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MSS. EDITIQUE CODICES 

ADDENDI 


MSS. CODICES SACRI TEXTOS 

BIBLIOTHECAE AUCTORIS. 



P 

892 JL entateuchus , v Meghillotk, 

Aphtaroth, cod. ms. membr. 
italic. 2 colum, fol. minori 
an. 1484. 

Ad calc. „ Absolutumque est ar¬ 
tificium operis sancti, quod ego fe- 
ci V librorum Pentateuchi , V Volumi¬ 
num et Aphtar.y testorque ego su¬ 
per me caelos et terram , quod nul¬ 
los in eo errores reliquerim, majo¬ 
ri quam potui, attentione adhibita 
curansque omni contentione corre- 
ctissime illud describere juxta ma¬ 
num Dei bonam super me , et se¬ 
cundum exemplaria quae fuerunt 
mihi. Completum est autem omne 
opus, laus sit ei qui exaltandus est, 
scriptumque , et obsignatum hodie 
fer ia 1 initio mensis sivan an. 244 
min. supp. per manum Josephi HI. 
Abbk Nathan fil. R. Samuel Galli 
de Trani, quae sita est ad oram ma¬ 
ris. Descripsi vero illud, et perfe¬ 
ci et absolvi in gratiam R. Mardo- 
chaei Coen fil. R. Abrah. Co£n ha¬ 
bitantis Neapoli Bis haec inscri¬ 
ptio occurrit, iisdem verbis, nisi 
quod in secunda post absolvi adda¬ 
tur praeter puncta et accentus . Initia¬ 
les librorum litterae majores, et li¬ 
ber Esther inscribitur Assueri . 

893 Pcntat ., Aphc., Meghilloth cum 

Com. Jarchi, memb. germ. 
in 4. maj. sub fin. sec. xiv, 
vel in. xv. 

Incip. Gen. ii 20, estque extero¬ 
rum codicum 122 a primo ejus pos¬ 
sessore D. Petro Vitali summa mi¬ 
hi comitate concessus una cum se- 


lectiorum nonnullarum variarum le¬ 
ctionum, quas ipse decerpserat, scia- 
graphia. Librorum exordia aureis 
litteris majoribus, et ornatibus va¬ 
rii coloris, in quibus etiam homi¬ 
num extant imagines, condecoran¬ 
tur , et in multarum, quas suppe¬ 
ditat , discrepantiarum numero op¬ 
timae et insignes occurrunt, quae¬ 
dam etiam rariores • Lev. I 5 primo 
nnD Sk, ut meus 185, etviI8 ib, 
quod Syrus non legit, sine punctis 
relinquitur ut abolendum. In aliis 
locis corrector saepe ex amasorethi- 
co textu masorethicum emendavit* 
Ad calc. antiqua manu ac forte co¬ 
dici coaeva legitur possessoris no¬ 
men Jehudae fil. David, seriori alia 
Abrahami Co&n. 

894 Psalmi occ. in Machaz., memb» 
rabb. in 4. maj. sec. xv. 

Extat ad calc. contractus vendit, 
anni 238, Ch. 1478. 

898 Psalmi cum Secc. aliquot bi¬ 

bli cis occurr. in Libro pre¬ 
cum, membr. germ. mutil. 
in 4. sec. xv. 

899 Psalterium y et v Meghilloth 3 

membr. rabbin. 12. sec. xiv 
exeuntis, vel ineuntis xv. 

Praecedit elenchus Psalmorum, 
qui tum hic, tum in textu nume¬ 
rantur 149. Tituli litteris paulIo ma¬ 
joribus ac quadratis distinguuntur. 
Sub fin. Psal. Benedictus qui scribit , 
et benedictus qui legit» Arnen • Amen 
Sela . 


Digitized by Ljooole 


ir MSS. CODICES SACRI TEXTUS 


900 V:rucacuchUs cum Meghilloth, 

membr. ital. in 11. majori 
an. 1482. 

Incip. Gen. ii 4. Sectionum ac 
librorum tituli litteris majoribus exa¬ 
rati sunt, et ad calc. haec legun¬ 
tur : „ Absolutumque est hoc opus 
Pentateuchi per manus exigui disci- 
ulorum et minimi scribarum Abra- 
ami fil. doctoris legis R. Matathiae 
de Treves feria vi die xxix mensis 
Tebeth anni 242 , scripsique illum 
in grat. optatissimi domini Raphael, 
qui semen videat diesque suos pro- 
lunget, habitantis in urbe Rekana- 
tensi 

901 Levitici ac Numerorum Frag¬ 

mentum cum Targ. versi¬ 
bus alternis, memb. germ. 
fol. max. 3 colum, sec. xnl. 

A Levit, xxvil 33 ad Num I 28, 
et a Num. v 8 ad 30. Num I 20 
addit VTpa tum in textu , tum in 
Targ., contra v. 22 deerat hoc ver¬ 
bum in Targum, ut in binis aliis 
meis mss., Lxx et Syro. Cap. v 10 
pro ktn vn* legit rvn» cum 
Sain. Textu, et v 15 rvSp ps» in 
foem., et secundum vSy Targ. in 
foem. vertit, ut utrobique habet 
Samaritanus. 

902 Ruth Fragm., membr. germ. 

3 colum, in fol. sec. xnl. 

Inc. Cap. ii 21,et desinit Cap. tv j i. 

903 Ecclesiastes 9 Jonas , Secc. bibli- 

cae ac Psal. occurr. in Parte 
ii Machazor , memb. germ. 
in 4. maj. sec. xiv. 

904 Levitici Fragm. cum Targum 

vers. alternis, memb. germ. 
fol. 3 coi. sec. xnl. 

Incip. Lev. I ad ii 7, et a Cap. 
vul 2^ ad ix 17, tegebatque ve¬ 
tustum librum Rosarii Villaenovae. 
Cap. 1 7 primo pH« , 

ut pauci alii, Samar., ac veteres 
plerique interpretes, v. 8 iterum 
cum Samar. , sicque vul 

30 V 133 n«1, VT 33 Sjn- Cap. vul 
33 donec impleantur dies , 

omisso QV intermedio, ut Kennic. 
84 y 103 , et Syrus . 


90j Jonas , Sectiones quaedam bi¬ 
bi icae , ac Psal. excerpt. ex 
Machazor, membr. german. 
fol. init. sec. xv. 

907 Psalmi occurr. in Ordine jud. 

precum, memb. germ. in 8. 
sub fin. sec. xiv, vel in. xv. 

908 Psal. ac Sect. nonnullae in Ord. 

prec., memb. ital. 12. sec. xiv. 

909 Psal. et Pirke avoth in Ord. 

precum, membr. rabb. mu- 
til. 12. sec. xiv. 

910 Psalterium , memb. ital. in 31. 

sec. xv. 

Incip. Psal. xxil, et desinit Psal. 
cxl 14. 

911 Psal . Frag. memb. rab. 12. s. xv. 

A Psal. cxxxix 3 ad cxl 4, et a 
Psal. cxliv ad cxlv 6 . 

912 Oseac Fragm. cum Targ. vers. 

alternis, Comm. etMasora, 
memb. germ. in 4. sec. xnl. 

Complectitur Cap v 5,6, 9, erat- 
ue integumentum vetusti libri in 
. Codex , ad quem pertinebat, erat 
in fol. 

913, 914, 91 j Estheris Volumina. 
917 Psalmi plures occurr. in Ord. 
prec.,memb. rabb. 12. sec.xv. 

919 Psalmi occurr. in Ord. prec. 

membr. rabb. 12. sub fin. 
sec. xiv, vel in. xv. 

Extant ad calc. notae venditi li¬ 
bri an. 3179, et 193, Christi 1419, 
1 433 • 

920 Psal. occurr. in lib. precum 

pro die expiationis, memb. 
rabb. 12. exeun. sec. xiv, 
vel in. xv. 

921 Psalmi occ. in Ord. precum 

totius anni, membr. rabb. 
12. sec. xv. 

922 Psalmi occ. in Ord. precum, 

memb. rabb. 16. sec. xv. 
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BIBLIOTHECAE AUCT 0 R 1 S . 


923 Biblia cum Masora, membr. 

hisp. fol. 3 colum, sec. xiv. 

Incipit cod. Genes, xxxix 23 , et 
desinit ii Paralip. xxxv 7. Desunt 
nonnulla in Exodo, Ezech., Amos, 
Zacharia, Malachia, Psalmis, et Jo- 
bo , et integri libri Oseae , Joelis, 
Prov., Cant. et Ruth. Josue xxl ha¬ 
bet binos celeberrimos Rubenitarum 
^ versus cum duplici additamento nn 

eSpa vp, et , item omisso 

nexu JWV J1K. Isai. xxvil 2 legit 
ion , xxix 13 inj per sin, 
Zach. xil 10 in textu ad marg. 
'p Ad marg. sub florum et or¬ 
natuum multiformis generis figura 
masora exhibetur. Codicis usus in- 
cipit a libro Threnorum. 

924 Vcntateuchus cum Targ. versi¬ 

bus alternis, Aphtaroth, v 
Meghi/loth » Job et Comm. 
Jarchi, membr. germ. fol. 
3 colum, sec. xitl. 

Incipit Gen. vi p a sect. Noach. 
Majoribus, aureis, argenteis litteris 
varioque colore librorum tituli ex¬ 
ornati, illudque singulare in hoc co¬ 
dice , quod post Estheris librum se¬ 
quitur inedita Amanis Epistola, Epi¬ 
stola , quam misit Amati impius in om¬ 
nes provincias regis Assueri , cujus ani¬ 
ma spiret in gehenna , sicut scriptum 
est et vocaverunt scribas regis. Ini¬ 
tium Scripsi ego Aman magnas regis 
eique secundus , finis Expliciunt verba 
epistolae Aman . Sequitur Job 3 co- 
lumn. vers. alternis, ordo lectio¬ 
num totius anni, preces antea di¬ 
cendae, et ordo sect. Pentateuchi. 
Codex nuperrime acquisitus post ex¬ 
cusos Threnos, et init. Ecclesiastis. 
£2 5 Genesis Fragm. cap. I ad v. 
23, memb. rabb. sine pui> 
ctis 4. sec. xiv. 

CODICES EXTERI. 



127 Jonas. Fragmentum excerpt. ex 
Apht ., vel Machaz. in uni¬ 
co fol. memb. sine punctis 


2 coi. charactere intermed. 
in fol. min. Pragae ap. c \. 
Dobrowsky. 

28 Prophetae priores ac 'posterio¬ 
res y Dan . Esd. Nehem. Pa¬ 
ralip. cum Masora, cod. ms. 
memb. germ. in fol. maj. 
sec. xiv. Vratislaviae Biblio¬ 
theca S. Mariae Magdal . 

De hoc ac sequentibus codicibus 
Vratislaviensibus conf. cl. Samuelis 
Theoph. Wald Schediasma insertum 
Tom. I Repertorii monumentorum in - 
edit, ad hist . Germ . spectantium , et 
Spicii, var. lect . codicum ir V. T. Hcb. 
Vratislav . 4. Lips. 1784. Ex epigr. 
quam Waldius ipse humanissime no- 
biscum communicavit, patet scri¬ 
ptum fuisse codicem a Josepbo Gal¬ 
lo in gratiam R. Menachem fil. Da- 
vid, et ex verbis 

0’rnN mrya , seu litteris n , y , * , a 
notatis conjicitur absob anno 12^ , 
min. supp., Ch. 136^. Constat foliis 
392. Wolfius, qui hunc codicem de¬ 
scribit Biblioth . heb. T. 2 pag. 321, 
addit Psalmos y Prov.,Jobum, Maso- 
ram sub habitu variorum animalium 
repraesentatam , subditque donum 
esse Eliae Hutteri. De hisce codi¬ 
cibus Vratisl. consul, quoque Schei- 
belius in peculiari Commentatione 
in 4. Lipsiae 17^6. 

[29 Penrnc. cum Targ. versibus al¬ 
ternis, Aphtar ., Agiogr. et 
Masora, memb. germ. splen- 
didiss. an. 1238. ibid. 

Inscriptio: DlO’J1 t 5p 13 rpi* *jk 
' nS ibdh n» *mooi *n“tpj iBion 
opo crjfjn V't bxistr* '13 o**rt 
m$r nostri *nry q*ov nary 
iDion t)or '1 nvr |3 aPzro 't oret 
):3zrN pso v*T3 iBDnljr iBitr no.t 
itjra nsp"nn njiso 3***n noninon 
nsj'? vmai nor ^na *nn „ Ego 
Joseph fil. R. Kalonymi scriba pun¬ 
ctis et masora instruxi librum nunc 
in grat. R. Chaiim fil. R. Israel fel. 
mem. jucundissimi. Ab eo qui fe¬ 
cit caelos, sit adjutorium ejus, cu- 
stodiatque illum, sicut pastor gre¬ 
gem suum. Scripsit autem illum R. 
Mescullam fil. patrui mei R. Josephi 


Digitized by 30Qle 


VI CODICES 

scriptor verborum elegantiae super 
libro per atramentum, seu elegan- 
tissimus librarius, in terra Germa¬ 
niae vulgo dicta Hadjev anno 998 
cum auxilio patrui mei. Benedicta 
sit memoria ejus et gloria ejus in 
aeternum „ . Incipiunt Agiographa 
a v Meghilloth, nabetque Estheris 
Additamenta a Pontificiis, quae edi- 
% di, variantia, ac plerumque consen¬ 
tientia cum cod. Ambros. ac Vati¬ 
cano. Const. foliis 454. 

130 Rrop fictae priores y posteriores > 

Agiographa , membr. germ. 
an. 13 go . Ibid. 

Ab alia manu sunt Agiographa , 
quamobrem bini hic diversi codices 
continentur, multorum usu valde 
detriti, et sec. xvl in unum volu¬ 
men compacti. Prior , qui Prophe¬ 
tas omnes sistit foliis 232, habet 
epigraphem, in qua scriba ait se 
hos xxiv libros descripsisse in grat . 
R» Josephi Cocn an. $060 ab orbe con¬ 
dito , illosque absolvisse ferta 1 die ll 
mensis Adarprimi. Ita 
'oy primo, sed n recent. manu fa- 
ctum y * ut major codici antiquitas 
conciliaretur. Jeremias Isaiam ante¬ 
cedit , habetque Josue xxl contro¬ 
versos versus. Posterior fol. 113 li¬ 
bros poeticos hemistice divisos com¬ 
plectitur, Paralip. Dan. Esd. Neh. 

131 Ruth Eccle . Carit. Threni Job 9 

I Jerem. pars cum sect. bibi . 

occur. in Machaz., memb. 
germ. Ibid. 

132 Canete, in Machazor, membr. 

in fol. z voll. an. 1430. 

Hamburgi Biblioth. Seligman. 

Anno fp, seu 190 min. supput., 
ct charact. maiori eleganti, ut no¬ 
tat Catalogus fol. 12. 

133 Ecclesiastes in Machaz., memb. 

in fol. rnin. Ibid. 

134 Ecclesiastes in Par. ii Machaz., 

memb. antiquus in fol. Ibid. 

13 5 Canticum Ruth in Machazor, 
memb. in fol. an. 1342. Ib. 

Quatuor hi codices recensentur 
cit. fol. 12 Catalogi , sed non ex¬ 
pressis Meghilloth illis contentis, in 


EXTERI. 

quibus selecti ores quasdam , quas 
adnoca veram , varias lectiones pos¬ 
sessor ipse humanissime pro me con¬ 
tulit. In cod. 117 et 118 ejusdem 
Bibliothecae quatuor extant Meghil¬ 
loth , non quinque, ut habet Cata¬ 
logus, quem nos sequuti sumus. De¬ 
ficit in utroque Esther, ut in ple- 
risque Machazorim , et in 117 de¬ 
sunt quoque priora capita Cantici. 

EDITIONES BIBLIOTH. 

AUCTORIS ADDENDAE. 



273 Biblia Ven. Bomberg. 4. 1521. 

Impressa 2 vice magno studio per 
fratres filios Baruchi Adelkind mense 
Ellul an. 281 nomine Dan. Bombergii 
et in domo ejus , ut leg. ad calcem. 
Rarissima editio , de qua praeter 
Le Longium ac Wolfium tuse aoctiss. 
Maschius T. I p. 19, collata Appen¬ 
dice nostra ad ejus Biblioth. p. 37 . 
Absunt variae lectiones marg. edit. 
1518, abest et Haphtararum distin¬ 
ctio, textus etiam 1 editionis in mul¬ 
tis immutatus ac reformatus. Meum 
hoc exemplar compactum habet Pen- 
tat. anni 1525 . 

274 Biblia Veneta Jo. de Gara 4. 

an. 342 , Ch. 1382 . 

Editio et ipsa rarissima, quam 
vix innuunt bibliographi . Volumi¬ 
num tituli non hic architectonico 
ornatu notaque typographi, urbis, 
anni distincti, ut in prima Garae 
editione 1566, sed solis verbis ex¬ 
pressi ctnoj 

0 * 311 - 0 , C 3 *:iinK , ut in Bomber- 
gianis. Quae in priori editione ap¬ 
paret ad marg. Haphtararum distin¬ 
ctio, vel sacrorum verborum expo¬ 
sitio , eliminata. Nonnullas habet 
marg. lectiones, seu Kerian, quae 
in prima desiderantur, alias quae 
in nac aderant, praetermittit. In 
prima editione super, pagina notatur 
Esdrae liber l , vel Uber ii , in hac 
Esdras , Nehemias . Alicubi etiam 
utriusque textus differt. Isaiae xv 
2 njrvn per T legit editio 1366, 
haec njn-13 , Jerem. xlix 21 ilia 
nSip, haec abip vox eorum . 
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EDITIONES EIBLIOTH. AUCTORIS. vrr 


27 j Biblia Ven. Bragad. 4. an. 1678. 

Anno nnS , seu 438 A fella Stampe- 
rta Bmgadina per Domenego Vedela- 
go . De perrara hac editione multa 
Abichtius De restituendis duobus Jo- 
sue versibus pag. 31 , sed Abichtius, 

H ae eum secuti sunt Henricus 
aelis, Wolfius ac Maschius, om¬ 
nes italicam verborum expositionem 
memorant, nemo exemplaria cum 
exposit. hispanica rabbinicis typis , 
quale hoc nostrum est. Si externam 
editionis conditionem respicis, ea 
inelegantissima. Separati ipsi volu¬ 
minum, seu Prophetarum priorum, 
posteriorum, Agiographorum tituli, 
qui in nulla quod sciam edit. Ve¬ 
neta omittuntur, hic desiderantur , 
ac majoribus typis supra textum 
tantum expressi sunt. Sed singu¬ 
laris est od usum qui in ea factus 
est, ms. codicis hispanici, Kennic. 
^72, ( V. Josue xxl 36, 37 T. 11 
p. 105 ), et ob varias lectiones et 
textus emendationes ex hispanicis 
codicibus institutas, quas deinde se¬ 
quentes editiones Venetae an. 1690, 
1705,1730,1739, 1 7^> Pisana 1781, 
receperunt. Singularis ob mare, no¬ 
tas, in quibus saepe hisp. codicum 
auctoritas producitur, dubia lectio 
definitur, mendosa emendatur. Sin¬ 
gularis tandem in eo, quod arabicis 
numeris versus distinguantur, quod 
in nulla alia editione Veneta fa¬ 
ctum est. 

276 Pentat. Sectiones quae Sabba- 
tho leguntur 16. Ven. 1573. 

Ad calc. Absolutae ac finitae sectio¬ 
nes Petit . totius anni ... feria vi die 
xxvtl mensis tebeth an. S333 a crea¬ 
tione in domo Joh. de Gara . 

277 Psalterium Prov. Job in 4. min. 
Neapoli 1491. 

Ignota hucusque editio, ad quam 
pertinet fragmentum illud Jobi pau¬ 
cis abhinc annis a me erutum, quod 
breviter recensui De ignotis antiquiss . 
edit . p. 12, et Var . lecu T. I p. clI . 
Incipit pag. versa a I Psalmo sine 
titulo, cujus vicem gerit vocabu¬ 
lum ner k majoribus litteris excu¬ 
sum. Ligneus in hac pagina orna¬ 
tus textum circumdat, qui et in 
libro Aghur Neapoli edito conspici¬ 
tur. Typi sunt quadrati cum pun¬ 


ctis et accentibus, valde similes iis, 
quibus impressa sunt Biblia antiqua 
sine anno et loco. Nec folia , nec 
plagulae numerantur. Psalmi saepe 
in hemistichia divisi, ineffabile no¬ 
men m.T per tres jodin exaratum, 
Keri in textu plerumque retentum. 
Dissidet textus a Psalt. Neap. 1487, 
et a Bibliis sine anno. Ad calc. Psal¬ 
terii legitur: Absolutum opus perpul¬ 
chrum hic Neapoli feria l die xxix 
mens, caslev anno zsi • Sequitur elen¬ 
chus Psalmorum. Librum Psal., qui 
quum epigraphe claudatur, elencho, 
et pagina alta, seorsim videtur edi¬ 
tus , excipiunt Job ac Proverbia abs¬ 
que ullo titulo et inscriptione. 

278 Psalterium in 4. typis germa- 

nicis sine anno et loco, sed 
ut videtur Isnae circa an. 
1540. 

Nam congruunt germ. typi cum 
Psalterio illic excuso cum Comm. 
Kimchii anno 1542. Sed textus ab 
eo differt Isnensis 1542 Psal. xvl 
10 habet q*T*on , hic mendose yron 
misericordias tuas , xvil 7 ille pcbsn, 
hic nbnn, xxiv 4 prior ♦xrna, hic 
etc. Titulus : Liber psalmorum 
dispositus juxta dies hebdomadae , et 
qui recitat illum quotidie , spes est il¬ 
li , quod futurus sit filius seculi ventu¬ 
ri. Constat fol. 36. 

279 Psalterium Venetum Justin. 16. 
~ an. 1346. 

Titulus: Liber Psalmorum impres¬ 
sus Venetiis urbe magna ac celebratis¬ 
sima , quae est sub dominio Serenissi¬ 
mae cujus regnum augeatur et exalte¬ 
tur Arnen , anno 306 min. supp. vespe¬ 
re festi Paschalis in domo ministri do¬ 
mus D . Marci Antonii Justiniani • 

280 Psalt. Venet. 12. 1738. 

Anno 498 min. supp. ex mandato 
Meir de Zara et ex typogr. Vendra- 
mina , praefecto typographiae Da- 
vid Bueno, artifice Zevi fil. Joseph 
Codn Hainburgensi. 

281 Job Cant. Rutk Threni Eccle. 

Esther 12. ex officina Ra- 
phelengii 1608. 

282 v Megkillotk et Apht. 8. Am- 

stelod. 1673. 
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MSS. CODICES COMM. 


MSS. CODICES 

COMM. AC SACRAE CRIT. 
BIBLIOTHECAE AUCTORIS. 


i y y R. Joseph Kimchi Milchemeth 
mit^va eum Com., cod. ms. 
chart. rabb. ined. 4. sec. xiv. 

Rariss. opus antichristianum , in 
quo fuse plurimarum prophetiarum 
textus producuntur. Ceteros codi¬ 
ces antichristianos omittimus. 

201 Anon. Notae in Pent. sub tit. 
Pirki scoscanim , chart. rabb. 
4. sec. xv, 

280 Maimonidis Mori nevochim, 
memb. rabb. fol. min.sec.xiv. 

417 Saadiae Liber Emunoth et alia, 
chart. rabb. 4. an. 1433. 

Extat etiam id. liber in cod. 83 
vetustiore. De variis quas suppedi¬ 
tat, lectionibus V. Kenn. Diss. gen . 

§• 4 ?p- **• 

471 Kimchii Comm. in Prophetas 
j>riores , memb. chart. rabb. 
fol. an. 1447. 

488 R. Elkan 4 hisp. Clavis gram¬ 
maticae , item Expositio pun- 
ctationis 3 et R. Jehudae 61 . 
Bilham Accentus bibi. , memb. 
rabb. 4. min. sec. xv. 

y y 7 Maimonidis Mori nevochim , 
memb. rabb. in 4. sec. xv. 

660 Maim. Mori nevochim chart. 
rabb. fol. an. 1472. 

738 Kimchii Liber radicum , memb. 
rabb. in fol. an.76,Ch. 1316. 

809 Josephi Kimchii Liber tpccaron 
ined., Chiug Liber punctatio» 
ms ined., R. Immanuel 61 . 
Salom. Even bochen ined., 
memb. rabb. 4. sec.xiv exeun. 


In postremo cel. R. Imman. ope¬ 
re gramma uco-critico bibliographis 
omnibus ignoto ac pretioso Parte I 
illustrantur sacrae dictiones, in qui¬ 
bus littera aliqua deficit, eaque 
V. T. loca, in quibus deficiunt vel 
subintelliguntur integra verba , ii 
ea, in quibus litterae redundant, 
ni ea, in quibus litterae, vocalia, 
numeri, genera etc. permutantur, 
iv multa alia varii sed huc perti¬ 
nentis argumenti afferuntur. 

861 Dav. Kimchii Miclol jophi» 
membr. chart. rabb. 8. an. 
156, Ch. 1396. 

895 R. Salom. Norzii Praefatio in 

Comm. erit, inedita , chart. 
charact. quadr. in 4. 

896 R. Aben Esrae Comm. in Pent., 

memb. rabb. 4. sec. xv. 

897 R. Dav. Kimchi Com. in Psal., 

memb. rabb. in. sec. xv. 

EMENDANDA. 

Tom. I ad cod. Kennic- 6 y Praga 
corr. Braga , ad cod. 158 die xxv le¬ 
ge xxiv , ad 421 lege feria iv die 
xvil. Pag. 24 1. 3 vrn Adar. Ita 

a uidem per n omnes qui hic pro- 
ucuntur, codices et interpretes. 
Sed in postrema littera dissentiunt. 
Vrn Adad per 1 legunt mei 262, 
404, Sam. T. et Sam. versio, cete¬ 
ri per % ut varia lectio hujus lo¬ 
ci. Supra vero p. 23 1. 13, ubi sub 
Chadad affertur Samar. T., is de so¬ 
lo intelligendus est. P. 113 Vi- 
gorniae Siawkins lege Hawkins . T. ii 
p. xnl ad Machazor Sone, sine an¬ 
no paullo post corr. paullo ante , p. 
I41 coi. I 1. 15 Versuchius lege au- 
ftor Venuch seu Specim . in h. 1. Re- 
pert. orienu T. ii p 131 . Pag. 151 
coi. 2. 1. 17 Biblica lege Biblia , p. 
193 ad ii Sam. xxil 21 foem. corr. 
masc ., p. 200 coi. 2 1. 11 Lugdunen¬ 
si lege Legionensi (vulgo Leon , non 
Leone etc., idem p. 201 1. 14 , pag. 
236 coi. 2 1. 6 Veneta isjg , Vene¬ 
ta issoy Veneta 1583, corr. 1479, 
14.80 , 14.83 , p. 232 ad ii Reg. xix 
23 iru* 1. *yw. 
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V^ap. I 3 Tiy populus meus — 'nyi 
et populus meus , Kennicottiani codices 
$ 6 , 76, 93, 95 , 96, 109, 150 , 
151 , 168 , 187, 191 , 196 , 2-24, 
249, 384, primo 72, ex meis primo 
2, 16,. 20, 226, 265 , 305, 380, 
419, 440, 554, 594, 596, et ut 
■videtur, 262, nunc 230, primo exte¬ 
ri meae collationis 1 , 65, Lxx, Aqui¬ 
la, Theodotio, Syrus, Vulgatus, hanc- 
que lectionem praeferunt Lowthus ac 
Doederlein in notis ac versione Isaiae. 
Pauci codices pro piavi legunt jrarv 
intelligit, ut Kenn. 151, 196, primo 
95, meus 440 ante correctionem. 

I 7 03 ’iy civitates vestrae — amyi 
et civitates vestrae , cod. Kenn. 17, 18, 

7 2 » 93» 95» 9 6 > 107» io 9» *3 6 » 
145 , 150, 158 , 180, 182 , 187, 
210, 384, primo 115 , 130, mei 4, 
562, 592, 614, 66 3, 715, primo 
2, 11, 16, 196, 226, 262, 265, 
380, 419, 440, 543, 545, 596, 
656, 721, nunc 248, ext. 65 pri- 
'tna manu, Syrus, ,Arabs, quamquam 
latinae horum interpretum versiones ne¬ 
xum reticeant. 1 

I 9 mcy^> Gomorrae — irray^i et 
Gomorrae, Kenn. 17, 18, 30, 56, 

T 1 1 76 > 93» 95 » 96 •> 10 9 > 126 » 
130, 136 , 145 , 150, 151 , 158, 
160, 182, 187, 196, 198, 223, 
224, 228, 294, 384, 601, 602, 
* primo 154, 295, mei 6, 20, 174, 
Tom. III 


230, 419, 440, 547, 562, 592* 
665» 715, 722, primo 2, 16, 200, 
211, 226, 262, 305, 345, 380, 
443, 486, 543 , 596,.663, 721 , 
825, nunc 594. Kennicottianis adde 
ex Bibliis. Halensibus 375 , seu Erfur- 
tensem 5 primo , ut primo in iisdem' 
Bibliis legit 601, Erfurtensis 2 , non 
aperte, ut refert Kennicottus, qui sae¬ 
pissime, ut monuimus, hanc^codicum 
distinctionem neglexit. Mss. codices con¬ 
firmant Prophetae Soncinenses , Syrus, 
Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs, quos 
sequitur Doederlein. 

I 12 rm~h ai comparenium , vel 
conspici in Niphal — mcft ai viien- 
ium in Kal. Ita cod. meus 575 his— 
panus prima manu, et Syrus. Melior 
lectio ac verosimilior ex Davidis Mi- 
chaelis sententia Biblioth. or. T. XIV 
p. 99. Antiqua tamen manu in codi¬ 
ce passivae conjugationis puncta resti¬ 
tuta sunt. Versu 16 in multis codici¬ 
bus reperi 'orm contra fidem veterum 
interpretum. 

I 18 oottQ sicut vestes coccineae 
— "OttO sicut coccinum, Kennic. cod» 
224, 384, primo mei 262, 721, 
Isaias Polyglottus Basileae excusus sine 
anno, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 
Kenn. 224 ad emendatos codices refert 
Lilienthalius Comm. erit. pag. 326. 

Ibid. 1D'TK’ nx si fuerint rubra — 
TOHN' DNl sique fuerint rubra , Kennic. 

a 
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cod. 18, 50, 56, 72, 95, 96, 107, 
125 , 126, 150, 170, 173, 175, 
181, 182, 210) 384, primo 114) 
128, 154, 172« mei 1 in Apht., 4, 
26, 187, 200, 226, 230, 248, 
264^ 34 1 ’ 384 , 443 ) 486» 5 1 8 » 

547 » 5 62 » 59 2 » 6l 4’ 674, 789, 
850, 85 1 , primo 1 in textu, 6,16, 
20, 24, 262, 291, 295,463, 543, 
575 1 594 1 656 , 667, 715, 721, 
815, nunc 174, 413, 554, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, Pentateuchus an¬ 
tiquus membr. in 4. in Aphtar., Ma- 
chazor Soncin. 1486, Machazor aliud 
Soncin.sec. xv, Lxx, Symmachus, Sy¬ 
rus, Vulg., Arabs, Chaldaeus in codice 
meo 737) Talmud Hierosolymitanum. 
I11 codicum numero plures hispani. 

I 26 p 'ins postea. Etiam hic co¬ 
pulam praefigunt codices non pauci, ut 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, et Arabs. Ex 
Kennicottianis 30, 56,95, 96, 109, 
in» 145 » i 5 ° » 187 , 1 9 1 » 196 , 
223, 228, 253, 384, primo 82, 
136, nunc 72, ex meis 16, 230, 
262, 419, 554, 715 , primo 2,11, 
20, 226, 380, 440* 594, 663, 
721, nunc 547, 562. V. 27 n* 3 tn. 
Nullus .T 3 ttn, quod legendum conjicit 
Doederlein, nullus v. 28 rori in plu¬ 
rali, quod placet Houbigantio. 

I 29 UO' pudore accientur —iri 3 n 
pudore afficiemini , cod. Ken. 150, 182, 
primo meus 226, Biblia Munst. 1536, 
et Chaldaeus, cui parum accurate Vul¬ 
gatum addit doctissimus Doederlein . 
Scriptio germana est xcon erubescetis, 
quae concordat cum rsnn, inquit IIou- 
bioantius Not. erit, in hunc locum; 

O 

eamque receptae merito anteponunt Low- 
thus, Doederlein , ac Miehaclis Bibi. or. 
T. XVIII pag. 75. 


<■ I 30 n?y folio suo. Plene ac plur. 
rrVy foliis suis, Kenn. cod. 1, 3, 17, 
30 , 72 , 89 , 93, 96, 126 , 128 , 
150, 158, 160, 168, 182, 187, 
224, 225, 226, 227, 228, 253, 
601 , 687, primo 2, 82, mei 2, 20, 
23, 24, 60, 174, 196, 380, 554, 
663 , 667,789, 815, primo 1 , 187, 
226 , 305 , 341 , 413 » 44 °» 596 i 
737, 824, nunc 295, Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia , Antiqua sine anno 
et loco, Veneta 1518 ad marg., Am- 
stelodamensia 1639, Veneta 1766, Pi¬ 
sana 1781 , Isaias cum Comm. Vero¬ 
nae 1652, ac versiones omnes anti¬ 
quae. Kennicottianis addendus ex Bi- 
bliis Halensibus Erfurt. 5 prima manu. 

II 2 m mons . Deerat primo in co¬ 
dicibus meis 211 , 737 . 

II 3 n*3 ha ad domum — ^tni 
cum 1 praefixo Kenn. cod. 1 , 4, 23, 

3°» 7 2 ’ 93» 1 *4» 145» *49’ 1 54 ■> 
158 , 17 2 » 182 , 187 , 228, 253, 
primo 3, forte 130, nunc 150, mei 
1,4, 20, 24, 226, 380, 815, pri¬ 
mo 440, 579 , 667, nunc 174, 
3°5 , 554, Biblia Soncinensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs, Targum cod. mei 737. 
Kennic. 89 pro legit ima, ut in 

Michaca, et meus 226 pro Jacob lege¬ 
bat primo Israel. 

II 4 Nil?' N? non elevabit —• N7I 
nec elevabit , Kenn. cod. 1, 2, 17, 23, 

7 2 ’ 93’ 9 6 ’ ]I 3< I25 ’ !44’ ‘45’ 
149, 150, 158, 180, 182, 187, 
225 , 226 , 228 , 245 , 246, primo 
154, 16S, 297, forte 3 , 130, nunc 
198, mei 4, 26, 196, 226, 380, 
411 , 44°, 518 , 579 , 663 , 737 , 
primo 2 , 305 , 341 , 554, 596, 789, 
nunc 20, 545, 824, ext. 84, Biblia 
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Soncinensia , Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, Prophetae Soncinenses, 
Lxx, Theodotio, Syrus, Arabs, Tar- 
gum cod. mei 737, et Mich. IV 2. 

II 6 et in filios — 'T ^'31 et 
ut filii , cod. Kenn. 175, primo 245 , 
mei 24, 25 , 226, 463, 51», 554, 
primo 380 , et ut videtur, 663, Bi¬ 
blia Pisaurensia 1517, Prophetae po¬ 
steriores Pisaurenses cum Com. Kimchii 
1516, iidem cum Com. Abarb. 1520, 
Isaias cum Com. Veronae 1652, Tar- 
gum cod. mei 737 . Haec Michaelis 
olim conjectura et ut filii alienigenarum 
imprudenter peccant, collato iLiLw im ¬ 
prudens duraeque frontis fuit . V. Bibi , 
or . T. XVIII pag. 76 . Pro ip^o- co¬ 
dices nonnulli, et Biblia Sone. ip^O', 
etiam "bispani, ut meus 782 prima 
manu. 

II 17 et deprimetur . Melius 

l ?eoi cum patach Biblia Soncinensia. 

II 18 r^rv concidet — is^rr conci ¬ 
dent, cod. Kenn. 224, ut analogia po¬ 
stulat , et antiqui omnes interpretes ver¬ 
tunt. Hinc ab Houbigantio ac Lilien- 
thalio anteponitur. 

II 20 'b sibi . Inutile censet Lowth, 
et abesse notat a codice uno antiquo, 
quem Kenn. Biblia sub num. 30 memo¬ 
rant. Deerat in meo 226, deletum in 
663 . Ibidem nrisnsn^ talpis uno verbo, 
ut vult Aben Esra, legunt pauci codi- 
cCs. R. Parchon in inedito suo Lexico 
Biblico notat esse sicut unum verbum, 
quamvis scribatur ut duo, ut similia 
alia in Scripturis multa occurrunt. 

III 6 T 3 N patris sui . Addunt 
dicens Kenn. cod. 30, 182, Talmud 
Babylonicum, Lxx, Chaldaeus. Ad¬ 
dunt et Syrus, et Arabs, sed in fut. 
nuto et dicet, ac verbum perpe¬ 


ram omissum fuisse autumat Houbigan- 
tius, qui tamen illud legit post rf?otr/. 

Ibid. yp manu tua — yr mani¬ 
bus tuis, Kenn. cod. 1,4, 30, 89, 
96, 112 , 126, 141 , 150 , 158 , 
175» 182 , 224 , 245 t 249» 

252, 253, primo 17, 82, 130, mei 
2» 4^» 226, 305, 380» 5*^1 554» 
596, 667, 789, primo 440, nunc 
663, exter, meae collationis 55, nunc 
1, Biblia Soncinensia , Amstelodamen- 
sia 1639, Prophetae Soncinenses, Tal¬ 
mud Babylonicum. 

III 7 rrrtx n^> non ero. Cod. meus 
26 hispanus et accuratus 'p i^> lege ei , 
quod est contra veterum omnium au¬ 
ctoritatem . 

III 8 'Y$ oculos in textu exhibent 
mss. codices quamplures, etiam hispa- 
ni, item Biblia Soncinensia, Brixien¬ 
sia, Isaias Polyglottus Basileensis sine 
anno, Chaldaeus, Vulgatus. Sed Lxx 
et Arabs sequuntur Chediv, ac Keri 
rejiciunt Houbigantius, Zeltnerus in Hu¬ 
militate gloriosa Jesu Christi 4. Altorfi 
1720 pag. 17, Michaelis Biblioth. or. 
T. XIV pag. 104, legentes 'iv. Cod. 
meus 196 primo "ty . Mendose Syrus 
m Polyglottis j pro [ia\ , 

ut idem Michaelis animadvertit in notis. 

III 10 pTi justus — p'Ti^> justo, 
codex meus 226, suppleto b antiqua 
ipsa ejus, qui puncta apposuit, manu. 
Favet syntaxis, immo ita requirit, si 
vocabulum hoc connectis cum prae¬ 
cedenti ticn dicite , ut connectunt ve¬ 
tusti omnes interpretes, ac recentiorum 
plerique. Kimchius connectit cum '3 
3 io, exponitque vbw aio rrrr urco p-rx 
ns '3 tion Viy ntpyi inpTvn 310' 
lV 3 N' Justus quum fuerit bonus, qui 
non avertet se a justitia sua, ut faciat 
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iniquitatem, dicite, quod fructum ope¬ 
rum suorum manducabunt . Exponi et¬ 
iam potest p'TS nrn^ aiu o nox Di¬ 
cite bonum esse, esse justum , quia ju¬ 
sti operum suorum mercedem obtinent. 
Targum in Polyglottis impressum ha¬ 
bet in sing. KpTS^, melius N'p'Ti^ ju¬ 
stis in plur. Targum ms. codicis mei 
737, quia sequitur rooitt beati estis 
vos. In tton, quod Lxx legisse viden¬ 
tur ttok, et non* legendum conjicit 
Michaelis, superstites codices non di¬ 
screpant. Repetitum o omittunt Ken- 
nicottiani codices 145, 187, ac pri¬ 
ma manu mei 305, 66 3, qui praete¬ 
rea legebat -idq de fructu. 

III 10 foN' comedent — co¬ 
medet , cod. Kenn. 224 primo ac Vul¬ 
gatus. Placet Lilicnthalio not. ad eun¬ 
dem codicem pag. 326. 

III 11 malo. Vocabulum hoc 
ob yttnV, seu impii nomen, quod jam 
praecedit, redundans et incommodum , 
deerat primo in codice meo 24 . Ex¬ 
primunt tamen omnes veteres. 

Ili 12 Hiyo puer , vel parvulus — 
racematus , vel exactus, redactus, 
cod. meus 226, relato verbo ad 'oy. 
Potest tamen in eadem significatione su- 
mi verbum in conj. Pihel, exponique, 
ut Syrus, racemantes 

illum, vel ut Chaldaeus, spoliant illum 
quasi vindemiantes vineam. Ibi¬ 
dem d-pj mulieres. Veteres plerique 
foeneratores. Ita Lxx , Aquila , 
Theodotio, Chaldaeus, et Arabs, quos 
sequuntur Micliaelis ac Doeder'ein. Sym¬ 
machus , Syrus, Vulgatus masorethi- 
cam lectionem exhibent. 

III 15 Quid vobis ? Keri 

no, recta textus emendatio, in 
nonnullis codicibus in sacro ipso con¬ 


textu conspicitur, inter quos meus 8 1 5 
hispanus. Singularis lectio codicis mei 
2 codV-d. 

III 17 OTt* Adonai. Multi codices 
mss., Biblia Soncin., ac Proph. Sone. 
1486 nvr Jeoah. Idem vers. 18. 

Ibid. pns. Emendatius ;rtno cum 
segol codices quamplures sive mss., si¬ 
ve editi. Ex editis Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Veneta bina 1518, Basileensia Mun- 
steri omnia, Biblia Roberti Steph. in 
4., Hutteriana 1587, Wittebergensia 
ejusd. anni, Hartmanniana 1595, Pro¬ 
phetae posteriores Pisaurenses utriusque 
editionis 1516, et 1520, Isaias Ulys- 
siponensis 1492, Isaias Triglottus Basi- 
leensis sine anno. 

III 2 3 C0':'?art Specula — 0 ’ 3 ’Vm 
Et specula , Kenn. cod. 1, 2 , 3, 4 , 
17, 26, 30, 89, 93, 94, 96, 99, 
101 , 102, 113» 114, 130, 144, 
145 , 150 , 154 , 158, 172, 176, 
206, 225, 226, 227, 228, 230, 
242, 245, 246, 249, 253, 356, 
601, 602, primo 91 , 141 , nunc 
172, 128, 198, codices mei 2,3, 
4, 20, 26, 196, 210, 2it, 226, 
305 , 341, 380, 440, 463, 512, 
5*8, 545, 554, 576, 579, 596, 
663, 667, 715, 737 , 782, 789, 
824, primo 23, 187, nunc 24, 174, 
41 1 , ext. 1 , Biblia Soncinensia, Bri¬ 
xiensia, Antiqua sine an. et loco, Ve¬ 
neta utraque anni 1518, Ven. 1521, 
Munsteri omnia , Hamburgensia Hutte- 
ri, Nisseliana 1662, Ven. 1678, Ve¬ 
neta 1730, Mantuana cum Norzii po¬ 
tis 1742, Veneta 1766, Liburnensia 
1780, Prophetae Soncinenses , Isaias 
Polyglottus Basileensis, ac versiones om¬ 
nes antiquae. Kennicottianis mss. adde 
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ex mea collatione 421, ex Bibliis Ha* 
lensibus 375 primo, seu Erfurtensem 
5. Ex allatis editionibus extant non¬ 
nullae, quae praeterea notant ad marg. 
JVT 3 1 HDV Sic legi debet cum vav 
sub initium dictionis. Ita Biblia Veneta 
1678, 1730, 1766, Pisana 1781, 
quamquam in horum textu omissum 
sit 1. Quod adhuc luculentius monent 
Biblia Veueta 1690, etsi sequantur et 
ipsa aliam lectionem : cum 1 

sub initium dictionis in codicibus hispa- 
uis , et sic legendum est. Norzius ad 
h. L: In quibusdam mss. libris accura - 
tis , et antiquis editionibus scriptum est 
cum ,1 sub initium dictionis, 
sicque legitur in Targum, in Jarchio, 
Aben Esra , et Kimckio . In codicum 
numero multi sane hispani, et accura¬ 
tissimi. Codex meus 815 post mD' 3 'sm 
legebat ex prima manu rvfryvn et bra¬ 
cteolas . 

III 24 '0' nnn O quia pro pulchri - 
tudine . Particulam 'D, quae sensum tur¬ 
bat, non legebat primo cod. meus 596 
cum plerisque veterum. 

III 25 iivrcai et fortitudo tua — 
Tnnoai ct fortitudines tuae, cod. Kenn. 
150, primo meus 596, Proph. Sonci- 
nenses, quos primo sic legere tum hic, 
tum alibi notat Kennicottus ex emen¬ 
dato exemplari, quod habebat ad ma¬ 
nus . In plur., sed defective yrrnaat, 
Kenn. 96, ac versiones omnes. Kenn. 
224 31321 et fortis tuus , vel fortes tui. 

IV 1 urfroon et vestimento nostro 
— ‘CT&oan et vestimentis nostris . Ita 
saltem plene , et cum jod plur. nume¬ 
ri indicio Kenn. codices 1 , 82,93, 
96, 113, 115 , 126 , 150, 154, 

155 1 168 * 175 * i 8 7 » » 95 » 22 5 1 

227, 245, mei 1,4, 174, 295, 


305, 380, 440, 554, 575, 596, 
663, 667, 737, primo 211, 782, 
Biblia Soncinensia , Brixiensia , Pisau¬ 
rensia 1517, Prophetae posteriores Pi¬ 
saurenses utrique anni 1516, et 1520, 
Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. V. 4 
pro Biblia Soncin., ac Prophetae 
Soncin. cum multis codicibus nvr. 

IV 5 N 131 Et creabit — N'3' Ad¬ 
ducet , cod. meus 663 primo. Lxx et 
Arabs Ktai in Kal Et veniet. 

Ibid. ntOpD convocationem ejus — 
JTNTpo convocationes ejus , Kennic. cod. 
17, 23, 25, 30, 72, 91 , 93, 96, 
1 12, 150, 153 , 154, 155 , 158 , 
168, 176, 180, 182, 187, 224, 
228, 245, 249, primo 82, 94, mei 
2,4, 20, 174, 196, 226, 295 , 
305, 380, 440, 518, 554, 663, 
667,71 5,737, 815, primo 1, 187, 
211, 579, 596, 789, Biblia Sonci¬ 
nensia, Brixiensia, Pisaurensia, Veneta 
bina 1518, Veneta 1525-28, Veneta 
1533, Munsteri tria > 534 », I53 6 » 
1546, Veneta 1544, Parisiepsia Rob. 
Stephani in 4. et 16., Veneta 1551 , 
Veneta 1563, Piant. 8. 1566, Veueta 
1582, Veneta 1566, Antwerp. 1573, 
Sanctandreana 1586, Hamburg. 1587, 
Wittebergensia 1587, Veneta 1595, 
Ilartraanniana 1595, Leidensia Raphe* 
lengii 1610, Veneta 1613, Veneta 
1615, Genevensia 12. 1618, Veneta 
1627, Amstelodamensia sine punctis 
1630, Amstelodameusia Meuasse ben 
Israel 1635, Veneta 12. 1635, Ve¬ 
neta Lombrosi 1639, Amstelodamensia 
1639, Veneta 1647) Veneta 1690, 
Amstelodamensia Torresii 1705, Ven. 
1730, Mantuana cum Norzii Comat. 
1742, Veneta 1766, Libum. 1780, 
Pisana 1781, Prophetae Soncinenses, 
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Pisaurenses utriusque editionis 1516, Veneta 1730, Veneta 1766, Pisana 
et 1520, Sulsbacenses 1769» Isaias 1781. Ast in hispanis codicibus, ac 
Polyglottus Basileensis sine anno, Isaias melioris notae, et in antiquis editioni— 
Raphel. cum vers. latina interlineari 8. bus ex illis derivatis, ut in Bibliis an- 
1610, Isaias cum Com. Veron. 1652, tiquis sine anno et loco, in Pisauren- 
Lxx, Syrus, Arabs. sibus Prophetis, in Isaia Ulyssiponensi 

Idem ntopo convocationem ejus — legitur hoc verbum cum surek et in 
rrtopo bz omnes convocationes ejus , Hophal . 

Kenn. 1, Lxx, Arabs. V 9 ' 3 r*o in auribus meis, Domi- 

Ibid. T 03 V:> by super omni gloria nus exercituum — ' TN 3 in auribus Do- 
— TCD super gloria, Ken. 93,94, mini exercituum , codices mei 4, 596, 
150, 178, 182, mei 174, 782, pri- 789, primo 715, et ut videtur, 440, 
mo 319, 667, 815, Syrus. Biblia Biblia Munsteri 1534» alia ejusdem 
Veneta 1678 monent ad marg. alios 1546, Isaias Polygl. Basileensis, Lxx, 
libros omittere bz, Ven. 1690, 1730, et Arabs. Lectio proculdubio melior, 
1739, 1766, alios libros legere bif quam tuetur Michaelis Biblioth. or. T. 
TQD . Norzius in h. 1 .: In uno ms. non XIV p. 1 1 o, habetque in paucis qui- 
extat vocabulum bz , nec in duobus an - dem codicibus, sed varii generis, his- 
tiquis codicibus hispanicis , seriori vero panicis, italicis, germanicis, antiquis, 
manu notatum ad marg. bz h"o alii li - accuratis, auctoritatem. Vulgatus sup- 
bri bz. Unus ex hisce duobus est cer- plet tck dicit, Lxx, Syrus, et Arabs 
te meus 782, quem habebat prae rna- yntM auditum, Targum 'nycw audivi. 
ni bus Norzius, qui reapse habet ad V 11 *ip zz Tfzunz Iis qui diluculo sur- 
marg. bz no. Conf. Houbigantius . gunt. Cod. meus 380 in statu 

V 4 13 in ea — V ei, cod. Kenn. absoluto priori manu. 

128, 250, Prophetae Soncin. 1486, V 12 t" 3 ' respicient —H"” res- 

Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulg.. Codex pexerunt , Kenn. cod. 1 , 17, 96, 139, 

meus 319 ad marg. \i'o Alii libri ei. 145, 153, 158, 172, primo 155, 

V 8 oraanm et habitatores ejficia- 173, 187, 250, mei 440, 737, pri- 
mini — DTOttrim et habitare faciatis, mo 2, 226, nunc 380. Sequitur 
Ita in Hiphil apud Lilienthalium codex praeter, ini. Cod. meus 24, et 226, 
Regiomontanus 2, et apud Henricum uterque primo, legebant rymi, ut vete- 
Michaelis tres Erfurtenses, cum quibus res omnes praeter Chaldaeum. 

pauci ex meis concinunt, videlicet 4, V 13 nrrs arens — rrs arentes, 
554, 737, primo 26, nunc 295, cod. Kennic. 150, primo 96, primo 
ex editis vero Biblia Soncinensia, Bri- meus 596. Ibid. rrov. Plurimi codices 
xiensia, Veneta 1551, Veneta 1563, mss. et editi utriusque collationis mrf. 
Veneta Rabbinica 1568, Ven. 1570, Vers. 14 Codex meus 440 pri— 

Veneta 1595, Veneta 1613, Veneta mo s bziz. 

1615, Veneta 1635, Amstelodamen- V 18 rvoyn et veluti funibus — 
sia Menasse ben Israel 1635, Veneta rvcyji et in funibus , Kennic. cod. 89, 
1647, Veneta 1678, Veneta 1690, 150, 160, 206, 253, 309, 392, 
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42!, 526, 587, 590, 596, 6l2, 
forte 168, 366, meus 663, ac Bi- 
klia Soncinensia, reluctantibus antiquis 
versionibus. 

V 23 czrpTs justorum — p'TS ju¬ 
sti, cod. meus 226 primo, Biblia Son¬ 
cinensia, Prophetae Soncinenses, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Ita etiam co¬ 
dex meus 4 hispanus, et accuratus, 
sed cum n demonstrativo p’Tsn. 

V 27 ia in eo. Deest in Bibliis 
Soncin., in Lxx, Syro, et Arabe. V. 
29 jnbp in-textu codices nonnulli, Bi¬ 
blia Complutensia , Isaias Polyglottus 
Basileensis. 

VI 1 ''StxAdonai. Plurimi codices 
.TCT Jeoah , ex Kennicottianis 1,4, 
18, 19, 30, 50, 56, 72, 80, 89, 

9 1 » 93» 94» 95» 9 6 » >°7» 108, 
110 , 111, 115 , 125 , 126 , 129 , 
136, 144, 145, 149, 150, 154, 
170, 172, 177, 178, 180, 181, 
182 , 187 , 191 , 195 , 198, 210, 
223, 224, 225, 226, 227, 244, 
245, 252, 294, 384, ex meis 1 in 
Apht., 3, 6, 16, 20, 174, 196, 
197, 200, 211 , 230, 248, 262, 
266 , 267, 291 , 341 , 384, 408, 
411, 419 , 476 , 486 , 507, 512, 

5 18 ? 535 » 547 » 554 » 5 6a » 579 » 
59 2 » 594» 662, 667, 700, 721, 
737 » 789» 815, 825, 850, 851, 
868 , 883, primo 1 in textu, 11, 
265 , 305 , 440 , 575 , 596, 656 , 
663 , Prophetae Soncinenses, Isaias cum 
Comm. Veron. 1652, Pentateuchus an¬ 
tiquus membran. in 4. in Aphtar. hu¬ 
jus loci. 

VI 7 13 iy iniquitas tua. Quidam 
codices Kennicottiani, Biblia Brixiensia 
ac Nisseliana plene ac plur. T:iy, ut 
Lxx, Chaldaeus, et Arabs. 


VI 8 AJonai — mrr Jeoah, 


Kennic. 1 , 3 

i» 4 » 

l8,2 

5 » 3 ° 

» 5 °» 

56 » 

OO 

O 

00 

M 

» 83, 

89» 93 » 9 6 » 

107, 

00 

O 

M 

, 109 , 

110 , 

m» 

115 » 

125 » 

I 26 

» 129 » 

136 , 

149, 

15°» 

151 » 

>54 

» > 7 °» 

>73 » 

i 75 » 

1 77 » 

178 » 

181 

» 19 1 » 

i 9 6 » 

210, 

223 , 

224, 

226 

» 244 , 

245 » 

252, 

294, 

mei 1 

in Apht., 2, 

6, 1 

6 , 20 

» 23, 

187, 

1 9 7 

, 230 , 

248 , 

262 , 

266, 

267 , 

291 

» 34 > » 

380 , 

384, 

408 , 

4 i 9 » 

476 

» 486 , 

507» 

543 » 

547 » 

594 » 

662 

, 665 , 

667, 

700 , 

721 , 

737 » 

7 8 ? 

» 815 , 

825, 

850, 

851 » 

primo 

1 in 

textu, 

2! I , 

3°5 » 

44 °» 

545 » 

579 

» 59 6 » 

656, 

663, 

824, 

Pro- 


phetae Soncinenses, Isaias cum Comm. 
Veronae 1652. Eadem varietas versu 
11 in multis codicibus ac Proph. Son- 
cinensibus. 

VI 9 icto Et dixit — 'V "raN'1 Et 
dixit mihi, cod. Kenn. 80, 109, Syrus. 

VI 10 133^1 et cor ejus, vel corde 
suo — 133^31 et in corde suo, Kenn. 
cod. 17, 76, 80, 93, 96, 107, 
150, 180, 182, 223, 245, 294, 
384, primo 95, 177, forte 115, 
mei 1 in Aphtar., 248, 266, 562, 
592 , 594, 715, primo 1 in textu, 
20, 230, 419, 656, 737, et ut vi¬ 
detur, 291, Biblia Soncinensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses, Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. 


VI 13 u3>3 in eis — 

- m 

in ea , 

cod. 

Kennic. 

1 » 

18, 56 

». 96» 

129 , 

149 

, 15°» 

*—< 

C* 

OO 

» 213, 

220, 

225 , 

226 

» 232, 

242 

marg., 

253» 

3 2 5 » 

335 

» 337 » 

342 

»356, 

3 6 5 » 

36S , 

383 

» 3 8 4 » 

39 ° 

1 4°3 * 

437 » 

442 , 

446 

, 461 , 

475 

» 47 6 » 

486, 

49 °» 

494 

» 5 ° 7 » 

5 i 4 

» 5 i 9 » 

53 1 » 

53 6 » 

544 

* 562 , 

5^3 

> 564 » 

5 ^ 9 » 

585 , 


Digitized by vjOOQle 



8 


ISA 


I A S 


5 S 9 » 59 ° » 593 » 59 6 » 597 » 59 8 » 
6 02, 6o8 , 6to, 624,, primo 154, 
170, 173, 187, 196, 198, 205, 
206, 244, 308, 309, 379, 452, 
forte 249, 343, 432, 526, 541, 
575, nunc 481 , codices mei 1 in 
Aplit., 20, 197, 226, 291, 380, 

419» 47 6 » 4 86 » 5 ° 2 » 5°7 > 59 2 » 
594 » 596 » 662 » 665 , 715, 721, 
825, 850, 868, 883, primo 2,16, 
262 , 266 , 384 , 440, 443 » 554» 
579 » 656, nunc 174, exter. 33 , 
Biblia Soncinensia in Kennicott. Bibliis 
omissa, nec aliter fert conjectura scri¬ 
barum . Norimbergensis tamen primus, 
seu Kenn. 198, babet, teste Doeder- 
leinio, ad marg. Keri . 13 . Ex antiquis 
versionilnis nulla pronomen hoc sepa¬ 
ratum exprimit, sed Syrus, Vulgatus et 
Arabs illud pro suffixo nominis praece¬ 
dentis vertunt. 

VII 3, to nunc. Omissum prima 
manu in codicibus meis 20, 486, in 
Lxx, Syro, Vulgato, et Arabe. 

VII 5 cnEN njn oin W' '2 V' 
VT/121 pi Eo quod consilium inierit con¬ 
tra te Aram malum , Ephraim et filius 
Remalijhav . Deerant haec verba prima 
manu in cod. meo 789, nec habet Sy¬ 
rus . Eorum partem omittunt etiam Lxx. 

VII 8 tOCTTI sexaginta quin¬ 
que —— trom viginti quinque , 

cod. Kennic. 96. Super ras. verba illa 
habet 533, bini vero 145, 490 omit¬ 
tunt trcm et quinque. Varias hujus lo¬ 
ci lectiones et emendationes ex conje¬ 
ctura proponunt Capcllus, Grotius, Vi- 
tringa , Waltherus , Houbigantius, ac 
Michaelis. Conferatur hic Biblioth. or. 
T. XIV pag. ji8, et XVIII p. 84, 
Doederlein Esaias in notis p. 26 seqq. 
editionis Altorfi 1780. Houbigantius le¬ 


git n:» rntry ttran annos quindecim , in 
lat. versione annos tres . Veteres omnes 
communem lectionem confirmant. 

VII 9 UENn eritis stabiles — VENn 
credetis, cod. Kennic. 96, primo mei 
230, 419, 440, defective vero quo¬ 
ad puncta i:PNn 319, et ut videtur, 
380. Conf. Michaelis Biblioth. or. T. 
XIV p. 120, et XVIII p. 77. Lxx, Sy¬ 
rus, et Arabs legerunt to-an intelligetis. 

VII 1 3 'ribn Deum meum — mT 
Dominum , cod. Kenn. 9 3 , Lxx, A- 
rabs. Cod. meus 3 primo 'rfot nvr. 

VII 14 '3TX Adonai —iTtT Jeodh , 
Kenn. cod. 1, 4, 25, 30, 72, 93, 
96,’115 , 126 , 149, 150, 153 , 
154, 170, 195, 198, 206, 210, 
224, 225, 226, 227, 245, 250, 
252, mei 20, 174, 226,341,380, 
545, 667, 789, 815, primo 187, 
440, 596, 663, 737, Isaias cura 
Comm. Veronae 1652. 

Ibid. ntopT et vocabis fbem. vel et¬ 
iam in 3 pers. fbem. forma contracta 
et vocabit — ntopi et vocabis masc., 
codices mei 174, 226, 380, primo 
210, Biblia Soncinensia, Brixiensia , 
Antiqua sine anno et loco. Conf. Mi¬ 
chaelis Biblioth. or. T. XIV p. 122. 
Alii codices habent sceva quiescens sub 
tav , ut mei 1 , 2 , 20 , 26 , 211, 

34 i» 545 » 596 » 7 1 5 - In 2 P^so- 
na vertunt Lxx, Aquila, Symmachus, 
Theodotio, reliqui interpretes in tertia, 
sed Chaldaeus, qui in Bibliis Polyglot- 
tis legit npm 13 T^im et pariet filium 
et vocabit, in duobus mss. meis codi¬ 
cibus 737, et 784 legit ■npTti 13 pSm 
et paries filium et vocabis. Iis qui in 
tertia persona vocabulum hoc expo¬ 
nunt, accensendus Aben Esra in h. 1 ., 
et Kimchius in editione Ulyssiponensi 
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1492 , ubi haec leguntur TO 3 nNipi 
■py nstm njrn cons ntopi pi ntopt 
mi» 'lonn. Haec tamen verba in edi¬ 
tione Soncinensi 1486, in Pisaurensi 
1516, et posterioribus non comparent, 
nec in ms. meo codice 646. Item post 
Kimchii observationem matres consue¬ 
visse nomen filiis imponere, Ulyssipo- 
nensis editio addit ara plerumque , quod 
in aliis editionibus omittitur. Contra 
ubi Ulyssiponensis monet Aalmd deno¬ 
tare minorennem, ut Alem, plenior 
hic Soncinensis addit Aalmd non esse 
cmvr '"OTO nViro virginem juxta ver¬ 
ba errantium, sed esse sicut myj puel¬ 
lam, sive ea virgo sit, sive desponsata , 
producto Proverbiorum loco via viri in 
Aalmd . Fere eadem Pisaurensis, nisi 
quod verba aynn "Ctt christianis in¬ 
juria omittat, relicto tamen eorumdem 
spatio, ut benignus lector judaeus ea 
possit, si velit, supplere. Singula haec 
in recentioribus editionibus eliminata. 
In vocabulo rre&yn nullus codicum dis¬ 
sensus . 

Ibid. Vxiray Immanuel. In propriis 
nominibus compositis perpetuo dissident 
inter se mss. editique codices, legenti¬ 
bus aliis conjunctim unoque verbo, aliis 
vero disjunctim ac duobus. Nos pro 
instituto nostro variationes has minimi 
momenti omittimus. Placet tamen ea¬ 
rum specimen exhibere in celeberrimo 
hoc nomine, et codices referre, qui le¬ 
gunt 'ony Immanu-el. Sunt autem ii 
ex Kennicottianis 30, 82, 89, 96, 
113 , 114 , 141 , 149 , 158, 176, 
230, 242, ex meis 2, 3, 4, 20, 
23, 24, 25, 174, 187, 200, 211, 
226, 304 , 341 , 380 , 408 ,413, 
440, 512, 545, 554, 576, 579, 
596, 66 3, 667, 715, 737, 789, 
Tom. III 


815, 8 24, ex editis Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia, Antiqua sine anno et 
loco, Pisaurensia, Veneta duo an. 1518, 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Mun- 
steri tria 1534, 1536, 1546, Rober- 
ti Stepliani in 4., Veneta 1551, Ve¬ 
neta 1563, Hutteri 1587, Witteber- 
gensia 1587, Hartmannorum 1595, 
Veneta 1595, Veneta 1613, Veneta 
1615, Veneta 1618, Veneta 1627, 
Ven. 12. 1635, Ven. Lombr. 1639» 
Veneta 1647, Nisselii 1662, Veneta 
1690, Berolinensia Jablonskii 1699, 
minora Jablons. 12. 1711, Maii et Bur- 
cklini 1716, Halensia 1720, Veneta 
1730, Simonis 1752, Reinecii 1756, 
Prophetae posteriores Soncinenses, Pi¬ 
saurenses cum Comm. Kimchii, iidem 
cum Comm. Abarbanel 1520, Isaias 
Ulyssip. 1492, Isaias Polygl. Basileen- 
sis, Isaias Veron. cum Comm. 1652. 

VII 16 n-Dk) regum suorum — 
regum , Ketyi. cod. 361, 540, 
meus 304, omnes prima manu, Lxx, 
Arabs, Targum cod. mei 737. » Le¬ 
ge CD'Zshn regum , notat Houbigantius; 
■ps terra est terra ipsa Judae, cui ti¬ 
mebat rex Achaz. Duo autem reges 
erant rex Syriae et rex Israel, quorum 
regna duo erant, non unum, ut cer¬ 
tum sit in mendo esse affixura n sin¬ 
gulare ». V. 17 cdvqV . Kennic. 182, 
ac meus 226 primo ara. 

VII 20 iyro in novacula — Tyro 
quasi vel sicut novacula , cod. Kennic. 
9 3, ac meus 596, uterque prima manu. 

Ibid. mercede conducta — 

■vottn masc. , cod. Kennic. 24, Isaias 
Polygl. Basileensis sine anno. Melius 
ob praecedens nomen masc., ut notat 
Michaelis Biblioth. or. T. XIV p. 125, 
et XVIII p. 88. Ibid.' 31 N. Multi codi- 

b 
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ccs nw, ct pro 1^03 cod. Kenn. 250 , 
ac meus 226 primo legunt 

VIII 4 '3K pater mi et mater 

mea — toxi T3N patrem suum et ma¬ 
trem suam , cod. Kenn. 224, et Vul¬ 
gatus. Reliqui interpretes suffixum pro¬ 
nomen non exprimunt. 

VIII 8 tpw inundabit —■“ et 

inundabit , cod. Kennic. 72, 89, 96, 
113, 126, 224, 249, primo 1 15, 
mei 4, 596, 715, primo 2, 24, 25, 
27, 187, 226, 411, nunc 554, 
Biblia Amstelodamensia 1639, Talmud 
Babylonicum, ac Syrus. Vers. 9 'o-txn 
auscultate sine T praefixo codex meus 
196 hispanus prima manu, Lxx et 
Arabs. 

VIII 11 nprra in fortitudine —• 
nprro juxta fortitudinem , Kennic. cod. 
24, 114, 141,155, 158 , 210, 

225, 227, 228, 246, 254, codices 
mei 1, 3, 23, 27, 174, 187, 210, 

226, 304 , 305 , 319 , 341 ,411, 
413, 440, 463, 509, 512, 518, 

575 » 5 7 6 » 579 » 59 6 » 66 7 » 737 » 
782, 784, 815, 824, nunc 25, 26, 

196, 380, 789, Biblia antiqua in fol. 
sine anno et loco, bina Munsteri hc- 
braeo—latina 1534, 1546, Parisiensia 
Rob. Stephani in 4., Prophetae poste¬ 
riores Pisaurenses cum Comm. Kimchii 
1516, iidem cum Com. Abarb. 1520, 
Isaias Ulyssipon. 1492, Syrus, Tar- 
gum codicum meorum 737, 784. Mi- 
chaelis Biblioth. or. T. XVIII pag. 81 
addit Lxx, qui tamen aliam lectionem 
sequuntur. Symmachus, et Vulgatus 
utrumque sicut in fortitudine , vel in 
manu forti. Consentientes habes hic plu- 
res codices hispanos ac praestantissimos, 
et antiquas omnes editiones ex hispa- 
nis codicibus procuratas, nec dubito 


quin cum iis consentiant Biblia Pisau¬ 
rensia in meo exemplari mutila, quae 
rarissime a textu Pisaurensium Prophe¬ 
tarum discrepant. V. 12 r»'*tyn formi¬ 
detis. vsnyn in Kal Kenn. 72, 154. 
Confi Micbaelis Biblioth. or. T. XIV 
p. 129, et XVIII p. 77. V. 13 inx 
ipsum. Pronomen hoc redundans omit¬ 
tit cod. Kenn. 1, Syrus, et Arabs. 

VIII 14 3tL’vi habitatori — 'Qtrri» 
habitatoribus , cod. Kenn. 9 6, mei 380, 
440, primo 2,226, 596» 663,Lxx, 
Symmachus, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus , Arabs. Idem, sed cum i praefi¬ 
xo, Kenn. 187, et 1 primo. 

VIII 20 V? ei — art eis , cod. Ken. 
224 primo, ac Vulgatus, et quidem 
juxta Lilienthalium melius. Pro mm? 
Ad legem , Kenn. 128, ac meus 305, 
ambo prima manu rrnnV Ad celebratio¬ 
nem. Houbigantius tolli vult cum 
Graecis interpretibus, et pro vtat le¬ 
git "mtt;. 

IX 1 pK3 in terra — terram , 
Kenn. cod. 72, 91, 171, 182, 198, 
420 , 431, 490 , 531, 54 1 » 61 3 » 
632, nunc 89, 336, mei 26, nunc 
174, 305, 380, pxn primo 596, 
melius ob praecedens 'attr in statu re¬ 
giminis. 

IX 2 nVin nV non magnificasti — 
■fr ei magnificasti, cod. Kenn. 72, 93 » 

1 5 ° » 3 C 9 » 34*i 5 62 » 5 6 9 » 59 °» 
612, 614, primo 421, 541, forte 
82, 252, 542, mei 20, 667, 815, 
primo 41 1, 554, nunc 226 , Syrus, 
Chaldaeus, Keri. Symmachus et Vul¬ 
gatus retinent chediv. Lxx, et Arabs 
legisse videmur “xcx. Confer. Houbi¬ 
gantius ac Lilienthalius. Deerat primo 
in Kenn. 471, in meo 226, et dele¬ 
tum in Kenn. 1 . 
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Ibid. 'V' 5 p 3 in messe — TSp mes¬ 
sis, Kenn. cod. 150, primo meus 545 , 
et cum articulo Tvpn Kennic. 4, ut 
plane postulat syntaxis nominis con¬ 
structi nrrctlQ secundum laetitiam, quod 
praecedit. V. 4 pt-tp cod. meus 380. 

IX 5 *ry pater aeternitatis. Co¬ 
dex meus 440 primo n?y3N pater ad¬ 
jutorii . Contuli puncta vocalia verbi 
topn, nullumque reperi ex meis codi¬ 
cibus , qui legeret in Niplial. tojSp vai- 
kari. Nec necessarium est, quum activa 
verba ex peculiari linguae hebraicae 
idiotismo passivorum significationem ha¬ 
beant, quod pluribus exemplis Glas- 
sius aliique evincunt, habeatque boc 
idem verbum in Kal in aliis Scriptura¬ 
rum locis. Conferantur quae diximus De 
praecipuis Caussis neglectae hebr. littera¬ 
rum disciplinae p. 41. Passiva sane si¬ 
gnificatione hic contra hodiernos judaeos 
vertunt Lxx, Symmachus, ac Jona- 
than. Quod si active interpretari ma¬ 
vis, et cllipsim assumere subjecti enun- 
ciationis, multa etiam ejus in sacro 
textu prostant exempla. Vide 'Weimar 
Usus accent. Bibi. p. tc8. Nam quae 
subjiciuntur nomina, singula ex accen* 
tuationis lege appellativa sunt Messiae, 
ut adversus aliter sentientes Synagogae 
doctores Jarchium , Kimchium, Lipman- 
nutn, Abarbanelem , Aboabum aucto- 
res nostri polemici ostendunt. 

IX 6 HTicV ad multiplicandum . Non¬ 
nulli codices cum mem ordina¬ 

rio, Kennic. 4, 72, 80, 96, 106, 
108 , 181, 297, 342, primo 50, 
130, 139, 245, forte 30, 176, 
178, mei 1 in Apht., 6, 340, 486, 

5°7» 543 » 594 1 6 56 , 825, 868 , 
primo 262, 596, Isaias Veron. 1652 , 
Talmud Babylonicum , ac RaLbot! .« 


Plurimi codices sistunt ad marg. Kcri 
n~i"n, mei fere omnes, ac hispani ipsi 
praestantioris notae. Purum librariorum 
mendum putat Morinus in Praefat. ad 
Opuscula hebraeo-samaritica , et scriptum 
olim duobus verbis n:n Hoc idem 
contendit Elias Levita, et Tahnudistae 
in tractatu Sopherim cap. VII hanc di¬ 
ctionem inter eas enumerant, quae scri¬ 
buntur ut duae, leguntur ut una. Ac 
lectionem hanc antiquam, quam nullus 
servat Kennicottianorum codicum, aper¬ 
te habet meus 2, nunc 262. Ext. 91 
legebat primo non tzh. Sed iidern Tal- 
mudistae sibi contradicunt. Nam in tra¬ 
ctatu Sanhedrin ( Excerp. Cocceii pag. 
324) quaerunt quare cum omne mem 
in medio vocis sit apertum, hoc solum 
clausum sit? Exemplaria ergo interro¬ 
gantis Bar Kiphra , et respondentis R. 
Tanchum junctim legebant, et cum 
mem clauso. Conf. Norzius, Henricus 
Michaelis in notis ad Biblia Hallensia , 
et Cappellus Crit. sacr. p. 198 et 199 
editionis Halensis. 

IX 7 OtN Adonai —- nvt Jeodh, 
codices quamplures utriusque collatio¬ 
nis, Biblia Soncinensia, Brixiensia , ac 
Prophetae Soncin. 1486. 

IX 8 vn Et cognoscent — lyvt 
Et pravi fient, vel facti sunt , cod. 
Kennic. 96 . Probat Houbigantius , im¬ 
probant omnes veteres. 

IX 1 o 'TS inimicos Resin — 'na/ 
principes Resin , Kennic. cod. 2, 23, 
30, 72, 168, 172, 187, 245, 342, 

45 2 > 477 » 494 » 5^ 1 Cg6 * 6o 7, 
632, primo 254, 359, 403, 535, 

541 , forte 178 , 250 ,357» 5 39 * 
57 r, 576, nunc 2, 's sup. ras., seu 
iterum primo 1, 67, 82, 89, 141 , 
4 2 5» 434» 540» 54 6 » niei 2 » 3 8c < 


Digitized by t^ooQle 



ISA 


A S 


t 2 

554, primo 66 3, 737, 815, nunc 
24, 226. 815 liabet ad marg. 'p 'T a *. 
.» Vaticinatur Propheta contra regnum 
Israel ... Ergo expectatur ut dicat Pro¬ 
pheta suscitabit Dominus contra tum du¬ 
ces Rasin pvi non autem hostes. 

Sententiam talem flagitant haec quae 
post veniunt, ab Oriente Syrum. Num 
enim Syrus ab Oriente erat regni Rasin, 
qui Rasin rex Syriae erat? Sed erant 
ab Oriente regni Israel Syri, ut sole 
clarius sit legendum principes , aut 
duces Rasin , quamquam nemo inter¬ 
pretum veterum sic legebat ». Haec 
Iloubigantius, quem sequitur Doederlci- 
nius. » Solvit, sulxlit hic, orationis 
nodum, quem vulgaris lectio implicat. 
Nam. si Rezini hostes Israelitas aggres¬ 
suri sunt, quomodo Rezinum , idcst 
Syros iisdem inhiare dicat commate se¬ 
quenti »? Praeclare Targ. ms. cod. mei 
737 rvV-BT 'N:o n' inimicos Israel Resin. 

IX 12 ircon ty usque ad percu- 
tientcm illum — nucn iy usque ad per- 
cudentem , codex meus 71 5 priori ma¬ 
nu sine suffixo, quod praefixum n de¬ 
monstrativum non patitur. 

IX 13 dv die — cra in die, 
Kcnn. cod. 30, 72, 149, 150, 168, 
182, 250, primo i , 91, mei 4, 
187, 715, 789, primo 22 6. 

X 1 'ppn statuta — 'ppn statuenti¬ 
bus , Biblia Soncinensh 1488. Confer. 
Michaelis Bibi. or. T. XIV p. 136. In 
cod. meo 211 aderat sub n alia vocalis 
abrasa. Pro crppnn, cod. meus 226 
primo, et ut videtur 295 umppncn. 

X 2 'oy populi mei. Multi codices 
vitiose ioy populi sui, et Kennicottus 
qui citat nunc 258, intelligendus de suo 
exemplari Prophetarum Soncinensium se¬ 
riori manu corrupto. Meum aperte ’cy. 


/ 

X 4 vfo non . Legi vult Houbi- 
gantius vfa? ad non , vel ne , et ita 
legit cod. meus 596 primo. 

X 5 NTTT num et virga ipsa — Vtum 
et virga ejus, cod. Kenu. 17, 93 , 158, 
187, 228, mei 2, 380,663, primo 
20. In 2 notata ad marg. alia lectio. 

X 1 3 TKiT® depraedatus sum. Quam- 
plures codices wmti? cum o, ut ver¬ 
bum hoc scribi solet, inulti ttow, in¬ 
serto jod , alii defective 'neto , quibus 
adstipulantur Biblia Soncinensia. Vers. 
14 Vrft fortitudinem. Codices nonnulli 

omnes. Ex quinque Kennicottianis 
246 ita legit prima manu, iisque ac- 
censendus ex meis 715. 

X 15 reno ns extollentes ipsam 
— nxi et extollentes ipsam , Kenn. cod. 
2, 17, 23, 24, 25, 67, 82, 91, 
931 94» 99» ‘°°» 101 » ic2, 112, 
128, 130S 139, 144, 145 , 154, 

155 * 158» 168 , 172, 178 , 195, 

198» 22 5 » 226, 228, 230, 242, 
245 , 249 , 601 , 687 , primo 89, 
nunc 1, 150, 176, 182, codices mei 
1, 2, 3, 23, 24, 25, 27, 174, 

210, 295 , 305 , 413 , 463 , 509, 

S 12 » 545 » 576» 579 » 66 3 » 667, 

7*5» 737 » 7 8i » 7 8 9» 824, primo 
I 9 6 » 3 ° 4 » 3*9» 380, 554 » 815 , 
nunc 187, 21 1, 575, Biblia Brixien- 
sia. Antiqua in fol. sine anno et loco, 
Complutensia, Veneta utraque 15 1 S , 
Veneta 1521, Munsteri bina hebraeo- 
latina 1534, 1546, Parisiensia Rober- 
ti Stephani in 4., Ilamburgensia Ilut- 
teri 1587, Veneta 1678, Ven. 1690, 
Veneta 1730, Veneta 1739, Mantua¬ 
na cum Norzii notis 1742, Veneta 
1766 , Liburuensia 1780, Pisana 1781 , 
Prophetae posteriores Soncinenses, Pi¬ 
saurenses 1516, Pisaur. 1520. Keuui- 
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cottianis adde ex Bibliis Halensibus Er- 
furtensem 5. Meus 737 primo vana. 

Idem VD‘10 nx extollentes ipsam — 
ro-io by contra extollentes ipsam, cod. 
Kenn. 72, 206, 250, meus 4, pri¬ 
mo 575» uterque hispanus, Syrus, Vul¬ 
gatus, nec aliter sine dubio legendum 
juxta Houbigantium, ut antea 3'snn hy. 
Sed Syrus, et Vulgatus verbum habent 
in singulari. 

idem to"id extollentes ipsam — 
10^0 extollentem ipsam. Ita saltem defe¬ 
ctive Kenn. cod. 17, 158, 172, 178, 
228, mei 2, 380, 66 3, primo 596, 
nunc 737, Syrus, Vulg.. Pro praece¬ 
denti rpro ut agitat , cod. Kenn. 30 , 
forte 172, meus 20 primo, ac Vul¬ 
gatus ervo ut elevat. 

X 1 6 ptxn Dominus . Omittunt 
Kenn. cod. 1, 126, primo meus 226, 
Lxx , Arabs. Ibid. ' 37 K Adonai. Pluri¬ 
mi codices nvr Jeodh, et editiones 
non paucae, ex antiquis Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia , Antiqua sine anno 
et loco, Veneta utraque 1518, Vene¬ 
ta 1521, Munsteriana omnia, ex re- 
centioribus Veneta 1678, et 1730, 
Mantuana 1742, et aliae. V. 18 rfe'. 
Soncinenses Prophetae, si Tychsenio 
credimus in eorum Descriptione in Rc- 
pert. oricnt. T. VIII pag. 70 , legunt 
. 173 ’. In meo exemplari dare legunt 
rfyy , nec dubito, quin ex litterae for¬ 
ma non sat nitide excusa in suo exem¬ 
plari, et dubia deceptus sit doctissimus 
vir. Vers. 22 ubi monet illos lege¬ 
re an, etiam hic meufri exemplar 
aperte habet oTt, ut fert lectio com¬ 
munis . 

X 23 yixn hz universae terrae — 
yixn terrae , Kennic. cod. 1,4, 30 , 
72, 89, 96, 102, 115 , 150, 154, 


158, 160, 168 marg.,175, 178, 

180, 182, 187, 205, 210, 228, 

246 , 249 , 250 , 251 , 252 , 2$3 , 

295 » 3 °‘ » 3°9 » 3 21 1 33 °» 3 3 2 » 

3 37 1 34 2 » 355 » 399 » 4° 8 » 4 ‘ 8 » 

42° , 423,428 , 453, 461 , 471, 

474 » 49 ° > 494 * 5°5 » 5 2(5 » 53 °» 

533 » 549 » 5 ^° > 5 62 » 575 » 57 6 * 

59 ° » 596 » 597 » 59 8 » 6l2 > 6i 3 » 

616, 632, 639, 648, forte 405, 

521 , mei 2, 196, 210, 295 , 463 , 

5 i 8 » 554 » 7 1 5 » P rimo J » 20 » 2 3 » 
226, 440, nunc 25, 304, 305, 
663, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Antiqua sine anno et loco, Bombergia- 
na utraque 1518 ad marg., Prophetae 
posteriores Soncinenses, Pisaur. 1516, 
Pisaurenses 1520. Ita Paullus Ep. ad 
Roman. IX 28. Quasdam se editiones 
antiquas prae manibus habuisse notat 
Norzius, in quibus aberat ^2, nonnul- 
laque mss. exempla, in quibus primi¬ 
tus fuerat omissum , ita ut non posset 
quaestionem hanc dirimere. Prima fron¬ 
te favere videtur huic lectioni Targuin, 
ut impressum est in Polyglottis Londi- 
nensibus, quod legit Njnx 123 in medio 
terrae. Sed praemittit 'ygn ^>2 ay cum 
omnibus impiis , et in duobus mss. meis 
codicibus 737 , et 784 melius habet 
Njrsx 'yw'~\ !?2 oy cum omnibus impiis 
terrae , extruso 133 , quod praecedens 
nomen constructum non patitur. Idem 
Targum Polyglottorum Aiuwerpiensium. 
Paraphrastam itaque agit Jonathan, sed 
in sito textu legebat proculdubio con¬ 
troversum vocabulum ?2, nisi veram 
ejus lectionem habeas xyix 133 , ac prae¬ 
cedentia verba '>21 "1 ^3 ay ut spuria 
abjicias. In ms. collatione codicum Tau- 
rinensium omissa est varietas haec Ken¬ 
nic. codicis 251. 
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X 25 on‘*“2n consumptionem eorum 
—— an^n idem cimi 2, cod. Kennic. 
112, primo 4, 150, mei 2, 319, 
554, Biblia Brixiensia, Venera 1551, 
Veneta 1563, Veneta 1613, Veneta 
Lombrosi 1639, Isaias Polyglottus Ba- 
sileensis 4. sine anno, Isaias cum Com. 
Veronae 1652. Dubia Biblia Veneta 
1566, nonnullique codices inss.. Nisse- 
liana circulo notata ad indigitandain co¬ 
dicum et editionum discrepantiam. Le¬ 
ctionem hanc sequitur quoque in suis 
Commentariis in h. 1 . Alxtrbancl. Conf. 
Micbaelii Biblioth. or. T. XIV p. 146, 
et XVIII pag. 84. Pro praecedenti '~v 
super , cod. Kenn. 96, ac meus 545 
primo legunt 71 ? usque ad consumptio¬ 
nem eorum. 

X 32 Mendosum n" 3 . ro veram le¬ 
ctionem habent omnes veteres, in tex¬ 
tu sexcenti codices, hispani ipsi accu¬ 
ratiores ac masorethici, Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Prophetae posterio¬ 
res Soncinenses, Pisaurenses 1516, Pi¬ 
saurenses 1520, Isaias Ulyssiponensis 
1492, Isaias Thessalonicensis i6co, 
Penrateuchus Pragensis .1518 in Apbt., 
ac bini Machazorim Soncinenses see. xv. 
Nec aliter proculdubio Biblia Pisauren¬ 
sia , quoad Isaiam in meo exemplari 
mutila. 

X 33 ITiND ramum — mis torcu- 


lar , 

Kenn. 

cod. 1 , 

» 4 » 

18,50 

1 5 ^ > 

7 2 » 

93, 96, 107 

, II 1 

;» «i2. 

* 5 * > 

154 

marg. 

» 17 °> 

181 

, 182, 

196, 

223 

, 224 

1 2 44 » 

245 

1 2 53 » 

2941 

384 

, 665 , 

primo 

' 77 » 

mei 16 

, 61, 

198 

, 226 

, 262, 

373 

» 4 C 5 » 

407» 

476 

1 502 

» 543 » 

554 

> 5 8 5 » 

594» 

606 

, 802 

, 814 

, primo 20 , 

443» 

596 

1 59 7 - 

, 7 2 * > 

Bibli 

ia Soncinensia, 


Prophetae Soncinenses, Macbazor Son- 


cin. 14S6, Macbazor aliud Sone. sec. 
xv, Symmachus , Tbeodotio, Cliald.. 
Codex meus 663, et 715 ad margiu. 
'p miD lege torcular. Couter. Michaelis 
Biblioth or. T. XIV p. 143, et XVIII 
p. 8 1 , et Lilienthal. Comm. erit. p. 151, 
ubi monet in Regiom. 1 , seu Kennic. 
223 N esse superscriptum. 

XI 3 nstc? tOl Nec ad , vel juxta 
visionem — N? Non juxta visio¬ 

nem y Kenn. codices 3, 72,95» 107, 
110, 130, 150, 151, 170, 172, 
181, 223, 224, 244, 384 » primo 
294, mei 4, 16, 20, 26, 198, 

200 , 378 , 406 ,411» 443 , 476 , 
502, 518, 543, 585, 597, primo 
11, 24, 187, 262,440, 554» 59 +» 
596, 674, 737, 850, 851, nunc 
486, 555 » 606, 663, 815, Biblia 
Soni inensia a Kenn. omissa , Prophetae 
Soncinenses 1486 omissi et ipsi in Ken¬ 
nic. Bibliis, Pentat. antiquus membran. 
in 4. sine anno et loco, Lxx, Sym¬ 
machus, Chaldaeus, Vulg., et Arabs. 

XI 11 'rtK Adonai. Multi codices 
mei ac Kennicottiani, Biblia Soncinen- 
sia, ac Prophetae Sone. nvr. Vers. 15 
DTim. Scriptura verior est juxta IIou- 
bigantium jnnni et siccabit , ut legisse 
Chaldaeum animadverterat Capellus Crit. 
sacr. pag. 7 S 3 . Sed eam mss. codices 
Uc.11 coniirmant. 

XII 2 rr n~.cn et laus Dominus , 
vel Domini — rp vnen et laus mea 
Dominus , cod. Kenn. 355, Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs. 
Codex meus 380 notat ad marg. vnen, 
hoc est, ut puto, ita debere exponi. 
Kimchius animadvertit et ipse esse pro 
'j-nen, quia resc habet kamet\ , natu 
si esset nomen conjunctum, seu regi¬ 
minis, haberet patach. Habent tameu 
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pjtach mss. codices nonnulli. >» Legen¬ 
dum TO, inquit Houbigantius, ut an¬ 
tea vy, non sine affixo ». Cod. Kcnn. 
30 rvrrran conjunctim unoque verbo, 
cui ex Lilienthalio pag. 331 addendus 
224, seu Regiomontanus posterior. 

Ibid. rr Dominus. Duo Kennicot- 
tiani codices omittunt, 109, 128, et 
una tantum vice Domini nomen legunt 
Lxx, Syrus, Vulgatus, et Arabs. » Su¬ 
pervacaneum IT, prosequitur Houbigan¬ 
tius, neque id unquam ponitur, ut post 
sequatur rrvT. Natum videtur hoc opa.\- 
jj.a. ex consuetudine scribarum quorum¬ 
dam , praecipue germanorum , qui linea 
desinente verbum sequens inchoabant, 
nec absolvebant ». Quod demonstrat 
ex codice Oratoriensi 42 , qui habet 
rr sub fin. lineae, mrr sub initium se¬ 
quentis, et ex meo 305, aliisque de¬ 
monstrari potest. » Nullus veterum in¬ 
terpretum , notat hic Doederleinius, vo¬ 
cem IT exprimit, quae in duobus co¬ 
dicibus mss. omittitur, codex Regio¬ 
montanus autem voci mBf conjungit. 
Itaque emendandum puto textum le¬ 
gendo Tnor ». Conf. Michaelis Biblioth. 
or. T. XIV p. 146, et Colleg. erit, in 
Psal. XVI p. 143. 

Ibid. nvr Dominus. Desideratur in 
Kennic. codicibus 19, 30, 80, 96, 
107, 244, 384, 665, in meis 378, 
405 , primo 11, 25 , 226,440, 486, 
614, 721 , in Machazor Sone. 1486, 
in Machazor altero Soncin. sec. xv, in 
Targ. cod. mei 405, primo 614. Ce¬ 
teri interpretes una tantum vice, ut di¬ 
ximus, nomen Domini exprimunt, etsi 
una tantum vice, ut videtur, legen¬ 
dum , ego omissionem posterioris, seu 
nvr, praetulerim, quae majorem habet 
in mss. codicibus auctoritatem, legens 


it 'mnn, vel rnricn contractum, eo¬ 
dem sensu. Conferantur quae notavi¬ 
mus ad Exod. .xv 2, locum huic no¬ 
stro parallelum, in quo deest posterius 
nvr • Codices hexapiares notant in Mout- 
fauconii Hexaplis Ii. l'ct, omnes Jd. 

XIII 4 pmn yixn a terra longin¬ 
qua. Meus 380 primo, et Syrus pmo 
a longinquo. 

XIII 18 cy:3 hy super filiis — 
et super filiis , Kenn. cod. 1, 72, 91, 

93 » > 45 » > 5 °» > 7 6 » l82 » l8 7 / 
224, mei 20, 380, 440, 715» pri¬ 
mo 579» 596 , Bibi ia Soncin., Pro¬ 
phetae Soncinenses, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus , Arabs. 

XIII 20 frr splendebit — VnN’ ten¬ 
toria figet, cod. Kennic. 154 primo, 
meus 380 ad marg., Symmachus, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus, ac ^IT esse 
hic pro ^rtN' prima radicali abjecta de¬ 
finiunt lexicographi. Cod. meus 2 Vrr 
cum marg. Keri ^.t. Prophetae Soncin. 
cum paucis codicibus Vrr fd’ sine 1. 

XIII 21 . Investigaturus num 

in vocabulo hoc dubiae significationis 
ulla esset in meis codicibus varietas le¬ 
ctionis, reperi quinque codices, videli¬ 
cet 20, 226, 411, 554» 596’ ple¬ 
ne legere ottn, ut legunt sex Kenni- 
cottiani, et 380 otin cum patach. Non¬ 
nulli vernaculo illud sermone exponunt 
ad marg., cod. 20 per ptfpi^, 60 p<p 
nvt pu, 380 pvpTo,- 637 p-npttr rrn po 
tcurovo. R. Parchon in inedito suo Le- 
xico cod. mei 764 arsp TO 3 p nro 
C3TN '33^ ronn nvn pttf, seu de ani¬ 
malibus simiis et hominibus similibus 
interpretatur, qualia reapse sunt iWjiotd 
Marmots cod. 637. Targum impressum 
retinet pmx, sed Targum ms. codicis 
mei 737 addit ptcnN strepentibus. 
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XIII 11 Tnotfoa in viduis ejus —• 
TWW1N3 in palatiis ejus , cod. Kenn. 3 
nunc, primo meus 737, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. Lectio sine dubio me¬ 
lior, quam sequuntur Lowthus, Hou- 
bigantius, Doederlein, et Michaelis. V. 
Biblioth. or. T. XVIII p. 92. » Ridi¬ 
cule Arias in aedibus viduatis ejus, in¬ 
quit lloubigantius, cum non videret 
legendum vrocno in palatiis ipsorum ». 

XIV 4 ramo aurea , sive auri di¬ 
ves , auri exactrix — ramo efferens se , 
elata. Ita Isaias cum Comm. Thessal. 
1600, teste Doederlein, qui reddit tur¬ 
batrix a Syriaco >_ooi;, Michaelis ur¬ 
gens , Chaldaeus, qui ita videtur legis¬ 
se, fortitudo. Conferantur idem Doe¬ 
derlein in notis ad h. 1 ., et Michaelis 
Biblioth. or. T. XI pag 153, XIV p. 
148, XVIII p. 99, item Supplem ad 
Lex. heb. p. 399, qui lectionem hanc 
malunt communi praeferre, ejus etiam 
testibus laudatis Graecis interpretibus, 
et Syro. 

XIV 6 roo percussione. Melius mo 
in statu absoluto Ken. 93, 141, 182, 
forte 150, mei 20, 226, 380, 440, 
primo 2, 211 , 737. Excipio Kennic. 
224, seu Regiom. 2, qui legit in par¬ 
ticipio roo percutiens, teste Lilientha- 
lio p. 331- Nomen non esse conjun¬ 
ctum, seu in statu regiminis, et n es¬ 
se hic pro rt notat Kimchius. 

XIV 8 niDtt/ jacuisti , vel dormivisti 
— DjIW habitavisti. Ita Biblia Sonci- 
nensia, et Prophetae Soncinenses, aper¬ 
te utraque editio, non videtur, aut 
primo, ut extat in notis Kennicottianis. 

XIV 11 TODOl et operientes te — 
10201 et operiens te, Kenn. cod. 4, 17, 
23, 24, 30, 72, 93, 94, J02 , 
126, 13*, 150, 154, 155 , 158, 


160, 172, 175, 176, 224, 225, 
226, 227, 228, 245, 246, 253, 
601 . Kennicottiannis adde ex mea col¬ 
latione 242, 425, 431, 451, 461, 

47 1 » 474 » 4 8 5 » 5 26 1 5 2 9 > 53 1 » 
meos 1, 2, 4, 20, 25, 26, 27, 
187, 196, 210, 226, 295, 319, 

34 i i 4 « 3 > 509 » 5 12 » 575 * 596» 
7 15 , 737 , 8 15 , primo 211 , nunc 
663. exteros 1, 18, 34, 55. Sic Bi¬ 
blia Soncinensia , Brixiensia, Complu- 
tensia, Veneta 1525-28, Ven. 1533, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
1627, Veneta 1647, Prophetae Son¬ 
cinenses, Isaias Ulyssiponensis 1492, 
Isaias Veronensis 1652, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs, Analogia. Ita corre¬ 
ctum in Erfurtensi 5, ut notant Biblia 
Halensia. Norzius ad h. 1 .. » Scripsit 
senex Lonzanus , quod in libris hispa- 
nicis deficit jod , quod et ego inveni 
in quibusdam codicibus ». Defectiva 
sane lectio ac singularis longe praefe¬ 
renda . 

XIV 22 pl et filium—— p filium, 
cod. Kenn. 4, 23, 187, 195, 253, 
mei 737, primo 23, 211,440, nunc 
210, Biblia Soncinensia, ac Brixiensia, 
sed in Bibliis Soncincnsibus custos li¬ 
neae est 1. 

XIV 23 N 0 N 0 O 3 scopa - ' 0 X 003 

scopis, Kenn. 4, 17, 23, 30, 93, 
115, 126 , 141 , 158 , 178, 195, 
224, 252, primo 1,3, 150, mei 

2, 20, 25, 174, 226, 305, 341, 

3 8 ° . 7 ' 5 i P rim0 211 , 440 , 575, 
596,663,824, nunc 737, 825, 
Biblia Brixiensia, Biblia antiqua in fol. 
sine anno et loco. 

XV 1 ny Ar — iy usque, Kenn. 
17 primo, forte 72, 158, mei 27, 
174,305 , videtur 554, et primo 440. 
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Idem ny Ar — Ty urii, Kenn. 
93 , Aquila, Symmachus, Syrus, Arabs, 
et nonnulli judaeorutn interpretes apud 
Kimchium. Conf. Capellus Crit. sacr. 
p. 811 , et Scharfenb. not. in h. 1 . 

Idem iy Ar — bv super, Biblia 
Soncinensia, ac Brixieusia. 

XV 2 rtwn fea in omnibus capiti¬ 
bus ejus — twn fea in omni capite , 
Kenn. cod. 17, 30, 150, meus 226, 
primo 663, Lxx, Arabs. Cod. meus 
789 ottttO ^33 in omni capite eorum, 
ut Chaldaeus. Pauci alii cum Bibliis ac 
Prophetis Soncin. defective mtio. Idem 
tea, codex meus 174, primo 20, et 
Chaldaeus tejii 

Ibid. Va omnis —— fei et omnis, 
Kennic. cod. 2,23,30,72, 116 , 
126, 144, 150, 155, 182, 187, 
198 , 246 , primo 141, mei 25 , 27, 
196, 226, 380, 554, 715, 737, 
789, primo 26, 211, 305, 341, 
663, 781, nunc 596, Biblia Sonci- 
aensia, Veneta 1518 ad marg., Pro¬ 
phetae Soncinenses, Syrus, Vulgatus, 
Chaldaeus... 

Ibid. rryrra resecta —- rryru alio sy- 
non. cod. Kenn. 1, 101, 102, 112, 
128, 158, 176, 249, 251, nunc 
150, 198, videtur 139, quibus ex 
mea collatione addendi 420, 421, 
475, ex meis 1, 2,3, 23, 24, 25, 
26, 27, 174, 187, 196, 295, 304, 
341 , 411 , 413 , 440 , 463 , 509 , 
512, 518, 575 , 576, 579, 667, 

7 J 5 * 7 8 9 > 8i 5> 82 4» primo 

20, 596, nunc 211, 305 , 737, ex¬ 
ter. 1 , 2, Biblia antiqua in fbl. sine 
anno et loco, Veneta 1525-28, Ve¬ 
neta 1533 , Veneta 1551, Ven. 1563, 
Polyglotta Sanctandreana 1586, Vene¬ 
ta 1613 , Genevensia 12. i6j 8, Ve- 
Tom. III 


neta 1627, Veneta 12. 1635, Vene¬ 
ta Lombrosi 1639, Veneta 1647, Nis- 
selii 1662, Athiae 1667, Clodii 1677, 
Veneta 1690 , Berolinensia Jablonskii 
1699 , Amstelodamensia sine punctis 
1701, Amstelodamensia Torresii 1705, 
Opitii 1709, Jablonskii 1711, Halen- 
sia 1720, Veneta 1730, Mantuana 
cum Norzii Com. 1742, Simonis 1752, 
Reineccii 1756, Veneta 1765, Libur- 
nensia 1780, Pisana 1781, IsaiasUlys- 
siponensis 1492, locus parallelus Jere- 
miae xlviiI 37. Judaeorum interpre¬ 
tes omitto, ex quibus Abarbanelem ita 
legentem producit Norzius, qui rectissi¬ 
me animadvertit legi rryru in accura¬ 
tioribus mss. hispanis, ut ex nostra 
collatione liquet, et ex meis potissi¬ 
mum codicibus, in quibus hispani octo¬ 
decim . Hinc vix suspectum haberi po¬ 
test verbum yu, ut habet doctissimus 
Michaelis in Supplem . ad Lex. heb. p. 
360 , praesertim cum Syri in eadem 
significatione eo utantur. Biblia Sonci- 
niana cum Kenn. cod. 253 masc. yna. 

XV 3 pttf sacco — O‘pt0 saccis , 
cod. meus 20 priori manu, Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, et Arabs. 

XV 5 rrrro vectis ejus, vel defe¬ 
ctive vectes ejus — rvrvo plene ac 
plur. Kenn. cod. 1, 3, 4, 17, 23, 
25, 30, 72, 91, 93, 94, 96, 100, 
101, 113, 115, 116, 126, 128, 
149 , 150, 154 , 158 , 168, 175, 
182, 187, 198, 210, 224, 225, 
226, 227, 228, 246, 249, 253, 
254, forte 82, 130, mei 2,4, 20, 
25, 26, 174, 187, 226, 295, 304, 
380, 411, 413, 509, 545, 575, 
579 , 663 , 667, 715, 789, primo 
305, 440, 518, 596, Biblia Sonci¬ 
nensia , Brixiensia., Complutensia, Pro- 
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plietae Soncinenses, Isaias Polyglottus 
Basileensis sine anno. Ita etiam eod. Er- 
furtensis 5 prima manu in Bibliis Ha- 
Iensibus. Vers. 8 conjunctim 

et cum patach Biblia Soncini, uno vero 
verbo etiam Brixiensia. 

XV 9 pryi 13 aquae Dimon — 'O 
p3'7 aquae Dibon. Sic prima manu Ken- 
nic. cod. 297, 337, ac Vulg. utrobi- 
que in hoc versu • Syrus Ribbon , cod. 
Alex. Lxx , Arabs, et anonymus Grae¬ 
cus in Montfauc. Hexaplis Remmon , 
cod. Vatie. Lxx, Aquila, Symmachus, 
et Theodotio Dimon. » Una Urbs, in¬ 
quit Hieronymus in h. 1 ., et per M et 
per B scribitur, e quibus Dimon silen¬ 
tium interpretatur, Dibon fluens. Indi¬ 
to utroque nomine propter latices qui 
tacite fluant, usque hodie indifferenter 
et Dimon, et Dibon hoc oppidulum 
dicitur ». Confer. Michaelis Suppi, ad 
Lex. heb. p. 437, qui id non ex du¬ 
plici etymo, sed ex more Arabum B 
saepe ut M efferentium repetit. Is Sy¬ 
ri lectionem yO-o,.; per resc editoris 
Gabrielis Sionitae imputat negligentiae , 
non varietati hebraicorum codicum, 
quamquam non neget alicubi et he- 
braeos librarios in nomine describendo 
aberrasse, cum videat aliquos codices 
graecos habere VejJ.jj.wy- Quod tamen 
manifestum potius sphalma, quam va¬ 
riam lectionem judicat, cum Hierony¬ 
mi aetate utrumque urbis nomen per 
D in lingua vernacula efferreretur. Ad 
hebraeos illud codices ac librarios re¬ 
ferri posse, syriacorum et graecorum 
archetypos, manifeste ostendit codex 
meus 305 , qui ex prima manu lege¬ 
bat pm Rimon. 

XVI 1 VtVtP Mittite — vt/tP Mit¬ 
tunt, vel Mittant in 3 persona prae¬ 


teriti legunt Biblia Soncinensia et Tar- 
gum. Houbigantius bzrob Et mit¬ 
tent dominatori , Talmud Babylonicum 
et Vulgatus n^tp Mitte, Lxx et Syrus 
rfapN Mittam. 

Ibid. 73 agnum —— 73 filium. Ex 
Kennicottianis ita forte 158, ut vertit 
Syrus, placetque Lowthio ac Doeder- 
leinio. Ex meis, praetermissis nonnul¬ 
lis dubiis, quatuor aperte lectionem 
hanc servant, 174, 305, 663, ac 
primo 23 hispanus et accuratus. Lxx 
pro -pN bwn 73 legerunt -pNV tptro. 

XVI 3 ucdtt Afferte — 'N'3.1 Affer, 
seu Keri in textu Kenn. cod. 1 , 30 , 
72, 93 , 112, 115, 224, primo 2, 
mei 226 , 380, primo 440, Biblia 
Complutensia, Lxx, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs. Recte quia alloquitur 
propheta filiam Sion. Aquila et Theo¬ 
dotio sequuntur Chcdiv. 

Ibid. itpy facite — 'ttty fac, Kenn. 
cod. 24, 30, 67, 72, 91, 93, 94, 
96,99, 101, 102, 11 3, 139, 144, 
153 , 160, 171 , 175 , 176, 195 , 
198, 224, 225, 226, 227, 249, 
250, 252, 253, 356, 601, mei 1, 
23, 24, 25, 27, 174, 196, 210, 
226, 295, 319, 341, 413, 440, 

4^3 * 5 ° 9 > 554 > 575 1 57 6 » 59 6 * 
66 3 , 815, 824, primo 211, nunc 
26, 305, 380, 411, 512, 782, 
Biblia Soncinensia , Brixiensia , Antiqua 
in fol. sine anno et loco, Compluten¬ 
sia , Veneta bina 1518, Ven. 1521, 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Pa- 
risiensia Roberti Stephani in 4., Vene¬ 
ta 1613, Veneta 1627, Ven. 1647, 
Veneta 1678, Veneta 1690, Veneta 
1730, Mantuana cum Norzii not. 1742, 
Liburnensia 1780, Prophetae Soncinen- 
ses 1486, Isaias Ulyssiponensis 1492, 
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Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulg., Keri. 
Ex Bibliis Halensibus adde codicem Er- 
furtensem 5, sed male eadem Biblia 
ad hanc lectionem trahunt Biblia Ham- 
burgensia Hutteri, quae habent in tex- 
tu wv. Ex hisce codicibus sunt qui 
legunt 'wy cum chirech, etiam hispa- 
ni, masorethici, accurati, ut meus 341» 
plerique habent punctum , seu surek 
in jod , et Keri wy ad marg.. Kim- 
chius testatur scribi per jod. , et legi 
per 1, superius autem wan scribi per 
t, legi per jod , quod non cohaeret. 
Postulat namque sensus et contextus 
utrumque verbum et Chediv alterutro 
modo esse legendum, nec apta et Kim- 
chio digna quae ab eo redditur ratio. 

XVI 9 1^'p by super aestiva tua 
messe — TS'p ^ super aestivis tuis 
fructibus, cod. meus 411, Biblia Ve¬ 
neta Rabbinica 1525, Veneta 1525- 
28, Veneta 1533, Basileensia 1536, 
Veneta 1544, Roberti Stephani in 4., 
minora ejusdem in 16., Veneta 1551, 
Veneta 1563, Veneta 1566, Planti- 
niana 1566, Veneta Rabbinica 1568, 
Veneta 1570, Polyglotta Antwerpien- 
sia , Aniwerpiensia sine punctis 1573, 
Polyglotta Sanctandreana 1586, Hut- 
teriana 1587, Veneta 1595, Raphe- 
lengii sine punctis 1 61 o , Ven. 1613, 
Veneta 1615, Genevensia 12. 1618, 
Rabbinica Buxtorfii, Ven. 1627, Am- 
stelodamensia 1630, Veneta 12. 1635, 
Amstelodamensia 1639, Veneta 1647, 
Polyglotta Londiuensia, Nissel. 1662, 
Prophetae posteriores Raphelengii cum 
interi, vers. 1610, Prophetae Sulsbac. 
1769. Cod. meus 211 primo i?D 3 in 
plur., ut Lxx et Arabs. 

XVI 1 o rptfji Et colligetur — nsotoi 
focm. Biblia Soncinensia, ac Prophetae 


Soncinenses, aperte, non forte, ut no¬ 
tant Biblia Kennicottiana. Ita flagitat 
foem. rmottr. 

Ibid. yjn’ non jubilabit — 
nec jubilabit, Kenn. cod. 1 , 2 , 17, 
23 , 72, 93, 94, 96, 99, 102, 
116, 126, 145, 149, 150, 158, 
160, 182, 210, 224, 225, 228, 
246, 249, 253, 60 1 , primo 3, 82, 
128, 130, 141 , 154, ex Bibi. Hal. 
primo 375, seu Erfurt. 5, mei 1,4, 
20,25, 174, 187, 196,210,226, 
380 , 440, 463 , 596 , 663, 715 , 
737» 7**9♦ 824, primo 2, 23, 24, 
211, 305, 341, 667, nunc 319, 
545 1 579 » Biblia Soncinensia, Veneta 
1518 ad marg., Prophetae Soncinen¬ 
ses, Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus, Arabs. Alir-pauci p et vinum. 

XVI 12 larrpD bx ad sanctuarium 
suum — ttnpD bx ad sanctuarium , cod. 
meus 596 primo, et Syrus. 

XVI 14 wbw2 tribus annis —— wbw3 
quasi tribus annis, vel circiter tres an¬ 
nos, Kennic. 150, 180, primo 13^0, 
158, mei 319, 380, primo 226, 
440 , 545 , Bibi. Sone., Prophetae Son¬ 
cinenses a Kennicotto omissi. Sed om¬ 
nes versiones wbai. 

Ibid. 'j£L ’3 sicut annis — 'Dtta an¬ 
nis, Kennic. 112, primo 99, primo 
mei 440, 554. Bibi. Brix. '3t£?. 

Ibid. bn in omni — b?2 juxta om¬ 
nem , vel ut omnis, Kennic. cod. 93, 
j 39 , 150, primo 130, 158, forte 
112, mei 24, 174, 226, sed con¬ 
tra fidem veterum. 

XVII 3 TQ 53 sicut gloria -TQ33 

in gloria, cod. Kenn. 99 , 112, 153, 
primo 150, nunc 2, mei 380, 554, 
primo 440, Biblia Brixiensia, Veneta 
1566, Veneta 1613, Veneta 1615, 
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Veneta 1627, Veneta 1766, Pisana 
1781, Prophetae Soncinenses aperte, 
non forte, ut ex dubio exemplari Ken- 
nicottus. Non aliter mihi videntur le¬ 
gere Biblia Veneta 1551, atque alia 
1563, sed Bombergiana 1525-28, 
quae in hujus lectionis confirmationem 
affert Kennicottus, in meo exemplari 
legunt T020 per D. 

XVII 5 rptO sicut colligere — rpto 
in colligendo, cod. meus 440 primo, 
ac Biblia Sone, a Kenn. omissa. 

XVII 9 ruiryo sicut derelictio , vel 
derelicta — rairyD sicut derelicta , cod. 
meus 554. In plur. Lxx, Vulgatus, 
Arabs, praeceditque plur. ny urbes. 
Codex meus 575 primo 'iy omnes 
urbes . 

Ibid. ttnnn virgulti — tinn fabri¬ 
cantis . Ita cum t\ere Bibi. Ven. Rab- 
binica 1525, aliaeque multae editiones 
hanc secutae, inter quas et Polyglotta 
Londinensia, sicque per t\ere hic scri¬ 
bi, ut singulare, et anomalum, notant 
Buxtorfius aliique. Sed purum hoc est 
mendum, ut recte monet Nor/.ius, quod 
nos illorum Bibliorum editori Jacobo 
Chaiimo debemus, redarguuntque omnes 
codices, omnesque editiones antiquae. 
Nam Biblia Soncinensia, Brixiensia , An¬ 
tiqua sine anno et loco, Pisaurenses 
editiones, Isaias Ulyssiponensis, Biblia 
Veneta 1518, legunt cum segol , sic¬ 
que praestantissimae ac multae posterio¬ 
res , ut Biblia Roberti Stephani in 4., 
Lombrosana 1639, Athiana 1667 , Clo- 
diana 1677, Berolin. 1699, Hoogtia- 
na 1705, Torresii ejusdem an., Proop- 
siana 1725 , Mantuana cum Norzii no¬ 
tis 1742. 

Idem anrtn virgulti — mtnn men¬ 
sis , cod. Kenn. 245 , primo 99 , 1 7 t , 


mei 21 1, primo 737, 789. Mendo¬ 
se iterum et contra fidem omnium in¬ 
terpretum . 

Ibid. YOWTl et rami. Cod. Kennic. 
227 Tcxm, meus 20 primo tok .*7 si¬ 
ne i, 2 1 1 videtur legere torti , ut 
scribendum suspicatur Michaelis in Sup- 
plem. ad Lex. heb. pag. 1 o 1. Saltem 
ad formam 1 vergit littera codicis. Ve¬ 
teres tamen omnes legerunt per resc. 
Lxx ooxn Amorraei , et praecedens 
nomen, quod transponunt, Ti Chivaei , 
quod placet Strueensee, Lowthio, Mi¬ 
chaelis et Dathio, sed ob codicum de¬ 
fectum, minoremque illius versionis in 
Isaia negligentissimae auctoritatem im¬ 
probat Doederlcin in notis ad Isaiana 
pag. 76. 

Ibid. ory dereliquerunt. Cum kib— 
buti sub ain in Puhal derelictae sunt co¬ 
dex meus 579 prima manu, ut Vul¬ 
gatus. Passive etiam Chaldaeus et Sy¬ 
rus , sed in singulari. Praecedens 
cum 1 praefixo primo legebat codex 
meus 211. 

XVII 12 mora sicut strepere — 
poro sicut multitudo , Kenn. cod. 93, 
224, primo meus 596, nunc 24, ex¬ 
ter. 1 , Vulgatus. 

Ibid. 0*0' marium — O' maris, 
cod. Kenn. 72, 187, primo meus 2, 
Lxx, Chaldaeus, Vulgatus, Arabs. 

XVII t 3 ooi oc y.sc:c oet& 
Populi sicut sonitus aquarum multarum 
sonabunt. Repetita haec verba desunt 
in Kenn. cod. 1,4, 490, 515, 632, 
item in 145, 249 a K nnicotto trans¬ 
latis ad superiorem versum , primo in 
meo 20, et Syro. Alii interpretes non¬ 
nulla tantum verba omittunt. Incuria 
scribentis repetita ex priore commate 
putat Kennicottus apud Lowdiium de 
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Poesi heb. p. 326. » Sed haec ipsa 
repetitio, subdit Doederlein, tanto me 
afficit elegantiae sensu, ut non ausim 
ea verba rescindere ». 

Ibid. WN non ipsa est — 133 X 1 
nec ipsa est, Kenn. cod. 30, 72, 93, 
96, 145, 150, 180, 182, 249, 
253, mei 4, 20, 554, 715, 737, 
789 , primo 2, 211, 596, 66 3 , Bi- 
blia Soncinensia, Prophetae Soncinen- 
ses, -Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus , Arabs. 

XVII 14 13 'OW praedantium nos — 
T 3 O 1 I 0 praedantis nos, Kenn. cod. 1 , 3, 
25, 94, 101 , 114, mei 3, 26, 210, 
211 , 411, 509 , 554 , 815 , primo 
596, Biblia Amstelodamensia 1639, 
et Syrus. 

Ibid. lytraV diripientium nos —■ i 3 rro^> 
diripientis nos , cod. Kennic. 1, 100, 
mei 411, 413^ 815, primo 341, 
et Syrus. 

XVIII 2 'Vaai et in vasis -— 'joai 
et in vasi, cod. mei 24, 22 6, 341, 
Biblia Soncinensia 1488, Pisaurensia 
1517, Prophetae posteriores Pisauren¬ 
ses utrique 1516, 1520. 

Ibid. 1 K ‘3 diripiunt —V ?3 Ken. 89 ,- 
mei 305 , 380 , 663 , omnes priori 
manu, forma regulari. 

XVIII 4 ana in aestu messis -— 
ana sicut aestus, cod. Kenn. 93 , 150, 
mei 554, 715, primo 782,nunc 579. 

Idem ana in aestu messis — ava 
in die messis, cod. Kennic. 30, 112, 
158, 180, 225» 253, nunc 224, 
mei 196, 440, 596, primo 20, 2 1 1, 
nunc 2, primo exter. 1, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs. Probant Dathe, Low- 
thius, ac Doederlein. 

XIX 1 o naitt clausuram , vel lacu¬ 
nam — naic siceram . Ita Biblia Rob. 


Stephani in 4., Veneta 1766, Pisana 
1781, Syrus, et Lxx, qui vertunt 
Aegyptiorum potum, vulgo Bir- 
ra. Conf! Capellus Crit. sacr. p. 545 , 
Michaelis Biblioth. or. T. XIV p. 89, 
et Doederlein in not. ad Isai. p. 84, 
qui antiquis versionibus commotus, con¬ 
textu orationis ejusque dignitate sensus¬ 
que facilitate invitante , vertit qui zy¬ 
thum conficiunt. Biblia Nisseliana circu¬ 
lum hic exhibent. Brixiensia legunt Tai v 
rupturam , quod ut variam lectionem 
sistunt ad marg. Bombergiana utraque 
anni 1518. Pauci codices pro 'un? le¬ 
gunt in sing. nwy faciens , sed contra 
fidem veterum. Meus 226, qui unus 
ex his est, habet praeterea 'nam cum 
l ex prima manu. 

XIX 12 rrn et annuntient — 1N3' 
1T3T veniant et annuntient, cod. Kenn. 
30, 72. Placet Lowthio, favetque ne¬ 
xus verbi im. Sed vetustae versiones 
non legunt, ac repetitum videtur Doe¬ 
derlein io ex cap. xlv 20. 

XIX 13 iynni et errare fecerunt —- 
WVt errare fecerunt, Kenn. cod. 1,2, 

3 ’ 4 » 2 3 » 2 4 » 2 5 » 3 ®* 60 , 

72, 82, 89, 93, 94, 96, 101 , 

106, 108 , 11 3 , 115 , 116, 125 , 

128 , 130, 139, 141 , 144, 145 , 

149, 150, 154, 155 , 158 , 160, 

168, 180, 182, 187, 195, 224, 

225, 226, 227, 228, 242, 245, 

246, 249, 251, 601, 687, quibus 
ex Bibliis Halensibus adjungendus est 
375, seu Erfurtensis 5. Accedunt ex 
meis 1 bis, in textu et Apht., 2, 3, 
4, 6, 20, 23, 24, 25, 26, 27 , 
187, 197, 210, 211, 226, 291, 
304, 305 , 319 , 341 , 376 , 380, 
411,412, 413 , 440 , 463 , 486 , 

5 C 7 > 5°9 •> 5*8, 543 » 545 > 5 * 7 » 
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575 » 576» 579 » 59^» 606 » 662 » 
663, 667, 700, 715, 737, 782, 
789, 815, 824, 825 , 868 , 883, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
in fol. sine anno et loco, Pisaurensia , 
Complutensia, Veneta bina 1518, Ve¬ 
neta Rabbinica 1525, Veneta 1525— 
28, Veneta 1533, Munsteri omnia, 
Veneta 1544, Roberti Stephani utra¬ 
que in 4. et 16., Veneta 1551, Ve¬ 
neta 1563, Veneta 1566, Ven. 1595, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
1627, Veneta 12. 1635, Amsteloda- 
inensia 1639, Veneta 1647, Veneta 
1678, Veneta 1690, Mantuana 1742, 
Liburnensia 1780, Prophetae post. S011- 
cin., Pisaurenses, 1516« 15 20, Isaias 
Ulyssiponensis 1492, Isaias Polyglottus 
Basileensis sine anno, Isaias Thessaloni¬ 
censis cum Comm. 1600, Chaldaeus, 
Vulgatus. Biblia Veneta 1730 notant 
ad marg. in ms. codice legi iynn. Com¬ 
munem lectionem iy;vn purum recen- 
tiorum editionum mendum Norzius exi¬ 


stimat , nec negari potest plerosque co¬ 
dices, et hispanos accuratiores nexum 
omittere. Extant tamen mss. codices et 


antiqui, et hispani, qui illum exhi¬ 
bent, quibus Lxx, Aquila, Symma¬ 
chus, Theodotio, Syrus et Arabs ad- 
stipulantur. 

XIX 18 OVtn vy civitas haberes , 


seu destructionis — CTH vy civitas 


hacheres , seu solis , Kenn. cod. 160, 228 , 


320 marg., 423, 453, 569, primo 
99, 180, 571» n 2 sup. ras. 115 , 
mei 20, primo 187, 211, 305, 579, 
Biblia Brixiensia, Biblia Munsteri utra¬ 


que hebraeo-latina 1534, 1546, sed 
cum alia lectione ad marg., Symma¬ 
chus, et textus Complutensis Lxx. oinn 
notant etiam ad marg. Biblia Veneta 


1518, et in Append. Basileensia 1536. 
Nonnullos mss. codices ita legisse sec. 
xl et xil docet nos Aben Esra , nec 
aliter legebant codices Talmudistarum 
ex tractatu Mcnachoth fol. 11 o , ubi 
vocabulum hoc legitur cum cheth. Te¬ 
stes hos sequitur Vitringa, vertens ci¬ 
vitas solis, sicque olim lectum notat 
ab Onia et Judaeis, qui ex hoc loco 
occasionem captarunt extruendi templi 
Heliopolitani. Falsum ergo quod notat 
litemus Dissert. philol. xvl 4. Lugd. 
Bar. 1749 in omnibus codicibus con¬ 
stanter legi ovi. Confer. Kennicottus 
Diss. gener. §. 21 pag. 10, et §. 
126 pag. 55. 

Idem owr haheres — oinn ana¬ 
thematis, codices mei 700, primo 6, 
575 » 737» et * ta a ^ os lih> ros legere 
monet margo cod. 547. Kennic. 490 
habet ad margin. erao rV3 Bethsames , 
ut reddit Chaldaeus. Arabs 
Ain-scemes. Cum mem ovtrt legunt 
bini ex meis codicibus, 815, nunc 6, 
554 oim montium, Kenn. 206 pri¬ 
mo onnn. Urbs haec est juxta Ike- 
nium, et Doederlein, Leontopolis in 
nomo Heliopolitatto sita, quasi rviN vy. 

XIX 19 nvr^ niro altare Domino. 
Addunt mov exercituum , Kenn. cod. 
3, 30, 72, 91, 94, 226, primo 
meus 20, nunc 663, ac Syrus, qui 
vertit Domino poten¬ 

ti , ut vertere solet rwav nw. 

XIX 20 nrn Et erit — nnvn foem. 
cod. meus 789 primo, ac Syrus, re¬ 
lato verbo ad nj^o, seu statuae no¬ 
men, quod proxime praecedit, non ad 
nato. V. 25 pro nra Proph. Sonci- 
nenses contra mss. codicum et antiquo¬ 
rum omnium interpretum fidem legunt 
NVn C 3 T 3 in die Ula. 
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XX 2 "pD pede tuo — T^n pe¬ 
dibus tuis , Kennic. cod. i, 23, 30, 
82, 89, 91, 93, 99, 112,115, 
150, 172, 175, 178, 187, 224, 
252, mei 4, 25, 26, 174, 226, 
305 , 411 , 545 , 596, 667, primo 

1,440, 579 » 737 ? 7 8 9i nunc 7 \ 5 » 
exter. 2, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Amstelodamensia 1630, Prophetae 
Sone. 1486, Lxx, Syrus, Vulgatus, 
et Arabs. 

XXI 5 intro ungite — introi et 
ungite , nunc cod. Kenn. 102, Biblia 
Veneta Rabbinica 1525, Ven. 1525- 
28, Veneta 1533, Veneta 1544, Ro- 
berti Stephani in 16., Veneta 1551 , 
Veneta 1563, Veneta 1566, Planti- 
niana 1566, Sanctandreana 1586, Wit- 
tebergensia 15 8 7, vel Hartman. 4.1595» 
Veneta 1595» Raphelengii sine punct. 
1610, Veneta 1613, Veneta 1615, 
Genevensia 12. 1618, Veneta 1627, 
Veneta 12. 1635, Amstelodam. 1639, 
Veneta 1639, Veneta 1647, Veneta 
1690, Veneta 1730, Veneta 1766, 
Pisana 1781, Isaias cum Comm. Ve- 
ron. 1652. Sed lectio haec nullam ha¬ 
bet auctoritatem in mss. codicibus, ne¬ 
que in vetustissimis editionibus, ac ver- 
sionibus, uno excepto Targ. ms. cod. 
mei 737, unde ex solo R,Chajim ejus- 
que Bibliis est repetenda, ex quo fon¬ 
te plures aliae vitiosae lectiones mana¬ 
runt. Contra multi codices legunt Vdn 
nnttn manducando et bibendo , melius in¬ 
terposita copula. V. 8 nonnulli codices 
pro '3TK habent nvr, etiam hispani, ut 
primo meus 2 3 . 

XXI 11 nW» rra ne» custos quid 
de nocte . Verba haec, quae statim re¬ 
petuntur, desunt in cod. Kenn. 1.87, 
et Syro, ac supra praecedens verbum 


TOTT Duma codex meus 20 scriptum 
exhibet arnt Edom, quod idem facit 
ad marg. 380 , uterque tamen chara¬ 
ctere rabbinico, quo innuitur vocis ex¬ 
positio, non varia lectio. Ita exponunt 
Lxx, et Arabs. 

Ibid. de nocte — loque¬ 
re , cod. Kenn. 252, et Jonathan, qui 
utrumque hoc vocabulum in hoc sen¬ 
su interpretatur. Congruit codex meus 
211 , qui primo habebat ^>'D. 

XXI 12 nhn . Cum he nm codi¬ 
ces quamplures mei et Kennicottiani, 
et Biblia Complutensia. 

XXI 13 mya NtTO Onus in Ara¬ 
bia. Cod. meus 226 alterutrum inter¬ 
ponebat , vel T> ejus qui Arabiam inco¬ 
lit , vel 10 amarum . Verosimilius po¬ 
sterius ex vestigiis secundae litterae, 
quae dubia est, et ex patach sub o. 
380 notat ad marg. designari Ismael 
filios Dedan. 

XXI 16 ' 3 ttO sicut anni — n 300 
sicut annus , codex meus 380 primo, 
Lxx, Vulgatus, Arabs. Ibid. 'StN. Co¬ 
dices nonnulli mT. 

XXII 1 K’2 vallis — na gentis, 
cod. meus 554. Punctum tamen est 

ere , seu lectionis '2. 

Ibid. nisn nunc — HD hic, primo 
codex meus 596, et ut videtur 226, 
et Targum. 

XXII 4 Ttt; vastatione — “QtD con¬ 
tritione , cod. Kenn. 225 , Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, et Arabs. Cod. meus 319 
ad marg. Alii libri "OtP. Kennic. 245 
73ttf. V. 5 in septem codicibus Kenni- 
cottianis ac prima manu in meo 211 
abest vocabulum rcom et perplexitatis . 

XXII 6 duhd equitum — OTinsi 
et equitum , Kenn. 1, 23, 96, 182, 
253 , mei 545,667, 725, primo 20, 
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663, Biblia Sone., Brixlensia , Proph. 
Soncin., Targum. Vers. 12 Tan!? in cin¬ 
cturam . Cod. meus 596 primo rrunV. 

XXII 14 'jiK A dormi. Desideratur 
in cod. Kenn. 1 , primo in meis 211, 
66 3, in Bibliis Pisaurensibus 1517, 
in Prophetis posterioribus Pisaurensibus 
1516, in aliis Pisaur. 1520, in Lxx, 
Syro, et Arabe. 

XXII 15. Deest iterum ' 37 N in co¬ 
dicibus meis 463, 663 ex prima ma¬ 
nu, in Lxx, Syro et Arabe. 

XXII 21 3 WT^ habitanti — '2t£f'V 
habitantibus, cod. Kenn. 23, 150, pri¬ 
mo i , 93, primo mei 20, 440 , Lxx, 
Vulgatus, Syrus, Chaldaeus, Arabs. 

XXII 24 Jtjpn 'te vasa parvum — 
ppn '73 vas parvum , cod. mei 226, 
715, Syrus, Vulg.. Analogia. Ceteri in¬ 
terpretes vel omittunt, vel aliter vertunt. 

Ibid. 'te te lyi et usque ad omnia 
instrumenta — 'te te *on et usque ad 
omne instrumentum, codex meus 737, 
Syrus, Vulgatus. Reliqui non legunt. 
Cod. meus 782 hispanus omiserat pri¬ 
mo te, quod non exprimit Syrus. 

XXIII 12 pT'i na filia Sidon —— 
JVS na filia Sion, cod. Kennic. 8 2 , 

»45 > 33 2 » 33 6 * 33 7 •> 3 66 » 39 2 » 
477 » 494 » 5°5 » 5 » 4 » forte 355, 
535 , primo mei 518, 579, 596,nunc 
4, cod. Alex. Lxx, et Arabs. Utrumque 
pTTi prx meus 305, sed sine pun¬ 
ctis. Ita Kenn. 453, primo 475. At¬ 
tamen cod. Rom. Lxx, Aquila, Sym¬ 
machus, Theodotio, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus legunt Sidonis. In meo 789 
deerat primo na, ut Lxx, et Arabs 
praetermittunt praecedens nVina virgo. 

XXIII 18 nvr^ Domino — nw? 
mert Domino exercituum , Kennic. 1 , 
« 7 * 1 3 °» «45 » « 49 » « 5 °» « 5 8 » 


187, 246, nunc 224, mei 2, 211, 
663, primo 380, nunc 226. 

XXIV 2 Ntw foenerans. Plurimi co¬ 
dices utriusque collationis ntto per n, 
ut verbum hoc scribi solet, et ut in 
hoc eodem versu occurrit. In eorum 
numero hispani multi optimae notae , 
ut mei 4, 23, 26, 187, 57$, alii¬ 
que, cum quibus quamplures editiones 
consentiunt, inter quas Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia, Pisaurensia, Compluten- 
sia, Veneta 1518, 1525-28, 1533, 
Basileensia 1536, Amstelodam. 1639, 
Prophetae posteriores Soncinenses, ac 
Pisaurenses 1516, 1520. 

XXIV • 5 rf>m leges — rmn legem , 
cod. meus 73 7, Prophetae Soncinen¬ 
ses 1486 a Kennicotto omissi, sed re¬ 
cte a Tychsenio prolati, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, et Arabs. Sequuntur singu¬ 
laria pn, rru. 

XXIV 6 nten devoravit — nteN 
planxit, Kenn. cod. 1, 4, 24, 115, 
158, 160, 245 , 253 , mei 2,4, 20, 
25, 187, 196,211,226, 304, 
346, 380, 463, 518, 576, 579, 
596, 715, 815, 824, primo 305, 
341 , 440, videtur 174, primo 41 1 , 
Biblia Soncinensia , Brixiensia , Venera 
utraque 15 18 ad marg., Prophetae Son¬ 
cinenses, et Syrus.. At vero corrector 
codicis mei 305 notat ad marg. •• Sic 
legitur in cod. correcto eum D, quod et 
Masora definit . Norzius: In aliquo co¬ 
dice cum beth, sed in picrisque corre— 
ctioribus -cum caph, quod et Kimchius 
confirmat tum in Comrn ., tum in libro 
Radicum. E Aben Esra interpretatus est 
et ipse in sensu ntes comestionis. 

XXIV 8 pKtt> tumultus — pxa su¬ 
perbia , vel fastus , primo codices mei 
2, 211, 663, Lxx, Arabs. 
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XXIV 11 y&trr terrae — yiNH hi 
omnis terrae, Kennic. cod. 30, 114« 

149, 182, primo i, nunc 224, mei 
174 , 440, primo 211 , 512, nunc 
319. Lxx et Arabs hi praeponunt, 
legentes omne gaudium terrae. 

XXIV 15 ansa. De hoc vocabu¬ 
lo, quod spurium videtur Michaelis, et 
in quo exponendo mire inter se docti 
dissentiunt, mss. collectionis meae co¬ 
dices contuli, nec aliam lectionis va¬ 
rietatem reperi, nisi quod multi codi¬ 
ces mei, ut Kennicottiani, Biblia Son- 
cinensia, ac Prophetae Soncinenses ple¬ 
ne legant . Laudatus Michaelis 

restituendum censet cum Lowthio o"ta 
in regionibus , si vero sana est lectio, 
mavult ad radicem to referre, quae 
Arabibus est expulit , ac vertere in exi¬ 
liis . V. Biblioth. or. Suppi. T. XIV 
p. 54 et Suppi. Lex. heb. pag. 48 . 
Calmet legit ora in montibus , vel 
eruo in fluviis, vel anra electi, Hou- 
big. suffragante Dathio d'DN 3 , vel crnya 
in nationibus vel populis. Forsan 
puri, sancti esse posse conjicit Doeder- 
lein, qui in versione ex usu arab. red¬ 
dit in septentrionibus. Kimchius expo¬ 
nit Cpnya in vallibus , alii in specubus , 
ut miND de caverna accipitur. R. Par¬ 
elion in inedito Lexico cod. mei 764: 
mypa convalles, tntsq' 1 anra mto “ion pi 
n» ■oan tjw ■pto nypa Et sic dicit, 
vel dictum est in Ur Chaldaeorum, et 
repererunt convallem in terra Senaar , et 
habitaverunt illic. Cod. meus 20 notat 
esse DTTVQ lTta crsryoi VpJ ptt£ vo¬ 
cabulum convallium et scopulorum , ad 
quos confugiebant , 380 nwo pa^ vo¬ 
cem planitiei , ut Ur Chaldaeorum , 60 
ct 637, seu bina inedita Lexica bibli- 
ca tL’TD'?DjN, hoc est, ut interpretor , 
Tom. III 


2 5* 

in paludosis locis i ut Ur Chaldaeorum , 
319 CD'pt0 ptt;^ terminum saccorum. Lxx 
et Arabs omittunt. Chaldaeus ab *vw 
lucendo deducit, Syrus ab rmn cele¬ 
brando , Vulgatus ab mvt docendo. De 
recentioribus interpretibus consulatur Po¬ 
li Synopsis criticorum. 

XXIV 18 enno ab alto — uzfiywi 
e caelo , cod. Kenn. 1, et Lxx. Cod. 
meus 305 primo oraart cataractae cae¬ 
li , sicque alios codices legere monet 
margo cod. 319. Vocabulum hoc sup. 
ras. 789 , ut videatur alterutram ex 
duabus hisce lectionibus primo habuisse. 

XXIV 20 pix terra . Non legunt 
Kenn. 224 primo, Lxx, et Arabs. 

XXIV 21 nmxrt hp super terram 

— nnixn tdrrae, Kenn. cod. 1 , 116, 
I7 1 » 1 95 » P”mo mei 596, 715. 

Pauci rtmto in terra, ut legit Syrus, 
notatque margo cod. mei 319. Ita 
Kenn. 96, 149, forte 1, nunc 145. 
182, Lxx et Arabs repetitum hoc vo¬ 
cabulum omittunt. 

XXV 2 tzn? alienorum — tzn? su¬ 
perborum , cod. Kenn. 1 , 96, ut infra 
v. 5 , probantibus Houbigantio ac Low¬ 
thio. Tyn, quod pro primo Tyn le¬ 
gi volunt Houbigantius ac Doederlein , 
leguntque omnes veteres, nullus codex 
servat. 

XXV 4 ppxV nyn propugnaculum 
egeno. Codex meus 187 liisp. primo 
Tiyoi ct propugnaculum, ut Lxx, Sy¬ 
rus, et Arabs, et pro *rp Houbigant. 
Tpa, ut Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. 

XXV 6 anotti nntro rymw nnrco 
convivium pinguium , convivium faeciutn. 
Utrobique 'Piam convivia legunt Biblia 
Roberti Stephani in 4., et Nisseliana 
1662, quod ob codicum silentium et 
veterum interpretum, purum harum 
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editionum mendum arbitror. V. 7 ’jD. 
Cod. Kenn. 490 '3D^, et in perpaucis 
mss. deest secundum trfrn. 

XXV j 2 rncn murorum tuorum — 
Tficin cum sufT. fbem. cod. mei 174» 
411 , primo 304, 319» Biblia Son- 
cinensia, ac Syrus. Biblia Brix. TTioin • 

XXVI 9. Codices multi mss. et edi¬ 
ti plene Trv'N desiderari te, sed ver- 
siones omnes antiquae, non excepta 
Chaldaea, legunt in 3 pers-foem., ver¬ 
bumque referunt ad animam. 

XXVI 20 th/T ostia tua — inVr 
ostium tuum, Kenn. cod. i, 4, 3 0 » 
82, 89, 93, 116, 126, 226, 252, 
mei 341, 411, 554, 667, primo 

23, 380, 44 °» 545 » 575 » 579 » 
7 , 5 » 737 » 7 & 2 » Biblia Soncinensia 
1488, Brixiensia 1494, Isaias Polygl. 
Basileensis sine anno, Lxx, et Arabs. 
Ita masorethae adjectis punctis singul. 
lectionis, ac nota marg. '» Tn" Redun¬ 
dat jod. Versu praecedenti in rfiTN nul¬ 
lam lectionis varietatem occurrere notat 
Michaelis Suppi, ad Lex. heb. pag. 49. 
Extat tamen in multis utriusque colla¬ 
tionis codicibus, meae ac Kennicottia- 
nae, qui habent nrm, vel nvw, ac po¬ 
sterius quidem exhibent etiam Biblia 
Soncin., ac Proph. Sone. 1486. 

XXVI 21 2ttT habitatoris — 
habitatorum , cod. Kennic. 30, primo 
meus 20, Lxx, Symmachus, Arabs. 

XXVII 1 nVttam et grandi. Sine i 
praefixo codices bene multi, sed ver- 
siones omnes illud legunt, unica exce¬ 
pta Arabica. 

XXVII 2 "TOT 0*0 vinea desiderii, 
vel desiderabilis — ion o*D vinea ru¬ 
bentis vini, Kenn. cod. 1 , 2, 4, 17, 
23, 24, 25, 30, 72, 82, 89, 93, 
99, 102, 144, 150, 154, 155, 


158 , 178 , 22 6 , 253, 295, 29 6, 
297, forte 3, 91, 94, videtur 130, 
139, 2 45 » n sup. ras * 168, codices 
mei i, 3,4, 20, 23, 24, 25, 26, 
187, 210, 226, 295, 304, 305, 

34* , 380, 41 4 l 3 » 44 ° » 463 » 
509 , 512, 518 , 545 , 560, 575 , 
576, 579 » 663, 667, 715, 782, 
789, 815, 824, nunc 2, 196, 211, 
596, 737, Biblia Brixiensia 1494, 
Antiqua in foL sine anno et loco, Pi¬ 
saurensia 1517, Complutensia 1517, 
Ven. bina 1518, Ven. Rabbin. 1525, 
Ven. 1525-28, Ven. 1533, Munst. tria 
1534, 1536, 1546, Roberti Stepha- 
ni in 4., ejusdem minora in 16., Ve¬ 
neta 1544, Veneta 1551, Ven. 1563, 
Veneta 1566, Plantin. 8. 1566, Ve¬ 
neta Rabbinica 1568, Veneta 1570, 
Polyglotta Autwerpiensia, Biblia An- 
twerpiensia sine punctis 1573, Poly¬ 
glotta Sanctandreana 1586, Hambur- 
gensia Hutteri 1587 , Wittebergensia 
1587 , sive Hartman. 4. 1595 , Veneta 
1595, Raphelengii sine punctis 1610, 
ejusdem cum lat. versione interiineari 
in 8. 1613, Veneta 1613, Geneveu- 
sia 12. 1618, Veneta 1627, Amste- 
lodamensia 1630, Veneta 12. 1635, 
Amstelodamensia 1639, Veneta Lorn- 
brosi 1639, Veneta 1647, Polyglotta 
Parisiensia , Polyglotta Londinensia, Nis- 
seliana 1662, Atiliana 1667, Clodia- 
na 1677, Veneta 1690, Berolinensia 
Jablonskii 1699, Amstelodamensia sine 
punctis 1701 , Amstelodamensia Tor- 
resii 1705, Opitii 1709, Jablonskii 
1711, Maii 1712, Maii et Burckl. 
1716 , Halensia 1720, Amstelodamen¬ 
sia Rabbinica 1724, Amstelod. Proo- 
psii 1725, Veneta 1730, Ven. 1739, 
Mantuana 1742, Oxoniensia sine pun- 
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ctis 1750, Lipsiensia Reineccii 1756, 
Veneta 1766, Liburnensia 1780 , Pi¬ 
sana 1781, Prophetae posteriores Son- 
cinenses, Pisaurenses 1516, Pisauren¬ 
ses 1520, Sulsbacenses 1769, Isaias 
Ulyssiponensis 1492, Polyglottus Ba- 
sileensis sine anno, Veron. cum Com. 
1652. Quotquot contuli editiones an¬ 
te Hooghtianam omnes legunt nnn, so¬ 
la excepta Soncinensi 1488, cum qua 
Brixiensem congruere perperam conjicit 
Brunsius De mendis edit. Vander Hooght. 
T. XII Repert. or. p. jo. Nam Biblia 
Brixiensia, collatis etiam variis exem¬ 
plaribus, legunt ncn. Illud autem mi¬ 
randum Brunsium conjecturam suam 
confirmare ex Lutheri versione, quae 
plane contrarium ostendit. Si enim Lu- 
therus vertit vineam vini optimi, Wein- 
berg des besten weins, legit certe icn, 
ut Brixicnsis textus quem sequebatur. 
Ex mss. meis codicibus solus 174 aper¬ 
te legit ion. Binos dubios omitto. Ex 
Kennicottianis, si accurata cum Hoogh- 
tiano textu esset facta collatio, quadra¬ 
ginta duo in integrum inspecti hanc le¬ 
ctionem haberent, videlicet 26, 67, 
96, 100, 101, 112, 1 13 , 114, 

115, 116, 126, 128, 141, 145, 

149 > » 53 » * 59 » ' 7 l » 17 ^» '73 » 

175 , 176 , 180, 182, 187, 195, 

198, 201, 210, 224, 225, 227, 

228, 230, 242, 246, 249, 250, 

251, 252, 254, 290. At vero mul¬ 
ti ex his demendi sunt. Cod. 224 a 
Lilienthalio collatus est cum Bibliis Ha- 
lens., Taurinenses quatuor 246, 249, 
250, 251 cum Bibliis Simonis, ut 
Kennicottus. monet ad calcem Dissert. 
gener. Ille ergo ex Lilienthalii silentio 
legit ut textus Halensis, hi ut Lipsien- 
sis Simonis. Idem de aliis plerisque di- 
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cendum. Ac lectio *ron, si per se spe¬ 
ctes, vera varia lectio est, et quidem 
antiqua, quia eam reapse sistunt mss. 
codices , Biblia Soncinensia, ac Lxx, 
eam Jonathan, qui vertit vinea planta¬ 
ta tott Njnto in terra bona. Hinc non 
accurate eam merum Hooglnianae edi¬ 
tionis typographicum mendum definive¬ 
rat Brunsius, contra quem conferantur 
quae in Apologia sua reposuit Kenui- 
cottus. Si vero illam spectas ut in 
Hooghtiano textu reperitur, incertum 
est, num ea fortuita sit, an vero aliun¬ 
de petita. Quamvis enim nullus , qui 
constet, mss. codicum vel Soncinen¬ 
si um Bibliorum usus sit factus, prae¬ 
ter recensitas tamen editiones ac fontes 
plurima duobus voluminibus recensuis¬ 
se Hooglnius ipse tradit ad calcem Di¬ 
versitatis lectionis, nec quae ibid. sup¬ 
peditatur Hooghtiana nota in hunc lo¬ 
cum, vera textus emendatio est, sed 
potius varia lectio. Catalogus hic re¬ 
censendis variis lectionibus est destina¬ 
tus, ut fert titulus et monitum ad le¬ 
ctorem , non recensioni spbalmatum, 
nec Hooghtius, si. verum sphalma ha¬ 
buisset , in indice emendasset, sed in 
editione ipsa, nova recusa plagula, ut 
celebriores typographi, et Amsteloda- 
menses potissimum facere consueverunt. 

XXVII 3 ipD’ visitabit —IpDX vi¬ 
sitabo , Kennic. 1, 17, 23, 93, 9 , 
96 , 145 , 150 , 158 , 160 , 182 , 
224, 225, 226, 253, forte 130, 
154, nunc 245, 246, mei 2, 20, 
174, 380, 440, 554, 663, primo 
1 , 25 , 2 11 , 667, 789, et ut vide¬ 
tur 24, nunc 22 5 , exter. 84, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncin. 1486, 
ac Syrus. Lectionem hanc servat et¬ 
iam codex Erfurteusis 5 ex secunda 
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manu, ad marg. Biblia Veneta 1518, 
in Appendice Basileensia 1536. Codex 
meus 596 notat ad marg. alios libros 
legere 7 pDK, sed 2 codices hispanos ha¬ 
bere ipD'. >» Ex Commentario Jarchii, 
inquit ad h. 1 . Norzius, videtur scri¬ 
ptum fuisse in ejus exemplari 7 pEN ;s, 
sicque voluit exponere Targum. At re¬ 
liqui omnes interpretes illud exposue¬ 
runt , ut scriptum est in libris nostris 
7 pE', et auctor Meir ncdiv, qui scri¬ 
psit 7 pss, innixus est Jarchio ». Ex 
tot ergo mss. nullum vidit Norzius, 
nullumque vidisse perperam opinatur 
auctorem hebraicarum Concordantiarum. 
Quidquid sit, scriptura haec non mo¬ 
do non est contemnenda, sed et ho¬ 
dierna melior juxta Houbigantium. 

XXVII 4 nw sentem — jrtm et 
sentem, Kennic. cod. 93, 96, 145, 
150» 153 » I9 8 » 226 » 253 , primo 
1, 3, nunc 224, mei 440, primo 
r , 2 , 20 , 187 , 226, 575 , 596, 
663, Biblia Soncinensia, Aquila, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus. V. 5 repe¬ 
tita verba ntrjr cnbttt deerant primo in 
meo 211, sed habent antiquae omnes 
versiones. 

XXVIII 2 ' 37 nV. Plurimi codices 
Kennicottiani ac mei cum utraque Son- 
cinensi editione Bibi iorum ac Propheta¬ 
rum nrrt. 

XXVIII 3 mcy n:omn conculca¬ 
buntur corona. Veteres omnes in sing. 
ooin, Lowthius in plur. rriov . Confer. 
Koppius not. ad Lowth et Michaelis 
Biblioth. or. T. XXII p. 22. Nullus 
est codex qui anomaliam tollat et al¬ 
terutrum servet. 

XXVIII 12 ntek. Regular. formam 
TDK codices innumeri cum Bibliis Son- 
eincnsibus. 


XXVIII 21 7.72 sicut mons — "Cra 
in monte , cod. Kenn. 4, primo 89, 
99, forte 126, videtur 93, mei 20, 
24 , 21 1 , 305 , primo 2 , 440, 560, 
579, nunc 226, videtur 174, Pro¬ 
phetae Soncineuses , Syrus , Symma¬ 
chus, Theodotio. 

Ibid. poyE sicut vallis , vel sicut in 
valle — pnyn in valle, cod.Kenn. 89, 
180, forte 126, videtur 93, meus 
815, primo 2, Lxx , Arabs. 

Ibid. py 32 D in Oabaon —pyru Ga- • 
baon , cod. meus 20 primo, Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, et Arabs. 

XXVIII 22 'DTK. Non legunt Ken¬ 
nic. 1, 72, 89, 198, Lxx, Syrus, 
Arabs. 

XXVIII 28 T3pT kV non commi¬ 
nuet eum. Prima manu omissum k!? in 
duobus meis codicibus, 66 3, 737-, ut 
omittitur ante oon seu subintelligitur. 
Pro praecedenti vancT et equis suis , 
vel ut alii dentibus suis , Walrhero, 
Lowthio, Duthio, Doederleinio arridet 
TtnBT cum sin et ungulis, praeeuntibus 
Symmacho, Theodotione, Syro, ac Vul¬ 
gato. Mss. tamen codices a me collati 
et antiquae editiones constanter legunt 
per scin. 

XXIX 3 mro munitiones. Cum 7 
nrrffl plene vel defective Kenn!?. co!. 
112, 150, 154, 198, primo 139, 
forte 245 , mei 554, 715, primo 
211, 737, videtur primo 596, suffra¬ 
gante Lowthio ac Doederleinio. V. 6 
iTpT. Codices nonnulli Vipj\, etiam his— 
pani, ut meus 26 prima manu. 

XXIX ic C‘X":n rx prophetas — 
DNT et prophetas, Kenn. 1, 17, 30, 
72,91, 149, 15C, 154, 158, 172, 
198, 21C, 224, 225, 226, 228, 
primo 3, 82, forte 23, 94, mei 2, 
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20, 174, 305, 341 , 554, 596, 
primo 21 1, 440, 66 3, 667, nunc 
411 , Biblia Soncinensia , Brixiensia , 
Prophetae Sone., Lxx, Syrus, Arabs. 

XXIX 13 tin Adonai — rrvr 
Jeodh, codices quamplures sive Kenn., 
sive mei, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Antiqua in fbl. sine an. et loco, 
ac Proph. Soncin. 1486. 

Ibid. appropinquavit — jpas per 
sin adigitur , vel qui tributum exigit , 
codices mei 3, 20, 23,24, 25, 26, 
211 , 346, 411 , 463 , 518, 554, 
560, 576, 579, 737, 789, primo 
l8 7 > 3 ° 5 » 7 § 2 , nunc 196, ad marg. 
210, Biblia Munsteri 1534, alia ejus- 
dem 1546, Biblia Veneta Rabbinica 
1568, Veneta 1570, Veneta Lombro- 
si 1639, Amstelodam. Athiae 1667, 
Berolinensia Jablonskii 1699, Jablons- 
kii 1711, Isaias Ulyssiponensis 1492, 
Isaias Polygl. Basileensis sine anno, ad 
marg. Biblia Veneta 1518. Sic vertit 
Jonathan, sicque exponunt Jarchius et 
Aben Esra. Kimchius qui codicum suae 
aetatis dissidium notat, praefert et ipse 
significationem angustiae. Ex ipsis edi¬ 
tionibus quae in textu legunt per scin, 
nonnullae extant quae ad marg. inter¬ 
pretantur per sin . Ex his Biblia Vene¬ 
ta 1678, et 1730, quae italice red¬ 
dunt fu oppresso. Nonnulli codices pun¬ 
ctum in medio litterae collocant; in 
aliis incerti librarii, num ad dexteram, 
vel ad sinistram ponerent, illud omise¬ 
runt. Ita mei 2, 4, 174, 824. Hoc 
idem fecerunt typographi in multis edi¬ 
tionibus, nullunujue punctum diacriti- 
cum exhibent Biblia antiqya, et se¬ 
ptem editiones Venetae, videlicet Biblia 
1525-28, 1533, 1 55 1 » 1 563’ 1 595 > 
1613, 1690, item Prophetae Pisau¬ 
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renses 1516. Biblia Soncinensia , Bri— 
xiensia, Pisaurensia cum Prophetis Pi- 
saur. 1520 legunt per scin , ut habent 
codices plerique, vertuntque Lxx, Sy¬ 
rus , Vulgatus et Arabs. Ita etiam fu¬ 
se vocabulum hoc exponit R. Parchon 
in inedito suo Mechabberoth . 

XXIX 16 prr non intellexit — 
i' 3 n tib non intdligis , cod. meus 66 3 
primo. Sic in 2 persona Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs. 
Kenn. 246, primo 3 pr» aptavit. 

XXIX 2 3 TOW opus — ope¬ 
ra , Prophetae Soncin. 1486, aperte 
quidem, non primo, ut ex exemplari 
seriori manu emendato notant Bibi. Ken- 
nicottiana, Lxx, Chaldaeus, Vulgatus, 
Arabs. Pauci codices vt manuum su,- 
rum, inter quos meus 560 hispanus 
primo, sed contra omnium versiouum 
fidem. 

XXX 4 COT Chanes — E33n Cha¬ 

ne m , vel tzs:n frustra , cod. Kennicott. 
494, 607, 612, primo 356, 431, 
559 , forte 1 , 4 , 361 , 366 , 493 , 
614, mei 174, 663, 667, primo 
ut videtur, 782, Lxx, Syrus, Arabs, 
quos sequuntur Lowthius ac Michaelis. 
Obstare tamen videtur Doederleinio 
membrorum parallelismus , qui urbis 
vel vici nomen postulat . Codex meus 
380 notat ad marg. esse Je- 

rem. ii 16, ac Forsterus Epist. ad Mi¬ 
chaelis p. 35 conjicit innui Thenessum 
a Cassiano memoratum. Codices non¬ 
nulli plene o'in. Pro irw principes ejus, 
bini mei codices, 305, ac 737 legunt 
Vis inimici ejus, sed prior habet ad 
marg. 'p vot, posterior restitutum a. 

XXX 5 arxai pudore affectus. Me¬ 
lius sine k arorr Kenn. cod. 93, 9 6, 
112, 150, 153, 158 marg., 245* 
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252, mei 20, 226, 554, 667, 8 15, 
primo 211, 305, 440, 575, 663. 
Cod. meus 715 p' tcrm. Alii monent 
K tjv , seu redundare aleph , ut mei 
1» 2, 3, 512, 596, vel non legen¬ 
dum, ut Regius unus Paris., ac duo 
Oratorienses apud Houbigantium. Alii 
quiescere, ut Bibi. Ven. 1730. Ibid. '2. 
Kenn. 1, 154, 180, 253 at o ni«'. 

XXX 6 orrVn substantias eorum 
— tanVrt substantiam eorum , Kennic. 
cod. 4, 25, 67, 100, 113, 114, 
116, 126, 128, 130, 141, 144, 
176, 178, 242, 246, 250, mei 3, 
27, 196, 210, 304, 341, 463, 

5 1 2 » 545 1 5 7 6 ’ 82 4 i minc i) - 4 » 
21 I , 305 , 440, 518 , 782 , Biblia 
antiqua in fol. sine anno et loco. Plu- 
res codices habent in textu crvy, et¬ 
iam editi, ut Biblia Soncinensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses, et ex recentioribus 
editionibus Biblia Veneta 1730, Vene¬ 
ta 1739» Mantuana 1742, Liburnen- 
sia 1780. Veneta 1730 notant prae¬ 
terea ad marg. Sic legi debet Chediv et 
Keri, seu ita legendum absolute sine 
ulla lectionis varietate. Hoe idem mo¬ 
net Norzius in hispanis codicibus Keri 
et Chediv esse cum jod. 

XXX 8 nny Mune — nnjn Nunc 
igitur, cod. Kennic. 96, 153, primo 
mei 20, 737, 815, Biblia Soncinen¬ 
sia, Lxx, Vulgatus, Arabs. 

XXX 9 tro ipse — rrart ipsi, cod. 
Kenn. 253, Biblia Soncin. 

XXX 12 orrp sanctus Israelis — 
arnp nvT Dominus sanctus Israe¬ 
lis , cod. Kenn. 96, 149, 252, nunc 
180, mei 715» primo 24, 211, Sy¬ 
rus, Arabs. 

Ib. O20ND reprobare vos — oroxo 
reprobastis, cod. meus 663 primo, ac 


forte olim Kennic. 1 , qui habet 02 
sup. ras. Ita antiquae omnes versiones, 
quae tamen sic infinitivum c;oxo red¬ 
dere potuerunt. 

XXX 18 an» exaltat se — □rr> 
silet. Ita videntur legere Kennic. 82, 

149, ut legendum conjiciebat Houbi- 
gantius. Vetustae omnes versiones orr. 
V. 20 '37N Adonai. Multi codices te- 
tragram. nomen mrr, sicque Bibi. Son¬ 
cinensia , ac Complutensia, et Sone in. 
Prophetae. 

XXX 23 Tjnt seminis tui — T»'8 < 
terrae tuae , Kenn.cod. 30, 150, 245, 
250, sup. ras. 126, 173, jn? sup. 
ras. 141 , primo mei 20, 575, 789, 
815. Utrumque semini terrae tuae Lxx 
et Arabs. 

Ibid. “prpTD armenta tua — 
armentum tuum, Kenn. 1 , 17, 23,25, 
30 , 72 , 91, 93, 94 , 96, 116 , 

150, J 54» *5 8 i 168, 180, 182, 
195, 224, 225, 226, 227, 253, 
687, mei 2, 4, 20, 23, 25, 174, 
226, 295 ,411,518, 554, 560, 
579, 663, 667, 715, 815, 824, 
primo 26, 21 1, 305,440, 596, 
782, Biblia Soncin., Brixiensia, Corn- 
plutensia, Vulgatus. Houbigantius so¬ 
loecismum ponit in HVT pro tyr pa¬ 
scentur. 

XXX 29 VbD sicut nocte — 
in nocte , Biblia Soncinensia, Brixien-' 
sia, Prophetae Soncinenses 1486. Bi¬ 
nae posteriores editiones a Kenn. omis¬ 
sae, ac prior etiam in praecedenti va¬ 
ria lectione. 

XXX 30 yx celeri — rjx furoris , 
vel nasi . Sic codices Kcnnicottiani qua¬ 
draginta duo, mei quadraginta tres, edi¬ 
tiones quotquot in h. 1. collatae sunt, 
septuaginta. Nullus codex habet yx* 
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nullaque editio ante Hooghtianam, ut 
dubitandum non sit, quin ex mero ope¬ 
rarum errore in eam lectio haec irre¬ 
pserit. Ex Kennicottianis quidem silent 
triginta, qui ita legere possent praesu¬ 
mi, si cum Hooghtianis Bibliis fuissent 
collati. At vero collatio instituta est, 
ut supra diximus, cum Bibliis Simonis, 
omnesque Kennicottiani codices hic con¬ 
sentiunt. Sic sane testatur Brunsius De 
mendis typogr. editionis Vander Hoogh- 
tianae p. 230 , qui tamen nescio cur 
bonum hic Houbigantium appellet, et 
criticum tanta arrogantia, ut errata mul¬ 
tis ante seculis a scribis librariis admis¬ 
sa se se venari posse putet, qui no¬ 
strorum tamen hominum 
detegere nequeat. Nam si Houbigantius 
et Kennicottus Hooghtium bona fide 
Secuti sunt, errorem non subodorati, 
oculatior Brunsius non fuit, qui ad ejus 
editionem et illustrationem operam suam 
contulit, sique in nota Kennicott. solo 
Kennicotto auctore, ut volunt ejus sche¬ 
dae , duo haud levia peccata irrepse¬ 
runt , utroque sane auctore collatum 
est, illustratum , editum typographicum 
mendum, utroque auctore tertium in 
eadem nota peccatum conspicitur 66 3 
pro 663 T, quod Brunsius non emen¬ 
dat . Nec enim ad marginem , sed in 
textu jy* legunt Veneta Biblia an. 1739 
eo numero designata. 

XXX 32 na in eam — aa in eos , 
Kenn.cod. 23, 25, 150, 154, 160, 
182,198,210,220,224,225,226, 

2 53 » 3 01 » 3 ! 9 » 337 » 34* , 355 * 

418,421 , 428 , 431 , 467 , 477 , 

494 » 5 * 4 » 5 2< S , 54 i * 5 62 » 59 °» 

596, 601, 612, 613, 614, 616, 

648, primo 91, 96, 128, 158, 251, 
309, 408, 542, 636, forte 149 # 


.3 1 

332, 417, nunc 403, videtur 461, 
H sup. ras. 8 2, ex Bibliis Halcns. pri¬ 
mo 375, seu Erfurtensis 5, quibus ad- 
stipulantur ex meis 4, 20, 380, 411, 
575 > 663 , 789, 815, primo 23, 
26 , 187, 579 , 596, 667, 715 , 
782, nunc 226, 545, 554, Biblia 
Soncin., Brixiensia , Complut., Chald., 
Vulg., Keri. Lxx, Syrus, et Arabs in 
eum . In aliquibus codicibus deest Keri, 
etiam hispanis, ut in meo 518. 

XXXI 1 COTO et super equis 
— n 'oto hv super equis , Kenn. 1,3, 

2 5 » 3 °» 7 2 > 91» 93 » 94 » 9 6 » 99 » 
100, 113, 115, 116, 126, 128, 

1 39 » x 45 » 155 » 1 60 » I 7 2 » * 7 8 » 
195, 226, 227, 242, 251, 252, 
253, 601, 687, nunc 82, primo 
375, scu Erfurt. 5 ex Bibliis Halens., 
mei 1 , 3 , 4, 23 , 25 , 27, 196 , 
210, 211 , 226, 295, 304, 413, 
440 , 463 , 545 , 548 , 554 , 575 , 
596, 663, 667, 715, 782, 789, 
primo 26, 512, nunc 20, 187,579, 
Biblia Soncin., Veneta 1518 ad marg., 
Mantuana 1742, Liburn. 1780, Pro¬ 
phetae Soncinenses, Isaias Ulyssiponen- 
sis 1492, Lxx, Vulgatus, Arabs. No¬ 
tat Norzius, qui lectionem hanc resti¬ 
tuit, in correctissimis mss. legi 5 >y, ut 
et in Meir nediv , seu Concordandis 
hebraicis. Ea sane innititur auctoritati 
hispanorum codicum praestantissimae no¬ 
tae , contextuique sacro aptior est ac 
commodior, unde non immerito resti¬ 
tutam arbitramur. Cod. meus 211 pri¬ 
mo 010 equo in singulari. 

XXXI 7 tp-N poNO' reprobabunt unus¬ 
quisque . Codex meus 211 primo okd' 
reprobabit . 

XXXI 8 'b sibi a facie gladii — 
nV non a facie gladii, cod. Ken. 2 53 > 
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primo mens 380 , Biblia Soncinensia , 
Lxx, Vulgatus, Arabs, quos in sua 
versione sequitur Doederlein. 

XXXII 3 izzycw audientium — 
crttnn surdorum . Ita nunc, seu sup. 
ras. Kenn. 1, ad marg. 224, sicque 
correctum in binis meis, 1 , et 319, 
sed contra veterum omnium fidem et 
ex pura librariorum conjectura, quibus 
cum inverosimilis videretur lectio et 
aures audientium auscultabunt, correxe¬ 
runt et aures surdorum audient. Kenn. 
150, ac primo meus 211 nryttfn vb 
sine i. 

XXXII 5 Kip’ nV Non vocabitur — 
nVi Nec vocabitur, cod. Kennic. 1,4, 
23 , 155, nunc 3 , 150, primo 2, mei 
4, 26, 737, primo 196, 440, nunc 

226, 663, Prophetae Soncin., Isaias 
Ulyssiponensis 1492, Lxx, Syrus, et 
Arabs, etsi latinus Syri et Arabis in¬ 
terpres nexum non vertat. Cod. meus 
226 primo nV '2. 

XXXII 12 ' 72 ? super agros — 
mtn by super agrum , Kenn. 23, 150, 
154, 182, 198, 224, 225, 226, 

227, 253, primo 1 , 158, forte 130, 
ex mea collat. 475, mei 174, 380, 
667 , primo 20 , 2 1 1 , 440 , 596 , 
663, Biblia Soncinensia, Brixiensia a 
Schulzio ac Kennic. omissa, Prophetae 
Soncinenses, Lxx, Aquila, Symmach., 
Theodotio, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
^yi cod. meus 26 hispanus. Cl. Doe¬ 
derlein , qui in notis ad Esaiam pag. 
136 animadvertit duodecim cod. Ken- 
nicottianos cum binis editionibus lege¬ 
re nso, inadvertenter transtulit ad hoc 
verbum codices qui legunt mttr. Obi¬ 
ter etiam nota Gersonianam, seu Bri— 
xiensem editionem non legere in hoc 
versu cntti per sin , ut venit Luthe- 


rus. Quae unius punctuli mutatio mul¬ 
to fiuentiorem juxta eundem Doeder- 
leinium orationem redderet. 

XXXII 19 7*>2i Et grandinabit — 
777 Et descendet, cod. Kennicott. 30 , 
quem sequuntur Seckerus, et Doeder¬ 
lein , sed damnant omnes veteres. 

XXXIII 1 1722 N^l et non , vel an- 
non et praevaricabuntur ? Desideratur 1 
praefixum in Kenn. 1, 17, 72, 93, 
94, 96, 116, 130, 141, 145, 154, 
158, 160, 178, 180, 182, 225, 
226, 227, 245, 25 3 , 601, in meis 

4, 20, 174, 211, 226, 304, 305, 
380, 440 , 596 , 715 , 737 , primo 
2, 575, nunc 319, 554, 667, in 
Bibliis, ac Prophetis Sonciuensibus. Co¬ 
dex meus 20 1722 '. 

Ibid. 12 1722 praevaricabuntur in te 
— 12 1722 praevaricabuntur in eum , 
Kennic. cod. 24, 67, 91, 94, 99, 
joo , 113, 126 , 128 , 139 , 154 , 

155 » 1 7 6 1 ! 7 8 > * 9 8 1 210 » 22 4 » 

224, 225, 226, 246, 251 , 252, 
253, 254, 6ct , nunc 1 , 150, ex 
collatione Henrici Michaelis Erfurtensis 

5, ex mea 475, nunc 526, codices 

mei 1, 3, 23, 25, 26, 174, 187, 
196 , 210 , 304 , 305 , 319 , 411, 

4 1 3 ’ 463 » 5°9 > 5 12 » 5 18 » 545 1 

54 8 > 575 * 57 6 1 579 » 59^, 667, 
782, 789, 824, primo 554, 560, 
nunc 211 , 226, 663, exteri meae 
collat. 1, 2, 55, 84, Biblia Sonci¬ 
nensia , Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco. Prophetae posteriores Soncin. 
1486, Pisaurenses 1516, Isaias Ulys¬ 
siponensis 1492, Pentateuchus CPolit. 
1505 in Apht. seu Prophetica sectione 
hujus loci. Sed Biblia Pisaurensia , ac 
Prophetae Pisaur. 1520 a textu editio¬ 
nis 1516 recedentes retinent 13 , varia- 
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que haec lectio, quae tot hispanorum 
codicum et praestandorum antiquarum 
editionum auctoritate est sufTulta , nul¬ 
lum habet in vetustissimis interpretibus 
praesidium, minusque cum anteceden¬ 
tibus ac consequentibus cohaeret. 

XXXIII 2 cyir brachium eorum. 
Biblia Ven. 1518 servan t hic ad marg. 
variam lectionem iiran* brachia nostra, 
Chaldaeus, et Syrus ijjn?, Houbigan- 
tius •0'yit. Recepta lectio njnr rrn vix 
sanum admittit sensum , nam deprecatur 
contra hostes. Commodiorem atque faci¬ 
liorem monstrant Syrus et Chald. gra¬ 
vissimi testes in umr, notat ad h. 1. 
Doederlein. ' 

XXXIII 6 l'ny temporum tuorum 
— -jny temporis tui , Kennic. cod. 1 , 
4, 17, 25, 30, 72, 89, 91 , 94, 
96, 116, 128, 150, 160, 168, 

* 7 2 > 173 » 1 7 S> 182 * * 95 » 22 $ , 
252, 253, ex Bibliis Halensibus 375, 
seu Erfurt. 5, mei 1 , 4, 20, 174, 
210 , 295 , 380, 554, 715, 815 , 
primo 24, 21I) 304 , 440 , 512, 
545, 663,737, 782, 824, nunc 
23 , ext. 55 , Biblia Sone. 4488 , Pisaur. 
1517, Bombergiana Ven. bina 1518, 
Veneta 1521 , Veneta 1525-28, Ve¬ 
neta 1533, Munsteri tria 1534, 1536, 
1546, Roberti Stephani in 4., Vene¬ 
ta 1544, Ven. 1551, Veneta 1563, 
Veneta 1566, Plantiniana 1566, Wit- 
tebergensia 1587, vel sub novo Hart- 
mannorum 'titulo Francofurti ad Ode¬ 
ram 4. 1595, Ven. 1595, Raphelengii 
sine punctis 1610, Veneta 1613, Ven. 
1615, Ven. 1627, Ven. 12. 1635 , Ve¬ 
neta 1639, Ven. 1647, Ven. 1766, 
Pisana 1781, Prophetae poster. Sonci- 
nenses , Pisaurenses 1516, Pisaurenses 
1520, Isaias Polyglottus Basileensis si- 
T om. 111 
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ne anno, Isaias Veronensis 1652, Sy¬ 
rus , Symmachus. Conferatur Houbi- 
gantius in h. 1. 

XXXIII 7 Erelam. Codices 

nonnulli o-^tON, ut Kenn. 96, 145, 
150, 182 , primo mei 596, 663, 
737, et ut videtur, 715, qui habet 
a sup. ras. Favet plur. pirs, ac pa¬ 
rallelum Conf. Michaelis Bibi, 

or. T. XIV Append. p. 120, et Suppi, 
ad Lex. heb. p. 12 1 . 

XXXIII 9 rrn fuit — rrm fuit- 
que , Kenn. cod. 1, 2, 17, 23, 30, 
93,96, 100, 145, 149, 150, 154, 
158, 160, 180, 182, 226, 228, 
245, 246, 249, forte 3, 4, 116, 
nunc 72, 224, mei 1, 4, 20, 24, 
174, 211, 226, 304, 380, 440, 
663, 715, 815, primo 2, 196, 596, 
667, 782, nunc 23, 411 , ext. 84, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Antiqua 
sine anno et loco, Vulgatus, Arabs. 
V. 10 ootin. Cod. meus 380 primo 
or.N in Kal. 

XXXIII 11 ozfcNn devorabit vos 
— D^ONn devorabit eos , Kennic. 96, 
102, 158, 171, 198 , primo 297 , 
primo mei 413, 575 » 663, ac Rab- 
both. 

XXXIII 20 lyryra solemnitatis no¬ 
strae — imym solemnitatum nostrarum , 
cod. Kennic. 1, 2, 4, 17, 23, 30, 

8 9 » 9 1 » 93 » 94 » 96 » 99 » 102 , 
112, 114, 116 , 128 , 150, 155, 
158, 168, 173 , 175, 176, 182, 
195, 210, 224, 245, 246, 249, 
253, 601, primo 82, 139, ex Bi¬ 
bliis Halensibus 375 , seu Erfurt. 5 , 
ex mea collatione 475 , cod. mei 1 , 
2, 3, 4, 20, 24, 26, 174*, 187, 
210, 211 , 226, 305 , 319, 380, 
440, 509 , 512, 554 > 5®° » 596» 
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603, 667, 715, 737, 789, 815, 
824, primo 518, exter. 5.5, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Antiqua in fol. 
sine anno et loco, Complutensia , Ve¬ 
neta 1 5 1 8 ad marg., Ven. 1613, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1485 , Syrus, Sym¬ 
machus, Aquila, sed hic sine suffixo 
pronomine. Biblia Roberti Stephani in 
4., ac Nisseliana circellum exhibent ad 
indigitandam plenam lectionem, io sup. 
ras. cod. meus 575. 

XXXIV 7 Dt» a sanguine — 0310 
a sanguine eorum, cod. Kenn. 180, pri¬ 
mo 224 a Kennicotto omissus, teste 
Lilienthalio p. 337, Syrus, Chaldaeus. 

XXXIV 13 rrYSZCa in munitiones 
ejus — n"V'’2 munitiones ejus, primo 
cod. meus 23 hispanus. Omittitur 3 
in praecedenti rrrarK. 

XXXIV 14 rrW strix — r\bb alia 
forma Kennic. J7, primo 72, meus 
380 rb'h, 

XXXIV 15 nmn socium suum. 
Kenn. 250, ac primo meus 226 me¬ 
lius nmm ad socium suum. Ibidem 
frm et colliget. Cod. meus 596 pri¬ 
mo mZTi et ducet. 

XXXIV 16 NVt "S os meum ipsum 
— yvd os ejus, cod. Kennic. 160, 
602, mei 715, primo 20, 663, et 
Syrus. Chaldaeus mc 733 in verbo ejus . 
Favet analogia contextus ob sequens vrn 
spiritus ejus, sicque necessario legi vult 
Houbigantius, qui tamen perperam in 
hujus lectionis praesidium adducit om¬ 
nes veteres, praeter Vulgatum. 

Idem NYt "£> os meum ipsam — 
~VT 'S os Domini, Kenn. 1, 30, 206, 

337 ’ 57 ^> nunc 53 1 * I £a Lxx et 
Arabs, qui vertunt Dominus , quibus 
subscribit Doederlein in versione ac no¬ 
tis ad h. 1. 


Ibid. nis* praecepit — ni '£ praecepit 
eis , Biblia Soncinensia, Prophetae Son¬ 
cinenses 1486, Lxx, Arabs. 

XXXIV 17 p!?. Multi cod. masc. 
cnV, et contra alii pro sequenti crfi>, 
retenta generis analogia, legunt foein. 
etiam hispani, ut mei 23, 295,463. 

XXXV l cvcat'. Gaudebunt in cis. 
Notae Kennicottianae ferunt coti. 3 21 
forte legere laar sine suffixo, quod vix 
genuinum existimat Doederlein , quum 
nulla ex antiquis versionibus illud agno¬ 
scat. Littera a juxta Houbigantittm fa¬ 
cta est ex littera n sequente, legen- 
dumque rrsi 737 cn near Laetabuntur de¬ 
sertum et aridus locus. Kimchius alter¬ 
utrum opinatur, vel mem paragogicum 
esse, vel stare pro 03. Pauci codices 
habent ccttr, alii, ut Kenn. 94, 226, 
oantft' Gaudebit in eis. Sic primo meus 
2 6 hisp. cum kamet\ canat'. 

XXXV 2 rb ei — i? tibi, Kenn. 
cod. 30, 93, 96, 330, 403, 531 , 
primo 1, 149, forte 180, 318, nunc 
250, mei 24, 380, 715 ,815. 

XXXV 8. Repetitum pm et via 
non legunt Kenn.cod. 1, 4, 30, 89, 
93, 160, 172, 309, 319 , 351 , 
366, 383, 392, 490, 526, 613, 
primo mei 26, 380, Lxx, Syrus, 
Arabs. Cod. meus 24 primo pi sine 
1 praefixo. 

XXXV 9 "c?m et ambulabunt. Co¬ 
dex meus 380 supplet zstv illic. Lxx 
et Arabs in ea. 737 post cHo ad¬ 
dit cfriy 7 J? usque in seculam , et 24 
sub in. versus legit rrrr nti Et non erit, 
ut Kenn. 1 , Lxx, Syrus, et Arabs. 

XXXVI 5 'rrot dixi — met* di¬ 
xisti, Kenn. cod. 17, 30, 150, 154, 
158 , 175 , 206 , 309, 531 , 540 , 
562, 576, 613, nunc 227, ad marg. 
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226, 228, 602, primo mei 4, 24, 
211, 380, 579, Syrus. Reliqui in¬ 
terpretes non exprimunt, excepto Jo- 
nathane. Ita legendum ex Houbigantii 
sententia, ut loco parallelo ii Regum 
xvnl 20. 

XXXVI 8 TMN •tfwT regi Assyriae. 
Melius "[Vq ob regimen cod. Kennicott. 
253, meus 715, Biblia Soncin., Brt- 
xiensia, Prophetae Sone. 1486. V. 9 
’ 73 y servorum. Cod. meus 596 primo 
et Vulg. "tiy o ex servis , Chaldaeus et 
Syrus unius ex nobilioribus vel princi¬ 
pibus servorum. V. 10 aliqui codices 
et Vulg. 'pNH ad terram. Sic primo 
meus 23 hispanus. 

XXXVI 12 orret/ urinas suas. 
Nonnulli codices praeponunt "era aquam 
urinarum suarum, ut Kenn. 1,4, 17, 
102, 114, 116, 154 , 158 , 168 , 
180, 2 1 o , 245, forte 2 , 3 , 91, 
171, 17 5 , mei 2 , 3, 26,411, 440, 
primo 187, 210, 211 , 'o 575 , 579, 
Prophetae Soncinenses. Alii spatium et 
puncta exhibent vocabuli 'tro, illud re¬ 
ferentes ad dictiones quae non scribun¬ 
tur, sed leguntur. Inter hos cod. meus 
4 hispanus, Pisaurenses omnes editio- 
«es, Munsterianae omnes, Rob. Stepha- 
ni in 4., Wittebergensis , Nisseliana , 
Venetae novem, Mantuana 1742, Li- 
buruensis, Pisana. In aliorum textum, 
exiguo tamen numero, et in Bibi. Son- 
cinensia ac Brixiensia receptum est ma- 
sorethicum Keri otVjd "D'0 aquas pe¬ 
dum suorum. 

XXXVI 15 ;ron non dabitur — 
nVi nec dabitur, Kenn. cod. 1 , 154, 

135, 172 , 182, 198, 225, 6ci , 
forte 25, nunc 224, mei 174, 380, 
4.40, 596, 789, primo 26, 305, 
nunc 463, 663, Biblia Soncin., Pro¬ 
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phetae Soncinenses, Lxx , Syrus , et 
Arabs. Redundat nexus in latina ver- 
sione Chaldaei. 

XXXVI 18 dH' liberabit nos. E- 
mendandae Kennic. notae, quae testan¬ 
tur Biblia Soncinensia ac Brixiensia le¬ 
gere ' 77 V. Utraque t:rs' defective, quod 
innuere proculdubio voluit Kennicottus, 
sed typographico errore immutatum est 
in 'j?t. 

XXXVI 19 rrx Ubi Dii Sephar- 
vaim — iTNl Et ubi, praemisso l, Ken¬ 
nic. 30, 72, 253 , primo mei 2 , 211, 
663, Biblia Soncin., Prophetae Son¬ 
cinenses, Lxx, Syrus. 

Ibid. 'h"S 7 J '21 et quia eruerunt. Me¬ 
lius omittunt nexum praefixum Kenn. 
cod. 72, 116, 150, primo mei 26, 
2 t 1 , 596. Veteres omnes Num, Hou- 
bigantius eos secutus on. 

XXXVI 21 ItjxV NTt erat dicendo. 
Deest in Kennic. 253, in meo 226, 
in Bibliis ac Prophetis Soncinensibus, 
in Lxx et Arabe. Solum ion? dee¬ 
rat primo in meo 815, solum ntt in 
579. Cit. cod. 226 vroyn ?n. 

XXXVII 12 pn Charan. Aliqui 
codices ;*n Haran, ex Kennic. 116, 
198, 227 , primo 150, ex meis 174. 
Alii -io?ro , Kenn. 225, ac nunc meus 
596 xwra, primo meus 440 io^.T 3 . 

XXXVII 15 nVT ad Dominum . 
Kenn. 210, ac primo meus 596 
nvr coram Domino, ut Chaldaeus ac 
Syrus. 

XXXVII 17 qr-y oculum tuum — 


Try 

oculos 

tuos . 

Kenn. 

cod. 1 , 

2, 3 » 

4» 

> 7 » 2 5 

» 3 ° ■ 

. 7 2 ’ 

82, 91 

•> 94 » 

9 6 1 

1 12 , 

> ‘5 

, 116 

, 126 , 

>49 > 

• 5 ° 

» > 54 » 

•58 

> i 7 2 

. 173 1 

>75 » 

176 

, 182 , 

224 

, 226 

> 227» 

2 45 1 

251 

, 2S 2 > 

2 53 

» -97 

, 301 * 

primo 
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113, 114, 128, mei 4, 20, 23, 24, 
25, 26, 174, 187, 196, 226, 305, 
341 , 380 ,411, 440 , 463 , 545 , 

554 > 5 6 c , 715* 737 » 7 8 9 » 8l 5 » 
primo 211, 518, 575 , 579, 59 6 » 
663, 824, Biblia Soucin., Brixiensia, 
Antiqua in fol. sine an. et loco, Mun- 
steri omnia 1534, 1536, «546, Ve¬ 
neta 1595, Veneta 12. 1615, Vene¬ 
ta 12. 1635, Nisscliana 1662, Vene¬ 
ta 1690, Amstelodam. Torresii 1705, 
Liburnensia 1780, Pisana 17S 1 , Pro¬ 
phetae posteriores Soncinenses 1486, 
Sulsbacenses 1769, Isaias Ulyssiponen- 
sis 1492, Isaias Polybi. Basileensis si¬ 
ne anno, Lxx, Syrus, Vulgatus, et 
Aralas. Non accurata hic lat. versio in- 
terlinearis in Polyglottis. 

XXXVII 1 8 r.vs-.xrt regiones — =s~n 
gentes , Kennic. coti. 17» >58, 228, 

3 5 °» 355 » 4 3 ° , 43 1 » 575 » Cci » 
616, aci marg. 155, mei 380, 440, 
554, nunc 24, 226. Optima lectio, 
quia terrae nomen statim sequitur et 
terram eorum , sed quae auctoritatem 
non habet priscorum interpretum. Lxx 
et Arabs orbem terrae , Chald. provin¬ 
cias. Houbigantius omittit sequens nto 
tZ)'S“iN , quod tamen subdit non foro 
otiosum, si adderetur izru, ut in loco 
parallelo. 

XXXVII 20 'jjrcnn salva nos. Ad¬ 
dunt N 3 quaeso , Kenn. 3, 23, 30, 72, 
145 , 149 , 150 , 154, 160 , 168, 
173 , 182, 198, 226 , 228 , 254 , 
601, 602, forte 175, mei 2 , 20 , 

174, 380, 554 ». 7 1 5 » 59 6 » 

nunc 211, 319, 815, sed antiquae 
versiones omittunt. 

XXXVII 21 ticn Assur. Supplent 
'nyi3t£> exaudivi, sine quo hiulca est 
oratio, Kennic. cod. 180, mens 319, 


uterque posteriori manu , Lxx , Syrus , 
Arabs, ac locus parallelus ii Rcg. xix 
20. V. 24 T»p nra altitudinem ex¬ 
tremitatis ejus . Cod. meus 3 19 notat 
alios codices legere p/O diversorium , 
sicque Kennic. 96, meus 21 x prima 
manu. 

XXXVII 27 nrnttn et ager uredine 
tactus — rtETEtn et uredo segetum, Ken. 
225, 352, 542, primo 154, o sup. 
ras. 249, utrumque 519, primo meus 
463 hispanus , et locus parall. ii Reg. 
xix 26. » rra*m? vix genuinum agno¬ 
scunt, qui e dialectis significatum vo¬ 
cis huic loco aptum frustra quaerunt, 
locumque parallelum ii Reg. xix 26 
evolvunt, ubi nata? legitur. Haec igi- 
tur vox restituenda textui prophetico 
segetis morbum signat a Niebuhr De- 
tcript. Arab. Prae/, pag. xlvI e Sche¬ 
dis Forskal descriptum ». Doederlcia 
Not. ad Es ai. p. 155. 

XXXVII 30 OTtttt sponte nascens. 
Inemendate codices nonnulli orta;, quos 
sequuntur Sonciu. Prophetae 1486. Est 
pro orno, litteris transpositis, quod oc¬ 
currit ii Reg. xix 29, hicque legunt 
Kenn. 93, ac meus 305. Kenn. 150, 
153, ac meus 380 prima manu Emat* 
R. Parelion in inedito Mechabberoth ex¬ 
ponit nTCw' TOixn nrcrn "ipv'2 nvt rrs 
nxrp germen egrediens de radice spicae 
et faciens spicam parvam . 

Ibid. et comede — fcxi et 

comedite, Keun. cod. 2, 30, 72, 89, 
93 , 96, 1 1 2, 11 3 , 1 16 , 126, 144, 
149, 150 , 172, 175, 176 , 182, 
195, 210, 226, 227, 245, 246, 
2 5 1 , 253, forte 82, 158, 180, mei 
20, 25, 26, 174, 226, 295, 380, 
411, 440, 463, 518, 554, 595, 
663, 667, 815, 824, primo 187, 
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211» 305, 789, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Munsteri hebraeo-lat. 1 534, 
et alia 1546, Keri, analogia, versio- 
nes omnes. Cod. meus 5 12 notat ad 
margin. esse -inuro crpia praepositum 
postpositum , seu pertinere ad ea loca, 
ki quibus aliqua littera praeponitur, 
vel postponitur. 319 habet cum 

suis punctis, et ad marg. fcx ho alii 
libri comedite . 

XXXVII 31 n '3 domus Judae — 
ro filiae Judae , Kennic. 1,91, 93, 
116, 139 , 145 , 154 , 155 , 158 , 
160, 172, 246, 601, forte 82, 

mei 196, 380, 411, 440, 715, 
824, primo 579, 663, 667, nunc 
211, 596, 815, cum patach 319, 
jod non expuncto, atque hanc eandem 
lectionem rra cod. 3 19 servant, quod 
mireris , Biblia antiqua in fol. sine an¬ 
no et loco ex hispanis proculdubio mss. 
et accuratissimis deprompta. Antiquae 
tamen versiones lavent receptae scri¬ 
pturae. 

XXXVII 32. Male in nonnullis co¬ 
dicibus deest, in aliis deletum nomen 
mox, quod veteres omnes habent, ac 
miror iterum codices illos confirmari a 
Bibliis antiquis in fol. supra laudatis, 
quae in textu exhibent sola puncta et 
spatium hujus vocabuli, ac si ad eas 
voces perlineret, quae non scribuntur, 
sed leguntur. 

XXXVIII 5 rpr addens — rpcrx 
addam, Kennic. 17, 93, 150, 158, 
quibus ex Lilienthalio p. 338 adstipu- 
latur 224, seu Regiomontanus 2, ex 
meis primo 380, 66 3. 

XXXVIII 7 "Ct icx quod locutus 
est. Desunt haec verba in cod. meo 
hisp. prima manu, in Lxx, et 
Arabe. 


37 

XXXVIII 8 nttty aratin aa/m 

et reversus est sol decem gradibus. 
Omittunt haec Kennic. codices 226, 
246, 297, primo mei 596, 815, et 
Syrus. 

Ibid. tpnan sol. Punctis destituitur 
ut abolendum, in cod. Regiomontano 
2, seu Kenn. 224, teste Lilienthalio 
in Comm. erit. p. 338. Nec incommo¬ 
de omittitur , subdit is, quum non sol 
retrocesserit, sed umbra. Valde etiam 
suspecta est haec vox Doederleinio, nec 
legitur ii Reg. xx, sed in hoc Isaiae 
loco legunt omnes versiones. 

XXXVIII 11 ,1’ rp Dominum, Do- _ 
minum, rp una tantum vice cod. meus 
440 primo et Syrus. Alii mrr Jeodh, 
ut Kennic. 175, meus 663, uterque 
prima manu. » Notat Hieronymus in 
suo codicc ita esse scriptum, nempe 
id ei insolitum videbatur, et ita in eo¬ 
dem membro iteratum fuisse vix cre¬ 
dibile est, praesertim alio quam vocan¬ 
di casu. Multo credibilius est fictum 
fuisse rp rp ex nvr, quod olim lege¬ 
retur ». Houbig. in h. L 

Ibid. mundi. Anomalum et hoc 
solo loco usurpatur. Melius t^tt forma 
consueta cod. Kenn. 1, 176, mei 26, 
545 » 596? primo 4, 341, 411. V. 
14 mrr. Multi cod. et editiones 'rm, 

XXXVIII 15 to super amaritu¬ 
dine — 103 in -amaritudine , cod. Ken. 

1 , primo 8 2 , primo meus 211 . 

XXXVIII 16 }ra in ipsis. Codices 
nonnulli masc. cana Kenn. 1, 30, 150, 

3 C 9 ’ 36 1 1 43 *» 453 * 4 ^ 1 » 53 *» 
primo 535, et ut videtur, 72, nunc 
224. Mei omnes ;ro. 

XXXVIII 18 mo mors laudabit te 
— mn kVi nec mors laudabit te / cod. 
meus 24 primo, expressa negatione , 
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quam textus subintdligit. Nonnulli nisi 
et mors, alii r\ZW' nVi. 

XXXVIII 19 frrcN super veri¬ 
tate tua. Rectius fnCN nx veritatem 
tuam , cod. Kenn. 3 o , primo meus 596, 
ac Biblia Complutensia. 

XXXVIII 20 pjj pulsabimus . Cod. 
meus 663 primo pj^> ad pulsandum. 

XXXIX 1 TtKiO Merodach — yrna 
Berodach, cod. Kenn. 182, nunc meus 
440, ac locus parall. ii Reg. xx 12, 
sed hic cum N inserto. Alii codices le¬ 
gunt t>tto Medorach , ut mei 463 liis- 
panus, 663, 815, primo 596 , 667 , 
ct cum n inserto -pxin Kennic. 1 1 5, 
vel TN*rnn meus 305. 

Ibid yotin et audiit — yccr '3 
quia audiverat, primo cod. meus 663, 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, ac 
locus parall. ii Reg. xx 12. 

XXXIX 2 ncon Et laetatus est — 
jfDttn Et audivit, ut in loco parallelo 
libri ii Reg. xx 13, cod. meus 187 
hisp. et 579» uterque ex prima mamr. 

Ibid. nrc: n '3 domum gazarum sua¬ 
rum . Praemittunt b 2 omnem , ut in li¬ 
bro Regum, Kennic. 96, 154, 155, 
176, nunc meus 319, item Targum 
cod. mei 737. Nonnulli codices, etiam 
hispani, ut mei 575, 782, legunt ad 
marg. 'p irco, nec aliter qui hic affe¬ 
runtur Kennicottiani ad margin. 154, 
178, 242, 249. Nam solet Kenuieot- 
tus marg. Keri ad marginales codicis 
lectiones referre. 

Ib. rpn m argentum — fixi prae¬ 
fixo nexu Kenn. 93 , 116, 154, 159, 
172, primo mei 24, 26, 187, 715, 
nunc 295, Lxx, Vulgatus, et iufia 
pro rrn n? legunt nti nec fuit Kenn. 
93, 150, 252, primo 154, mei 20, 
440, 596 , nunc 663. 


XXXIX 6 tl2‘>C CTtr dies veniunt. 
Addunt rnrr Dis; dicit Dominus, cod. 
meus 20 primo, codex Alex. Lxx, 
et Arabs. 

XXXIX 7 Ttp' sument. Cod. Kenn. 
3, ac meus 4 hisp. np' sumetur, ut 
habet Chediv loci paralleli libri ii Re¬ 
gum. Meus tamen cum Keri marg. vrp'. 

XXXIX 8 icta 2 0 et dixit. Ora¬ 
tionis seriem turbat secundum hoc "rctn, 
nec male abest a cod. meo 2 primo, 
a Lxx , Syro , et Arabe. 

Ibid. iT.T '3 quod erit — n*.T '3 
sit quaeso , Kennic. 253, nunc meus 
596. Optative Lxx, Vulg., et Arabs. 
Cod. meus 20 primo rrn' p*i tantum 
sit, vel fiat, ut Vulgatus. 

XL 6 icni et dixit — ictni et di¬ 
xi, cod. Kenn. 56, primo 95, Lxx, 
Vulg., quos sequitur Doederlein. 

XL 7 mrr mi o y"i Vo: Tvn az' 
OM TSn ps 13 H 3 I 0 Aruit herba, ce¬ 
cidit flos , quia spiritus Domini sujflavit 
in eum , sane herba est populus . Deest 
hic versus in Kenn. cod. 168, 224, 
384, sed 224 primo, ut notat Lilien- 
thalius pag. 338, primo in meis 262, 
562, 575, 663, 721, in Lxx, in 
Arabe communi, et in Ep. I Petri I 
24, 25. In Arabe tamen suppletus 
est in Polyglottis L011 Iineu ibu; ex ms. 
Oxoniemi. Deest etiam in Kennic. 95 
in Kenn. notis seorsim translato, ac si 
aliatn lectionem haberet. 

XL 12 rw*jO et colles . Cod. ext. 
meae collationis 109 legit nu'p3i et 
valles cum nota marg. alii libri myoai. 
Favent Lxx tx; vxtx; • Ib. pn. 
Kenn. 56, »98 pn expendit. 

XL 1 3 i:y*Tr ostendet illi. Codex 
meus 226 primo -oimn ostendit. Doe- 
derlein citat hic cod. Regiomonianuui 
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ut legentem- ;pn pro pn, quam tamen 
lectionem Regiom. codicis non memo¬ 
rant Lilienthalius ac Kennicottus. Vers. 
14 *a nui Aut cum quo codex meus 
380 primo, Lxx et Arabs. 

XL 28 ipn pt non est investigatio 

— pn nec est investigatio, Kenn. cod. 
18, 19, 23, 72, 80, 93, 95, 96, 
109 , 115 , 129, 136, 145, 150, 

15* » J S 3 > l8 °» 1 9 6 > 2 49 » 2 53 > 
254, 384, primo 144, 158, forte 
168, nunc 223, 244, mei 16, 25, 
230, 264, 266, 443, 476, 502, 

554 ' 5 62 » 59 2 < 594 > 614, P rimo 
11, 24, 187, 211, 22 6, 262, 305, 
384,419 , 543 , 656 , 663 , 789 , 
850, nunc 486, Biblia Soncin., Pro¬ 
phetae Soncinenses, Lxx, Vulgatus, 
Arabs. Cod. meus 722 notat ad marg. 
in libro correcto legi ptn. 

XLI 1 ad me. Deest in cod. 
meo 596 primo, et in Syro. 

XLI 3 ttfow pacem vel pace. Co¬ 
dex meus 20 primo rzrfam in pace , 
ut vertunt Lxx, Vulgatus, et Arabs. 
Versus 7 et 8 a loco suo amotos et 
post xl 20 restituendos censent Hou- 
bioantius ac Kennicottus. 

XLI 8 nntn Et tu Israel — nnjn 
Nunc autem Israel, cod. Kennic. 196, 
mei 554, primo 11 , et Syrus, sed 
hic omisso nexu. 

XLI 1 o yron ne obstupescas 

— neque obstupescas , Kennicottiani 
codices 1, 17, 18, 30, 72, 89, 
93,96, 107, 125, 129,136, 150, 

159 , 180 » > 9 6 * > 9 8 » 2 94 » 3 8 4 » 
primo 1 26 , nunc 151, mei 1 in Apht., 
2, 20, 24, 226, 230, 248, 380, 
419 , 443 , 476 , 502 ,543, 592, 
594 > 66 3 » 7*5-* 721 , 850, primo 
16, 174, 262, 266, 267, 656, 


737, 825, nunc 440,' 486, 596, 
Prophetae posteriores Pisaurenses 1516, 
Pisaurenses alii 1520, Syrus. Nec du¬ 
bito quin consentiant Biblia Pisaurensia 
1517 in meo exemplari mutila. Biblia 
Soncinensia cum multis codicibus pro 
iny habent im. 

XLI 12 "JjTin jurgii tui — *jt>» 0 
vel 7'nviO concertationum tuarum , vel 
saltem cum joi plur., Kenn. 30, 50, 

7 2 » 8 9 > 93 » Io8 > io 9 > »ia, 1 > 3 » 
114 , 125 , 151 , 154 , 172 , 175, 
176, 177, 180, 181, 182, 223, 
224, 226, 244, 252, mei 7, 24, 

25 , 187 , 226 , 240 , 262 , 305 , 

380 , 411 , 419 , 443 , 463 , 476 , 

5°2, 518, 562, 592 , 594 , 614, 

656, 721, 722, 789, 825, primo 
440, nunc 230, 341 , 486, Biblia 
Veneta utraque anni 1518, Munsteri 
omnia 1534, 1536, 1546, Nisselia- 
na 1662, Prophetae posteriores Pisau-- 
senses 1516, Pisaurenses 1520, Isaias 
Polyglottus Basileensis sine anno. Ita 
proculdubio Biblia Pisaur. 1517 hic in 
meo exemplari deficientia. 

XLI 16 »np3 in sancto — ttmpai 
et in sancto, Kenn. 93, 150, 196, 
244, 294, primo 136, ex meis 16, 
592, 594, 656, primo 20, 265, 
305, 419, 721, Syrus. 

XLI 19 vnn tedam. Kennic. cod. 
145, ac primo meus 545 legunt vrrn, 
lectio, judice Michaelis, minime con¬ 
temnenda , quam ex arabico nj-sbfl abie¬ 
tem floris explicat. V. Suppi, ad Lex. 
heb. pag. 405. Potissimum quum Isai. 
lx 13, ubi iterum hoc nomen occur¬ 
rit, Kenn. 109 habeat similiter vtrn. 
Conf. Ceis. Hierobotan. P. ii pag 271, 
et Doederl. Not. ad h. 1 . R. Parelion 
notat esse Targumicum seu arbo- 
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rem abietis , sicque exponitur vnn in 
Rose ascana , et in Rava batrd apud 
Buxtorf. Ltxic. talmud. coi. 2325 . In 
cod. meo 737 priori manu omissum est 
sequens Twxni, quod in suo exempla¬ 
ri non legebat Syrus. 

XLII 10 nvpo ab extremitate terrae 
.— iTipa in extremitate terrae , codices 
Kenn. 1, 30, 196, 244, 294, 384, 
681, mei 248, 265, 266, 384, 
411, 562, 656, 674, primo 20, 
2JI, 262, 419, 456, 575, 596, 
663. Ita legere alios cod. notat mar¬ 
go cod. ext. 109. 

XLII 19 nyt et eoecus *— ttnm et 
surdus , cod. Kennic. 80, primo meus 
a67. Favet contextus et Symmachus 
xai y,co(po <;» subscribuntque Lowtliius 
ac Doederlein. 

XLII 20 ycttr audiet —yrt^n au¬ 
dies , Kennic. cod, 17, 18, 72, 80, 
93, 1C9 , 111 , 136 , 149, 150, 
158, 185, 196, 226, 228, 248, 
309, 368, 369, 379, 432, 476, 
481, 501, 507, 560, 586, 593, 
608, 614, 616, 632, primo 177, 
178 , 254, 297 , 420, 471, forte 
116, 249, 383, 519, 530, nunc 
232, 486, mei 2c, 297, 380, 384, 
411 , 443 , 476 , 594 , 663 , 665 , 
primo 6, 11 , 211, 265,463 , 548 , 
614, Symmachus, Vulgatus, Analo¬ 
gia. Ceteri interpretes vertunt et ipsi 
in 2 persona, sed plurali. In plur. 
tynen hoc solum verbum exhibent Ken¬ 
nic. 351, 490* Keri mxi in infinitis 
codicibus et multis, editionibus in tex¬ 
tu extat. 

XLII 22 nra direptus — TO con¬ 
temptus , Kenn.cod.76, 95, 96, icg, 

H 5 » ' 5 °i mei * 74 » 543 » 594 > 
614, 674, 850, primo 20, 266, 


419, refragante auctoritate antiqua¬ 
rum omnium versionum. 

XLII 25 rrcn excandescentiam. Me¬ 
lius nen in statu constructo Kenn. 1, 
quia sequitur 1 EX. 

XLIII 9 d.13 12 Quis inter illos 
023 12 Quis in vobis, Kenn. 93 , 96 , 
159, 180, 187, 225, primo 130, 
ex mea collatione primo 475 , mei 
440, primo 545, 596, nunc 789, 
Prophetae Soncinenses 1486, Syrus, 
Vulgatus. Cod. meus 850 primo ttj' 
in plur. in Apht. hujus loci. 

XLIII 14 'rvbw misi — -nrfrtp 
missus sum, cod. Kenn. 93, 153, qui¬ 
bus accedunt ex meis 1 , 440, primo 
305, Biblia Veneta 1518 ad marg., 
sed defective per kibbut\. Ita legunt 
apud Norzium Medras socher tov, Me¬ 
dias Rabba, Sipbri, Mechilta , Scir asci¬ 
rim rabba , Pesielna , Medras Echa , 
Talmud Hierosolymitanum, et Aben 
Esra, » Sicque reperi, subdit Norzius, 
in editione antiqua , et in ms. exem¬ 
plari , et sapiens Abarbanel, qui pri¬ 
mum interpretatus fuerat per chirech, 
postea scripsit esse qui illud legant per 
surek , sibique videri non aliter legisse 
sapientes felicis memoriae .... Contra 
Kimchius miratur super Aben Esra, scri- 
bitque ad calcem ejus testimonii: Ego 
vero traditione accepi lectionem ejus es¬ 
se per chirech sub scin ex con- 

jug. Pihel sicque inveni in correctis om¬ 
nibus codicibus , quos vidi, et sic erui¬ 
tur ex Targum ... Cor meum vero di¬ 
cit mihi veram scripturam illorum om¬ 
nium commentatorum esse cum 

chirech , ut libri nostri habent, et ut 
legitur in libro Zoar, in Bamidbar ral>- 
ba, in Echa rabbadi, et in Jelammecic- 
nu, allegorice autem exposuisse 'rrbw 
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per kibbut{. » Hucusque Norzius. Bi¬ 
ni ex meis codicibus, 4,319 nrfat; 
in Kal. Active veteres omnes interpre¬ 
tes, nec dubitandum passivam lectio¬ 
nem ex allegorica illa priscorum ju- 
daeorum expositione profluxisse. V. 15 
pauci cod. pro ntc creator legunt \“i?n 
Deus contra omnium veterum fidem. 

XLIV 2 fnan et Jescurun — ^toan 
et Israel, cod. Kenn. 196, primo mei 
197, 226, 305, Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus, et Arabs. 

XLIV 4 i '33 in medio graminis — 
po sicut in medio graminis , Kenn. cod. 
160, 244, primo 50, 130, 158, 
245, mei 384, 614, 700, primo 
562, nunc 545, Biblia Veneta utra¬ 
que 1518, Veneta 1521, Bibi. Mun- 
steri 1534, alia ejusdem 1546, Bibi. 
Roberti Stephani in 4., Hutteri 1587, 
Wittebergensia ejusdem anni, Amstclo- 
damensia 1630, Pentateuchus Venetus 
1524 in Apht., Pentat. Ripae Triden¬ 
ti 1561, Prophetae posteriores Pisau¬ 
renses 1516, iidem cum Com. Abarb. 
1520, a quibus non puto dissidere Bi¬ 
blia Pisaur. 1517 hic in meo exempl. 
mutila. Ita Lxx, Arabs, et Aben Esra 
apud Norzium, qui illi suorum codi¬ 
cum auctoritatem, Jarchium, et Kim- 
chium opponit. Hanc etiam lectionem 
ex Graecis interpretibus Houbigantius 
restituit. Ex Bibliis Halensibus delen¬ 
dus est hic num. 21, nam Biblia Ve¬ 
neta 4. 1613 eo numero designata le¬ 
gunt p2. 

Idem p3 in medio graminis — pa 
in filio graminis , Kenn. 4, 17, 24 , 
30, 56, 80, 91 , 93 , 99, 125 , 
128, 136 , 139 , 153 , 155 , 173 , 
177 , 182, 187, 195, 196, 206, 
226, 355 , mei 1,6, 16, 20, 230, 
Tom. III 


248, 267, 305, 319, 365, 376, 
408, 413, 476, 543, 555, 575, 
592 , 663, 715 , 721 , primo 2,3, 
II, 200, 211, 226, 262, 380, 
419 , 547, nunc 187, 674, Biblia 
Veneta 1544, Roberti Stephani in 16., 
Veneta 1566, Plantiniana 8. 1566, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Pentateu¬ 
chus Ferrariensis in Apht. hujus loci. 
Margo cod. mei 674 testatur in cor¬ 
recto codice jod deficere. 

Idem J '33 in medio graminis — 
sicut filius graminis , Kenn. 96, 150, 
224, primo 95, forte 384, mei 443, 
596, 883, nunc 562, Biblia Veneta 
1613, Chaldaeus, Doederlein. 

XLIV 7 ntTNi nvmi et signa, et 
quae ventura sunt — 1tL‘N nvntei et si¬ 
gna quae ventura sunt, melius Kennic. 
cod. 18, 80, 93, 108, 150, 177, 
180, 196, 201, 294, nunc 384, 
mei 443, 596, primo 226, 656, et 
Syrus. Kennic. 191 , ac primo meus 
614 omittunt nvnNi et signa , ut Lxx 
et Arabs. 

XLIV 1 o TS’ "O Quis formavit ? 

— Ti' '3 Quia formavit, cod. Kenn. 
1, cujus antiquissimi codicis Bodlejani 
auctoritatem sequi se testantur Low- 
thius ac Doederlein. 

XLIV 11 ren socii ejus — Ttny 
cultores ejus , primo codex meus 380, 
et Chaldaeus. Ibid. ittO’ 2 0 confundan¬ 
tur. Nexum praemittunt codex meus 
440 prima manu, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. 

XLIV 15 vrttty facit illud , vel ex 
illo — rwy facit , cod. Kennic. 115, 
primo meus 262, nec suffixum legunt 
Syrus et Vulgatus. 

XLIV 16 rxn by super medio ejus 

— et super medio ejus, Kennic. 
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cod. i, 18, 30, 72, 96, iic, 116, 

i45 > 1 5° » I5 8 » 1 7 °» *7 6 » 1 77 * 
187, 191, 196, 201, 224, 225, 
246, 252, 294, 384, nunc 3, 154, 
181 , mei 4, 211 , 226 , 248 , 262 , 
380 , 440 , 443 , 502 , 554 , 562, 
592, 656, primo 11, 174, 305, 
560, 663, 721, nunc 20, 26, 
230, 815, Prophetae Soncin., Lxx, 
Vulgatus. Margo cod. mei 7 no. 
Pro 103 cod. Kcnn. 108, 158, meus 
a 6 2 , omnes prima manu ico. 

XLIV 19 njn nVi nec scientia — 
nv *7 nV non scientia , cod. Kennic. 18, 
30, 115, 116» 130, 136, 150, 
168, 253, 294, mei 614, primo 
11, nunc 226, 248, 380, 656, 
721 , Biblia Soncinensia, Proph. Son- 
cinenses 1486. 

XLIV 2 1 ^N"OP Israel ne oblivisca¬ 
ris — ^nulh et Israel ne obliviscaris 
mei, Kenn. 72, 89, 93, ioi, 110, 
112, 115 , 129 , 136 , .150 , 168, 
172, 187, 196, 210, 244, 601, 
primo 154, 195, mei 4, 26, 230, 
248 , 265 ,411, 440 , 443 , 502 , 
555 » S 62 i 656, 850, primo 23, 
187, 341, 575, nunc 815, Biblia 
Pisaurensia 1517, Prophetae posterio¬ 
res Pisaurenses 1516, Pisaurenses alii 
1520, Pentateuchus in 4. sec. xv in 
Apht., ad marg. Biblia Veneta 1518. 
Ita apud Norzium prima manu antiqua 
Biblia mss. hispanica. 

XLIV 23 fynarai et in Israel glo¬ 
riabitur — Vtocn et Israel gloriabitur. 
Sic primo cod. meus 663, nunc 20, 
Lxx, Vulgatus. Concinit 548, qui 
ex priori manu legebat ^nttr. 

XLIV 24 Tin*o a me ipso — 'o 
TiN quis mecum . Sensum hunc hanc- 
que lectionem sequitur Vulgatus, ver¬ 


tens et nullus mecum, et sic seorsim 
duobus verbis legunt Kennic. cod. 2 , 
17, 23, 82 , 89, 113, 115 , 128, 
14*» 155 » > 5 8 » ! 7 6 » » 7 8 » 225 , 
mei 2, 3, 27, 174, 210, 2ii, 
226 , 305 , 319 , 380, 413, 463 , 
548, 560, 663, 715, 824, Biblia 
Brixiensia, Antiqua in fol. sine anno 
et loco, Pisaurensia 1517, Biblia Ra- 
phelengii hebraeo-latina in 8. 1613, 
Polyglotta Londinensia, Biblia Veneta 
1678, Veneta 1690, Halensia 1720, 
Veneta 1730, Mantuana 1742, Vene¬ 
ta 1766, Liburnensia 1780, Pisana 
1781, Prophetae posteriores Soncinen- 
ses male a Kennic. translati ad aliam 
lectionem tino , Pisaurenses 1516, Pi¬ 
saurenses 1520, Isaias Ulyssiponensis 
1492. Codex meus 440 notat Chediv 
esse tin -O, et Keri tino, et in libro 
Bahir fol. 2 Chediv exponitur per "O 
Tin quis mecum , ut notat Henricus Mi- 
chaelis in Bibliis Halensibus . Ita sane 
legerunt Lxx, qui vertunt Tfe ereqo;- 
Conf Capellus Crit. sacr. T. I p. 201 , 
et Houbigantius, qui contra masoram 
vult separate legendum tin 'D quis me - 
cum, ut continuo sequatur “ISO irrita 
faciens , ut legerunt Graeci interpretes. 
Singularis lectio cod. mei 4 hisp. tino. 

Alii contra codices, jod extruso , 
habent tino . Ex his Kenn. 1 , 3*4, 
30, 72, 93, 1 16, 150, 187, 198, 
224, 242, 253, mei 26, 411 , 815, 
primo 23, 187, 579, 596, 782, 
Biblia Soncinensia, Biblia Munst. 1534» 
alia ejusdem 1546, Isaias Polyglottus 
Basileensis, Rabboth, Syr-us. 

. XLIV 2 8 ionVi et dicendo — “ion? 
dicendo , cod. Kenn. 116 , primo meus 
440 . Vel ? juxta Lxx , Chaldaeum , 
Vulgatum , vel i secundum Syrum su- 
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perfluum esse monent Houbigantius et 
Doederlein. 

XLV 9 et opus tuum — 

et opus ejus , Prophetae Soncinen- 
ses a Kenn. omissi. 

XLV 14 «i te orabunt — -f-Vt 
et ad te orabunt , Kenn. cod. i , 23 , 
72, 93, 150, 154, 160, 182, 187, 
224, 245, 253, 601, 602, primo 
3 , 94, 130, mei 2, 26, 196, 226» 
380, 667 , 715 , 737 , primo 211, 
596, 663, nunc 440, ext. 94, Bi- 
blia Soncinensia , Brixiensia , Complu- 
tensia, Veneta utraque 1518 ad marg., 
Prophetae Soncinenses, Lxx, Vulgatus, 
Syrus, Arabs. 

XLV 18 ro '2 Quia sic dicit Do¬ 
minus. Omittunt 'D Quia cod. Kennic. 
102, 126, primo meus 596, Lxx, 
Syrus. 

XLV 21 Tsyt* consultent. Cod. Ken¬ 
nic. 224 nyr conveniant , sed prima 
manu, teste Lilienthalio p. 340. Quod 
melius videtur Doederleinio. Lxx le¬ 
gerunt iyr, vel yrr. 

XLV 24 N 13 ’ veniet — ‘to’ ve¬ 
nient, Ken. 30 , 72 , 150,153, t 80 , 
182, 309, 337, 342, 452, 494, 
59° 1 59 6 » 597,601, primo 3, 251, 
571, mei 174, primo 512, 663, 
nunc 20, codex Alex. Lxx, Vulgatus, 
Syrus. Sic legendum juxta conjectu¬ 
ram scribarum, ct Houbigantium. In 
Kenn. 423 omissum ‘'b , quod-nonnul¬ 
li prisci interpretes non legunt. 

XVI 2 non potuerunt — 

n!?i nec potuerunt , Kenn* cod. 1, 23, 
72, 89, 93, 94, 139, 150, 155, 
158, 160, 168, 172, 180, 182, 
187 , 201 , 246, 253, 6 c 1 , nunc 
154, 224, ex Bibliis Halensibus 375» 
seu Erfutt. 5 nunc, mei 1, 2, 211, 
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44°, 596, 663, 667, 789, primo 
24, 226, 305, 380, 782, nunc 
2°, 554, exter. 94, Biblia Soncinen¬ 
sia , Brixiensia, Antiqua in fol. sine 
anno et loco, Veneta utraque 1518, 
Veneta 1521, Munsteri omnia 1534, 
1536, 1546, Roberti Stephani in 4., 
Hamburgensia Hutteri 1587, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, Isaias Polygl. 
Basileensis sine anno, Syrus, Chald.. 
Ibid. pro VC cocL meus 23 hispanus 
primo legebat iynp. Favent Chaldaeus 
ac Vulgatus. 

XLVI 3 owjrr portati . Copulam 
praefixam exhibent cod. Kennic. 23, 
150, mei 789, 815, primo 782, 
Bilalia Soncinensia, Prophetae Soncinen¬ 
ses, Lxx, Syrus, et Arabs, sed Lxx 
et Arabs aliter vertunt. 

XLVI 4 ’3N1 et ego portabo 

— '3N ego portabo, Kenn. 1, 17, 23, 
93, 94, 158, 159, 182, 227,228, 
249, 253,nunc 1 15,mei 2, 4, 174, 
512, 663, 667, 737, 824, nunc 
1 , 3,20, 25 , 305 , 554, ext. 94 , 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
sine anno et loco, Lxx, Vulgatus. 
Deerat primo "jNi in meo 596. 

XLVI 8. In itytttxnm superstites co¬ 
dices collati in h. 1. non variant prae¬ 
ter nonnullos qui plene legunt nycisrm. 
Vulgatus ■KKEGnm quod probat Dathius. 
V. 1 1 vrsy in textu recte exhibent 
multi codices, et antiquae nonnullae 
editiones. 

XLVII 3 yastf et non occur¬ 
ram. Praefixum i omittunt Kenn. cod. 
i, 115, 145, 155, 195, 225, 226, 
228, 253, nunc mei 196, 663, Bi¬ 
blia Sone., Prophetae Sone. 1486. 

XLVII 7 rrau? nb iy usque dum 
non posueris — noct? N? by quia non 
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posuisti , cod. Kenn. 182, 224, forte 
115, primo meus 440. Proph. Son- 
cinenses legunt ip , sed Kennicottus, 
qui hic eos citat sub num. 258 nunc, 
correctum in suo exemplari reperit bp . 
Lxx, Syrus, Vulgatus, et Arabs omit¬ 
tunt . 

Ibid. nmn« exitus illius — imm 
exitus tui , Kenn. cod. 93, 96, 145, 

1 5 °» ‘ 5 8 » 159 1 182 » i8 7 » ‘ 9 8 » 
2Ci , 224, 245,602, primo 3, for¬ 
te 30, mei 20, 24, 380, 596, 715, 
primo 211, Biblia Veneta 1518 ad 
marg. , Munstcri 1536 in Appendice, 
Vulgatus. Ceteri interpretes suffixum 
non vertunt. Ita legendum juxta Hou- 
bigantiutn ob verbum rfC< meministi. 
V. 10 pro '-yri et scientia tua , Pro¬ 
phetae Soncincnses hic a Kennicotto 
omissi mendose legunt front et mali¬ 
tia tua. 

XLVII 15 TtPN quae — in 

quo, vel quibus, Kennic. 198, primo 
meus 596, Syrus, Vulg., Chaldaeus. 

XLVII 1 1 'OOl er de aquis — 


et ex 

diebus , 

Kenn. 

1 » 93 

» 9 6 » 

‘49» 

‘5° 1 

1 8 7 1 

206 , 

220 , 

226 , 

24 6 , 

2 53 » 

301 , 

3°9 » 

33 2 » 

33 6 » 

39 6 » 

403 , 

418 , 

421 , 

423 » 

43 1 » 

4 () 7 » 

53° 1 

53« » 

54 1 * 

562 » 

575 » 

57^» 

59° » 

59 6 » 

597 * 

601 , 

6 16, 

632 , 

primo 

25« V 

forte: 

82, 

IKUIC 

559 » 


na sup. ras. 91, ad marg. p rrm 3, 
ex meis 4 , 20, 187, 41 1 , 440 , 
824, Biblia Soncinensia , Brixiensia , 
Prophetae Soncincnses 1486, Pisauren¬ 
ses 1516. In Bibliis Pisaur. 1517, ac 
Prophetis Pisaurensibus 1520 restitu¬ 
tum "001. 

XLVIII 6 omne hoc — cfo 
omnia haec, cod. Kennic. 17, 150, 

‘55 » ‘5 8 » primo 99 , forte 201 , 


primo mei 2, 380, 440, 596, nunc 
1 74, Syrus. Omnia non expresso suf¬ 
fixo Lxx, et Vulgatus. 

Ibid. N^rt annon. Cod. Kenn. 126, 
ac primo meus 26 hispanus N? non si¬ 
ne interrogatione , ut Lxx, Syrus , et 
Arabs. 

Ibid. nVi et non cognovistis. Kenn. 
1, 141, primo meus 305 t-6 quae non 
cognovistis. 

XLVIII 8 rrnnD aperta est auris tua. 
In cod. meo 596 correctum nnns ape¬ 
ruisti , et ad marg. alii libri nnns. Lxx 
et Arabs 'nnns aperui. Idem cod. cum 
nonnullis aliis t;?n in plur., ut Lxx, 
Syrus, et Arabs. 

XLVIII 1 o Trnna elegi te — T~:ro 
probavi te, cod. Kennic. 245, meus 
440, primo sine suffixo, quod poste¬ 
rior manus addidit, non correcta varia 
lectione. Ita Syrus. Chald. ad utram¬ 
que significationem trahi potest, et ad 
secundam probandi transfert latinus ejus 
interpres. Ibid. r \022 in argento. Vul¬ 
gatus rprs quasi argentum, quod prae¬ 
lerunt Houbigantius ac Doederlein. 

XLVIII 1 2 ynttr Audi — Tyoa> Au¬ 
dite , forte Kennic. cod. 154, primo, 
ut videtur, 3, mei 737, primo 174, 
512, Chaldaeus. 

Ibid. Jacob — nr; Ja- 
cob servus meus, Kenn. cod. 253, pri¬ 
mo ut videtur, 154, qui habet hic 
vocabulum quatuor litterarum abrasum, 
ex meis aperte 440, primo 463 his¬ 
panus optimae notae, Biblia Soncinen¬ 
sia, Prophetae Soncincnses, ac Talmud 
Hierosolymitanum. Conf. Lowthius ac 
Doederlein, qui fretus parallelismo et 
illarum editiopum auctoritate controver¬ 
sam dictionem in sua versioue addit. 
In ejus tamen nota p. 203 pro 1494 
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eorrige 1488. Nec enim Brixiensia Bi- 
blia, sed Soncinensia hujus anni cum 
Prophetis 1486 supplent , quod 
faciunt hae editiones et laudati codices 
contra veterum interpretum fidem. 

XLVIII 14 nrra 'O quis inter eos 
— D33 T) quis inter vos, cod. Kenn. 

* » 17» 3 °» 93 > 961 15°* *S 8 ’ 159 » 
160, 182, 187, 210, 225, 226, 
228, 246, 355, 601, primo 72, 
154, 176, 297, nunc 114, 198, 
ex Bibliis Halensibus primo 375 , seu 
Erfurt. 5, ex mea collatione 475 , mei 
24 i 1 74 » 211» 3^c>i 440 , 554 1 
579» 7 1 5 1 primo 1, 2, 512, 596, 
nunc 20, 66 3, Biblia Soncinens., Bi- 
blia Brixiensia, Syrus. Cod. meus 3 rp 
notat alios coilices legere 033, quod 
sequuntur Houbigantius ac Doederlein. 

Ibid. T 3 OT nunciavit — T 3 ' nuncia- 
bit, cod. Kenn. 112, primo meus 26 
bispanus, Biblia Soncinensia , ac Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486. Ibid. codex 
meus 2 11 primo- TS3prn in Ithpahel. 

Ibid. mw Chaldaeos — O'lti ’33 
in Chaldaeos, Prophetae Soncin. 1486, 
Vulgatus, et Targum, quod ob prae¬ 
cedens ?333 Houbigantio placet. 

XLVIII 15 'dk 'jx Ego ego — r^x 
“jx '3X Etiam ego ego, Kenn. cod. 93, 
253, Biblia Soncinensia 1488, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486. Cod. meus 
663 primo ':x rjX Etiam ego. Secun¬ 
dum ' 3 X omittunt Kennic. 93, 182, 

Lxx, Syrus, Chaldaeus, et Arabs. 

XLVIII 20. Multi codices lymm 
cum i praefixo, quod legunt Lxx, Sy¬ 
rus , Chaldaeus, et Arabs.. 

XLIX 3 btrvs' Israel . Deest in Ken¬ 
nic. 96, et rejicit Michaelis. V. Bibi . 
or. T. XIV p. 151 , et XXII p. 34, 
et Conf Doederl. in h. 1 ., et Koppe 
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Not. ad Lowth. Exprimunt omnes ver- 
siones. 

XLIX 5 *rax dicit Dominus —- ro 
nox sic dicit Dominus, Kenn. 3 , 23, 
30, 72, 150,159, primo 154, 251, 
meus 440, exter. 94, Lxx, Syrus, 
Arabs. Cod. meus 174 ad marg. Alia 
exemplaria legunt *)DN ilD . 

Ibid. rpx' X^> non colligetur — 'h 
ei colligetur, cod. Kenn. 30, 93, 150, 
153, 250, nunc 224, mei 20, primo 
23, 663, 815. Ita Keri, quod sequi¬ 
tur Chaldaeus, Aquila, et Houbigan¬ 
tius. Vulgatus, Symmachus, Theodo- 
tio sequuntur Chediv, quod explicat 
Capellus Crit. sacr. lib. 11I Cap. X, et 
commode retineri potest juxta Lilien- 
thalium Com. crit. p. 342. In Hiero¬ 
nymi sane exemplari legebatur xV sine 
ullo Keri indicio, nam haec scribit in 
Comm. in h. 1 . » De Aquila non mi¬ 
ror quod homo eruditissimus linguae 
hebraicae in hoc loco aut simularir 
imperitiam, aut Pharisaeorum perversa 
interpretatione deceptus sit, qui inter¬ 
pretari voluit et Israel ei congregabitur , 
hoc est Deo, quum verbum hebraeum 
lo in hoc loco non scribatur per la- 
med et vav, quod si esset, significaret 
ei , vel illi, sed per lamed aleph , quod 
proprie sonat non ». 

XLIX 6 "nyw salus mea — rryiar 
salus. Ita correctum in Regiom. 2 a Kea- 
nicotto omisso, teste Lilicmhalio ptg. 
343, ut Lxx, Arabs, et Paullus Act. 
apost. XIII 47 . Conf. Starckiu; David. 
Carm. T. I pag. 1 3. 3 cum kamet$ 

forma regul. primo cod. meus 305 , cum 
patach 4. Pro -frvrrra Kenn. t ct 128, 
qui habent o super ras., legisse viden¬ 
tur ~nvni?, et pro 131 », Kenn. 1 et ex 
meis 2 primo 12 *b in servum. 
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XLIX 7 TDnp sanctus ejus. Defe¬ 
ctivum ionp, quod placet Hufnagelio 
Nova Bibi, theol. T. I p. 108, optat- 
que in mss. conferri, habent duodecim 
codices Kennicottiani, plures ex meis, 
inter quos quinque hispani, 25, 295, 
411» 575 1 primo 782 Toletanus an¬ 
ni 1277, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Prophetae Soncinenses, sicque in 
suis exemplaribus legerunt Lxx, qui 
vertunt sanctificate eum, quos sequitur 
Arabs. Meo tamen judicio melior le¬ 
ctio communis ac plena. Pro lectione 
wnpi cum 1 praefixo Kennicottus so¬ 
lum Talmud Babylonicum citat, ego 
codicem meum 66 3 prima manu. 

Ibici, ntzb ad contemnendum. Diffi¬ 
cultatem loci, qui, ut recte notat Lu- 
dovicus de Dieu, vehementer torquet 
interpretes, auget infinitivum hoc ver¬ 
bum , quod pro participio vel nomine 
legunt, veriuntque omnes veteres. Quae¬ 
rente me num ullus ex meis codicibus 
ita legeret, tres votis responderunt, qui 
habent rt:-? contemnenti , vtl contempto, 
554, et 7 1 5 aperte, ex prima manu 
27, et unus, videlicet 319, qui le¬ 
git n-zb cum segol. 

XLIX 9 iis qui in tenebris •— 
"UiWl et iis qui in tenebris , Kcn. cod, 
1 , 2, 23, 91 , 130, 145, »5°, 

154 > 159» 168 , 173, 182, 187 , 
225, 226, primo 3, 82, 116, mei 
4, 174, 196, 341 , 715 , 789, pri¬ 
mo 26, 211, 226, nunc 596, ext. 
94, Biblia Soncinensia, Prophetae po¬ 
steriores Soncinenses 1486, Pisaurenses 
1516, Pisaur. 1520, a quibus certe non 
dissentiunt Biblia Pisaur. anni 1517, 
Lxx, Syrus, Vulg., Chaldaeus, Arabs. 

XLIX I 3 IrtVD* conclament — TTSL1 
et conclamate, Kenn. cod. 1,4, 17, 


251 

* * 5 > 

116, 

1 26 , 

144, 

i 5 °i 

159 » 

195 * 

210, 

226, 

251 * 

253 » 

687, 

primo 

30 , 

1 «3 > 

1 5 8 •> 

201 , 

252, 

forte 3 

, cod. 

mei 23 

» 25, 

174 » 

4 1 1 » 


554 » 

667, 

prime 

• 24, 

440 , 

596 , 

782 , 

CN 

OO 

81 5 » 

nunc 


20, 226, 305, 560, Bildia Sonci¬ 
nensia, Brixiensia, Complutensia, Mun- 
steri 1534, Munsteri 1546, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486 , Isaias PolygL 
Basileensis, Aquila, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, Keri. Lxx, Symmachus et 
Arabs sequuntur Chediv, et cod. meus 
4 hispanus habet vrsD' cum punct. fu¬ 
turi, et sine Keri. Alii Trss conciama- 
te , ut Kenn. 89, 224, primo 154, 
meus 413, primo 304, 737, primo 
ext. 94, sed meus 4 1 3 habet ad ntarg. 
Keri , seu lege TtsD' conclament. 

XLIX 14 'jlNi. Multi codices, Bi¬ 
blia Soncinensia , Prophetae Soncinen¬ 
ses nvn. V. 17 T 33 fili tui. Veteres 
omnes interpretes, Syro excepto , le¬ 
gerunt T-i aedificatores tui. Confi Schul- 
zius in Opusc. germanice edito super 
antiqua Bibliorum Brixiensium editione 
p. 21. Ex selectis antiquioribus, quos 
contuli, codicibus nullus lectionem hanc 
ad nos demandavit. 

XLIX 21 ns - x rpx isti ubi —',-pxi 
cum "t praefixo Kenn. cod. 1 , 2, 17, 
18 , 19, 30, 50, 72, 76, 80, 83, 
95,96, 136, 151 , 170, 172, 175, 

1 77 » i8 7 » ‘ 9 1 1 19 6 1 ‘9 8 * 201, 
223, 224, 244, 252, 294, 384, 
primo 3, 82, cod. mei t, 4, 20, 
23, 174, 380 , 384, 411 , 440, 

476, 486, 554, 562, 592, 594, 
596, 614, 665, 667, 715, 721, 
737, 815, 824, 851, 868 , primo 
2,6, 11, 16, 26, 197, 210, 211, 
226, 262 , 267 , 291, 341 , 419, 
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543 i 5/6, 579» 656, 674, 700, 
825, 850, 892, nunc 223, 443, 
547,560,663, ext. 94, Lxx, Vulg., 
Targum cod. mei 73 7. 

XLIX 22 ttk . Deerat primo in 
cod. meo 463 hispano et antiquo, nec 
lesit cod. Alex. Lxx et Arabs. 

L I 1DM Sic dicit -ION TO '3 

Etenim sic dicit, Kennic. 50, 244, 
253, primo 1, primo ut videtur, 
meus 211, nunc 380, Biblia Sonci- 
nensia. Prophetae Soncinenses. 

L 2 OKI et an nulla est in 
me ? — fNi et nulla est in me ? Cod. 
Kenn. 76, 109, 111, 145, primo 
mei 606, 722. Ibid. nzrra desertum. 
Cod. meus 305 primo TJTO^> in deser¬ 
tum , ut Vulgatus. 

LI 4 'W popule meus — D'Otf 
populi , Kennic. cod. 1, 392, primo 
meus 667, et Syrus. 

Ibid. '0 'nVi er natio mea — D'OkV\ 
et nationes , Kenn. cod. 1,72, 93, 
392, 403, 562, 575, primo 250, 
primo mei 380, 440, 545, 715. et 
Syrus. Lxx et Arabs et Reges , sed 
Aquila et Symmachus ad marg. cod. 
Barberini habent (QuXm jj.ov , Theodo- 
tio yhoq ejJ.ou • Ibid. o 'W populorum . 
Pauci codices 0'U gentium, ut Kenn. 
30 marg., 295, 461, primo meus 2, 
Lxx, et Arabs. 

LI 11 10: fugient — 1031 et fu¬ 
gient , cod. Kenn. 72, 91, 96, 126, 
149, 160, 187, 195, 220, 224, 

*45 , a 49 » 3 °*, 352 , 355 1 39 *, 
423, 431 , 461 , 467, 474, 477, 

5 l 4 , 53 °, 53 1 » 54 i, 55 °, 575 , 
590, 596, 597, 601 , 602 , 606, 
607, 614, primo 1, 4, 116, 154, 
-50, 357, 404 , 475 , 476 , forte 
171 , cum 1 abraso, seu iterum primo 


3,251, 342, 562, ex meis 20, 174, 
380, primo 2, 26, 21 1,440, 782, 
nunc 226, ex secunda manu 667, 
sed rursus delet. 1, Biblia Soncinensia, 
Prophetae Soncinenses, ac Syrus. Ken¬ 
nic. 550 seu Parmensis Regius, sic le¬ 
git in Apht. hki, quae incipit a vers. 
9. Quod et de 597 seu Viennensi, ut 
opinor, dicendum est, qui idcirco prae¬ 
ter Pentateuchum ac Proverbia praesu¬ 
mitur continere Aphtaroth. 

LI 13 po U£?K 3 cum se componi: 
— iTO "itOK qui se componit, Kennic. 
1, 18, 30, 56, 72, 93, 96, 102, 
107 , in, 130 , 145 , 150 , 158 , 
159, 168, 181, 196, 198, 201, 
224, 244, 294, 384, mei 16, 20, 
440, 476, 543, 594, 596, 824, 
primo 2, 24, 25, 211, 248, 262, 
721, 722, nunc 663, Biblia Sonci¬ 
nensia , Pisaurensia 1517, Prophetae 
posteriores Soncinenses 1486, Pisauren¬ 
ses 1516, Pisaur. 1520, et Syrus. 
Vulg. et paraverat . 

LI 19 TOTOK consolabor te — T»n:' 
consolabitur te, cod. Kennic. 384 , ac 
versiones omnes, melius, quia praece¬ 
dit 'D quis. Targum ita exponit : quis 
consoletur te , nisi ego ? 

LI 21 pa nVi* nec a vino — kV 
non a vino, Kenn. # 196, 294, primo 
meus 20, versiones omnes praeter Chal¬ 
daeum. Melius ob praecedens nomen 
constructum. 

LI 22 Dominus tuus. Deest 

in cod. meo 305 primo, in Lxx , et 
Arabe. 

Ibid. ito de manu tua — tto de 
manibus tuis , cod. Kenn. 107, primo 
meus 380, Syrus. 

LII 1 NT veniat — K 3 ^> venire, 
melius Kennic. 30, 56, 150, 384, 
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primo 244, et ut videtur, 93, primo 
mei 2, 20. Kenn. 249 nunc N 13 . 

LII 2. Mendosum mncm plures co¬ 
dices mss. emendant, legentes in textu 
TtnDnrt, sicque editiones aliquot anti¬ 
quae , ut Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, ac Complutensia . 

LII 4 ION H2 '3 Quia sic dicit. 
Abest '3 a Kennic. 19, primo a meo 
440, a Lxx et Arabe. 

Ibid. 'rtN Dominus. Non legunt 
Kenn. 19, 30, 93, 101, 136, 139, 
151, 176, 210, 224, 251, 384, 
primo mei 2, 211, 463, nunc 262, 
380, Lxx, et Arabs. I11 meo 463 in- 
advertenter repetitum fuerat rr»T. Alii 
addunt mtO» exercituum. Sic Ken. 95 , 
101, 136, 151, 210, 224, 242, 
25 1, primo mei 2 , 2 11, 341, 663 , 
mox 'rrN Kennic. 23, 195, primo 
meus 440 nvr Dominus Deus , 

Kenn. 244, meus 476, nunc 2. V. 
5 v^tro in textu habent codices innu¬ 
meri , et vers. 7 pauci codices contra 
fidem omnium versionum legunt rvoxo 
nyw'. 

LII 9 TOy populum suum — p'X 
Sion , primo cod. meus 850 hispanus, 
et ut videtur, 2 . 

LII 14 *|^y super te — r?y super 
coy Kennic. 224, primo 576, et Sy¬ 
rus, consentiente Targum, quod in 3 
persona vertit rr 5 >. 

LII 15 ISO n!? non fuerat narratum 
— 3 EO' in futuro, primo codices 
mei 211 , 305 , et Isaiae caput liiI 
in Guidacerii Grammatica heb. sub in. 
sec. xvl excusa. 

LIII 3 rvoioo dolorum. Cod. meus 
737 primo o'3N3n forma masc., ut 
nomen hoc esse solet, quamquam pri¬ 
ma ipsa, ut videtur, librarii manu vel 


saltem antiqua foem. genus sit resti¬ 
tutum . 

Ibid. yvn et notus seu familiaris 
aegritudini — yri et sciens aegritudi¬ 
nem. Ita Lxx, Vulgatus, et Syrus, 
sicque defective legunt Kennicott. cod. 
116 , 160, 198, 204, 301 , 403, 
562, 596, nunc 150, 290, primo 
meus 440, nuuc 554, 663. » Lege 
vel yr, ut lego in duobus codicibus , 
inquit Houbigantius , vel y*rv plene, in 
benoni ». Cod. meus 3 19 ym et ma¬ 
lus , afflictus ob infirmitatem . Ib. TnoCEI. 
Multi codices mei cum paucis Kenni- 
cottianis, Bibliis Brixiensibus, ac Pro¬ 
phetis Sone, voddi per 3, mendose. 

LIII 4 Tj'/n cum punctis plur. le¬ 
ctionis infirmitates nostras. — "C'?n cura 
sceva , seu punctis sing. infirmitatem no¬ 
stram , cod. mei 4, 20, 304, 380, 
545 1 54 8 » primo 2, 305, 579, Bi¬ 
blia Soncinensia. Alii pluralem nume¬ 
rum etiam in litteris definientes addito 
;oi, legunt Sic Kenn. 1 , 26, 

93 , 112 , 115 , 175 , 252 , primo 
82, ex meis 341, 518, 737, 815, 
Biblia Veneta 1525-28, Vcn. 1533, 
Veneta 1544, Veneta 1551, Veneta 
1563, Plantiniana 1566, Veneta ejus¬ 
dem anni, Wittebergensia 1587, Ve¬ 
neta 1595, Raphelengii sine punctis 
1 6 1 o , Raphelengii hebraeo-lat. 1613, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Geneven- 
sia 12. 1618, Veneta 1627, Veneta 
12. 1635, Amstelodam. 1639, Vene¬ 
ta Lombrosi 1639, Veneta 1647. Ib. 
noo tulit. Primo Ntt’3 fert habuisse vi¬ 
detur cod. meus 304 hisp., ut Lxx 
et Arabs, 

Ibid. nrsjoni et dolores nostros — 
1335021 et dolorem nostrum, Kenn. cod. 
72, 82 , 89 , 94, 115, 13C , 141, 
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172, 178, 246, 249, mei 24, 174, 
211, 295 , 341 , 380, 411 , 463 , 

579 » 7 8 9» 8 i 5» F‘ 7 10 59 fi » > nunc 
305 , 440, 663 , Biblia antiqua in fol. 

sine anno et loco , Isaias cum Comrn. 
Veronae 1652. Veteres omnes inter¬ 
pretes in plurali. 

Ib. cdVho portavit eos — oVao KVt 
ipse portavit eos , Kenn. 30, 72, 149, 
246, 252, 254, 295, 297, 330, 
35 1 » 57 6 » 5 8 7 » 606, primo 560, 
nunc 224, 228, 403, primo mei 1, 
20, 187, ext. 91, Bibi. Munst. 1534* 
alia ejusdem 1546, Isaias Polyglottus 
Basileae sine anno, Isaias Thessal. cum 
Comm. 1600, Vulgatus, Syrus. Ad 
marg. habent NVt Biblia Veneta utra¬ 
que 1518, et in Appendice Munste- 
riana 1536 cum circello in textu et 
exiguo hujus pronominis spatio, aliae 
circelium, spatium, et marg. notam nvt 
' p lege ipse , vel, ut luculentius , le¬ 
gunt nonnullae cum Kenn. cod. 357 , 
ro nVi 'p nvi ipse legitur , sed non scri¬ 
bitur. Sic Biblia Veneta 1525-28, Ve¬ 
neta 1533, Veneta 1544, Ven. 1551, 
Veneta 1563, Plantiniana 1566, Ve¬ 
neta 1566, Wittebergensia 1587, Ve¬ 
neta 1595, Veneta 1613, Ven. 1615, 
Veneta 1627, Veneta 12. 1635, Am- 
stelodamensia Menasse ben Israel ejus¬ 
dem anni, Janssoniana 1639 , Veneta 
Lombrosi .1639, Veneta 1647, Nisse- 
liana 1662. Biblia Hooghtiana notant 
ad marg. In aliis exemplaribus 'p nyi, 
Veneta 1690 asteriscum exhibent, spa¬ 
tiolum , ac notam V/b sic legi debet , 
solum circelium et spatium Biblia Ro- 
berti Stephani in 4., Hutteriana, et 
Polyglotta Antwerpiensia. Conf. Lowth 
De sacra poesi hebr. p. 363, qui no¬ 
tat hujus vocis repetitionem vim habe- 
Tom. III 
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re et elegantiam haud mediocrem, Doe- 
derlein Not. ad Esaiam pag. 220, Li- 
lienthal. Comm. erit, duorum codicum Re- 
giom. pag. 344. 

Ibid. roo percussum. Cod. Kennic. 
249, primo mei 24, 226 rom et per¬ 
cussum , ut Lxx, Vulgatus, Syrus, et 
Arabs. 

Idem roo in statu regiminis per¬ 
cussum Dei. n.Do cum segol in statu 
absol. legunt ex meis codicibus 1,3, 
26, 27, 174, 211 , 304, 305, 346, 
4*3» 44° ♦ 4^3 » 5 1 8 » 554» 5^o» 
575 » 579 » 596 ’ 66 3 » 7 8 9 ; 8i 5 > 
primo 24, 25, 187, 341, Bibi. Ro- 
berti Stephani in 4., Veneta Rabbini- 
ca 1568, Veneta 1570^ Polyglotta An¬ 
twerpiensia Ariae Montani, Bibi. Ham- 
burgensia Hutteri 1587, Veneta 12. 
1635, Biblia Polyglotta Waltoni, Bi¬ 
blia Veneta 1690, Veneta L730, Ve¬ 
neta 1766, Pisana 1781, Prophetae 
posteriores Pisaurenses 1516, Pisauren¬ 
ses 1520, Sulsbacenses 1769, excerp. 
Isaiae Liti in Guidacerii Gramm. heb ., 
nec dubito, quin cum Pisaurens. Pro¬ 
phetis congruant Biblia Pisaur. 1517. 
Lectionem hanc urgent adversus Judaeos 
nonnulli ex nostris polemicis, verten¬ 
tes percussum Deum, pluresque ex Afri¬ 
canis Judaeis ea potissimum persuasos 
fuisse, ut relicta patria ac fortunis suis 
Christianam religionem amplectaretuur, 
testatur Payva libro iv Defens . Trid. 
fidei. Conferantur Critici sacri et Cal- 
metus in h. 1 . Antiquae versiones om¬ 
nes in statu constructo vocabulum hoc 
sumpserunt, praeter Lxx et Arabem , 
qui sequens Dei nomen omittunt, su- 
muntque recentiores interpretes ac cri¬ 
tici, rejecto statu absoluto, quem ta¬ 
men perperam merum esse typographi- 

S 
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cum Bibliorum Regiorum ac Stephani 
erratum tradit Buxtorfius in Vindiciis 
verit. hcbr. contra Capellum pag. 516. 
Acriter etiam lectionem hanc redarguit 
Norzius. 

LIII 5 XfcshtD pacis nostrae — X,Ti'hw 
pacificationum nostrarum, cod. Kenn. 1, 
4, 24, 30, 67, 7a, 93, 96, 113, 
it6, 139, 150, 154, t6o, 172, 
187, 195, 224, 251, 252, 6ot, 
mei<20, 26, 174, 187, 295, 305, 

319» 413 » 575 > 59 6 » 66 3 ; P rim0 
211, 440, Biblia Complutensia, Ve¬ 
neta Rabbinica 1525, Ven. 1525-28 , 
Veneta 1533, Veneta 1544» Veneta 

1551, Veneta 1563, Veneta 1566, 

Plantiniana in ^ et 8. 1566, Veneta 
Rabbinica 1568, Veneta 1570, Poly- 
glotta Antwerpiensia, Biblia Annverp. 
sine punctis 1573, Hamburg. 1587, 
Veneta 1595, Raphelengii sine punctis 
1610, Raphelengii hebraeo-lat. 1613, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 

Rabbin. 1618, Genev. in 12. 1618, 

Rabbinica Buxtorfii 1619, Ven. 1627, 
Amstelodamensia 1630, Veneta 12. 
1635, Amstelodamensia 1639, Vene¬ 
ta 1647, Polyglotta Londinensia, Bi¬ 
blia Lipsiensia hebraeo-lat. 1657, Ve¬ 
neta 1690, Prophetae posteriores Pi¬ 
saurenses 1516, Pisaur. 1520, Sulsba- 
censes 1769, Isaias Veronensis 1652, 
Isaiae cap. liiI in Guidacerii Gramma¬ 
tica hcbr., ad marg. Bibi, utraque Bom- 
bergiana 1518. Cod. meus 380 expo¬ 
nit ad marg.: \yc~bw rrrt ytcio 

Castigatio ejus fuit propter pacificatio¬ 
nes nostras. Defective WtTDO legunt co¬ 
dices nonnulli, alii nrro cum rt. Pau¬ 
ci, ut Kenn. 351, primo 141 fonoi 
cum 1 et attritus , ut Lxx , Syrus, et 
Arabs. Tandem bini ex meis codicibus, 


20, 440, ex prima manu legebant wcna 
in livore ejus sine 1, seu nexu praefi¬ 
xo , ut legunt Lxx et Arabs. 

LIII 6 occurrere fecit in eum 

— yan conjunxit in eo, vel admovit , 
cod. meus 41 3 primo. 

LIII 7 tP 33 per sin Oppressus est 

— tt /33 Accessit cum scin, cod. mei 
174, 304, 715, 815, primo 319, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Polyglot¬ 
ta Sanctandreana 1586, Veneta 1766, 
Pisana 1781, Prophetae posteriores Pi- 
saurenses 1520, Sulsbacenses 1769, 
Isaias cum Comm. Veron. 1652, Isaiae 
cap. liiI in Guidacerii Gramm. Hebrai¬ 
ca . Ita Syrus, nec aliter legisse vide¬ 
tur Jonathan , qui vertit 'ya Petiit , im¬ 
ploravit , ut sequens .13173 exauditus est , 
non in sensu afflictionis. Praeterea ad 
hanc lectionem meo quidem judicio 
trahendi sunt mss. quidam codices, qui 
habent punctum diacriticum iu medio 
litterae, ut meus 27, 380. Solent 
enim librarii nonnulli punctum, quod 
ad dexterum litterae latus collocari de¬ 
bet, ad medium transferre, non quod 
sinistrum occupat. 

Ibid. nns' tOl 2 °* et non aperiet. 
Copulam omittunt Kenn. codices 25C, 
307, primo meus 545. Fluidior sic 
syntaxis et oratio et sicut ovis coram 
tonsoribus suis obmutescens , non aperiet 
os suum. Nec enim ad Messiam , sed 
ad ovem spectat primum obtumescen- 
di verbum. , 

LIII 8 vm ntu et generationem ejus 

— TTfl ns generationem ejus, Kennic. 
codex 145, primo mei 440, 596, 
Lxx, Vulgatus. 

Ibid. ytfEO a praevaricatione. — 
et a praevaricatione , cod. Kenn. 
145 1 15C, 309, mei 24, primo 2, 
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789, nunc 66 3, Syrus et Arabs. Pro 
yj: cod. meus 715 yjj, et pro o"n 
nonnulli ex meis cum n demon¬ 

strativo , sed nullus pro eis legit 
rmh ad mortem , ut legendum conji¬ 
ciunt Lowthius, Starckius, et Koppe, 
leguntque Lxx et Arabs, nullus nS ei, 
ut Vulgatus, et Syrus. 

LIU 9 tm Et dabit. Inspecturus 
num ullus codex passive legeret hoc 
verbum , ut vult Kennicottus Diss. ii 
De rat. T. H. pag. 360, reperi cod. 
meum 304 hispanum legere jrn cum 
pass. terminatione. 

Ibid. vnon in mortibus suis, vel 
in mortes suas — vno^ monumenta , 
vel tumulos ejus-, cod. mei 440, 545, 
primo 304. Macet haec lectio Helvico 
in Elenchis judaicis pag. 315, Doeder- 
leinio in Vcrs. Isaiae ac notis ad h. 1 ., 
et Conr. Ikenio filio in Exerc. ad h. 1 . 
in Bibi. Hagana cl. ll fasc. ii p. 225 . 
Notat Helvicus ita legendum videri, 
cum ibi sit descriptio sepulchri Chri¬ 
sti , additque masorethas in notis mar¬ 
ginalibus posteriorem hanc significatio¬ 
nem confirmare , quod unde hauserit, 
nescio. Doederleinius autem membro¬ 
rum parallelismum sibi oliin suasisse te¬ 
statur ut rno 3 pro synonimo sepulchri 
haberet, sibique magis adhuc hoc ar¬ 
risisse lecta eleganti Ikenii exercitatio¬ 
ne, cujus argumenta hujus versionis fa¬ 
cilitatem atque veritatem ita demon¬ 
strant, ut jam nihil possit desiderari. 
Clericus ac Kennicottus rop et vriD 3 
locum inter se permutasse suspicati sunt, 
unde omnis commatis difficultas repeten¬ 
da. V. Kenn. Diss. ll cit. p. 36c. 

LIII 10 nW prosperabitur. Codices 
mei 715, primo 575, n'H“ in hiphil, 
et pro “?nn legunt N^nn Keunic. 1 , 


250, primo mei 1 , 815. Vers. it 
prima manu omissum y 3 ©' in cod. meo 
23 hispano et accuratissimo. 

LIII 12 i? pVtN dividam ei — pfo’ 
tV dividet sibi, primo cod. meus 20. 
Lxx et Arabs possidebit sibi. Ib. mw. 
Codex meus 2 11 primo n "rf ?, et pro 
p'?rr meus 23 primo Wn". 

LIV 2 "pPN tabernaculi tui — *pVrw 
tabernaculorum tuorum , Ken. cod. 129, 
136, primo mei 211, 663, Bibi. Ve¬ 
neta 1518, Basileensia 1536, ac Syrus. 

LIV 8 yan momento . Deest in Ken. 
195, 384, primo in meo 226, in 
Lxx, Syro, et Arabe. In tribus ex 
meis codicibus pro f/Na redemptor tuus 
reperi TDrno miserator tuus • 

LIV 9 'D O Quia aquae Noe —— 
“DO Sicut diebus Noe, cod. Ken. 153, 
171, ex meis 850 in Apht., videtur 
2 33, 548, Symmachus, Theodotio, 
Syrus, Vulgatus, Chaldaeus, et ex re- 
ceminribus interpretibus ac criticis IIou- 
bigantius, Lowthius, Daihc, Doedcrlein 
aliique. In cod. tamen ineo 548 qui 
punctis eum instruxit, accentum po¬ 
suit in o. Sic ferebant aliqui mss. co¬ 
dices Kimchii aetate, ad quos ipse pro¬ 
vocat in h. 1 ., et cod. meus 27 his- 
panus notat ad marg. n^D cyp-rra cdoddi 
ro 'OT 3 iror Dnn pi mn in accuratis 
libris uno verbo scribi sicquc interpre¬ 
tatum esse Jonuhanem Sicut diebus Nae . 
Biblia Rabbinica 1525, et 1568, er 
codex meus 824 monent ad marg. va¬ 
riare hic codices seu librarios, legen¬ 
tes 'DO dictione una , quod et Noivius 
confirmat. Luculentius Abarbanel Com. 
in h. 1. rpn QDvrtpn ddoeco nvdj 
nfe rovo NTttt? snso ur o nx v rrt nVD3 
p~s3 vnam pi p:v pi 'do nns 

to one? utieo an co'D' p:--t 
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'~w tcns? cr. ere 'o '3 m?o 

m«no:n. » Extat in antiquis codicibus 
lectionis varietas in hoc vocabulo, quia 
sunt coditcs, in quibus scribitur ut 
unum verbum *»'3, sicque vertit Jona- 
than , illudque exposuere (Talmudistae) 
in capite Chelek in significatione die¬ 
rum , suntque codices, qui duobus ver¬ 
bis legunt TD '3 in significatione aqua¬ 
rum . Exponi autem possunt binae hae 
variae lectiones ». Confer. Wagenseil 
Sota pag. 699 , Breithauptus Not. ad 
Comm. Jarchi T. ni p. 285, ct aucto¬ 
res supra citati. Dolentium ex antiquis 
variantibus illis codicibus vix unum al- 
terumve ad nos devenisse. Nam ex tot 
mss. sive integri Isaiae libri, sive Aph- 
tararum , idest propheticarum sectionum 
in h. 1 . collatis, ex Kennicottianis so¬ 
lus 171 Hafuiensis, ex meis solus 850 
hispanus indubius lectionem hanc opti¬ 
mam , qua sententia, ut recte notat 
Houbigantius, expeditior fit, stylusque 
usitatior, servant. Reliqui duo ex meis 
dubii sunt, Kcnnicottianus autem 153, 
seu Tychsenianus, commentarium con¬ 
tinet. Hinc ego conjicio omnes illos au¬ 
ctores, Chaiimum, Abarbanelcm , Nor- 
zium, scribas binorum meorum codi¬ 
cum 27 et 824, solum Kinichium se¬ 
cutos fuisse, non auctoritatem codicum. 
In Prophetis Soncinensibus typographi 
oscitantia omissa sunt verba intermedia 
a piimo ad secundum , quod 

idem librariorum incuria accidit in pau¬ 
cis codicibus utriusque collationis. 

LV 4 'TV testem — ny vigilem. Ita 
legebat exemplar celeberrimi grammati¬ 
ci R. Judae Chittg, ut testatur margo 
Keunicott. cod. 23: In libro R. Judai 
Chiug reperitur "iy, adsiipuUntc vel fa¬ 
vente Targutn quod vertit 'TZ' 2 '/'? 31 N“ 


En principem populis, ut nryi ty Ma- 
lach. ii j 2. Apud Bruns. De var. lect. 
Kenn. p. 8 1. 

LV 13 nnm in textu multi codi¬ 
ces, etiam hispani, ut mei 23, 26, 
295, 463, 815 aliique, et editi, ut 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Complu- 
tensia, Prophetae Pisaurenses 1516, et 
1520, Lxx, Syrus, Vulg. et Arabs. 

LVI 2 *lOCP custodiens sabbatum —* 
"rco? ^3 omnis custodiens sabbatum , Ken. 
cod. 7 2 i 93 » 95 » 111» 13^» * 7 °» 
191, 384, primo 115, mei 476, 
543, primo 2, 20, 262,419, 440, 
486, 596, 663. In 226 primo sup¬ 
pletum ^3 ad margin., deinde expun¬ 
ctum . Lectio desumpta ex vers. 6 . V. 
3 vyp . Codex meus 26 hispanus pri¬ 
mo rs~c’'. 

LVI 10 C3'?n delirantes — eevn 
videntes , Kenn. 150, 210, primo 126, 
forte 128, 178, 201, mei 305, 

411, 4^3 , primo 782 , 789, Biblia 
Plantiniana 8. 1566, Amstclodamensia 
1639, Nisseliana 1662, Isaias Uly SS1— 
ponensis 1492, Symmachus, Vulga¬ 
tus , quibus adstipulari videntur Lxx, 
qui reddunt ejvTnnx^ojj.svoi somniantes. 
Ita per n expressus est etiam sacer tex¬ 
tus in Montfauconii Hexaplis , vitiose 
proculdubio, nam vertitur deliria lo - 
quentes . Lectionem hanc sectantur Low- 
thius ac Docderlein , et ex productis 
codicibus hispani antiqui et optimae 
notae. Cod. meus 663 primo o”n vi¬ 
ventes . Keri vera in textu exhibent co¬ 
dices nonnulli cum Bibliis Soncinensi¬ 
bus ac Brixictisibus. 

Ibid. ' 3 HN diligentes . Codex meus 
226 primo d'3.in melius in statu ab¬ 
soluto. Bini alii ex meis, 20, 596» 
primo T3n« diligunt . 
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Ibid. airfr dormitare — oW fiuge- 
re, Kenn. cod. 17, 115, 145, 159, 
priiiK) 158, 245, mei 196, 579, 
596, primo 211 , 554, 663, nunc 
20. Dubii nonnulli omittuntur. 

LVI 12 7 ND tn' excellentia valde , 
vel excellens valde, adject. sumptum. 
Bini ex meis codicibus, 2, 305, pri¬ 
mo tnv multo amplius , ut vertit Vul¬ 
gatus . 

LVII 2 TTO’ requiescent — my re¬ 
quiescet, Kenn. 145, 201, Vulgatus. 
Sic emendant Durellus et Lowthius, 
mutato etiam sequenti orro-tco in 
□n T 32 ®a. Cod. meus 20 primo T 33 ®Q 
omisso an, quod alia manus supra sup¬ 
plevit. 

LVII 3 rroy '33 filii praestigiatricis 

— n?ny 'J3 filii iniquitatis , cod. meus 
596 primo, Lxx, Arabs. Ita mavult 
Houbigantius Graecorum interpretum se¬ 
quens auctoritatem. V. 4 T 3 *mn 'O 
cum i praefixo codices aliquot^ inter 
quos Kenn. 154 vetustissimus, et meus 
26 hispanus prima manu, Lxx, Sy¬ 
rus , Arabs. Codex meus 305 primo 
utrobique rro. 

LVII 7 no® posuisti cubile tuum 

— a® illic cubile tuum , cod. Kennic. 
126, primo meus 596, Lxx, Arabs. 

LVII 11 no® non posuisti — 
N7\ rfec posuisti , Kennic. cod. 1,93, 
145, 150, 15.4, 182, 225 , priiuo 
115, nunc 72, mei 554, 715, pri¬ 
mo 26, 440, nunc 380, Biblia Son- 
cinensia, Btixiensia, Antiqua sine anno 
‘et loco, Prophetae Soncinenses 1486, 
Lxx, Syrus, Vulgatus, Chaldaeus et 
Arabs. 

Ibidem oVyoi rT®no silens et a 
seculo. Sensum hujus commatis valde 
turbari voce oVijroi notant critici. a?iyo 
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omisso 1 praefixo legit Kenn. 72, nunc 
meus 380, et defective afyo meus 
554. Defective a!>lWi codices quam-, 
plures, inter quos hispani, antiqui, op¬ 
timi, ut mei 4, 463, 782, aliique, 
eosque secutae editiones nonnullae, ut 
Biblia antiqua in fol. sine anno et lo¬ 
co , Complutensia, ac Mantuana cutn 
Norzii notis 1742 , probantibus Michae- 
lis ac Lowthio, qui mutatis punctis le¬ 
gunt in Iliphil et abscondens me , et 
Doederlein, qui in Pihel, vel etiam 
melius in Puhal, vel Hoplial et occul¬ 
tus , vel occultatus . 

LVII 1 2 ffr-yT kVi et non proderunt 
tibi. Praefixum i omittunt multi codices 
Kennicottiani ac mei, Biblia Soncinen- 
sia, ac Prophetae Soncinenses 1486, 
Sic Vulgatus et Syrus et opera tua non 
proderunt tibi. Lxx, Chald., et Arabs 
supplent t®N quae non proderunt tibi. 

LVII 15 at excelsus — at rrrr 
Dominus excelsus , cod. Kennic. 223 , 
primo meus 265 , Pentateuchus Pragen- 
sis 1518 in Aphtara, cod. Alex. Lxx, 
et Arabs. Kenn. 30 addit rp. 

LVII 21 TtTtt Deus meus — rtVT 
Dominus , cod. Kenn. 4, 17, 19, 30, 
ro, 72, 76, 93, 96, 107, 1 15 , 

1 16 , 136, 149, 153 , is** 178» 
195, 223, 294, 384, 677, mei 
16, 174 , 233 , 291 , 384,411, 

413, 443» 4 ^ 3 » 476 » 585 » 594 » 
597, 802, primo 1 in Apht., 2, 11, 
20, 26, 262, 265, 267,419, 543, 
575 » 579’ 654, 674, 721 , nime 
825, Pentateuchus antiquus memb. in 
4. sine anno et loco, Isaias cum Cam. 
Veronae 1652. I11 cod. meo 226 pri¬ 
mo ad marg. suppletum mt', er rur¬ 
sus deletum. Cod. Vatie. Lxx et Chal¬ 
daeus legunt Deus sine suffixo. A!:i 
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codices utrumque exhibent hVn mrr 
Dominus Deus meus . Sic Kennic. 94» 
158, 327, 680, primo mei 596, 
737, cod. Alex. Lxx, Vulg., Arabs, 
sed hi interpretes non expresso prono¬ 
mine meus . Cod. meus 440 primo 
nvr . Norzius mrr ut mendosum damnat, 
illudque desumptum putat ex loco pa¬ 
rallelo Isai. xlviiI 21 . 

LVIII 3 utrsj animam nostram — 
Tj'tTED animas nostras, Kennic. 4, 30, 
56, 72, 80, 94, 96, 102 , 107 , 

HI, I 3 6 » I 5 C » >54 * I 5 8 » 

18i , 187, 196, 225, 226, 227, 
245 1 294 » 384» 6 7 8 » 58 o , primo 
155, mei 1, 11, 20, 61, 2ic, 

au , 230, 260, 262, 291 , 3C5 , 

33 * » 345 » 373 » 3 8o > 4 * 9 » 420 , 

44 c » 47^» 4 8 ^ » 5 c 7 » 5 C 9 » 5 ^ 3 » 

594 , 6c6 , 659 , 652 , 665 , 667 , 

721, 740, 802, 868, primo 265, 
663, 722, Biblia Soncinensia, Lxx, 
"Vulgatus, Chaldaeus, Aral». 

LVIII 4 icTin N? non jejunabitis 
— n!?1 nec jejunabitis, Kennic. cod. 1 , 
17, 23, 80, 93, 95, 125, 150, 

1 54 » 155 1 * 5 8 » > 7 °» ' 7 J > ‘8o» 

19^» 223, 225, 294 , 3 8 4 » 665, 

678, 680, forte 130, nunc 72 , 
168, 22.4, mei 2, 6, 61, 230, 
24°, 265, 291, 295, 380, 388, 

411 , ^20, 443 , 4^6, ^43, 52 , 

5 8 5 » 594 » 59 7 » 606 » 6 59 1 66 3 » 

€65 , 667, 802, 814, 825, 868 , 

primo 24, 187 , 21 1 , 575 , 579 , 

596, 654, 721, nunc 1, 16, 2c, 
•264, 341, 486, ext. meae collatio¬ 
nis 94, Biblia Soncinensia, Prophetae 
Sone. 1486, Machazor Soncin. 1486, 
Machazor aliud Soncin. sec. xv. 

LVIII 7 D?lT.n N? non abscondes 
te — ZZ~yr\~] bn ne abscondas te, cod. 


Kennic. 95, 96, 136, 150, 168, 
180, 181, 187, 196, 224, 245, 
246, 250, 251, 384, 665, 680, 
cod. mei 24, 253, 265, 345, 440, 

44 1 » 443 » 543 » » 594 » 59^» 

597 » 659,665, 721, primo 11, 
20, 211, 226, 262, 419, 654, 
722, nunc 230, 380, 545 , Biblia 
Brixicnsia, Prophetae Soncinenses, Pen- 
tateuchus antiquus memb. in 4. sec. xv, 
in Apht., Rabboth, Talmud Babyloni¬ 
cum, Vulgatus. 

LVIII 1 o itos: animam tuam — Ton^ 
panem tuum , cod. Kenn. 72, 95, 96, 
180, 225, 251, 294, 678, mei 
262, primo 545, 594, Lxx, Syrus, 
Arabs. 

LVIII 1 3 ■fcn pedem tuum — "pn 


pedes < 

tUOS y 

Kenn. 2 

» 4 1 

17» 7 2 

» 96 » 

99 > 

1C9 , 

1 12 , 

1 26 

» > 5 8 » 

187, 

2 t o , 

2 12, 

294, 

301 

» 3 f 8 » 

325 » 

665, 

675» 

forte 

141 » 

mei 2 , 

16 , 

174» 

187, 

230, 

233 

» 291 , 

332 » 

4 1 9 > 

543 

» 554 » 

594 

» 596 , 

6 . 59 » 

667, 

7 1 S » 

, 802 , 

8 2 5 

, 868 , 

primo 


305, 440, Biblia Soncinensia, Macha¬ 
zor Soncin. sec. xv, Machazor Ham- 
burg. 1536. Ibid. nw faciendo. Keu. 
384 n'0'i'D ut non facias, ut Lxx, 
Syrus, et Arabs, omissis tamen in co¬ 
dice praec. verbis fr rioo. 

Ibid. T»en to jt faciendo voluiitatem 
tuam , vel desiderium tuum. Ita iit sing., 
si litterarum ratio habeatur. Plene ac 
plur. T'SEn desideria tua legunt innu¬ 
meri codices, ex Kennicottianis 1,2, 


3 » 

17» 19» 

30, 

5 °i 

72, 76 

, 82, 

8 9 » 

95» 96 

» 99 » 

I C 2 

4 

107, 

108 , 

I I O 

» 112 , 

116, 

I 36 

1 

« 54 » 

15 8 » 

160 

» 1 77 » 

178 , 

l8l 


182 , 

187, 

2 IO 

» 224» 

226 , 

227 

* 

294 , 

297 » 

384 

, 601 , 

602 , 

665 

> 

6 75 » 

677 , 
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678, 680, primo 173, 252, 153, 
ex Bibliis Halensibus 375, seu Erfurt. 
5, ex meis 1 in Aphtar., 3, 4, 16, 

23, 24» 25* 26, 27» 174» 

196, 200, 210, 230, 233, 253, 
260, 267, 291, 295, 332, 373, 
3 8 4 > 388 , ^08 ^ 4^1 ^ 419, 420, 
440 , 441 , 443 , 476, 502, 507 , 

5 ° 9 » 5 12 > 554 » 5 6 °i 5 6i » 579 » 
585 1 594 » 597 » 606 » 662 » 66 3 » 
667, 674, 715, 802, 814, 815, 
825 , 850 , 868 , primo 11 , 211 , 

3°5 » 34 i » 5»8 , 545 , 575 , 782, 
789, 824, nunc 1 in textu, 20, 264, 
265 , 345 , 548 , 654, 721, 851 , 
exter. 94, Biblia Brixiensia, Complu- 
tensia, Veneta 1613, Veneta 1615, 
Amstelodamensia 1630, Amstel. Me- 
nasse ben Israel 1635, Veneta 1647, 
Veneta 1690, Veneta 1766, Liburnen- 
sia 1780, Pisana 1781, Proph. poste¬ 
riores Pisaurenses 1516, Pisaur. 1520, 
a quibus proculdubio non diferunt Bi¬ 
blia Pisaurensia 1517, Pentateuchus 
Neapolitanus 1491 in Aphtar., Pentat. 
antiquus in 4. sec. xv sine anno et 
loco, Isaias Veron. 1652, Mach. Sone. 
1486, Mach. Hamburg. 1536, Lxx. 

Ibid. temp^ Sanctum . Codices quam- 
plures sive Kennicottiani, sive mei cum 
Pentateucho antiquo in 4. sine anno et 
loco, Vulgato, ac Syro ttmpVi et San¬ 
ctum . 

LIX 5 ypnn erumpet vipera , codex 
sneus 226 primo yp2' masc. 

LIX 6 wn opera — ntWtt opus, 
Kenn. cod. 1, 2, 4, 93, 96, 112, 
>45» !5°» 154 marg., 178, 224, 
245, nunc 99, 201, primo ut vide¬ 
tur, 72, mei 20, 25, 174, 226, 
5 54 » 667» P rimo 34 1 » 512, 596, 
663, 789, ext. 94, Biblia Soncinen- 


55 

sia, Brixiensia, Prophetae Sone. 1486. 
At versiones omnes in plur. vertunt, 
ut contextus ipse postulat. 

LIX 8 H3 in ea — 02 in eis, 
cod. meus 2 ex prima manu, ut legi 
vult Houbigantius, leguntque omnes ve¬ 
teres. n sup. ras. Kenn. 99. 

LIX 10 cyxtwa. In hoc vocabu¬ 
lo quod alii aliter interpretantur, K ad- 
dititium esse critici plerique ac lexicogra- 
phi fatentur. Itaque non male o' 30 tta 
ex prima manu legebat cod. meus 380. 
R. Parchon in inedito suo Lexico ex¬ 
ponit o' 2 tttnD 2 in tenebris , vel tenebro¬ 
sis locis. 

LIX t2 irrwttm et peccata nostra 
—- vnNOm et peccatum nostrum , cod. 
Kenn. 224, primo meus 548. Lectio 
contextui magis analoga ob sing. nn:y 
respondit quod sequitur. Suspicor in 
Kenn. numero erratum, nam Lilientha- 
lius p. 346 de hac Regiomontani co¬ 
dicis lectione profunde silet. Abest et¬ 
iam jod a Bibliis Complutensibus, nec 
aliter legendum ex Houbigantii senten¬ 
tia . 'Versiones omnes utrumque in plur. 
legunt, nomen et verbum. 

LIX 19 tnti . Referri potest ad 
NT et ntO, exponique timebunt vel vi¬ 
debunt y sed dubiam verbi originem ac 
significationem clare definiunt mss. co¬ 
dices quamplures, qui legunt no"i Et 
timebunt. In horum numero plerique 
hispani, ut sunt ex meis 25, 27, 196, 

295 » 3°4 » 4 6 3 » 5 6 ° » 575 » 7 82 » 
815, primo 518, pluresque optimae 
editiones, inter quas Biblia antiqua iu 
fol. sine anno et loco, Pisaurenses om¬ 
nes , omnes Munsterianae, Plantinianae, 
Venetae multae, Halensis 1720, Man¬ 
tuana 1742, Isaias Ulyssipon. 1492, 
ac versiones omnes. 
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LX 4 n:?:Nn ts by super , vel ad 
latus nutrientur — raNttOn ryo by su¬ 
per humero gestabuntur, cod. Ken. 61 i , 
et Lxx. Cod. meus 380 primo rocn. 
Nonnulli ratjNn cum kamet\ sub mem , 
alii HDpNn cum t\ere . Sic mei 4, 594, 
primo 319, 562. 815 primo omise¬ 
rat IV. 

LX 5 "ton videbis — 'NTn time¬ 
bis , Kenn. cod. 1, 3, 17 , 19, 30, 
56, 72, 76, 80, 89, 93, 95, 96, 
lio, 1x2, 115 , 136, 150, 151, 
154 » J 55 » 15 8 * 160 » 170 > 175 » 
182, 187, 195, 201, 223, 224, 
226 , 244 » 145 » 2 5 2 » 6ox , 602) 
primo 128, 141, forte 82, 172, 
178 , cod. mei 4, 20, 27, 174, 248, 

34 i 1 3 6 5 » 4^3 » 535 » 543 » 59 2 » 
594 » 596 > 614» 667, 8a 4 » 8 5 ° » 
primo 1, 11, 226, 265, 304, 380, 
443, 512, 674, nunc 7, 16, Bibi. 
Soncinensia. Ita R. Aben Esra ac Doe- 
derlein. Omitto codices, qui sub n ha¬ 
bent accentum, verbumque ab eadem 
radice NT deducunt. Horum plures prae 
manibus habuit Norzius, damnatque in 
not. ad h. 1. 

LX 7 'Vk arietes — et arie¬ 
tes , Kenn. cod. 4, 17, 72, 76, 89, 

93 » 95 » 9 6 » i° 7 » io 9 » ‘ 44 » » 5 °» 
151 , 168 , 196, 198 , 201 , 253, 
mei 16, 20, 248, 262, 419, 440, 
476, 502, 562, 579, 592, 596, 
614, 721, primo 2, 11 , 24 , 27 , 
211, 226, 543, 656, 722, nunc 
230, Biblia Soncinensia, Lxx, Syrus, 
Arabs. 

Ibidem raro pvi by super volun¬ 
tate altare meum — 'nat» by pyfr in 
beneplacito super altare meum, Kennic. 
cod. 244, 390, 507, 63c,Rabboth, 
Talmud Babylonicum. Favent Lxx, 


Syrus, Chaldaeus, Arabs. Alii pro by 
pm legunt tantum pvfr, ut Ken. 1 11 , 
181, 592. 380 'rato pn, meus 
226 primo toto by pvn by. 

LX 9 ratnoa in principio — 
sicut in principio , Kenn. 4, 72, 149, 
15 1 ,212,244, 335,355, 365,366, 
369, 384, 403 , 488 , 507, 541 , 
562, 567, 587, 588, 606, 611, 
forte 383, nunc 18, 244, 632, mei 
248, primo 262, 419, et Syrus. 
Ita exponit ad marg. meus 380 rwtoaa 
noVttt '©'a sicut in principio in diebus 
Salomonis. Concinunt nonnulli codices, 
qui omisso a legunt nxnna. Sic Ken¬ 
nic. 486, 612, ex meis 16, 20. 

Ibid. TTtEl et pavebit — ffinsi et 
pavebis, cod. Kenn. i09, primo meus 
248 , Lxx, Chaldaeus, et Arabs. In 
2 persona etiam Syrus mutato verbo, 
seu verbi significatione. 

Ibid. 3 TVYI et dilatabitur — ami et 
corroborabitur, vel elevabitur, codices 
Kennicott. 30, 72, 109, 292, primo 
150, 158, mei 2, 240, 443, 543, 
562, 592, 614, 656, 851, primo 
663 , Biblia Soncinensia. Margo cit. 
codicis mei 663 nno 'soa ami in li¬ 
bro correcto legitur amt. Ita R. Jehu- 
da Chiug, antiquus ac celebris Judaeo¬ 
rum grammaticus, in libro Tipon eum- 
que secutus R. Nathan in Meir nediv , 
seu Concordantiis hebraicis. Conferan¬ 
tur quae adversus hanc lectionem fuse 
observant Kimchius ac Norzius. 

LX 13 vnn teda — vnm et tt- 
da , Kenn. cod. 170, 253, mei 502, 
primo 440, Biblia Sone., Lxx, Vul¬ 
gatus, Arabs, vttni cod. Kennic. icg, 
T sup. ras. 136, meus 3 19 vnn, 850 
primo Vton. Confer, quae diximus ad 
xlI 19 , et Micbaelis Suppi, ad Lex. 


Digitized by i^ooQle 


ISA 


I A S 


57 


heb. p. 406, ubi tamen pro vrrn' cor¬ 
rige vrrm. Nec enim per jod, et in 
futuro Hithpahel legunt cit. cod. Ken- 
nicottiani et Biblia Soncinensia, sed per 
i praefixum, quod cum in Kennicottia- 
nis notis non sat nitide impressum sit, 
nil mirum si cum jod doctissimus vir 
confuderit. 

LX 14 '33 filii affligentium te — 
te omnes affligentes te , cod. Kenn. 2 24 
ad margin., primo meus 2. Utrumque 
■03 te Kenn. 154. 

LX 18 jmttr nV Non audietur — 

Et non audietur , Kenn. 96, 253, 
294, primo meus 663, Biblia Sonci¬ 
nensia, Prophetae Sone. 1486, Lxx, 
Syrus, Arabs. 

LXI 1 '3TN Domini . Deest in Ken- 
nic. cod. 253, in Bibliis Soncinensi- 
bus, in Prophetis Sone., in Lxx, Vul- 
gato, Arabe. Ita Lucas iv 18, cu¬ 
jus auctoritate utitur Kennicott. Diss. I 
de rat. T. H . p. 50 x edit, latinae, sed 
male subdit textum a Christo lectum 
fuisse Spiritus Dei . Lucae textus habet 
Domini. Extant tamen liebraici codi¬ 
ces , qui ex consueta ac frequentissima 
divinorum nominum permutatione in 
hoc Isaiae loco legunt onte mrr Do¬ 
mini Dei. Inter hos Kenn. 116, 144, 
461, 535 » ac meus 411 jam a Ken- 
nicotto productus sub n. 414. 

LXI 10. Multi cod. cum Prophe¬ 
tis Soncinensibus terai, ut omnes ver- 
siones, alii tem. 

LXII 7 i 3 nn tei Et ne detis — 
■Dnn te Ne detis, Kenn. cod. 30, 56, 
71.93’ 95» 1 »6, 136, 150, 151, 
159, 168, 196, 223, 245, 253, 
294, 384, primo 141, mei 2, 11, 
20,’ 230, 264, 341, 440, 443, 
502 , 562 , 592, 715 , 721, primo 
Tom. III 


25, 211, 262, 265 , 291 , 419, 
543, nunc 16, Biblia Soncin., Penta- 
teuchus Pragensis 1518, et Symma¬ 
chus. Vers. 10 ayn. Contra omnium 
veterum fidem legunt mrr codices non¬ 
nulli. V. Kenn. Diss. gen. $.25 p. 12. 
Lxx 'oy. 

LXII 11 mtp te ad fines — m>p *ry 
usque ad fines, Kenn. cod. 96, 224, 
probante Lilienthalio in notis ad po¬ 
steriorem codicem , ac suffragantibus 
Lxx, Syro, et Arabe. 

LXIII 1. Codices quamplures 3*n 
yttrste expressa copula, quam non omit¬ 
tunt Lxx, Syrus, Vulg. et Arabs. 

LXIII 2 iterate vestimento tuo — 
tttfte vestimentum tuum , cod. ext. meae 
collationis 1 prima manu. In nomina¬ 
tivo versiones omnes antiquae, pro ad¬ 
jectivo sumpto praecedenti om. 

Id. lorote vestimento tuo — Tttrate 
vestimentis tuis, Ken. cod. 1,2,19,30, 
72, 76, 89, 93, 95, 96, 110, 

112, 151 , 153, 154, 158 , 172, 
173 , 177 , 180 , 182 , 196 , 210 , 
224, 226, 245, 246, 253, 384, 
cod. mei i, 2, 11, 16, 174, 187, 
210, 230, 233, 248, 262, 305, 
345, 380, 419, 443, 543, 592, 
596, 614, 663, 665, 667, 721, 
815 , 850, 851 , primo 411, 440, 
737, Pentateuchus Prag. 1518. Lxx. 
et Syrus rubra vestimenta tua. 

LXIII 5 'nam et furor meus — 
'npmn et justitia mea , Kennic. 4, 56, 
96, 111, 150, 151 , 158, 170, 
177, 191 , 198, 201, 223, 224, 
244, 245, 252 marg., 253, 384, 
602, primo 154, mei 230, 440, 
562 , primo 16, 211,226,663, 
nunc 543, 614, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua in fol sine anno 
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et loco, Prophetae Soncinenses. Ken- 
nicottianis adde ex collatione Hcnr» Mi- 
chaelis Erfurtensem 5 . Cod. meus 319 
ad marg. TpTft h"o Alii libri et justi¬ 
tia mea. Doederlein conjicit vocabulum 
'nem huc perperam translatum ex "roro 
vers. sequentis, sed ut veteres omnes 
legunt 'nem, facilius conjicitur 'npTi“i 
huc traductum fuisse ex cap. Lix 16, 
ubi similis locus occurrit. Pro praece¬ 
denti 'jnr cod. meus 562 habet VC’ dexte¬ 
ra mea , posita tamen ad marg. alia lect. 

LXIII 6 ci et inebriavi eos — 
O"0ttW et confregi, vel conculcavi eos, 
Kenn. 89, 99, 113, 227, 249»253, 
336, 338» 355 » 365 , 3 So » 43 2 ’ 

435 1 485 * 489 » 514 . 548 > 59 °» 

604, primo 201, 204, 244, 245, 
356, 428, 632, forte 109, 170, 

178, 181,343, 546, videtur m, 

D sup. ras. 107, cod. mei 2, 200, 
233 > 543 » 789» 850, primo 240, 
305 , 341, 575 , 721, nunc 579 » 
Biblia Soncincnsia, Veneta 1627, Ve¬ 
neta 1647, Veneta 1766, Pentateu- 
chus antiquus in 4. sine anno et loco, 
Chaldaeus. Forte etiam ad lectionem 
hanc referenda sunt Biblia Ven. 1613, 
in quibus controversae litterae forma 
vergit ad 3. Egregia quidem lectio, 
quae patronos ac sectatores nacta est 
Capellum , Houbigantium , Lowthium , 
Struensee, ac Michaelis, quamvis vul¬ 
gata, ut notat Doederlein, satis ido¬ 
neum et elegantem sensum offerat, et 
*Otp sit apud Arabes comprimere. V. 
Scheidium Observ. ad sel. V. T. loca 
ad calc. Diss. in Cant. Hiskiae p. 2 3 . 
Eam ex antiquis interpretibus sequun¬ 
tur Symmachus, Theodotio, Vulgatus. 
Lxx omittunt, Syrus As-*oj|o et exa¬ 
gitavi, vel perturbavi. 


LXIII 8 Tn et factus est — vito 
et factus sum , Kennic. cod. 18, 30, 
5 6 »95»9 6 » io 7’ 1 36» 181, 182, 
224, 294, 379, 384, forte 94, mei 
44° t 592 , 721, primo 1 1, 262 , 
419 , 443, 476, 596. Non male , 
sed veteres omnes interpretes in 3 per¬ 
sona. 

LXIII 9 Tf non angustia , vel 
arctatus, adversarius — T» ei angu¬ 
stia , vel adversarius ,. Kennic. 4, 95, 
96, 109, 223, 253, 294, forte 
384, mei 419, 476, 554, 592, 
596, primo 2, 20, 248, 440, 443, 
nunc 262, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia , Talmud Babylonicum, Rabboth , 
Pirke R. Eliezer, et masorethicum Ke- 
ri. Non placet tamen Houbigantio, et 
Chediv sensus facilitate, ut recte 
notat Doederlein, et consensu omnium 
versionum antiquarum ut genuinum con¬ 
firmatur . 

LXIII 10 orfo NVI ipse pugnavit 

— NVn et ipse pugnavit, Kenn. cod. 
1 , 17, 23, 89 , 93 , 96, 114, 1 15 , 
116, 130, 144, 145, 149» 

•55» 178, 180, 201, 210, 224, 
226, 249, 250, 253, primo 154, 
158 , forte 82, 141 , nunc 72, 227, 
mei 20, 24, 26, 174, 19 * 5 , 226, 
305, 380, 440, 554, 596, 66 3, 
66 7, 715 , 737, 815, primo 2, 27, 
187 , 211 , 341, 512 , 518 , 579 , 
Biblia Antiqua in fol. sine anno et lo¬ 
co , Biblia Complutensia, Proph. Son¬ 
cinenses 1486, cod. Alex. Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs. 

LXIII 11 loy rtffiO Mosis populi sui 

— vny ntre Mosis servi sui, Kennic. 
4, 614, forte 126, primo meus 1, 
et ut videtur, 174, qui habet m sup. 
ras., Biblia Soncin., et Syrus. » Bene 
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actum 6st nobiscum, inquit, Houbigan- 
tius, quod Syrus legerit YTDy (Mosis) 
servi sui. Neque enim convenit ioy, 
nisi addis nexum l, ut sit lojn, pro- 
pterea Hieronymus et populi sui» . Ac 
contextui sane conformior est haec le¬ 
ctio, nisi vel cum Vulgato legas TOjn, 
vel cum Kimchio icy?, subintellecto 
b servili, vel ut Venetae nonnullae edi¬ 
tiones ad marg. monent, Toy av cum 
populo suo . Kennic. 403 omittit tny, 
Lxx et Arabs utrumque vtay nato. De 
Kenn. 614 animadvertit Brunsius De 
var. lect. Kenn. pag. 8 1 , hanc addere 
marg. notam Alius liber toy, et sic es¬ 
se debet. Alia vero nota jubet verbum 
hoc de Israele interpretari. 

Ibid. ascendere faciens eos 

— rftytn ascendere faciens. Ita cod. 
Kenn. .590 antiquissimus, meus 4 his- 
panus et accuratissimus, sicque corre¬ 
ctum in hispano altero 560, ut plane 
legum Lxx, Syrus, et Arabs. Nam po¬ 
sita hac lectione nx, quod sequitur, pro 
nota accus. sumendum est, et pro cum 
pastore , vertendum pastorem, ut ver¬ 
tunt citati interpretes. Alii codices pro 
t\ere sub b legunt kamet\ zsbiran . 
Sic ex meis 211, 380, 737, primo 
a, 226, 545. Cod. meus 380 primo 
iDNs ^x, et in Kennic. 101 omissum 

T 3 Xa nm rn ED'D. 

Ibid. njn pastore — 'in pastoribus , 
cod. Kenn. 1, 3, 23, 24, 25, 67, 
91 , 93, 94, 99, 100, 112, 126, 
128, 130, 144, 155 , 158, 173, 

175 , 178 , 182, 195, 225, 22S, 

228, 290, 297, 601 , 602, nunc 

252, ex collat. Henr. Miehaelis 375 , 
seu Erfuitensis 5, ex mea 475, cod. 
mei 4, 23, 25, 26, 27, 196, 210, 
226 , 295, 304, 319, 341 , 380, 


4 1 3 » 5°9 » 5 l8 » 545 » 54 8 > 5 6 °» 
575 » 576 » 667, 789, 824, primo 
1, nunc 2, 20, 24, 187, 211, 782, 
ext. 2, 55, Biblia antiqua in fol. si¬ 
ne anno et loco, Biblia Complutensia, 
Veneta 1 525-28 , Veneta 1533, Ve- 
neta 1544, Veneta 1551, Ven. 1563, 
Plantiniana in 4. et 8. 1566, Veneta 
1566, Polyglotta Antwerpiensia , An- 
twerpiensia sine punctis 1573, 
bergensia 1587, Veneta 1595, Raphe- 
lengii sine punctis 1610, Raphelengii 
hebraeo-latina 1613, Ven. 1613, Ve¬ 
neta 1615, Genevensia 1618, Vene¬ 
ta 1627, Amstelodamensia Menasse ben 
Israel 1635, Veneta 12. 1635, Am¬ 
stelodamensia Janssonii 1639, Veneta 
Lombrosi 1639, Veneta 1647, Poly- 
glotta Londinensia 1657, Ven. 1678, 
Veneta 1690, Veneta 1730, Mantua¬ 
na 1742, Veneta 1766, Liburnensia 
1780, Pisana 1781, Prophetae poste¬ 
riores Soncinenses, Isaias Ulyssiponen- 
sis 1492, Thessalonicensis cum Com* 
1600, Veronensis cum Comm. 1652, 
ad marg. Biblia Ven. 1518, et Mun- 
steriana 1534, et 1546, Kimchius, 
Abarbanel, Salomon b en Melech, et 
ex antiquis interpretibus Vulgat.. Con¬ 
feratur Norzius. 

LXIII 12 ot:so a facie eorum 
— p.T 3 DV coram eis, cod. Kenn. 9 3, 
150, 182, 224, 253, nunc 252, 
primo 168, mei 24,440, primo 211, 
663 , Biblia Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, Prophetae Sone., Sym¬ 
machus, Vulgatus. 

LXIII 15 -prfYQjn et fortitudines 
tuae —• ‘irnijn et fortitudo tua, codi¬ 
ces mei 2, 20, 23, 174, 210, 226, 

295 » 3 C 5 » 34 * > 4 ‘ 1 » 54 8 » 554 » 
667, 7 * 5 » 7 8 9 > 8 ‘5 1 primo »6* 
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a 11 * ext. 55, 84 , primo 1 , Biblia 
Soncinensia, Isaias Thessalon. i6cc, 
ac versiones omnes antiquae , in qua¬ 
rum auctoritate et in optimorum, quos 
protulimus , etiam hispanorum, codi¬ 
cum fide facillime acquiescendum esse 
putamus, potissimum quum singulari 
lectioni contextus faveat, in quo prae¬ 
cedit sing. intcp» Favent etiam quot¬ 
quot codices defective vocabulum istud 
legunt, ut Kennicottiani 1 , 4, 23, 
25 * 3°, 67, 72, 93, 94, 99, ico, 
101 , loa , 126, 130, 149, 150, 
>54 » >5 8 » >59 » >60, 172 , 176, 
182, 195, 224, 245, 246, 249, 
253, 602, 687, in quorum numero 
sunt proculdubio, qui singul. lectionis 
puncta praeseferant, ut 224, teste Li- 
lienthalio, aliique. Defective sine jod 
legunt ex meis 4, 24, 27, 196, 
304, 380, 509, 576, 579, 596, 
nunc 26, Biblia Brixiensia , Antiqua, 
Veneta utraque 1518, Veneta 1525- 
28, Veneta 1533, Munsteri utraque 
hebraeo-latina 1534, 1546, Parisien- 
sia Roberti Stepliani in 4. et 16., Ve¬ 
neta 1544, Ven. 1551, Ven. 1563, 
Veneta 1566, Plantiniana 8. 1566, 
Polyglotta Sanctandreana 1586, Ham- 
burgensia 1587, Wittebergensia ejusd. 
anni, Veneta anni 1595, Raphelengii 
sine punctis 1610, Ven. 1613, Vene¬ 
ta 1615, Veneta 1627, Veneta 12. 
>635, Veneta Lombrosi 1639, Vene¬ 
ta 1647, Nisselii 1662, Ven. 1678, 
Veneta 1690, Isaias Polyglottus Basi- 
leensis. Multi profecto sunt Hispani¬ 
ci codices, qui in singulari et defe¬ 
ctive legunt , quamobrem perperam 
notat Norzius TT D'nso onsca 
in hispanis codicibus plene quoad jod 
legi . 


LXIV 3 wsrt n? non perceperunt 
auribus —— nVi nec perceperunt auribus, 
cod. Kennic. 1, 4, 17,30, 72, 93, 
96, 145, 150 , 154, 158 , 160 , 
168, 171 , 172, 178, 180, 198 

marg., 201, 206, 220, 224, 226, 
227, 245, 249, 252, 253, 309, 

33 ° » 33 2 » 337 » 355 » 359 » 3 66 » 

403 , 404 , 421, 423 , 431 , 452, 

461 , 467 , 47 > » 474 » 49 ®» 49 >, 

5>9 * 53 °» 53 1 » 535 1 54 > » 560, 

562, 590, 602, 607, 632, 636, 
648 , primo 204 , 250 , 251, 318 , 

356 » 36> » 399 1 428 , 642 , forte 

82, 91, 130, 168, ex Bibliis Ha- 
lensibus primo 375, seu Erfurtensis 5, 
mei 4, 20, 26, 174, 196, 380, 
44®» 554 » 663, 667, 715, 815, 
824 , primo 2, 21 1,41 1, 579, nunc 
346, 560, Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses, Vulgatus, Syrus. 

LXIV 5 wijrt et iniquitas nostra — 
■Q^uri et iniquitates nostrae , cod. Kenn. 

>» > 7 » 3 °» 7 2 » 89» 93 » 94 » 96 ? 
112, 116, 126, 130, 149, 150, 

>54» >5 8 » l6 °» 172, 175, 178, 
182, 224, 245, 249, 251 , 253, 
601 , 602, primo 141 , ex Bibi. Ha- 
lensibus 375, seu Erfurt. 5, cod. mei 
2, 24, 25, >74» >96, 380, 44®» 
5 18 » 545 » 579 » 596» 663» 715, 
7 37 » 7 S 9» 8 ‘5» 8a 4» pdmo 211, 
575, ext. 1, 55, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Munsteri 1536, ejusd. alia 
1546, Amstelodamensia Janssonii 1639, 
Isaias Basileensis Polyglottus, ad marg. 
Biblia Veneta 1518, ac versiones om¬ 
nes antiquae, nec aliter postulat plur. 
verbum mir, quod plene 'oisttr habent 
multi codices, Biblia Brixiensia, ac Ve¬ 
neta utraque an. 1518. In sing. tamen 
VNttf legebat primo cod. meus 319. 
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LXIV 6 iMioro. Melius TMrram in 
Pihel et dissolvisti nos Kenn. cod. 30, 
72, 253, mei 4.40, primo 20, 737, 
ad marg. 545, Biblia Soncin., Prophe¬ 
tae Soncinenses, aperte, non forte, ut 
notat Kennicottus. Multi codices sub 
in. versus xnp px omisso i copulativo. 

Ibid. lyytjf iniquitatum nostrarum — 
V2W iniquitatis nostrae , Kennic. 2, 3 , 
23, 24, 25 , 67, 89, 99, 102, 
115, 130, 139, 144 , 155 , 159 , 

172, 176, 195, 210, 252, 254, 

601, cod. mei 1, 4, 20, 23, 26, 
27, 174, 187, 210, 226, 304, 

3 ° 5 » 3*9 » 34 * » 4 » *» 4*3 * 4^3 » 

5°9 1 5 ‘ 8 * 545 » 54 8 > S 6 o> 57 6 » 

667, 782, 815, nunc 575, 596, 
Biblia antiqua in fol. sine anno et lo¬ 
co, Complutensia, Veneta bina 1518, 
Veneta 1521, Veneta 1525-28, Ve¬ 
neta 1533, Munsteri omnia 1534» 
1536, 1546, Roberti Stephani in 16., 
Veneta 1544, Veneta 1551, Veneta 
1563 , Veneta 1566, Plantiniana 8. 
1566, Sanctandreana 1586, Hambur- 
gensia Hutteri 1587, 'Wittebergensia 
ejusdem anni, Veneta 1595, Veneta 
1613, Veneta 1615, Veneta 1627, 
Veneta 12. 1635» Veneta Lombrosi 
1639, Veneta 1647, Mantuana 1742, 
Liburnensia 1780, Prophetae posterio¬ 
res Pisaurenses 1516, Pisaurenses alii 
cum Comm. Abarbanelis 1520, a qui¬ 
bus discrepare non puto Biblia Pisau¬ 
rensia 1517, Isaias Ulyssipon. 1492, 
Isaias Basileensis Polyglottus, Isaias Ve- 
ron. cum Comm. 1652, tandem Pre¬ 
cationes e sacris Bibliis heb. graece la- 
tine 16. Paris. 1544, ac Vulgatus. 

LXIV 7 nnyi Et nunc — nnxi Et 
tu, Kenn. cod. 17, 96, 158, 180, 
253, primo 116, et ut videtur, 3, 


primo mei 2, 440, 596, 737, nunc 
226, 663, Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses, ac Chaldaeus. Ceteri 
interpretes omnes et nunc , quod et re¬ 
tinendum, quia sequitur pronomen nm. 

Ibid. 7T manus tuae — fT ma¬ 
nuum tuarum , Kennic. 1, 145, 253, 
Lxx, Vulgatus, Syrus, Arabs. 

LXIV 10 inerra desiderabilia no¬ 
stra — irrarra desiderabile nostrum , 
Kennic. 89, 116, 159, 18.0, 195, 
225 , 245 , 246 , 249 , 252, 253, 
mei 23 , 196, 411,463, 576, 667, 
789, 815, primo 560, 737, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Amstelodamen- 
sia 1639, Prophetae Soncinenses 1486 , 
Isaias Polyglottus Basileens. sine anno, 
Chaldaeus , Arabs. Sic postulat sacer 
contextus, ac sequens singul. verbum 
,Tn fuit , ac reliqui interpretes , qui 
plur. vertunt, plur. etiam verbo utun¬ 
tur. Houbigantius, ut sit numeri con- 

O T 

cordia cum lyrarra, verbum emendat 
in rn, quum potius nomen ipsum emen- 
dandura sit in lrrarm, quod optimi et 
hispani codices, antiqui, accurati con¬ 
firmant* 

Ibid. rcnrft in desolationem — nsinV 
in opprobrium, cod. Kennic. 224, pri¬ 
mo meus 20, ac Biblia Brix. 1494. 
Clarior sic antithesis juxta Doederlei- 
niura, qui in sua Isaiae versione le¬ 
ctionem hanc praetulit. 

LXV 4 p-ffii et frustum. Keri p*rai 
et jus sistunt in textu nonnulli codi¬ 
ces, Biblia Soncinensia, Complutensia, 
Isaias Thessal. 1600, Lxx, Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs. Alii codices et edi¬ 
tiones nullum habent Keri, seu nul¬ 
lam marg. masorethicam emendationem. 

LXV 6 et 8 epTt by. Utrobique 
crprt Vx codices quamplures cum Bi- 


# 


Digitized by ^.ooQle 



Ci 


I S A I A S 


bliis Soncinenslbus, Brixiensibus, ac 
Prophetis Soncin. 1486. 

LXV 8 HOV servos meos — '1377 ser¬ 
vum meum . Ita tres codices Erfurten- 
ses, 1 , 3, et ante correctionem 5 , 

seu Kennicottiani 160, 602, 375, te¬ 
ste Henrico Michaelis in Bibliis Halcn- 
sibus, et 224, seu Regiomoruanus 2 
cx Comm. erit. Lilientlialii pag. 348, 
quibus suffragantur ex meis 4, 20 , 
341 , 380 , 440 , 554 , 789 ,815, 
primo 26, 413, 663, Lxx, et Arabs. 
Melius juxta eundem Lilienthalium re¬ 
lato sic vocabulo ad Messiam. Uiram- 
que vocalem codices mei 2, 596, et 
TCP propter nomen meum habet 715. 

LXV 15 Kip" vocabit. Cod. Kcnn. 
224 in Niphal xnp' vocabitur, ut Lxx 
et Arabs. 

LXVI 3 orralptWl et in contami¬ 
nationibus suis. Machazor Sone. 1486, 
et Machazor aliud Sone. sec. xv sine 
anno et loco legunt ottitooi « «i 
idolis suis. Ita cod. Kenn. 228, sed 
omisso 1 copulativo. 

LXVI 8 nto '70 quis vidit ? — '107 
et quis vidit ? Kenn. 23, 56,72,93, 
95, 96, 125, 150, 151, 158, 181, 
196, 201, 223, 246, 251, 253, 
294i 384 > primo 155, nunc 177, 
mei 4, 20, 211, 230, 240, 248, 
262, 265, 380, 486, 507, 6c6, 
614, 656, 715, primo 2, 11, 174, 

3°5 » 373 ’ 4 1 9 » 545 ’ 59 5 ’ 7 °° » 
737 ’ 825, nunc 6, 547, 555, Bi- 
blia Soncini, Brixiensia, Ven. 1518 ad 
marg., Propli. Sone., Pent. Prag. 1518, 
et antiquae omnes versiones. 

LXVI 9 1 DS’ dicit — "ICX dixit, 
cod. Kennic. 1, 72, 76, 96, 116, 
181, 198, 201, 383, mei 240, 
305, 440, primo 20, 262, 380, 


419, nunc 554, Lxx, Symmachus, 
R. Joscph Kimclii in inedito Milche- 
meth rnit\va. Contra meus 737, pri¬ 
mo 2 , pro sequenti nox habent nex'. 
Kenn. 224 nrx' nox. 

LXVI 11 rno a splendore. Biblia 
Soncinensia cum nonnullis codicibus 7'no 
mutato synonimo, quod placet Houbi- 
gantio. Sic Kenn. 96, primo 95, 111, 
136, mei 3, 535, 547, primo 11, 
262, 265, 345 , 562, 575 . Atque 
ob codicum et interpretum dissensum 
suspectum videtur r? Lowthio ac Doe- 
derleiuio in h. 1 . Chaldaeus qui vertit 
nomo, legit ex vino, Targum cod. 
mei 737 neto poculo. Lowthius corri¬ 
git pno a pinguedine , vel abundantia , 
ac fere pro \ ain paullulum dilatato ha¬ 
bet meus 545. Aquila azo 7TXVTo$z- 
mxq» In notis Doederleinianis pro edit. 
I494 corrige edit. 1488, seu Soncin.. 
Nam Brixiensis 1494 legit rno. 

Ibid. iTCn:n consolationum ejus — 
rrairon consolationis ejus. Sic cit. Milche- 
meth Jos. Kimclii in cod. meo 155, 
ut Lxx, Syrus, Vulgatus et Arabs. 

LXVI 12 pro nnpn ano tqo glo¬ 
riam gentium et sugetis , Kennic. 224 
anyotW D' 7 a Vn opibus gentium satia¬ 
bimini. Kennic. notat lectionem hanc 
habere ad marginem, quod Lilientha- 
lius non monet p. 348 , qui perperam 
subdit ultimam vocem, seu conpn a 
Lxx et Arabe omitti. Lxx quos Arabs 
sequitur, legerunt t 3 'p 3 ' 7 . 

LXVI 14 vTojr r.x cum servis ejus. 
Cod. meus 2 primo 7 ’noy Vx servis ejus . 

LXVI 15 texo in igne veniet — 
CIO sicut ignis veniet, primo mei 440, 
543, Propli. Sone., Lxx et Arabs. 

Ibid. 'On^O in flammis ignis — fnb 
sicut flammae ignis. Sic mutato nomi- 
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ue et per caph cod. meus 592 , nec nunc i, 294, cod. mei 1 in Apht. 9 

correctum, sed ad marg. suppi, 'nnte. 4, 6, 197, 230, 233, 248, 341, 

LXVI 17 iriK post — irm unus, 345 » 373 » 376, 384, 419, 606, 

codices mei 211, 614, videtur 592, 656, 665, 674, 814, 824, 892, 

primo ut videtur, 196, 789. primo 2, 11 , 23, 26, 187, 411, 

Ibid. TTtN unum —nntf unam. Ke- 547, 554, 596, 663, 722, 850, 
ri in textu exhibent cum Bibliis Sone. 851 , nunc 486, 555, 560, Biblia 
multi mss. codices Kenn. ac mei, etiam Soncinensia , Complutensia , Prophetae 
liispani, ut sunt ex meis 23 , 26, 346, Soncinenses 1486, Pentateuchus anti- 
384, 411 , 674, 815, 850, 851. quus in 4. sec. xv sine anno et loco. 
irtK ex prima manu legebat meus 196 LXVI 18 nto venio. Codex meus 
liispanus. 562 primo nnN “inN nrn* in 440 primo torr, Kenn. 136 to. 
uno luco vel horto post alium , vel una LXVI 19 c-prrn longinquas •— 

vice post aliam . Syrus et Chald. irtK cpimrn et longinquos , Kenn. 4, 17, 
■mu inK unus post alium. Ita, teste 18, 56, 93, 95, 96, 116, 150, 
Hieronymo, Symmachus, et Theodo- 181, 196, 224, 244, 384, primo 
tio. Lxx xai iv roig 7 T(>o%v(>oig et in 151 , mei 248 , 440, 443 , 667 , 
vestibulis. Vulgatus qui vertit post ja~ primo 26, 262, 419, 486, 562, 
nuam, videtur legisse nns "inx. Sed in 592, 850, nunc 20. ntyp arcum omit- 
hoc loco variant latini Vulgatae codi- tit Kenn. 384 et Lxx. 
ces, ac septemdecim a Luca Brugensi LXVI 20 oo'nx te omnes fratres 
producti in Notationibus in sacra Biblia vestros . Omittunt te Kenn. cod. 3 84, 
pag. 292 legunt post unam, ut habet primo meus 6, Lxx, et Arabs, 
liebraicus textus, quibus ms. meus cod. LXVI 21 D'tt in levitas — 

Vulg.65° addendus est. Antiquissimus et in levitas , Kenn. 1, 17, 56, 93, 
Toletanus apud Blanchinium Vindiciae 95, 96, 108, 136,149, 150, 206, 
canonic. script. p. clx legit vanam, pro- 212, 246, 248, 249, 309, 335, 
culdubio mendose pro unam , nec invi- 342, 355, 366, 367, 368, 369, 
tus assentior Lyrano ac Brugensi, qui 379, 390, 421 , 446, 467, 468, 
hanc esse veram Vulgatae lectionem cen- 486 , 487 , 526 , 531 , 536 , 541, 

sent, ab imperitis librariis, quia obscu- 544, 560, 567, 575, 588, 590, 

rior, in alteram post januam immutatam . 593, 597, 601, 603, 607, 608, 

Quamquam communis Vulgatae lectionis 6ti, 618, primo 154, 201, 220, 
vestigia cernantur in Lxx, et Arabs le- 251, 383, 564, forte 225, 549, 
gat et ipse et ante januas et in sepibus. 646, mei 1 bis in textu, et in Aph- 
Ibidem yptwn et abominationem — tara, 2, 3, 197, 248, 305, 384, 
YpttCT abominationem , codices Kennic. 440, 545, 594, 606, 715, 825, 
17, 18, 30, 56, 72, 82, 89, 91, 892 , primo 20, 262, 419, 507, 

93 » 95 1 9 6 » 109 , 113 , 116, 125, 512, 700 , 883 , nunc 555 , 814, 

136 , 141, 150, 154, 158, 159, et versiones omnes. Pauci ente, inter 
168 , 191 , 224, 244, 250, 384, quos meus 575 ex prima manu. 
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^/ap. I 7 'MK 1 V 3 puer ego sum — 
' 23 N lys 'D puer ego sum, cod. 

Kenn. 76, primo mei 443, 545 , Lxx , 
Syrus. 

I 16 'wyab operibus — ope¬ 

ri } Kenn. cod. x, 18, 30, 50, 60, 
89, 93, 95, 9 6, 10 7, 108, 109, 
112, 1x6, 125 , 136, 145 , 150, 
154 marg., 172, 191 , 195 , 196, 
201 , 244, 251 , 384, 601 , 602, 
primo 155, 224, forte 3, 82, 139. 
Ex mea collatione Kennicottianis adde 
226, 23*1 4 2 * » 43 2 » 433 * 45 2 » 
461 , 467 , 474, 4 8 5 » 493 » 53 1 » 
535 » 53 6 » 5 62 » 5 6 4 » P rimo 22 5 » 
475 » 5 ‘ 7 » 5 26 » 54 1 » ex BiW - Hi J- 
lens. 375, seu Erfurt. 5. Ita ex meis 

1 in Aphtar., 6, 16, 20, 23, 24* 
26, 174, 187, 197, 230, 233 , 
262, 267, 291, 297, 345, 380, 
384, 411, 419 , 443» 47*>» 5 02 » 

507 » 543 » 547 » 554 » 5 62 » 594 » 
6 c 6 , 614, 656, 662, 663, 665, 
667, 700, 715, 789, 825, 850, 
851, 868 , 883 , 892 , primo 11 , 
226 , 265 , 305 , 341 , 409 , 440 , 
721, 722, 737, nunc 555, 592, 
ex exteris 33, 45, 52, 104, primo 
17, 42, 103, Biblia Soncinensia, Pa- 
risiensia Roberti Stephani in 4., alia 
ejusdem in 16., Sanctandreana 1586, 
Hamburgensia Hutteri 1587 , Veneta 
Lombrosi 1639, Nisseliana 1662, Ve¬ 
neta 1766, Pisana 1781, Pentateu- 


chus Neapolitanus 1491 in Apbtar., 
Pentat. membr. in 4. sec. xv, Pragen- 
sis 1518, Germanicus ant. in fol. sub 
in. sec. xvl, Syrus, Vulgatus. Cum 
Syro impresso congruit codex antiquis¬ 
simus Mediolanensis ex versione sim¬ 
plici. Hexaplaris Lxx secutus habet 
rc?VTN N . Cum n alios libros legere 
notat ad marg. Kenn. 549, quod et de 
nonnullis suae aetatis codicibus monet, 
sed ex masora redarguit Kimchius. 
In hoc Tersu pro canitt defective eam 
triginta novem codices Kennicottiani, 
ac totidem mei legunt, Biblia Sonci¬ 
nensia, Complutensia, Basileen. 1536, 
Prophetae Soncinenses , Jeremias Ulys- 
siponensis 1492, et in Aphtar. Penta- 
teuchus Brixicnsis 1492. 

I 17 JTSN praecipiam tibi — fTSD 
praecipio tibi , Kenn. 107, 136, 158, 
191 , 196, 2ci , 246, 250, nunc 
30, 60, mei 440, 547, primo 2, 
6, 20, 226, 543, 663. omsoKen- 
nic. 93, 182. 

I 18 mcnVi et in muros — rionV» 
et in murum , codices mei 1 1 , 248 , 
380, 443 , 555 , 614, 665 , 715 , 
789, primo 230, 305, 502, 662, 
737, nunc 6, 197, exter. 1 primo, 
ex Nagelio Norimbergensis 1 , ex Li- 
lienthalio p. 261 Regiomontanus 2, ex 
Schellingio p. 203 Stutgardianus, Bi¬ 
blia Soncinensia, Munsteri 1534, alia 
ejusdem 1546, ad marg. Biblia Vene- 
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ta 1518, in Apht. Pentateuchus Bri- 
xiensis 1492, et Pragensis 1518, Lxx, 
Chaldaeus, Syrus, Vulgatus, et Arabs. 
Defective nnnVi Kennicottiani inulti, ex 
meis 1 in Aphtar., 2,3, 16, 20, 
174, 187, 210, 226, 262, 265, 
291 , 345 » 34 - 6 , 3 8 4 > 419 » 44 °» 

4 7 6 » 5°7 » 5 » 2 » 5 l8 » 535 » 543 » 
562, 594, 604, 606, 656, 667, 
700 , 721 , 722 , 815, 824, 825, 
868 , 982 , primo 24, 597, ext. 28 , 
editiones quamplures, inter quas Biblia 
antiqua in fbl., Veneta 1525-28, Ba- 
sileensia 1536, Parisiensia Roberti Ste- 
phani in 4., Nisseliana 1662, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, Pisaur. 1516, 
Jeremias Thessalonicensis 1569, inter 
recentiores Bibi. Veneta 1730. 

Ibid. rr*wV principibus ejus — rmtffo 
et principibus ejus, Kennic. 18, 115 , 
178, primo 125, nunc 224, mei 
59 2 » 594 » primo 226, 555, Lxx, 
Syrus, Arabs. 

Ibid. miroVi iterum cum 1 copula¬ 
tivo et sacerdotibus ejus , Kenn. 1,95, 

196,226,384, primo 60, 154, 168, 
mei 476, 507, 635, 824, primo 
6, 11, 226, 267, 440, 545, 825, 
nunc 594, 656, Syrus, Theodotio, 
sed hic cum affixo plur. clutcov. 

II 3 nmon proventus ejus — nOfcon 
cum suffi foem. cod. Regiomontanus 2, 
meus 815, Biblia Soncinensia. Ita le¬ 
git Michaelis Bibi. or. T. XVII p. 155. 
Nonnulli, ut meus 5 18 hispan., 737, 
ct Erfurtenses tres in notis Halensibus 
habent 'p vwon, alii majori numero 
WKTSn in textu. 

II 6 "OV «V non pertransiit — IffiN 
“OV nV in qua non pertransiit , codices 
Kenn. 4, 136, nunc meus 543, Tal- 
inud Babylonicum, versiones omnes. 

Tom. III 


65 

II 9 C 3 'D 3 '33 r.N1 et cum filiis 
filiorum vestrorum — D 3"33 TO1 et cum 
filiis vestris, Kennic. 151, primo mei 
614, 635, Vulgatus. » Vidit Hiero¬ 
nymus non convenire filios filiorum , 
ubi filii non antecesserunt. Itaque re¬ 
cte convertit et cum vestris filiis . Non 
dubium quin olim scriptum fuerit '3D nm 
et coram ». Houbig. in h. 1 . 

II 15 nm) exustae sunt — T»ro 
destructae sunt, cod. Kenn. 30, 150, 
384, primo meus 226, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, et Arabs. Hoc idem ver¬ 
bum servant alii, sed cum n nuro, ut 
Kenn. 102, 145, 177, 187, 224, 
244, meus 20, 305, hic vero cum 
Keri TO. Lectio melior ac verior. Alii 
multi VYS 3 in textu, inter quos non 
desunt hispani, ut mei 575, 850, pri¬ 
mo 23, 826, et editi, ut Biblia Son¬ 
cinensia, ac Pentateuchus memb. in 4. 
sec. xv. 

II 16 orranni in textu sistunt 
utriusque collationis codices ingenti nu¬ 
mero, non exceptis hispanis et accura¬ 
tissimis, ut mei 4, 26, 575, 815, 
primo 23, 187, 782, quibus adsti- 
pulantur Biblia Soncinensia , Brixiensia, 
Complutensia, Prophetae Soncinenses , 
ac Pentateuchus memb. in 4. sine an¬ 
no et loco. 

Ibid. *py*>' confringent tibi , vel de¬ 
pascent — -pyT cognoscent te, codices 
Kenn. 403, primo 145, 211, 337, 
490, primo meus 16, et ut videtur, 
562, Lxx, Vulgatus, et Arabs. Con£ 
Capellus Crit. sacr. T. I pag. 219, et 
Michaelis Biblioth. orient. Tom. XV 
pag. 156. 

II 17 nwn facies — wn foem. 
ut postulat syntaxis, Kennic. 18, ac 
meus 262 prima manu. 

i 


Digitized by ^.ooq le 



66 


J E R E M I A S 


II 19 "'rvctrci et aversiones tuae II 23 Tts post Behalim — '*rsi 

increpabunt te . Bini ex meis codicibus, et post Behalim, cod. Kenn. 18, 23, 
20, et 715, primo *[romn et aversio 30, 89, 93, 95, 109, 1 10, 116, 

tua increpabit te, ut Lxx, Syrus, Vul- 160, 170, 175, 19 1 , 210, 223, 

gatus et Arabs. Lectio contextui ap- 253, 384, 601, primo 3, 141, 154, 
tior, quia praecedit sing. inm T©' n » 168, 25 1 , nunc 151» 181, 182, 

et sequitur defectivum irem. ex Bibliis Halensibus nunc 375 , mei 

Ibid. f/N Tffnc sVi nec ullum esse 16, 20, 24, 25, 174, 196, 262, 

timorem mei apud te. Syrus, qui vertit 295 , 305, 341, 346, 380, 476, 

\*ibo J^o nec timuisti me, 502, 535, 543, 554, 555, 562, 

legit '!?x, sicque ex prima manu cod. 594, 614, 656, 665, 737, 815, 

meus 715. primo 4, 26,211, 226, 545,604, 

II 20 to yn serviam — TCVN trans- 850, nunc 230, 248, 419, 560, 
grediar . Sic in textu mss. qua mplures, 663, Biblia Soncinensia, Prophetae Pi- 

Kennicottiani ac mei, Bibi.Sone.,Com- saurenses tum anni 1516, tum 1520, 
plutensia, Ven. i5i8,Ven. 1521 ,Mun- Pentateuchus memb. in 4. sec. xv, ad 
steri omnia, Stephaniana in 4., Pro- marg. Biblia Bombergiana 1518, Lxx, 
phetae Pisaurenses 1516, Jercm. Thes- Syrus, Chaldaeus, et Arabs. Sic cod. 
salonicensis 1569, in Apht. Pentateu- unus ms., quem prae manibus habe- 
chi nonnulli, ut Antiquus membr. in bat Norzius, nec a Prophetis sine du- 
4. sec. xv, ac Venetus 1527. At pra- bio dissident Biblia Pisaurensia 1517. 
va hic masoretarum emendatio, et Ke- Prophetae Soncinenses tini. 
ri solus Jonathan exprimit, qui et in II 24 “ero deserti. Codex meus 

mss. codicibus variare praesumitur. Re- 409 primo -ctod in deserto. Favet Sy- 
liqui interpretes sequuntur Cbediv , ut rus, Chaldaeus, Vulgatus, toc cum s, 
major ac melior codicum pars.» Huic ut nomen hoc scribi et solet, et de- 
lectioni, inquit Capellus Crit.sacr. T. I bet, habent plures codices mss., Bi- 
p. 216, repugnant quae immediate se- blia Soncinensia, et Halensia 1720. 
quuntur, quia super omni colle excelso Ibid. TtTED. Kennicottiana collatio 

et sub omni arbore viridi scortata es . quadraginta quatuor codices suppeditat 
Melius igitur legitur Toys nb non ser- masorethicum Keri rttrE3, quod justam 
viam . Exprobrat nempe Deus per pro- hic sistit emendationem, in textu le- 
phetam populo illi miram ipsius ingra- gentes. Concinunt ex meis quadraginta 
titudinem, quod cum Deus liberasset quinque, videlicet 16, 20, 23, 25, 
eos ab Aegyptiaca servitute et Pharao- 26, 226, 230, 248, 262, 295, 
uis jugo, velletque eos legis suae ju- 341 , 380 , 411 , 419 , 443, 476, 

go subjicere, illi repugnarint ». Conf. 502, 543, 548, 554, 555, 562, 

Houbigantius. 592 , 594, 614, 656, 663 , 665, 

Ibid. nyDJ by super omnem coi- 667 , 715 , 721 , 815 , 826, 850, 
lem. Abest ^2 a Kennic. 126, 154, primo 2, 11, 24, 211, 305, 440, 

nunc 177, a meo 20, primo 24, 545 , 604, 722, 737, 789, Btbiia 

419. Soncinensia, Complutensia, Prophetae 
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Soncinenses, Pentat. antiquus in 4. si¬ 
ne anno et loco. 

II 25 "piui et aream tuam — ■prai 
et guttur tuum . Ita Keii , quod se¬ 
quuntur versioues omnes antiquae , in 
textu ingens mss. codicum sive Kcn- 
nicottianorum, sive meorum copia, Bi¬ 
bi ia Soncinensia , Brixiensia , Prophetae 
Soncinenses, Pentateuchus antiquus in 
4., Pentat. Pragensis 1518, ac Tal- 
mud Babylonicum. In codicum nume¬ 
ro hisp., ut mei 25 , 26', 341 , 411, 
815» 850, primo 23, 463.* Alii de¬ 
fective 7:121, ut ex hispanicis mei 295» 
826, primo 575. 

II 26 O.T1K/ principes eorum — 
amttn et principes eorum , Kenn. cod. 
18, 72, 76, 89, 107 ,136, 150, 
170, 182, 198, 201, 223, 244, 
294, 384, nunc 224, mei ti, 555, 
592 , 594, 656 , primo 16, 20, 211, 
262, 409, 419, 502, 715, 721» 
primo ext. 1 , 65, Lxx, Syrus, Arabs. 

Ibidem orrroi et sacerdotes eorum 
— dTj~0 sacerdotes eorum , Kenn. 1, 
2, 18 , 19» 30, 72, 76, 83, 89 , 
107, 112, I 15 , 116, 126, 130* 

139, 141 , 150 , 154 , 158, 160, 

17° , 173 , 175 > » 7 6 » 177 » l8i » 

191 , 201 , 224 , 225 , 227, 244, 

252, 294, 384, 601, 602, primo 
128, 172, nunc 181, 223, mei 4, 
16, 20, 24, 25, 174, 248, 380, 
411 , 463 , 476 , 502, 518, 555, 
560,579,597,614,665,657,815, 
850 , primo t, 26 , 262, 305,409 , 
440, 543, 554, 656, 824, nunc 
230,419,548,562, 663, exier. 
j, primo 65, Biblia Comphtt., Pro- 
pheue Soncin., Targ* cod. mei 73 7. 

II 27 'Zm 1 ?' genuisti me — i:m?’ 
genuisti nos , Kenn. cod. 1 8 , 19, 80, 
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89 , 91 , 93 » 95 » 9 6 » IIC » 111 » 
it2, 116, 149 , 150 , 15 1 , 172 , 
175, 181 , 187, 201 , 227, 249, 
253 , 292, 384, primo 82, 11 3 , 
141, 158, 182, nunc 72, forte 

244, mei 2,11, 16, 20, 26, 226, 
230, 248 , 262 , 295 , 341 , 380, 

4°9, 411 , 443, 502, 512, 535 , 

543 > 54 8 » 555 » 5 6 °» 5 62 » 59 2 » 

594» 696, 597, 635, 656, 663, 

665, 667, 715, 789, 815, 850, 

primo 23, 187, 240, 305, 413, 

476, exter. 65, 84, Biblia Soncinen¬ 
sia, Complutensia, Munst. bina 1534, 
1546, Prophetae Soncinenses, Pisau¬ 
renses, Jeremias Thessalonicensis 1569, 
Pentat. antiquus in 4., Chaldaeus, Ke- 
ri. Sed male, quia praecedit '3S, et 
Lxx, Syrus, Vulg. et Arabs sequun¬ 
tur Chediv, Targum vero etiam prae¬ 
cedens suffixum in plurali vertit. Co¬ 
dex meus 715 habet 'orn, unde sus¬ 
picari licet hoc forte esse Chediv, Ke- 
ri vero ':mV. Conf. Houbigantius, qui 
putat masorethas pravam hanc lectio¬ 
nem ex Chaldaica paraphrasi desum¬ 
psisse. Extant sane codices et editio¬ 
nes, quae legunt 'Zm?' sine ullo ve¬ 
stigio Keri ac Chediv, seu marginalis 
vel textualis lectionis diversitate. 

II 37 □rft. Cod. tneus 174 pri- 1 
mo melius ort2 in eis. 

III 1 tt2X? dicendo. Deest in Ken- 
nic. 491, in Lxx, Syro, et Arabe. 
Conf Houbigantius, et Michaelis Bibi, 
or. T. XV p. 159. 

Ibid. crm cum amatoribus — Z3 - y-i 
cum pastoribus . Ita cod. Regiomotitanus 
2, seu Kenn. 224, teste Lilienthalio 
pag. 262, Lxx, Syrus, et Arabs. 
II inbigantius supplet 3, vel 'inx. Ibi¬ 
dem :run cum surek habent multi cc- 
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dices mei, etiam hispani et accuratissi¬ 
mi, ut 4, 23, 25, 304, 346, 815, 
et Biblia Nisseliana. Ex Kennicotiiunis 
ita legentem citat Lilienthalius Regio- 
montanum 2. 

III 2 nVato. Pauci codices cum Bi- 
bliis Soncinensibus in textu rorttf, quod 
Keri substituit. Codex meus 319 non 
habet Keri, sed n o alii libri DZZZ '. 

Ibid. ' 3 ny 3 sicut Arabs . Cod. meus 
20 primo DOiVD sicut Arabes, ut 
Targum. 

Ib. "tTiUQ in scortationibus tuis — 
inijra in scortatione tua, Ken. 94, 246, 
primo mei 440, 596, ac Syrus. 

Ibid. inyui et in malitia tua — 
TWOl et in malitiis tuis, Kenn. 96, 
primo mei 211, 409, Lxx, Vulg. 

III 4 Titop. Jod redundare mo¬ 
net margo Hoogluianus, ac ntop in 
textu legunt codices quamplures, Bibi. 
Soncinensia, ac Brixiensia. Hoc idem 
v. 5 de TTD 7 aliisque verbis in Jere- 
mia jod paragogico instructis. 

III 8 nini Et vidi — Nini Et vi¬ 
dit, cod, Kenn. 187, et Syrus, pro- 
batque Michaelis Biblioth. or. T. XVII 
p. 160» Houbigantius: » Persona ista 
prima non habet in oratione ullam con¬ 
sequentiam, ut non mirum sit omissum 
• fuisse hoc verbum et. a Vulgato, et a 
Syro. Graeci interpretes yod tiboj , quod 
licet convertere per tertiam personam 
viderunt. Est ut scripserint y.xl etbev et 
vidit ex scriptione nem quam revoca¬ 
mus ». Falsum quod notat a Syro 
omitti, qui illud vertit , tradu- 

citque ad calcem versus praecedentis. 
V. 9 nm. Pauci codices cum Prophe¬ 
tis Pisaur. 1516 vn. 

III t 6 13 TOT' recordabuntur illius 
“— TV 113 ?’ recordabuntur amplius , Ken. 
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tot, 116, 150, 154 marg., 196, 
198, 251, sed hic primo ex ms. ejus 
collatione, mei 604, primo 20, 24, 
596, nunc 440, ac Targum, quod 
tamen in cod. meo 737 communem 
lectionem exhibet, vertens iT 3 prcT. 
Utrumque Tiy '13 primo meus 409, neu- 
trum 545. 

III 1 8 -pHn . Melius S>K ad ter¬ 
ram bini ex meis codic., 211, 596. 

III I 9 Itopn vocabitis — 'Nlpn vo¬ 
cabis , Kennic. 1 , 30 , 72 , 93 , 96 , 
112, 1 13 , 116, 126 , 154, 172 , 
173, 182, 191, 225, 226, 227, 
253 , primo 91 , 141 , 187 , 201 , 
mei 2, 20, 23, 25, 174, 226, 
380, 411 , 554, 596, 597 , 635, 
667, 715, 815, 824, primo 211, 
463, 604, Biblia Soncinensia, Brixien¬ 
sia, Veueta 1525-28, Veneta 1533, 
Veneta 1544, Plantiniana 1566, Ve¬ 
neta ejusdem anni, Polyglotta Antwer- 
piensia, Plantiniana sine punctis 1573, 
Wutebergensia 1587, Ven. 1595, Ra- 
phelengii sine punctis 1610, ejusdem 
hebraeo-latina 1613, Veneta 1613, 
Veneta 1615, Genevensia 12. 1 6 1 S , 
Veneta 1627, Amstelodamensia 1630, 
Veneta 12. 1635, Amstelod. 1639, 
Veneta 1647, Polyglotta Londincusia , 
Veneta 1690, Jeremias Thessalonicen¬ 
sis 1569, Rabboth, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus , Keri. Lxx, Syrus et Arabs se¬ 
quuntur Chediv. 

Ibid. 13 'cn retrocedetis — ' 3 XPn re¬ 
trocedes , Kenn. 1, 30, 72, 93, 96, 
99 , 112, 115, 116 , 149 , 172, 

178, 191, 2c 1 , 226, 227, 253, 
primo 89, 141 , 150, forte 154, 
nunc 4, 126, mei 2, 20, 23, 25, 
26, 226, 41 1 , 463, 554, 596, 
597 » 6 35 » 6G 7 > 715 > 815, pnmo 


Digitized by ^.ooQle 


1 


JEREMIAS 


21 x , 604, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Complutensia , Munsteri bina he- 
braeo-latgia 1534, 1546, Plantiniana 
sine punctis 1573 , Raphelengii sine 
punctis 1610, Polyglotta Londinensia, 
Jeremias Thessalonicensis 1569 , Rab- 
both , Targ., Keri. Vulg. cessabis . 

III 21 nsiN. Codices sive Kenn., 
sive mei quamplures una cum Bibliis 
Soncinensibus ac Brixiens. melius nsin 
cum n. Multi wm cum n inserto. 

III 24 OTTD3 nK filios eorum — 
orna rw et filios eorum , Kenn. cod. 
4, 30, 96, 150, 158, 224, 253, 
forte 141 , nunc 198, mei 1,24, 380, 
51S, 635, 737 » primo 26, 211, 
579, 663, Biblia Soncinensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486, et versiones 
omnes antiquae, excepta Vulgata. 

IV 3 ZD^ttrrrVt et Jerusalem — "2t£?'Vi 
oVttflT et habitatoribus Jerusalem , Ken. 
72, 89, 150, 154 , primo meus 411 , 
Lxx, Syrus, Chaldaeus et Arabs. Ken- 
nicottianis ex ms. Taurinensium codi¬ 
cum collatione adde 251 prima manu. 

IV 4 mViy praeputia — nVv prae¬ 
putium , cod. mei 26, 174, 211, 305 , 
380, 440, 596, 635, 663, 824, 
nunc 815, Syrus. In singul. Lxx et 
Arabs duritiem , Chaldaeus impietatem. 
Defective rbyj multi codices utriusque 
collationis, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, ac Prophetae Soncinenses 1486. 

IV 5 typm et clangite — iypn clan¬ 
gite , cod. Kenn. 3, 30, 72, 89, 96, 
101 , 121, 113, 114, 11$) 116, 

126 , 128, 141 , 150 , 153 , 154, 

168, 172, 178, 182, 191,296, 
201 , 223 , 224, 226 , 227 , 253 , 

forte 82 , mei 2 , 3,4, 20, 23 , 24, 

26 , 174 , 196 , 226 , 295, 305 , 

341 , 346 » 380, 440, 512, 548, 
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575 » 596 » 604, 635, 667, 715, 
789, 815, primo 26, 579, 824, 
nunc 2 10, 411 , primo ext. 1, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Munst. 1534, 
Munster. alia 1546, Prophetae Sonci¬ 
nenses , Jeremias Thessalonicensis 1569, 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, Arabs, Keri, 
quod perperam Houbigantius confundit 
cum sing. foem. 'ypn. 

IV 1 1 'b mihi . » Male mihi , in¬ 
quit Houbigantius, neque enim Deus 
hic loquitur, sed homines inducuntur 
loquentes, ut liquet ex w dicetur. 
Itaque legendum ‘fr in eum ( populum ), 
quomodo Chaldaeus ponit jvrVy contra 
eos». legit Kenn. 96. Sed quae sub¬ 
duntur verba. Dei sunt, et optime co¬ 
haeret 'h. Ventus vel halitus perveniet 
ad me , itaque et ego loquar judicia cum 
eis. Ita reliqui omnes interpretes, Lxx, 
Syrus, Vulgatus et Arabs. V. 13 mul¬ 
ti codices T?p1. 

IV 18 33-11 Via tua — 3'311 Viae 
tuae, Kenn. 96, 224, meus 715, et 
antiquae omnes versiones. 

Ibid. W cum surek fecerunt —• 
wy in infin. facere , codices mei 1,2, 
3, 4, 23,25, 26, 27, 187, 210, 
226, 295, 304, 319, 346, 409, 
41 1 , 413 , 463 , 512 , 518 , 545, 
54^ » 554» 56 °, 575 » S76> 579 » 
597 » 6°4, 635, 663, 715, 737, 
789, 824, 826, nunc 211, 440, 
ex Henrico Michaelis quatuor Erfurteu- 
ses, 1, 2 , 3 , 5 , ex Lilienthalio Re- 
giomontanus 2, ex editis Biblia Vene¬ 
ta 1518 in fol. et 4., Veneta 1521, 
Rabbinica Chaiimi 1525, Munst. 1536, 
Roberti Stephani utraque in 4. et 16., 
Veneta 1544, Veneta 1551, Veneta 
1563, Veneta 1566, Sanctandreana 
1586, 'Witiebergensia 1587, Veneta 


Digitized by ^.ooQle 



7 ° 


J E R E 


MIAS 


1595 , Veneta 1613, Veneta 1627, 
Veneta Lombrosi 1639, Mantuana ex 
Norzii recensione 1742, Prophetae Pi¬ 
saurenses 1516, et 1520, Jeremias 
Ulyssiponensis 1492, Jarchius, Kim- 
chius. Alii in infui, legunt, sed cum 
n ncy • Sic Kennic. 2 , 116, 187, 
198 , 201 , 225 , 226 , 227, primo 
249, ex Lilienthalio 223, seu Regio- 
niontanus 1, mei 20, 667, 815, 
primo 211 , 305, 440 , nunc 560. 
Norzius ad h. 1 .: » n^N iri?. Omnes 
libri scripti sunt cum surek et errant, 
quia infinitivum est, et debet esse cum 
cholem , ltocque est unum ex iis, quae 
scripta sunt cum v in fine ex lege ma- 
sorae, quorum elenchum habes in Je- 
remia cap. xxtl, sicque est in codici¬ 
bus mss. et in editionibus antiquis, et 
in Michlol fbl. 152. Quod vero in¬ 
nuitur ad marg. Michlol ante versum 
hunc -[V Ezech. xxnL typo- 

graphorum mendum est, et debet legi 
Jerem. tv. Confer, quae ego, favente 
Deo, de hac re scripturus sum ad Je¬ 
rem. xxtl ». Ex antiquis editionibus, 
quas Norzius memorat, excipiendae sunt 
primae tres integrorum Bibliorum, Sou- 
cinensis 1488, Brixiensis 1494, An¬ 
tiqua sine anno et loco, quae legunt 
per surek, excipiendi codices quatnplu- 
res, etiam hispani et accuratissimi, hue- 
que trahendi veteres omnes interpretes, 
Chaldaeo ipso non excepto, qui legunt 
in praeterito. 

Ibid. ^ ty usque ai cor tuum — 

by super cor tuum, Kenu. cod. 30, 
89, 96, tt6, 139, 145, 150, 160, 
172, 180, 182, 187, 201, 225, 
227, 228, 602, primo 102, 113, 
126, 130, forte 72, ex Bibliis Hal. 
primo 375 , seu Erfurt. 5 , mei 25 , 


26, 187, 210, 380, 518, 545, 

54 8 » 554 » 597 » 6 35 » 737 » P' in10 
20 , 211, 226 ,411, 4^> , 579 » 
Biblia Veneta bina an. 151S, Veneta 
1525-28, Veneta 1533, M unst - tr * a 
15 34 » 1 5 3 6 » 1 546, Veneta 1544, 
Roberti Stephani in 4., Veueta 1544, 
Veneta 1551, Veneta 1563, Veneta 

1566, Plantiniana in 4. et 8. anni 
1566, Plantiniana sine punctis 1573, 
Hutteriana 1587, Wittebergensia «587, 
Veneta 1595, Raphelengii sine punct. 
161 o , ejusdem hebraeo-latina 1613, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Gene- 

ve.isia 12. 1618, Veneta 1627, Am- 
stelodamensia 1630, Ven. 1635, Arn- 
stelodamensia 1639, Veneta Lombrosi 
ejusdem anni, Veneta 1647, Polyglot- 
ta Londinensia, Lipsiensia 1657, Nis- 
sel ima 1662, Veneta 1678, Veneta 

1690, Maii et Burckl. 1716, Veneta 

1730, Veneta 1766, Pisana 1781, 

Prophetae posteriores Pisaurenses 1516, 
Pisaurenses 1520, Jeremias Ulyssipo¬ 
nensis 1492, Thessalonicensis 1569. 
llabet quidem haec lectio codices non¬ 
nullos hispanos bonae notae , sed me¬ 
lior ac praeferenda communis, pro qua 
stant plerique et accuratiores codices , 
antiquissimae editiones , Soncin. utra¬ 
que, Brixiensis, Antiqua sine anno, et 
vetustiores omnes versiones. Norzius 
qui in hoc versu de praecedenti varia¬ 
tione agit, de hac profunde silet. 

IV 19 n nmst inorabor , vel spera¬ 
bo . Textualem lectionem aperte men¬ 
dosam corrigunt masorethae in n?mN, 
quod.in textu exhibent plures mss. co¬ 
dices utriusque collationis, Biblia Son- 
cinensia, Bt ixiensia , Prophetae Sonci- 
nenses, Rabboth, et utrumque Talmud. 
Alii “VirtN vel nVnx JoUbo , ut vertunt 
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omnes veteres. Sic nVirtN contra maso- 
retas legendum contendit Gusset. Comm. 
ling. heb. p. 598 , legitque Michaelis 
Biblioth. or. T. XV p. 162, cui utra¬ 
que communis lectio Hooghtiana, tex- 
tualis et marginalis, displicet. Capel- 
lus hic sibi non constans, in Crit. sacr. 
p. 310 praefert nVrrw, p. 317 riVint*. 
Meliorem ac veriorem lectionem nViriN 
dolebo sistunt ex Kenn. codicibus 2 3, 
24, 30, 94, 99, 101, 102, 114, 
128, 130, 144, 154, 168, 175, 
180, 182, 191, 195, 210, 225, 
227, 242, ex meis 1,2, 4, 27, 
187, 196, 210, 295, 319, 341 , 
345 , 413 , 509, 512, 560, 575, 
57 6 » 579 » 604 , 635, 737, 782, 
815, 824, 826, nunc 24, aii, 
44°, 545. Nota in meorum numero 
esse 413 ex Hilleliano descriptum, un¬ 
de colligitur non aliter famigeratissimum 
illum codicem legisse. Accedunt mss. 
editiones quamplures, Biblia antiqua si¬ 
ne anno et loco, Complutensia, Vene¬ 
ta utraque anni 1518, Veneta 1525- 
28, Veneta 1533, Munsteri omnia 
1534 » 1536» 1546» Roberti Stepha- 
ni utraque, in 4. et 16., Ven. 1544, 
Veneta 1551, Veneta 1563, Veneta 
1566, Plantiniana 1566, Sanctandrea- 
na 1586, Hutteri 1587, Wittebergen- 
sia ejusdem anni, Veneta 1595, Ra- 
phelengii sine punctis 1610, ejusdem 
hebraeo-latina 1613, Ven. 1613, Ve¬ 
neta 1615, Genevensia 12. 1618, 
Veneta 1627, Veneta 12. 1635, Ve¬ 
neta 1639, Veneta 1647, Polyglotta 
Londinensia, Nisseliana 1662 , Veneta 
1690, Veneta 1730, Mantuana 1742, 
Veneta 1766, Pisana 1781 , Jeremias 
Ulyssiponensis 1492. Bibi. Atiliana ad¬ 
dit Michaelis, prima , ut puto , anni 


1661, nam alia 1667, quae sunt ad 
manus, legunt riVm». Citati tamen co¬ 
dices , et editiones, quamquam legant 
cum 1, habent chirech sub cheth , ver¬ 
bumque referunt ad conjugationem Hi- 
phil. Keri autem non est in omnibus 
nWnN, ut in textu Hooghtiano. Extant 
hispanici et accuratissimi codices, in qui¬ 
bus illud est nVrtN, ut mei 187, 346, 
ac 782 Toletanus an. 1277, maximae 
apud Norzium auctoritatis et fidei, qui 
eo vel maxime permotus videtur, ut 
utrumque, Keri et Chediv, emendaret. 
Chediv enim est juxta eum codicem ac 
Norzium nVim et Keri nVntt. Nonnul¬ 
lae tamen editiones Mantuanam praeces¬ 
serunt in hoc statuendo Keri, ut Ve¬ 
netae 1690, et 1730, nonnullae se- 
quutae sunt, ut Veneta 1766, Libur- 
nensis 1780, Pisana 1781. Pauci co¬ 
dices in textu ipso legunt rfrnK, ut 
Kennicottiani 115, 116, 246, primo 
100, mei 411, 554, et Jerem. Thes¬ 
salonicensis 1569. Defective rtf>nn Ken- 
nic. 3, 158, ac meus 304 hispanus. 

Ibid. 'nyctc/ audivit , ut vertunt om¬ 
nes versiones antiquae, non audisti , ut 
Arias Montanus in Polygl. Est enim 3 
pers. fbem. cum jod paragogico. ra rao 
in textu non pauci Keun. ac mei, Bi¬ 
blia Soncinensia, Brixiensia, ac Prophe¬ 
tae Soncinenses. Kenn. 196 naryw in 
benoni. 

IV 26 pin 'DStt a facie irae — 
*5Em et a facie irae , Kennic. 2 , 72, 
102 , 115 , 116, 130 , 150 , 155 , 

158 , 172, 173 , 187, 191 , 196, 

210, 223, 226, 253, primo 3, 82, 
141 , mei 2, 3, 4, 20, 23, 24, 
174, 187, 196, 295, 305, 380, 
411 , 463 , 512, 518 , 548 , 635, 

737 » 7 8 9 » 81 5 » 82 4» 8 *6, primo 
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aio, 226, 715, nunc 663, Biblia 
Soncinensia, Bomberg. utraque 1518, 
Basileensia Munst. omnia 1534, 1536, 
1546, Roberti Stephani in 4., Prophe¬ 
tae Soncinenses, Pisaurenses 1516, Pi¬ 
saurenses alii 1520, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. Antiquas editiones con¬ 
firmant hic codices multi hispani, ex 
meis tredecim , inter quos antiqui et 


correctisstmi. 


IV 28 'D by propterea. » Omitti¬ 
mus fy, inquit Houbigantius, quod vi¬ 
detur male iteratum. Forte legendum 
p V ». Ita p by quapropter Kennic. 
30, 150, 173, 187. 

IV 29 non et jacui antis — Wl, 
vel 'n*n defect. et jaculantium, Kennic. 
cod. 1, 102, 212, 253, mei 174, 
210, 597 » 635, 667, primo 20, 
5 1 8 hispanus , Biblia Soncin., Chal¬ 
daeus, et Syrus. Pro Tyn i^y o'S 33 i 
cod. meus 20 primo Tyn by o'B 33 i. 

IV 30. Multi codices nxi in tex¬ 
tu , ut praescribit Keri, non nnt<, ut 
extat apud Houbigantium . Nullus rrrrro, 
emendata generis enallage. Alii interpo¬ 
sita copula legunt 'yipn ' 3 i. 

V 2 pV ideo — ]2H profecto, Ken. 
30, 93, 112, 150, 154, 180, 187, 
191 , 196 , 253 , primo 82 , 130, 
168, nunc 201, mei 20, 174, 380, 
41 1, 440, 635, primo 2, 24, 463, 
nunc 26, 663, Biblia Sone., Syrus, 
Chaldaeus. 

V 6 ny'o de sylva . Quidam “iy '3 
in sylva, ut Kenn. 201, 226, primo 
249, meus 440, primo 596. 

V 7 yat£'N1 per scin et adjuravi — 
yUttM per sin , et satiavi, cod. mei 1 , 
4, 23, 24, 25, 26, 27, 174, 
196, 210, 226, 295, 305, 346, 
380, 413 , 463 , 512 , 518, 560 ? 


57®» 57.9» 596; 597» 663,667,782, 
789, 826, Biblia antiqua sine anno 
et loco, Veneta 1525-28, Ven. 1533, 
Veneta 1551, Veneta 1563, Hutteri 
1587, Veneta 1595, Genevensia 12. 
1618, Veneta 1627, Veneta 1635, 
Nisselii 1662, Maii et Burckl. 1716, 
Mantuana 1742, Jeremias Ulyssiponen- 
sis 1492, Lxx, Syrus, Chald. , Vul¬ 
gatus, Arabs, Jarchius, Kimch., hanc- 
que lectionem praefert Michaelis Sibi, 
or. T. XV p. 163. Norzius testatur in 
omnibus codicibus mss. legi sin , quod 
de iis intelligendum, quos prae mani¬ 
bus habebat, nam alii legunt scin . In- 
ter meos sexdecim hispanici, et 413 
testis Hillelianae lectionis, inter editio¬ 
nes vero binae ex optimis hispanis co¬ 
dicibus desumptae. Plene y'3tw multi 
codices cum utraque editione Soncinen- 
si ac Brixiensi. 

Ib. rrrun' turmatim conveniunt — 
rnurv diversantur , forte Kenn. 89 , mei 
518, 576. Ita per resc legendum sus¬ 
picatur Michaelis Suppi. Lex . heb. pag. 
265 , cui neutra significationum tu 
huic loco satis videtur convenire. Du¬ 
bium nec bonae notae codicem bini 
nunc hisp. et accuratissimi confirmant. 

V 8 o'3tro mane. Codices Kennic. 
224, seu Rcgiomoutanus posterior le¬ 
gebat primo o' 0 ' 3 tt?D mane surgentes. 
V. Lilieinhalium pag. 265. Aquila, 
Theod., Hieronymus legerunt o' 3 ®c • 
» In Hebr., inquit Hieronymus Comm. 
in h. 1 ., scriptum est mosechim , quod 
omnes voce consona tXy.ovreq , idesc 
trahentes transtulerunt ». Conf. Capel- 
lus Crit. sacr. T. ii pag. 813, et Mi¬ 
chaelis cit. T. XV Sibi. or. 

V 9 IpDN visitabo — 03 7 p£K vi¬ 
sitabo eos , Kenn. cod. 30, 93, 150, 
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155 , iy i , 201, 246 , 249 , forte 
154, mei 20, 174, 824, primo 26, 
409, 440, 597, Arabs. Targum vi¬ 
sitabo ut adducam super eos mala. 
Nonnulli cum Bibliis Sone. '133 dk. 

V 14 o^y ligna. Pauci codices 
in ligna , ut tflfd?, quod praece¬ 
dit. Meus 715 primo cvya. 

V 17 "foN' comedent — b2H' come¬ 
det , cod. meus 380, Syrus, Vulgatus. 
Melius, quia jam praecedit, ac sequi¬ 
tur in sing., sicque legendum jux¬ 
ta Houbioantium. Lxx et Arabs verba 
omnia in plur. vertunt. 

V 29 TpDN visitabo — 03 TpDM 
visitabo eos , Kennic. 30, 72, 150, 
180, 191, 196, 198, 246, mei 
635 » 737 * primo 20, 211, 596, et 
Arabs. Chaldaeus addit iterum, ut ad¬ 
ducam super eos mala. Alii cod. cum 
utraque editione Soncinensi '123 OKI, 
ut vers. 9. 

VI 10 iifsn' non volent , vel 
oblectabuntur — nVi cum 1 copulativo 
Kenn. 1, 2, 30, 72, 89, 93, 115 , 

145 > 15 ° » 154 » I 5 8 » 168 » J 7 2 > 
178, 182, 187, 191, 201, 223, 
224, 227, 249, 601 , forte 82, 
128, 130, 139, mei 3, 20, 24, 
174, 226, 305, 380, 440, 554, 

596, 604, 635, 715, 737, 824, 
primo 26 , 2u, 409 ,512, 575 , 

597, Biblia Soncinensia, Proph. Son- 
«inenses, ad marg. Bibi. Veneta 1518, 
cod. Alex. Lxx, Syrus, Vulg., Arabs. 

VI 14 Tsy r \3 filiae populi mei — 
'OV populi mei. Sic omisso n 3 Kennic. 
codices 1 , 2, 3 , 24 , 91, 94 , 99 , 
102, 113, 144, 158, 172 , 176, 
227, 254, nunc 128, 130, 249, 
252, mei 1, 3, 4, 23 , 25, 27, 
187, 226, 304, 411, 413, 463, 
Tom. III 


5°9 » 5 12 » 5 18 > 5 6o > 575 1 57 ^» 
604, 782, 789, 815 , 826, primo 

3 i 9 ’ 579 ■> nunc 2 ‘°» 2 i!» 597 » 
primo exter. 1, Biblia Brixiensia, An¬ 
tiqua sine anno et loco, Complutensia, 
Rabbinica Veneta 1525, Veneta alia 
Rabbinica 1568, Veneta 1570, Poly- 
glotta Antwerpiensia, Raphelengii he- 
braeo-latina 1613, Amstelod. 1630, 
Athiana 1667, Clodiana 1677, Bcro- 
linensia 1-699, Amstelodam. 1701, Ja- 
blonskii 1711, Maii 1712, Maii et 
BurckL 1716, Halensia 1720, Man¬ 
tuana 1742, Simonis 1752, Reineccii 
1756, Prophetae Pisaur. 1516, Pisau¬ 
renses alii 1520, Sulsbacenses 1769, 
Jeremias Ulyssiponensis 1492, Lxx, 
Arabs. Iu codicum meorum num. sex- 
decim hispani, inter quos accuratiores, 
et 413 Hillelianus. Montfauconius, qui 
in Hexaplis asserit in Hebraeo non re- 
periri controversam dictionem, et mi¬ 
ratur ex Symmacho rvg Svyxrqoq po¬ 
ni cum asterisco quasi ex Hebraeo re¬ 
stitutum, ignorabat tot codices et edi¬ 
tiones quae communem servant lectio¬ 
nem. V. 15 in meo 782 hispano pri¬ 
mo o^arr 031, ut Kennic. duo. 

VI 17 T3't£/pn auscultate. Nexum 
praeponit editio utraque Soncin. cum 
Kenn. codicibus 89, 145, 150, 178, 
191, 224, 253, ac meis 548, pri¬ 
mo 20, 211, 663. Versu 19 non¬ 
nulli codices ante 'in addunt fo, quod 
nulla antiqua versio legit. 

VI 18 'yn et cognosce —— iyTi et 
cognoscite , Kenn. 93, 158,191, pri¬ 
mo 1, 96, «187, meus 20, primo 
663. Haec lectio Symmachi apud Hie¬ 
ronymum , ut monet Michaelis Bibi. or. 
T. XV p. 165. Lxx et Arabs 'yn et 
pastores. 
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VI 21 tcni in textu habent covli- 
ces multi, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia. Prophetae Soncinenses. Sed perpe¬ 
ram masora ex Houbigantii sententia 
ita emendat, cum oratio recte proce¬ 
dat sine nexu, quem non exhibent ve¬ 
teres, ne ipse quidem Chaldaeus. 

VI 2 3 nti ipse — rran ipsi, Ken. 
cod.4, 126, 150, 182, 191, 201, 
mei 20, 174., 295, 346,635, primo 
597, 826, nunc 663, Biblia Veneta 
1518 ad marg., Basileensia 1536 in 
Appendice. Margo cod. mei 319: Alii 
libri ircn. 

Ibid. rranW’ belli — rrarfo sine b 
praefixo Kenn. 72, it6, 178, nunc 
182, ex meis 305, primo 20, 24, 
226, 597. 

VI 25 Win et r^n in textu non 
pauci codices cum Bibliis Compluten- 
sibus et vetustis omnibus interpretibus. 

VI 28 no apostatae — '~W prin¬ 
cipes , Kennic. 1 marg., 4, 23, 60, 

7 2 » 93 ’ 96 1 mi 154 ’ 1 5 8 ’ *73 » 
180, 191, 225, 226, 228, primo 
82, 130, 182, 187, 224, mei 20, 
24, 26, 174,305, 411,440, 667, 

715 » 737 1 7**9 1 primo * 8 7 > 21 
226, 548, 597, 604, exter. 33, 
Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. Nullum 
viderat Norzius codicem legentem nm. 
Nam marginali unius ms. notae, quae 
testabatur alios libros habere ntp, exem¬ 
plarium consensum opponit, masoram 
et Kimchium. Plene DTmtra multi. 

VI 29 an wxn binis vocabulis in 
textu legunt plures Kennicottiani codi¬ 
ces ac mei, et nonnullae antiquae edi¬ 
tiones , inter quas Biblia Soncinensia , 
Brixiensia, ac Prophetae Pisaurenses. 

VII 6 ipttfyn N^> non opprimetis — 
ipcyn bx nt opprimatis , Kenn. 72, 93, 


145 » 1 5 °» 155 1 > 5 8 1 * 7 8 » 19 ^ 

195, 201 , 224 , 246 , 249 , 250, 
primo 141, stip. ras. 3, 89, mei 20, 

196, 380, 440, 548, 604, 635, 
824, primo 2, 211 , 226, 597, nunc 
24, et Biblia Soncinensia. 

VII 9. Omittunt dth Ken. 113, 
154, primo meus 789, et v. 12 pro 
nonnulli cum Bibliis Sonein. ac 
Brixiensibus habent rfrtco, alii pauci 
rfato. Sic v. 14. 

VII 18 robob reginae caeli — 
operi caeli, Kenn. 1, 4, 30, 
72, 93, 96, 1 16, 149, 150, 154, 
158, 187, 196, 225, 226, 246, 
252, 253, 296, primo 114, et ut 
videtur 3, 89, 126, 290, 297, forte 
195, mei 3, 24, 26, 174,196,211, 
4 c 9 , 411, 440, 518, 545, 554, 
597 , 604, 635 , 715 , 737 , 789, 
primo 226, 512, 548, 663, nunc 
305, 380, Biblia Soncinensia, Com- 
plutensia. Ita Syrus . Lxx 

et Arabs militiae caeli , Targum stellis 
caelorum . 

VII 20 rcrn et non extingue- 
tur — PCI et nemo est qui ex- 

tinguat, Kenn. 93, primo mei 304, 
596, nunc 24, 380, et Arabs. Meus 
440 nam nV\. 

VII 22 Wain in textu recte legunt 
mss. codices quamplures, Kennicottiani 
ac mei, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Prophetae Sone., ac versiones omnes. 

VII 24 rm et facti sunt retrorsum 
— et iverunt retrorsum , codices 

Kenn. 129, 158, 177, 253, primo 
mei 6, 23, 226, forte 174, Biblia 
Soncinensia. 

VII 25 tD?bx ad vos — tr.vrx 
ad eos, cod. Kenn. 93 primo, Syrus, 
Houbmantius. 
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Ibid. nr die. Kennic. 72 dt dt 
quotidie . Conf. Michaelis Bibi. or. T. 
XV p. 166. 

VII 28 carrso ab ore eorum. Te¬ 
statur margo Kennic. 290 in cod. Ba- 
byl. legi orsn ab ore vestro. Sic Kenn. 
19, sed nullus veterum interpretum. 

VII 31 TVV5 K^> non praecepi — 
OWW nV non praecepi eis, cod. Kenn. 
18, 253, Biblia Soncinensia , Lxx , 
Syrus, Arabs. Cod. meus 265 primo 
an '33 filiorum Hinnom. 

VII 34. rtnctl? Vipi et vocem laeti¬ 
tiae. Omittunt nexum Kenn. 4, 24.9, 
mei 174, 196, 596’ primo 20, 440, 
597, 663, et Biblia Soncini. 

Ibid. -pan terra. Addunt b? univer¬ 
sa Kenn. 30» 72, 126, 250, pri¬ 
mo meus 463 hispanus et antiquus, 
Lxx, Syrus, Arabs. 

VIII 1. Male textus ltnm. Recte 
TtTfV juxta Keri legunt plures mss. co¬ 
dices Kennicottiani ac mei, hispanicis 
ipsis non exceptis, Biblia Soncinensia , 
ac Munsteriana utraque hebraeo-latina 
J 534 » »546- 

VIII 7 myo tempora sua. In sin- 
gul. myo tempus suum ex prima ma¬ 
nu codices mei 596, ac 663, et an¬ 
tiquae omnes versiones. Defective myra 
Kenn. 93, 100, 246, meus 25. 

VIII 10 a propheta. Cum i 

praef et a propheta, Kennic. 2, 

30, 72, 116, 150, 175» 182, 191, 
196 , 20 t , 224, 237 , 253 , forte 
130, mei 26, 196 , primo 663, utra¬ 
que Soncinensis editio Bibliorum ac Pro¬ 
phetarum, Syrus et Arabs. 

VIII 1 1 1ET1 Et sanabant. Melius 
TNSTi, expresso N, Kennic. 93, 112, 
154, 253, meus 20, primo 226, ac 
Biblia Soncinensia. 


VIII 13 orcy* transibunt eos —• 
ovray servient eis , Kennic. 80 , 89 , 
112, 181, primo 107, videtur 176, 
primo mei 24, 596, 737, Bibi. Am- 
stelodamensia 1639, Machazor Sonti- 
nense an. 1486, Machazor aliud Son- 
cinense antiquius sec. xv. Cod. meus 
305 primotZDVtny et servient eis, Ken. 
95 orcy. Ex antiquis interpretibus 
Lxx et Arabs omittunt, reliqui com¬ 
munem lectionem sequuntur. 

VIII 15 nsm curationis — N*rra cum 
N melius legunt Kenn. codices 1, 18, 

19» 23, 5 °> 7 2 » 7 6 » 8o » 8 9 » 93 » 
95, 107, 109, 111, 112, 116, 
125 , 126 , 150 , 151 , 154, 158 , 
160, 170, 172, 180, 181, 182, 
187, 191 , 196, 198, 201, 210, 
224, 225, 226, 228 , 237T 244, 
253» 355 > 3 8 4 » 601, 602, primo 

2, 3 ’ 4 > 24, 3 ®’ 8 2 » 9 1 » 1 77 » 
mei 1 in Apht., 2, 4, 6, 11, 20, 

23, 24, 26, 61, 174, *97» 230» 

248, 253, 260, 262, 291, 304, 
341 , 346 , 365 , 373 , 380 , 408, 
411 , 419 , 443 » 4 8 ^ , 5®2, 5® 7 * 
535 » 547 » 554 » 59 2 , 597 » 606» 
635, 662, 663, 667, 700, 715, 
721, 815, 825, 826, 850, 851, 
858 , 883, 892, primo 187, 211, 
225 , 409, 440, 579 , 789, ni ) nc 
476, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Pcinateuchus Pragensis 1518 in Apht., 
Fragmentum Apht. sec. xv, Machazor 
Soncin. 1486, Machazor Soncin. sine 
anno sec. xv, Pisaurense a Sonciiuti- 
bus editum sub in. sec. xvl. Sed in 
verbis quiescentibus ultima K vel n datur 
aliquando haec mutatio, et cap. xxxval 
4 contra occurrit kdig pro ns-ra. 

VU 1 16 "i'7 urbem —— orbem, 

cod. Kennic. 19, et cit. Fragm. Apht. 
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ex ignoiu editione sec. xv. V. Appcnd. 
nostram ad Bibliothecam Le-Longio-Ma- 
schianam p. 3 i . 

VIII 18 in benonl Hiphil 

confortatrix mea , vel substant, confor¬ 
tatio mea , laetitia mea. In obscuro hoc 
controversaeque significationis ac formae 
vocabulo haec codicum varietas. Tcrao 
melius ad statuendam sive participii, 
sive nominis inflexionem legunt Kenn. 
30, 94, 153» 1541 nunc meus 6 14. 
Bini mei, 7, ac primo 722 'mbz'2, 
594 primo nm^ao. Alii divisim duo- 
busque verbis vra 'Vao, ut Kenn. 115, 
141, 160, 201, ex Bibliis Halensi- 
bus 375, seu Erfurtcnsis 5, mei »97, 
211, 262 , 265 , 409 , 419 , 517 , 
554» 585 , 597 » 635 , 663 , 715 , 
primo 440, videtur 721, Pentateu- 
chus Brixiensis 1492 in Apbr. hujus 
loci. Cod. meus 233 'rva 'n'?ao. Co¬ 
dicibus qui divisim legunt ac duabus 
vocibus , favent Lxx, eosque secutus 
Syrus Hexaplaris, Theodotio et Arabs. 
Lxx namque vertunt av/ara insanabi- 
liter , deducto vn a nna, Syrus Hexapl. 
Ambrosianus ndV.cuaAjtt cdx‘1 

absque medicina vel quia non 
tst medicina cum dolore, Theodotio 
teste eodem Syro Hexapl. ex Norbergii 
Specimine c^.i 

quia non est contumelia , Arabs 
laLa; nec est vobis medela. Mi- 

chaelis Bibi. or. T. XVII p. 1 66 duo¬ 

bus et ipse verbis legendum conjicit 
'Va» ab attritu vel vexatione do- 
leo . Syrus o , YV^a consumptus 

sum in moerore meo , Aquila ad marg. 
cit. codicis Syro-hexaplaris 

laetitia mea , Symmachus vero 
* 3 t illudere mihi. Chaldaeum , 

qui vertit vm bv quia subsanna¬ 


verunt , putat Michuelis legisse vyryVo, 
sed ille sionificatum subridendi , vel ir- 

o 

ridendi fco y?a tribuere potuit, quem 
ei tribuit nostro hoc loco Theodotio , 
Aquila vero et Hieronymus Amos V 9 , 
habetque apud Arabes. Confi Michae- 
lis ipse Suppi, ad Lex. heb. pag. 177, 
ct Clod. Lexic. heb. sel. p. 79. Codex 
meus 380 notat ad margin. esse pt& 
pnn vocabulum roboris, 6 37 "psrK p:y 
idem , et R. Parchon in inedito Me- 
chabberoth exponit rraur VaoV 'nw nprmcrr 
roborans me ut feram moerores. Pro ')? 
cod. meus 226 '^y. 

VIII 21 '3 quoniam. Deest in Ken- 

nic. cod. 1 , 72 , 93 , 109 , 178 , 

181 , 196, 384, in meis 260, 262, 
665, 737» primo 11, 815, in Pen¬ 
tateucho antiquo memb. in 4. sec. xv 
in Apht. h. 1 ., in cit. Fragmento Apht. 
ex ignota edit. sec. xv, in Lxx, Sy¬ 
ro et Arabe. V. 2 3 pauci codices by 
'Vcn super interfectis. 

IX 3 TV2®n cavete — tc®' ca¬ 
veant , primo meus 596, Vulg., Tar-“ 
gum. Kennic. 95 primo TO2®n, meus 
71 5 primo na®. Biblia Bombergiana 
1518 utraque cum paucis codicibus sub 
initium versus legunt ®'Ni, notata ta¬ 
men ad marg. alia lectione. A vers. 
23 cap. vul incipiunt cap. ix Poly- 
glotta, unde vers. hic est in iisdem 
vers. 4, et sic deinceps. 

IX 7 um® vulnerans — Uin® acu¬ 
ta, Kennic. 1, 4, 19, 50, 60, 72, 
89 » 93 > 95 » 96 » lo 7 » 108» 
110, 111, 112, 116, 125, 149, 

15 ° » 15 > » » 7 ° » 1 7 2 * 1 7 8 y i8 7 j 

191 , 223, 224, 244, 252, 384, 

forte 158, 201, mei 6 , 11,26,61, 
196, 197, 230, 248, 262, 267, 

3 J 9 > 373 > 3 80 » > 4»9> 443 » 
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47 6 i 5 ° 7 » 547 » 59 6 » 597 > 606 , 
635 bis, in textu et Apluar. , 662, 
665, 667, 700, 715, 721, 815, 
825, 826, 850, 851, 868 , 883, 
892, primo 24, 265, 548, 737, 
nunc 341, Machazor Sone. 1486, Ma- 
chazor aliud Soncin. sine anno et loco 
sec. xv , Pisaurense sub in. sec. xvl , 
Talmud Babylon., Syrus, Keri. Defe¬ 
ctive una; per kibbut1 in Pahul legunt 
mei 253, 260, 408, 486, 592, 
primo 575, Biblia Soncinensia , Bri- 
xiensia, et Machazor Bononiense 1541, 
alii defective, sed in Benoni una;» De¬ 
fective alterutro modo legentes sex co¬ 
dices in Kenn. Bibliis afferuntur. Lxx , 
Chaldaeus, Vulgatus et Arabs sequun¬ 
tur Chediv. 727 cum segol , ut in Ho- 
sea, meus 789 . 

Ibid. "UT loquitur — VOT loquun¬ 
tur , codices Kennic. 109, 182, 191, 
196, 253, mei 419, 502, 715, 
primo 3 , 24, 226 , 411,440,443 , 
721, 868 , Biblia Soncin., ac Soncin. 
Prophetae 1486. 

IX 8 '722 at an in gente. Non¬ 
nulli codices cdni cum nexu, ut Kenn. 

2 3 > 95 » 9 6 > » 5 °i 22 4 i 2 44 > 253, 
384, primo 130, mei 380, 665, 
primo 305, 597, et utraque Soncinen- 
sis editio. Ibid. oponn ulciscetur . Pau¬ 
ci ex meis codicibus, inter quos 486, 
et 850, primo opon in Pihel. 

IX 9 UTSD incensa sunt — ivro de¬ 
vastata sunt , Kenn. cod. 150, 246, 
384 , mei 545 , 892 , primo 226 , 
Syrus, Chaldaeus. Lxx et Arabs defe¬ 
cerunt . 

IX IO 'blO absque habitatore — 
“fto sine ullo habitatore, Ken. 18, 83, 
93 , 116, 149 , 151 , 158 , 170, 

182, 191 , 195, 224, 246, 253, 
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384, 'bi super ras. 128, mei 197, 
365, 419, 443, 476, primo 1 in 
Apbt., 2, 11, nunc 850, Biblia Son¬ 
cinensia , Pentateuchus Pragensis 1518 
in sect. h. 1. 

IX 11 "07 7 tcw et ad quem locu¬ 
tum est. Bini ex meis codicibus, 596, 
721, primo itm, 262 727 ntci et ver¬ 
bum oris Domini. 

IX 13 cDib cordis sui — jnrt oaV 
cordis sui pravi , cod. Kenn. 249, sed 
ex msr codicis collatione primo, nunc 
224, primo meus 419, nunc 635, 
Lxx, Syrus, Arabs. Ibid. orna» pa¬ 
tres eorum. Kenn. 109 ad calc. Diss. 
gen. p. 120 orOND a patribus eorum, 
ut Vulgatus. V. 14 pro twn nonnulli 
codices am, ex editis Prophetae Pisaur., 
et utrumque Machazor Sone. sec. xv. 

IX 15 lyi' noverunt — taiyT no¬ 
verunt eas , Kennic. 158, 201, meus 
507, primo 547. Alios codices lege¬ 
re ourr notant Biblia Rabbinica Vene¬ 
ta 1525, alia Ven. 1568, alia 1618, 
et Buxtorfiana 1619, ad quas editio¬ 
nes respicit Norzius in sua nota: ia 1 !* 
Tyr nV. Sic scriptum est, nec attendas 
ad verba ejus qui dicit , alii libri ZDiyr. 

IX 17. Multi cod. utriusque col¬ 
lationis rutwrn cum k inserto, pauci 
cum Bibliis Sone, n:wn. 

IX 18 p-s» ex Sion — p 7»2 in 
Sion , cod. Kennic. 76, primo meus 
440, Machazor Soncin. 1486, Ma¬ 
chazor aliud Sone, antiquius sine anno 
et loco, Lxx et Arabs. 

Ibid. •Q-bwn O quoniam projecerunt 
—— 'St et quoniam projecerunt, Kennic. 

1,4, 23, 50, 93, i°7, 150, 154, 
182, 201, 224, 246, 253, 384, 
602, mei 61, 174, 196, 260, 267, 
2 9 > » 373 > 4 i 9 » 443 * 554 > 662, 
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700, 825, 868 , primo 512, 635, 
667, nunc 230, 721, Biblia Sonci- 
nensia, Veneta 1518 ad niarg., Pro¬ 
phetae Soncinenses, Machazor Soncin. 
1486, Machazor ait. Soncin sec. xv. 
Nexum exprimunt Lxx, Syrus et Arabs, 
sed non repetunt '3. 

IX 21 mttn 'ID bv super faciem 
agri — rraTNn '33 by super faciem ter¬ 
rae, Kenn. 19, 111, 154, 158, 160, 
1 8 1 , 249 ( primo ), 253, 602, nunc 
246, mei 1 in Aphtar., 262, 419, 
635 in Apht., primo 226, Bibi. S011- 
cinensia. Utrumque Lxx et Arabs agri 
terrae vestrae. Syrus )\a<. agri, un¬ 
de mendosa hic latina ejus versio, quae 
habet terrae, rfao sine 1 Kennic. 125, 
primo meus 440. 

IX 22 T WV tfnn' ne glorietur 
Jives — neque glorietur dives, Ken¬ 
nic. codices 1, 2, 18, 23, 30, 60, 

72» 76, 93 » 94 » 95 » - 9 6 » , 

IC7 , 109, 115 , 116, 125 , 136, 
145 , 150, 151 , >54' 172, 175, 
177, 178, 182, 187, 191, 196, 
198 , 201 , 223 , 224, 226 , 22S, 
244, 249, 250, 253, 384, 6c 1 , 
602, primo 1 13 , I39> 158, 252, 
rx Bibliis Halensibus 375, scu Erfur- 
tcnsis 5 , codices mei 1,2,4, 7 ■> 
20, 25, 26, 6t, 174, 186, 196, 
197, 230, 248, 253, 260, 262, 
264 , 265 , 267, 291 , 295 , 305 , 

34 >» 345 » 346 » 373 » 3 So ' 3 8 4 » 
411, 419, 440, 443, 476, 486, 

5 C 7 > 5 ° 9 » 535 » 543 » 545 » 54 8 » 
554 » 5 6 °» 5 62 ' 579 » 59 2 » 594 » 
597, 606, 635, 656, 662, 663, 
688 , 700 , 715 , 721, 722, 789, 
815, 825, 850, 851, 858 , 883, 
892 , primo 11,24, 187,211,226, 
4 c 9' 5 1 8 ' 575 » 667, primo cx se¬ 


cunda manu 512, nunc 6, 413, 502 , 
547. Ex his nonnulli bis ita legunt, 
in textu et Apht. 1, 635, in duabus 
Aphtaris 1 1 , 248 , 265 , 443 , 476 , 
59 2 » 594 » 7 21 » 850. Accedunt ex 
editis Bibi. Soncinensia, Brixieusia, An¬ 
tiqua sine anno et loco, ad marg. Ve¬ 
neta utraque an. 1518, Jeremias Ulys- 
siponensis 1492, in Aphtaroth Penta- 
teuchus Neapolitanus 1491, CPolitanus 
1505, Pragensis 1518, CPolit. 1522, 
Ferrariensis 1555, Machazor Soncinen- 
se 1486, Machazor aliud Sonciu. sine 
anno sec. xv, Pisaurense sub in. scc. 
xvl, Lxx, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus et Arabs. Chaldaeus impressus hic 
paraphrastain agit, et quae de sapien¬ 
te , forti, divite dicuntur, ad Salomo¬ 
nem , Samsonem, Achabum filium A111- 
ri transfert; sed Targnm ms. mei co- 
dicis 737 litteram sectatur, vertitque 
”0*2 nsrw' x>i rrrrarna 'o':n 'antr x? 
rrmya Tny nana' rtTrraaa non glo¬ 
rietur sapiens in sapientia sua, nec glo¬ 
rietur fortis in fortitudine sua, nec glo¬ 
rietur dives in opulentia sua . Ex tot 
mss. unum habuit Norzius, unam ex 
antiquis editionibus, in qua sic legere¬ 
tur. Pro more tamen ex masora lectio¬ 
nem hanc reprobat, ac Biblia Rabbini- 
ca Veneta 1525, et 156S notant ad 
marginem in codice correcto legi x 5 . 

X 5 ro. Nonnulli codices tnct, 
multi defective onx, quibusctun faciunt 
Bibi. Sone., Brixiensia, Ven. 1518, Ba- 
sileensia 1536, Proph. Sone. 1486. V. 
7 pauci cod. pro legunt '2?n regi¬ 
bus , et pro ;'X’D, Kenn. 648 '"N. Nul¬ 
lus v. 9 pro fsixo legit teixo ex Ophir , 
nec necessarium, quia pro hujus syno- 
nimo haberi potest. Conf. Michaelis Spi¬ 
cii. geogr. ex t. heb. P. ii p. 201 . 
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X 11. Desideratur versus hic Chal¬ 
daicus in Kenn. 526. Kennicottus un¬ 
cinis inclusit, quia de ejus authentia 
dubitat. In suspicionem etiam voSetxg 
adducitur nuperrimo Jeremiae interpre¬ 
ti Beniamino Blayney in Jcremiah ani 
Lamentationi 4. Oxonii 1784 in notis 
ad h. 1. Ibid. pro nrra nonnulli codi¬ 
ces cum Bibliis Soncinensibus et Anti¬ 
quis sine anno et loco habent nto , 
alii pro pnoNn legunt p-icn, ex meis 
545 * 597 > primo * 4 » ni. 4 ° 9 » 
440, et pro onV Kennic. 93, 150, 
154, primo 158, 187, mei 211, 

3°5 » 4 i597 1 primo 2 4» 226, 

409, 440, 635 cum Bibliis Soncinen¬ 
sibus prrt>. 

X 23 Hb non viri — nVi nec 
viri , Kennic. 2, 23, 30, 72, 112, 
145 , 150 , 176 , 178 , 182 , 187, 
224, 246, 253, mei 174, 440, 

545 » 548, primo 20, 597, 663, 

nunc 596, Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses , versiones omnes , ac 
R. Joseph Kimchi in inedito Milche- 
meth mit\vd . 

Ibid. pm et disponere — p;n dis¬ 
ponere t codex meus 409 primo, opti¬ 
me non est viri ambulantis disponere 
gressum suum . Praecedens participium 

, quod pro infinitivo stare putant 
plerique, ex codicibus, quos in h. 1. 
contuli, nullus in infinitivo legit. 

X 25 rmstra familias — rvcfao 
regna, Kenn. cod. 1 ad marg., 11 6 , 
201 , 210, 224 , 249 ,251, primo 
139, mei 186 , primo 20, 411, 548 , 
597, Chaldaeus, et locus parall. Psal. 
lxxix 6. Ita etiam legisse ex prima 
manu videtur cod. meus 782 Toleta¬ 
nus an. 1277, qui priores quatuor hu¬ 
jus vocabuli litteras habet rescriptas. 


Margo cod. mei 560 hispani t/o, seu 
alii libri rrcbvv . Pauci rvoVorn, ut 
Kenn. 96, 150, 191, 253, Vulgatus 
provincias , Syrus et Arabs nationes. 

Ib. TlVm vfcto et devoraverunt eum 
et consumpserunt . Desunt in Ken. 378, 
et in Psal. parall. lxxix 7. Kenn. 1 1 3 
omittit solum mei 380 , 545 , 

primo sequens vfon. 

XI 2 ' 3 EP by~\ et contra habitatores 
— Vni et ad habitatores , Kennic. cod. 
1 marg., 93, 160, 191, 201, 223, 
primo 128, 141 , 154, mei 196, 
380, 635, 824, primo 305, 409, 
597, nunc 663, Biblia Veneta utra¬ 
que an. 1518 cum alia lect. ad marg., 
Veneta 1521, Munsteri bina hebraeo- 
latina 1534, 1546, Roberti Stephani 
in 4.. Biblia Soncinensia ac Brixiensia 
habent versu sequenti "137 sed eo¬ 
rum lectionem pauci nec bonae notae 
codices confirmant.. 

XI 5 orft eis — vobis , Ken. 
96, 224, Syrus. 

XI 6 ^>3 omnia. Non legunt Kenn. 
1, 23, 112, 126, mei 440 , 518, 
primo 2C, 295, 463, Lxx, Arabs, 
Targum cod. mei 737. 

XI 7 Tyi cum i praefixo codices 
quamplures Kennicottiani ac mei, Bibi. 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Complutensia, Prophetae Soncin., Jere- 
mias Ulyssip. 1492. 

XI 14 CDnm 7 V 3 propter malum 
ipsorum — DPin ny 3 in tempore ma¬ 
li ipsorum , Kenn. cod. 23, 30, 93, 
96, j6o, 172, 180, 182, 198, 
224, 601, 602, primo 150, ex Bi¬ 
bliis Halensibus 375 » seu Erfurtensis 5 
primo, mei 1, 23, 26, 174, 380, 
411 , 413, 440, 635, 715, 737, 
prima manu 226, 409, 548, 554* 



/ 


Digitized by ^.ooq le 



8o 


JEREMIAS 


56°, 597» 667, nunc 663, Biblia 
Complutensia, Lxx, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs. Non aliter Hillelia- 
num codicem, qui hodierni masoretici 
textus veluti fons habetur, legisse evin¬ 
cit meus 413 ex eo descriptus. Inter 
hispanos, qui lectionem hanc exhibent, 
extat 2 3 antiquus et accuratissimus, 
unde non immerito alteri anteponitur 
a Michaelis in Biblioth. or. Tom. XV 
pag. 171. Ita legitur supra vers. 12 , 
ubi pro oron, bini ex meis codicib., 
635 et primo 187, legunt nriTi affli¬ 
ctionis eorum , ut Vulgatus. 

XI 15 T^yn a te — super te, 
primo mei 554, 663. Nullus 'Tbvo 
uno verbo adnexo sequenti 'D , quod 
6ensum turbat, ut conjicit Michaelis. 
Nullus omittit 'D , quod non legerunt 
Lxx, Vulgatus et Arabs, nullus titt^ 
foem., ut Lxx, Syrus, Arabs, sed de¬ 
fective multi nn^y. 

Ibid. '2nyi malitia tua —• 'DTUn 
plur. malitiae tuae , vel saltem cum jod 
inserto, Kenn. 102, 172, 175, 187, 
meus 26, 663, primo 440, Proph. 
Sone. 1486, Lxx, Vulg., Joseph Kim- 
chi in superius cit. Milchemeth. Cod. 
meus 1 primoinyi, 154 '3 nyn. Voca¬ 
bulum nm hic supplet ex prima manu 
8 15 rat ' 3 ny*t 'D quia malitia tua multa . 

Ibid. m tunc gesties — bn ne ge¬ 
stias, primo mei 211, 305, 380, ;d 
ex prima manu 440. 

XI 21 ‘ 0 V 3 in manu nostra — 
13 'T 3 in manibus nostris , Kenn. 2, 30, 
72, 84, 91, 93 , 96 , 1x2, 149 , 
154* >S 8 » l8o > i 8 7» 226 , 253, 
ex mea collatione 549, mei 20, 23, 
26, 174, 196, 226, 380, 440, 

596» 597 » 635, 7 1 5 » 737 » 7 8 9 > 
815, primo 211, 663, ext. 1, Bibi. 


Soncinensia, Prophetae Pisaur. 1516, 
Pisaurenses 1520, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus , Arabs. Chaldaeus de utroque 
numero potest accipi. 

XI 23 '©3N Vk. Melius b)} Kennic. 
1 , 96, 129, 191 , mei 2 , 226, 
380, 409, 824, primo 20, 196, 
nunc 463. 

XII 4 mena animalia — iTCTD ani¬ 
mal , Kenn. 153, primo mei 20, 663. 
Praecedit sing. nrao, et sequitur rpyi, 
sicque vertit Chaldaeus et Vulgatus. Ce¬ 
teri utrumque in plur. vertunt, nomen 
et verbum. 

XII 10 'npVn portionem meam — 
'nVro possessionem meam , Kennic. cod. 
30 marg., 93, 94, 96, 149, 150, 
158, 182, 198, 246, 25o(primo), 
251 , nunc 201 , sup. ras. 126, mei 
20, 24, 380, 440, 635, primo 2, 
211, 409. In 596 ita correctum, sed 
restituta prima lectio. 305, et 319 
notant ad marg. alii libri Y^TO. 

XII 1 3 ' byt ' K^> non profecerunt — 

nVi nec profecerunt , Kenn. 30, 89, 93, 
96, 1 16 , 129, 130 , 150, 155 , 

168, 172, 178, 187, 191 , 198, 
253, primo 91, 141, 154, nunc 
201 , mei 1 , 3, 174, 196,226,305 , 
380, 440, 548, 635, 663, primo 
20 , 319, 409 , 512, 575, 597 , 
exter. 84, primo 103, Biblia Sonci¬ 
nensia , Brixiensia, Antiqua in fol. sine 
anno et loco, Syrus, Vulgatus. 

XIII 7. Multi codices cum Soncin. 
Prophetis 1486 nVi' nVi. 

XIII 20 'KH 03 ' 3 'y 'Nt0 Leva ocu¬ 
los vestros et vide — DOl EDD-yy TNttt 
Levate oculos vestros et videte. Sic in 
textu, ut fert marg. Keri, mss. codi¬ 
ces quamplures, Kennicottiani ac mei, 
etiam hispani, et multae editiones, in- 
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ter quas Biblia Soncinensia, Complu- 
tensia, Veneta 1525-28, et 1533, 
Basileensia 1536, Plantiniana 1566, 
Amstelodamensia 1639, Polygl. Londi- 
nensia. Brixiensia et Antiqua sine an¬ 
no habent tantum imi, reteuta anoma¬ 
lia praecedentis 'Ntt;. » Sed sequuntur, 
notat hic Houbigantius, fV et TiriNDn 
cum affixo 3 singulari quod masorethae 
non castigarunt . . . qui melius fecis¬ 
sent, si pro 03 'yy statuissent legendum 

oculos tuos . Unum mendum OD' 3 'V 
potius corrigendum, quam quatuor ver¬ 
ba ». V. 25 pro nt Lxx OJV«?» quod 
hodiernorum graecorum codicum men¬ 
dum puto. Nam Aegyptius interpres, 
qui vertit n<5.r iste , in graeco suo exem¬ 
plari legebat O vrog • V. Mingarelli 
Aegypt. codicum Reliquiae Fasc. I pag. 

LXXl. 

XIV 3 T KfO vb non invenerunt — 
nVi et non invenerunt, Kennic. 2, 30, 
72, 145, 150, 158 , 160, 191 , 
201, 253, mei 4, 25, 174, 518, 
815, primo20, 24, 409, nunc 304, 
Biblia Sone., Prophetae Soncin., Lxx, 
Syrus, Chaldaeus et Arabs. 

XIV 4 iDn operuerunt — ism et 
operuerunt , Kenn. 1, 23, 30, 72, 89, 
116, 150 , 158 , 173 , 178 , 191, 
246 , 249 , 253 , mei 1,4, 174 , 
319, 380, 715, 737, 824, primo 
20, 26, 226, 440, 597, nunc 2, 
66 3, Biblia Sone., Prophetae Soncin., 
Chaldaeus et Syrus. 

XIV 8 lytmn salvans illum — nvr 
Vano Dominus salvans illum , Kennic. 
91 , 115, 149 , 150, 158, 180, 
191 , 246, 251 , nunc 182, ex meis 
380, primo 24, 187, 409, nunc 
663 , 20 WID 'DTK. Domini nomen 
inserunt Lxx et Arabs. 

Tom. III 


81 

XIV 14 CdV vobis — orft ipsis , 
Kennic. cod. 23, 100, 116, 171, 
.172, 175, 254, 290, nunc 128, 
mei 319, 575, 815, primo 548, 
nunc 23, 187, 226, Biblia Veneta 
Rabbinica 1525, Parisiensia Rob. Ste- 
phani in 16., Veneta Rabbin. 1568, 
Veneta 1570, Polyglotta Sanctandrea- 
na 1586, Prophetae posteriores Pisau¬ 
renses 1516, Pisaur. alii cum Comm. 
Abarban. 1520, Jeremias Ulyssiponen- 
sis 1492. Sic onV alios libros legere 
notant ad marg. codex meus 596, et 
multae editiones, praesertim Venetae 
sequentium annorum, 1525-28, 1533, 

1544 » I 55 1 » i 5 66 * 15 82 » 1 595 > 
1627, 1635 , et Biblia ipsa Hooghtia- 
na ex una parte. Ex altera vero mo¬ 
nent in libris accuratis reperiri vo¬ 
bis , retenta nota editionis Athianae 
o'P'vra onsoa nxo: p, quam praeter 
Hooghtianam repetit editio Proopsii et 
Reineccii. Ita ex codicibus, vel editio¬ 
nibus , quae habent crnV, sunt quae 
testantur in aliis exemplaribus legi 05^, 
ut codex meus 319, Biblia Ven. Rab¬ 
binica 1525, ac Rabbinica alia 1568. 
Norzius in h. 1 .: In nonnullis libris scri¬ 
ptum est orft, sed in plerisque editio¬ 
nibus antiquis , et mss., qui venerunt in 
manus meas , extat 02V , sicque vertit 
Targum , etiam sapiens Lon\ano scripsit 
sic esse debere . De quo non ambigendum, 
nam plerique ac melioris notae cod., et 
antiquae omnes vers. legunt 00V. 

XIV 18 iyT kVi et non noverunt. 
Praefixum 1 copulativum omittunt Bi¬ 
blia Soncinensia, ac multi codices, et¬ 
iam hispani, ut mei 4, 815, primo 
26, 187, 411. 

XIV 19 nyVi et ad tempus . Iterum 
hic copulam omittunt leguntque wh 

l 
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Kennic. codices i , 4, 23 , 89 , 96 , 
116, 145 , 150 , 158, 160 , 172, 
180, 191 , 195, 201, 226, 227, 
228 , 252 , 253 , 601 , 602, primo 
141, forte 82, nunc 3, 91, ex meis 
20, 24, 25, 174, 196, 341, 380, 
409» 545 » 597 » 635 , 815, primo 
1 , 26, 211 , 226, 440, 512, 518, 
554» 56°, 596» 782 , nunc 663 , 
715, Biblia Soncin., Brixiensia, Anti¬ 
qua sine anno et loco, Lxx. 

XIV 21 ^:n ne dejicias — 

et ne dejicias , Kenn. 1 , 23, 72, 89, 
93, 96, 116, 145, 150, 154,158, 
191 , 198 , 201 , 224 ,253, primo 
130, 141, mei 1, 174, 319, 341, 
380, 409, 597, 815, 824, primo 
20, 211, 226, 440, 548, 635, 
737, nunc 2, 663, Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia, Prophetae Soncin., Sy¬ 
rus, Vulgatus. Alii “isn 

XV 4 “ites Vy super iis quae feeit. 
Nonnulli codices te ^y super iis 
omnibus quae fecit. Sic Kenn. 30, 72, 
89, nunc 145, Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus. Targum 'JCNl ^y super iis, quae 
multiplicavit facere. 

XV 8 rr^y super ea — m^y su¬ 
per eos , cod.Kenn. 153, 249, sed hic 
primo exms.ejus collat., Syrus, Chald. 

XV 10 JTTO WNi et virum conten¬ 
tionis. Kenn. 93 , 96, primo mei 211, 
226 ptm et contentionis. 

Ib. 'jttpn maledicens mihi •— ';V/pD 
melius sine t irregulari Kenn. 89 , 178, 
primo 198, mei 411 , primo 26, 226. 
Ad marg. S tjt habent Kennic. 172, 
173, et meus 380 primo legebat »»^p. 

, quod emendat Houbigantius pro 
rfc, nullus habet. 

XV 11 ~\12H Dicit Dominus — ro 
im Sic dicit Dominus, Kenn. 30, pri¬ 


mo 154, meus 174, primo 20. TrHiP 
in textu pauci codices cum Bibliis Son- 
cinens. ac Brixiensibus, plures Tnntp» 
quidam cum n inserto. Ita yrenna Ken- 
nicott. 102, inviN» 4, 112, 

158. 

XV 12 ytrt Nunquid conteret — 
yrn Nunquid cognoscet, Kenn. 84, 89 , 
195, forte 115, primo mei 305, 
548, 737, et ut videtur 579, nunc 
575, v sup. ras. 304, Lxx, Theo- 
dotio, Arabs. Confer. Hieron. in h. 1 . 
Ibid. ^>ro3 Via cum 3 praef. Kennic. 
150, 224, primo mei 20, 815. Po¬ 
sterius ^ro, seu ferri vocabulum omi¬ 
serat primo meus 409 , nec legunt 
Lxx, Syrus et Arabs. 

XV 13 7 'Voa ' l - 31 et in omnibus 
terminis tuis — ^331 et in omni 

termino tuo , cod. Kenn. 23, 30, 72, 

8 9 » 93 » 99 » i* 5 » II6 * I2g » 1 53 » 
*54» 158, 168, 182, 191, 226, 
250 , 251 , 25 3 , mei 1 , 20 , 23 , 
226, 305, 319, 341, 409, 545, 

554 » 597 » 635 , 66 3, 789, 824, 
826, primo 24, 26, 440,596, 737, 
782. Alii TTO 3 nVi . 

Ib. TPNL'n ^331 et in omnibus pec¬ 
catis tuis. Nexum juxta Houbigantium 
delendum , ut melius decurrat oratio , 
bini Kennicottiani non habent , 1 , et 
150, nec antiquae versiones. 

XV 14 Trcym Et transire faciam 
— Tfrsym Et servire faciam , Kennic. 
102, 160, 182, 601, 602, primo 
130, 198, i sup. ras. 72, mei 174, 
187, 341, 346 , 411, 715, primo 
1, 24, 25 , 211 , 226 , 380 , 518, 
737» 815, videtur primo 2, et ple- 
rique interpretes. » Troym cum 1, no¬ 
tat ad h. 1 . Norzius, sicque repetitur 
in mss. accuratis, dignis, quibus inni- 
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tamur . . . Ast videtur Jonathan legis¬ 
se etiam hoc cum 1, quum utrumque 
vertit {TTjyrwm. Ita scripsit Kimchius, 
et ego quoque reperi unum ms., in 
quo scriptum erat per daleth , sed Ke- 
ri per resc » . Ex meis codicibus, qui 
Jonathanis lectionem confirmant, sep¬ 
tem sunt hispanici. 

Alii legunt Tiroym cum affixo Et 
servire faciam te , ut Kenn. 150 primo, 
forte 3, 224, mei 20, 305, primo 
440, 597 ’ nunc 380, Lxx, Syrus, 
et loc. parall. xvil 4, hancque lectio¬ 
nem , damnata communi ut inverosimi- 
li, praeferunt Houbigantius, ac Michae- 
lis Bibi. or. T. XV p. 179- Confer, 
et Lilienth. p. 270 • Arabs Qui servitute 
te prement, Chaldaeus Et servietis . 

Ibid. nirr nV non nosti — nh "vvh 
nyr quam non nosti , Kennic. 2, 23, 
30, 89, 116, 139, 145, 150,154, 
158 , 178 , 187, 191 , 201 , 224, 
227, 250, mei 186, 225 , 380, 
597 » 635 , 663, primo 20, 24, 
409, 440, 815, nunc 548, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Veneta 1518 
ad marg., Prophetae posteriores Sonci- 
nenses 1486, Pisaurenses 1516, Pi¬ 
saurenses 1520, sicque expresso, vel 
suppleto relativo omnes interpretes. Nor- 
zius, qui nullum codicem sic legentem* 
inspexerat, ex editionibus solos Prophe¬ 
tas Pisaurenses an. 1520, ab hbrum 
editore peccari notat confundique lo¬ 
cum hunc cum ejus parall. xvil 4. 

Ibid. nyr nosti —■ onjfr nostis. 
Ita, ut legitur cap. xvil 4, correctum 
in cod. meo 44C, nec aliter videntur 
ex priori manu legisse Kennicott. ico, 
et 126. 

Ibid. rtmp succensus est — anmp 
accendistis, ut in eit. cap. xvil, Ken- 
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nic. 30, 82, mei 597, primo 2, 
nunc 440. 

Ibid. o:-^y super vos ardebit — 
aViy ty in aeternum ardebit , Kenn. 1, 
96, 158, 201, 246, meus 440, 
primo 211 , sicque in aliis legi notat 
319. Kennic. 30 utrumque ny tzo^y 
cViy, 145, 154 orVy ly. 

XV 16 T *07 \T1 et erit verba tud, 
seu unumquodque verborum tuorum — 
“pm 'm et erit verbum tuum. Ita, ut 
postulat margin. Keri, in textu legunt 
Kenn. 30 , 82, 89 , 116, 191 , 201 , 
226, 250, 252, 253, primo 178, 
mei 23, t 85 , 195, 226, 409, 411, 

54 S ’ 554 » 597 ’ 635 ’ 7 * 5 ’ * 2 4 » 
primo 26, 440, 518, 545, 815, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Munste- 
ri utraque hebraeo-lat. 1534, 1545, 
ac versiones omnes. Cod. meus 2 pri¬ 
mo TCT vm et erunt verba tua. 

XVI 7 Oll> ipsis —• anl> panem , 
forte Kenn. 237, cui in additionibus 
ad calc. Diss. gen. pag. 120 et 125 
additur 301, et Rabboth. Sic Lxx, 
Vulgatus et Arabs. Confer. Kennicottus 
cit. 1 ., et Houbigantius, cjui lectionem 
hanc recipit. Pro toid' multi codices 
rzns ', ex editis Biblia Soncinensia, ac 
Prophetae Sone., aperte, non forte, ut 
notant Biblia Kennicottiana. 

XVI 8 uDnix. Stat pro nnx eunt 
cis , sicque legunt cod. mei 20, 34 5 , 
380, 663, primo 26, 305, nunc 
545, ex Kenn. 224, seu Regiom. se¬ 
candus apud Lilienrhalium pag. 271. 
Kennicottiauis codicibus, qui defective 
vocabilium hoc legunt, adde ex meis 
viginti duos, ex antiq. editionibus Son- 
cinensem utramque, Biixiensem, C0111- 
plutcnsem, ac Venetam ipsam Jacoln 
Chaiimi 1525# 
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XVI 9. Vocab. mof exercituum 
omittunt Kennic. 224, Lxx, Syrus, 
Arabs. 

XVI 10. Extant codices et qui¬ 
dem multi, qui plene ac plur. legunt 
13 'Diy, et irmxi, quos priori loco se¬ 
quuntur Biblia Soncinensia ac Brixien- 
sia, sed accuratiores codices, ut recte 
jam monuerat Norzius, et antiquae om¬ 
nes versiones legunt sine jod et in sin¬ 
gulari . 

XVI 15 omn expellere fecit eos 
'— a'nmn expellere feci eos > codices 
Kennic 150, forte 30, 72, primo 
mei 409, 596, Syrus, Chald., Vul¬ 
gatus . 

XVI 17 nn 03 vb non sunt occulta¬ 
tae . Cum nexu h Vi Kenn. 182, 225, 
246, 253, mei 319, 380, 440, 
554, primo 25, 597, Biblia Sonci¬ 
nensia , Veneta 1518 ad marg., Pro¬ 
phetae Soncin., Lxx , Syrus, Arabs, 
Targum cod. mei 737. 

XVI 21 m<T "OW '2 quia nomen 
meum Jeodh. Pauci codices utriusque 
collationis, ut Kenn. 109, 136, 158, 
primo 177, et ut videtur 91, 180, 
mei 592, primo 11 , 575 , uunc 419, 

'3 quia ego Jeodh , refragante aucto¬ 
ritate veterum. 

XVII I ODTnroro altarium vestro¬ 
rum — O-tTflraro altarium eorum , Sic 
plene, vel defective codices innumeri 
ex Kcnnicottianis 18, 30, 60, 80 
89, 96, 109, 111, it2, 125, 149 
154, 171 , 182, 196, 201, 206 
210, 212, 218, 223, 224, 226 
228 , 232 , 239 , 248, 253 , 3OI 
308, 309, 325 , 329, 332, 337 
34O, 361 , 368 , 379 , 384 , 387 
392 , 403 , 405 , 421 , 435 , 437 
468, 47I, 474, 476, 477, 481 


486, 487, 488, 489, 494, 507, 

5 > 4 » 517 » 53 °» 535 » 536 » 540» 

54 i» 544 1 549 » 5 6 ° » 5 62 » 5 6 4 » 

575 » 577 » 5 8 5 » 5 8 7 » 5 88 » 59 2 » 
593 » 594 » 602, 603, 607, 608, 
609, 610, 613, 617, 624, 629, 
631, 632, 644, primo 141 , 170, 
J 7 2 » 17 5 » 176 , 17 8 » i8 7 » 2 °4 » 

250 , 251 , 290 , 343 , 355 , 383, 

548, 618, forte 150, 158, 168, 
19 1 » 195» 399» 648, ex meis 1 in 
Apht., 3, 4, 16, 29, 197, 2co, 
230, 262, 267, 291, 295, 384, 
411, 419, 440, 443, 476, 502, 
562, 592, 596, 606, 656, 662, 
674» 7 1 5 » 815, 825 , 883, 892, 
primo 1 in textu, 6, 11,20, 24 , 
26, 186, 211,226, 345 , 380, 

543 » 554 » 575 » 579 > 597 » 7 21 » 
737 » 8 *4» nunc 248, 305, 319, 
34 i » 413 » 463 » 547 » 5 6 °, 594 » 
exter. 38, primo 1, Biblia Soncinen¬ 
sia , Antiqua sine anno et loco, Pen- 
tateuchus Ferrar. 1555, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. Lxx omittunt, sed in 
Hexaplis 01 Xoittoi hanc lectionem con¬ 
firmant. Confer. Lilienthalius, qui ma¬ 
le addit Chaldaeum, latina ejus versio- 
ne deceptus hic mendosa, ut mendo¬ 
sa est altera interlinearis Ariae Monta¬ 
ni textus Hebraei. Suffixum 3 perso¬ 
nae praeferunt cit. Lilienthal., et Hou- 
bigaritius. 

XVII 2 yy ^ super arbore — bzs 
W omnis arboris, Kennic. 155, 196, 
212, 246, 252, 367, 383, 632, 
642, forte 42, nunc 380, 624, y 
sup. ras., seu primo 251, 320, 342 , 
359, 642, mei 16, 267, 341, 594, 
737, primo 20, 25, 543 , nunc 486 , 
Syrus, Chaldaeus, by sup. ras. Kennic. 
50, 154. 
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Ibid. niyil super montibus — 
et super montibus, Kennic. 2, 23, 
50,76, 107, 109, 145, 149, 151, 
170, 178, 182, 187, 191, 198, 
201, 218, 223, 224, 244, 249, 
* 53 » 254 » 2 94 » 33 2 » 34 8 » 380 , 
3 8 3 * 384» 39 2 » 404» 4 2 ®» 4 21 » 
435 * 485» 494 » 5 ° 7 » 5 2 ^, 53 °* 
53 * » 54 i » 549 » 559 ♦ 560, 586 , 
588, 594, 601 , 608, 609, 610, 
613, 617, 624, 629, 648, primo 
141, 250, 517, 642, forte 3, 154, 
428, nunc 72, 181, mei 4, 20, 
174, 230, 267, 291 , 295 , 319, 
341, 380, 384, 562, 592, 614, 
656, 662, 663, 665, 674, 700, 
815, 8S3 , 892, primo 11, 187, 
196, 262, 463, 545, 597, 721, 
825, nunc 265,486, 579, 606 , 
851, Biblia Soncinensia, Pentateuchus 
antiquus in 4. sine anno et loco sec. 
xv, Chaldaeus, Syrus, et Arabs. No¬ 
tat Chaiimus ad marg. Bibliorum Ven. 
1525 in codice correcto legi by. 

XVII 3 omnes thesauros tuos — 
fel et omnes thesauros tuos. Ita cum 
nexu mss. codices pene infiniti, Kenn. 
1, 18, 30, 72, 76 , 93 , 94 , 95 , 


96, 

102, 

107 , 

m, 

115» 

116, 

125, 

126 , 

136, 

139 » 

144, 

145 » 

149, 

15 ° » 

i 54 » 

158 1 

160 , 

206, 

2 10, 

212 , 

213 , 

220, 

225 , 

226, 

227 , 

228 , 

232, 

2 37 1 

2 39 » 

244, 

246 , 

248 , 

249 , 

2 53 » 

2 54 * 

2 94 » 

308 , 

3 ° 9 » 

319 » 

3 2 i , 

3 2 5 » 

3 2 7 » 

3 2 9 » 

335 » 

33 6 » 

337 » 

340, 

34 2 » 

343 » 

348» 

35 2 » 

355 » 

3 6 5 » 

366, 

367 * 

368 r 

375 » 

378 » 

379 » 

380, 

383 » 

384, 

387» 

39 2 » 

403 , 

418, 

420 , 

43 2 » 

433 » 

435 » 

44 1 » 

446, 

45 2 » 

461 , 

467, 

468 , 

47 1 » 

474 * 

475 > 

476 » 

477 » 

481 , 

483, 

484, 


85 


486, 

487 » 

488 , 

489 , 

490 , 

491 , 

493 * 

494 » 

5°7 » 

511 » 

5 i 4 » 

53 ° » 

53 1 » 

53 2 » 

533 » 

535 » 

53 6 » 

54 i » 

544 » 

546 » 

549 » 

56°, 

563 » 

5 6 4 » 

567» 

575 » 

5 7 S » 

585 » 

586, 

587» 

589 » 

59 2 » 

593 » 

594 * 

597 » 

598 , 

601 , 

602 , 

603 , 

604, 

606, 

607 , 

608 , 

610, 

612, 

613 , 

614, 

616, 

617 , 

618, 

624, 

629 , 

632, 

642 , 

644 , 

648 , 

primo 

19, 

141 , 

204, 

218, 

25°» 

25 1 , 

3 ° 7 » 

33 2 » 

356 , 

399 » 

404 * 

4°5 » 

408 , 

419» 

421, 

4 2 3 » 

5 i 7 * 

548 » 

550 » 

577 » 

578 , 

59 ° * 

636, 

637 » 

642, 

forte 

IOO , 

> 5 i» 

nunc 

6 0,2 

123, 1 

mei 4, 

, 16 , 

20, 2 

3 , 2 4 

» > 74 ' 

. > 97 - 

, 230, 

248, 

262 , 

265 » 

267 , 

291 > 

2 95 » 

3 ° 4 , 

3 i 9 » 

341 * 

384, 

4°9 » 

411 , 

419 » 

440, 

443 » 

476 , 

486 , 

5 ° 2 » 

543 » 

545 » 

5 62 » 

59 2 » 

594 » 

596 » 

597 * 

6c6 , 

614, 

635 » 

656, 

663, 

700, 

7 2 1 » 

815 » 

825 , 

851» 

868 , 

883, 

892, 

primo : 

2, 6, 

11,2; 

>» 26, 

187, 

196 , 

210, 

211 , 

226, 

345 » 

380 , 

554 » 

5 6 °» 

579 » 

674 , 

737 » 

782, 

nunc : 

26 4 » 555 » 7 

15 » 8 

26, Penta- 


teuchus antiquus in 4. sec. xv, Pra- 
gensis 1518, Fragm. Aphtar. in fol. 
sec. xv, Chaldaeus, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, et in Montfauc. Hexap. bi \omol 
seu reliqui Graeci interpretes. In Lxx 
haec verba desunt. 

Ibid. muro in peccato — niNivu 
in peccatis, cod. Kennic. 366, primo 
meus 554, plur. sed defective nauro 
737, Syrus, Chald., Vulg., et Arabs. 
Ken. 1, ac meus 380 TnNUm in peccatis 
tuis , vel ob peccata tua, ut Syr. et Arabs. 

Idem maro in peccato — mvro 
juxta peccatum, Kenn. 18, 109, 351, 
607, primo 95, ex meis 715, pri¬ 
mo 24, 262. 
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Ibid. feo in universis finibus tuis 
— bD universos fines tuos , Kenn. 76, 
80 , 125, 196 , 232 , 237 , 325, 

34 8 1 375 » 3 8 3 » 3 8 4 » 3 8 7 » 43 2 » 

481 , 486 , 488 , 493 » 5°5» 533 » 

54 8 » 549 » 5 8 5 » 5 8 9 » 59 2 » 603, 

629, 648 , nunc 128, 151, mei 1 6, 
197, 248, 267, 411, 548, primo 
196, 211, 419, 543, nunc 24, Sy¬ 
rus . Ex his nonnulli praecedens voca¬ 
bulum legunt cum patach et in statu 
regiminis in peccato , vel ob peccatum 
omnium finium tuorum. Ex Kennicoitia- 
nis ita ex mea collatione 549, seu Par¬ 
mensis regius, ex meis 196. 


Ibid. "pVoa terminis tuis — 

“/'02 

termino tuo , 

Kenn. 

2, 18 

»' ‘9» 

= 4 » 

3°» 5 

0, 60 

» 7 2 » 

76, 8 

0, 89 

> 9«» 

93, 94, 102 

.,107 

, IIO, 

ni. 

112, 

115, 

116, 

12 5» 

136 , 

«49 » 

«53» 

154» 

168 , 

170, 

232 , 

2 37 . 

2 39 » 

2 44 > 

246 , 

248 , 

249 , 

2 5 1 » 

2 5 2 » 

2 53 » 

294 , 

3°9 ’ 

318 , 

327 * 

3 2 9 » 

335 > 

337 » 

3.39 ’ 

34 2 » 

34 8 » 

359 » 

361 , 

367 » 

380, 

3 8 3 » 

384 , 

39 -» 

4°3 . 

4 C 4 » 

4° 8 » 

4 1 8 » 

4 2 1 1 

43 2 » 

433 » 

435 » 

43 6 » 

437 » 

441 , 

45 2 » 

475 » 

47 6 » 

4 8 1 » 

484, 

486 , 

489, 

49 « » 

49 3 » 

494 1 

5 c6 » 

5 C 7 , 

5 1 7 ■» 

53 2 1 

535 1 

54 i » 

544 » 

54 8 » 

55 c » 

559 > 

5^3 > 

5 6 4 » 

5 8 5 1 

586, 

5 8 7 , 

5 88 > 

5 8 9 » 

59 2 » 

593 1 

594 » 

604 , 

6c6 , 

607 , 

609 , 

612, 

613, 

614, 

624 , 

629 , 

642 , 

644 , 

item 

420 , 

549 a 

me collati , 

mei 1 , 

3» 6 


16, 20 , 23 

, 26 , 

174 * 

210 , 

226 , 

2 3 ° , 

248 , 

267 , 

29 1 , 

3°5 1 

40S, 

409 > 

41 1 , 

4 * 3 -» 

4 * 9 » 

4+3 ’ 

5C2 , 

509» 

547 » 

562 » 

59 2 > 

614, 

662, 

663 , 

674 , 

7 co » 

7|5 » 

825 , 

850, 

8 5 « » 

883, 

892 , 

primo 

265 , 

59 5 , 

597 > 

C56, 

737 •» 

nunc 

S 6c » 

e * 1 T 
( - 1 1 


exter. 1, primo 103, Biblia Soncinen- 
sia, Prophetae Soncinenses 1486. 

XVII 6 pn terra. Nonnulli codi¬ 
ces pta in terra, Kenn. 76, 93, 96, 
150, mei 16, 443» 594» primo 20, 
440, 486, ac versiones omnes. Mul¬ 
ti o'Trt cum /oi, et oatn N/ sine con¬ 
junctione. 

XVII 8 n'0 by super aquas — 
CD '2?D by super divisiones aquarum , 
Kennic. 18, 30, 151, 384 (primo 
ex Schelling. p. 192), mei 380, 543, 
665, primo 2, 16, 614, 825. Tar- 
gum pOT yoo by super fontem aqua¬ 
rum , vel ut melius in plur. legit co¬ 
dex meus 737 fycn by super fontes 
aquarum . Desumptum ex Psal. I * 

Ibid. tO' videbit. Masorethae pun¬ 
cta supposuerunt verbi nto, et marg. 
Keri rtNT, quod in textu sistunt codi¬ 
ces quamplures utriusque collat., etiam 
hispani, et editi, ut Biblia Soncinen- 
sia , Brixiensia , Prophetae Soncinenses, 
Pentateuchus Pragensis 1518. Sed ali¬ 
ter , et quidem melius legerunt Lxx, 
Syrus, Vulgatus et Arabs nt timebit. 
V. 9 plene mpy et tcrDNi Kennicottiani 
ac mei multi, nullaque alia varietas. 

XVII 10 JQ probans — {nn et 
probans. Ita cum i praefixo defective, 
vel plene Kenn. 1 8 , 19,30,72,76, 

8 9 > 93 » 95 1 9 6 » 99 » 107, 109, 
110 , 125 , 150 , 151, 178, 182, 
187, 191 , 196 , 198 , 224 , 294, 
384, primo 237, forte 154, mei 4, 
16, 20, 196,197, 230, 248, 291, 

2 95 » 3 C 5 » 34 i » 3 8 °» 3 8 4 » 4 « 9 > 
440 , 443 , 476, 5 55 , 592, 594, 
597 » 6 5 6 » 665 , 674, 815, 824, 
850, 851, 892, primo 2, 24, 26, 
226, 262, 512, 543, 560, nunc 
547, Pentateuchus antiquus memb. in 
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4. sec. xv in Apht., et antiquae om¬ 
nes versiones. 

Ibid. nrfo et ad dandum — nn^ 
ad dandum, Kennic. x, 2, 50, 60, 
72, 82, 99, 107, 145, 150, 151, 

154 » » 7 °» * 77 » l8a » 1 9 1 » ‘ 9 6 ’ 
201, 210, 224, 294, 355, 356, 
mei 16, 174,226, 230, 248, 346, 

47 6 » 5 l8 » 535 > S 62 » 594 » 6i 4 » 
635, 815, 851 , 883 , primo 20 , 

24, 26, 187» 196»162, 419 ,443 » 
597 » 656, 663, 674, 721, 737 , 
nunc 486, Biblia Soncinensia, Anti¬ 
qua in fbl. sine anno et loco, Penta- 
teuchus antiquus memb. in 4. sec. xv 
in Aphtar., Lxx et Arabs. Vulg. qui 
do. Lectio communi longe praeferenda, 
quam in ms. Milchemeth mit\ya sequi¬ 
tur etiam Joseph Kimcliius. 

Ibid. idtd. Plene V3TTD juxta vias 
suas , ut fert Keri, legunt Kenn. codi¬ 
ces 2, 3, 4, 18, 19, 23, 50, 60, 
72, 76, 80 , 89 , 93, 96 , 101 , 
106, 107, 108, 109, 110, III, 
112 , II3 , 115 , Il6, 12$ , 126, 

136 , 145 , 149 , 150, 151 , 154, 

155 » * 68 , 170 , 172 , 173, 178 , 

180, 181 , 182, 187, 196, 198, 

223, 224, 225, 226, 227, 244» 
249, 252, 253, 294, 384, primo 
30, 141, 176, 177, 19.1, forte 67, 
82 , 139 , mei 11 , 20 , 25, 174, 
197, 200, 226, 230, 240, 248, 
262, 267, 319, 341, 345, 380, 

384 » 4 ° 9 » 4 11 » 4*9 » 443 » 4 ^ 3 1 
476, 486, 502, 543, 545, 547, 

54 8 » 554 > 5 6 °» 5 6a » 59 2 » 594 » 
597, 606,614,635 » 662,663,665 , 
700, 715, 789, 815, 825, 856, 
851, 883, 892, primo 16, 23, 24, 
26,-264, 518, 575, 596, 656, 
674, 722, nunc 555 , 721 , Biblia 
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Soncinensia, Prophetae Pisaur. 1516, 
Pisaurenses 1520, Pentateuchus anti¬ 
quus memb. in 4. sec. xv, ac versio¬ 
nes omnes, excepto Vulgato, qui se¬ 
quitur lectionem textualem ac puncta 
sing. juxta viam suam , et quidem recte 
secundum Houbig. ob parall. sing. "id . 

Ibid. ")D 3 juxta fructum — ">D0i 
et juxta fructum, Kenn. 4, 18, 23, 

7 2 » 7 6 > 93 » 95 » 9 6 » 10 7 » 1 l(J » 
125 , 150 , 170 , 181, 182, 187, 

191, 224, 237, 253, 294, 384, 
primo 82, 113, 136, 141 , 177, 
forte 91, 94, 126, 154, nunc 252, 
mei 4, 16, 20, 174, 226, 248, 
267 , 291 , 380 , 419 , 443 , 476 , 
486 , 518 , 535 , 543, 554, 555, 
5 6 *» 59 2 » 594» 606, 614, 635, 
665, 674, 700, 815, 825, 850, 
851 , 883 , 892, primo 11 , 24, 196, 
262, 319, 346, 560, 597, 656, 
737 , nunc 230, 663, 715, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncin. 1486, 
ac versiones omnes praeter Chaldaeum, 
in cujus latina versione contra textus 
fidem additur nexus. Ita R. Joseph Kim- 
chi in cit. Milchemeth , qui seq. versu 
pro id' legit etiam cd' . 

XVII 13 "no'. Masora emendat in 
"noi quod mss. codices quamplures Ken- 
nicottiani ac mei, non exceptis hispa- 
nicis, et Biblia Complutensia habent in 
textu. In meis nonnullis reperi chireck 
sub jod, ut 2, 319, 663, 715, re¬ 
tento praecedenti patach , pro quo 319 
habet kamet \. 575 primo chirech, de¬ 
inde patach , quod flaviori ac recent. 
atramento additum videtur, ut forte ex 
prima manu legerit codex '-yio'. Nul¬ 
lus nntoi. 

XVII 17 nm malo . Quatuor codi¬ 
ces Kennicott. rro angustiae, ut vertit 
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Chaldaeus ac Vulgatus, videlicet 187, 
226, 227, 294, ex meis primo 24. 

XVII 20 mvr ^21 et omnis Juda . 
Desunt haec verba in Kennieott. 158, 
178, et ex prima manu in meis 20, 
440, 545» 575» 596’ 663, nec le¬ 
git cod. Alex. Lxx et Arabs. In meo 
24 primo omissa verba haec ac prae¬ 
cedentia mvr 'zbv . 

XVIII 4 noro veluti lutum — 
nona in luto vel ex luto, Kennic.cod. 
3,23,67, 72,84, 114, 115, 141, 
154 , 168, 175, 182, 195, 198, 
210, 290 , primo 2 , 99 , 201, forte 
130., 150, 191, videtur 89, 139, 
mei 1,2,3, 23, 24, 25 , 187, 

196, 210, 226, 295, 304, 319, 
341 , 346 , 380 , 409 , 411, 413 , 
440, 463, 509, 512, 518, 545, 
54 8 i 575 > 576 1 579 1 597 > 635, 

71 5 » 737 » 7 8 9 » 8l 4 » 826 > P rimo 
27, 305 , nunc 20, 211,596,663, 
782, videtur 554, Biblia Ven. utra¬ 
que 1518, Veneta 1525-28, Veneta 
1533, Roberti Stephani in 4., Hutte- 
ri 1587, Veneta 1595 , Genevensia 12. 
1618, Veneta 1627, Halensia 1720, 
Mantuana 1742, Forsteri 1750, Simo¬ 
nis 1752, Parisiensia Houbigantii, Je- 
remias Ulyssiponensis 1492, Aquila, 
Theodotio, Chaldaeus, Syrus, Vulga¬ 
tus. In Lxx et Arabe vacat. Sic etiam 
Masora ad v. 6, et ad Job x 9. Le¬ 
ctionem hanc esse accuratiorum codi¬ 
cum notant Norzius et Houbigantius, 
sed perperam hic putat nona merum 
esse mendum Atilianae editionis. Nam 
multi mss. codices pluresque editiones 
ante Athianam illud legunt, inter quas 
primaria Soncinensium Proph. an. 1486, 
unde expungendi ii ex Kenn. Bibi., ubi 
producuntur ut forte legentes nona. 


XVIII 7 TawiVl et ad perdendum. 
Praemittunt orvfo et ad destruendum 
Biblia Soncin., Brixiensia, et Syrus. 

XVIII 1 o im< eum — ei, Ken¬ 
nic. 182, et Prophetae Soncinenses. 

XVIII j 3 lunter Israel — c 3 oty 
Jerusalem , cod. Kenn. 2, 4, et ut vi¬ 
detur, primo meus 26, codex Alex. 
Lxx et Arabs. Joseph Kimchius in ine¬ 
dito Milchemeth cod. mei 155 'cy Vnior. 
V. 15 '^'ati? recte in textu exhibent co¬ 
dices quamplures, sive mss., sive edi¬ 
ti, pauciores np'na; v. 16. 

XVIII 17 nro Sicut ventus — rma 
In vento , Kenn. 1, 72, 89, 91, 112, 
113, 116, 150, 176, 178, 180, 
224,601 , forte 84 , 158, nunc 201 , 
mei4, 20, 26, 27, 174, 187, 226, 
305 , 346, 409 ,4x1, 554 , 560 , 
579 1 663, 789, 815, 824, primo 
23, 24, 186, 196, 380, 440, 597, 
635, 826, et ut videtur, 463, Biblia 
Soncin., Veneta utraque 1518, Vene¬ 
ta 1521, Veneta 1525-28, Veneta 
1 533 , Munsteri omnia 1534, 1536, 
1546, Veneta 1544, Parisiensia Ro¬ 
berti Stephani in 4., Ven. 1551, Ve¬ 
neta 1563, Veneta 1566, Plantiniana 
8. 1566, Hutteriana 1587, Witteber- 
gensia 1587, Raphelengii sine punctis 
161 o, Veneta 1613, Veneta 1615, 
Genevensia 12. 1618, Veneta 1627, 
Amstelodamensia 1630, Veneta 1635, 
Lombrosana 1639, Veneta 1647, Ve¬ 
neta 1678, Veneta 1690, Ven. 1730, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae Pisaurenses 1516, Pisaurenses alii 
1520, Jeremias Ulyssiponensis 1492, 
Jeremias Thessalonicensis 1569. Ver- 
siones tamen omnes, Kimchius, Epho- 
daeus, Norzius legunt per a. Vers. 23 
vm in textu multi codices Kennic. ac 


t 
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mei, etiam hispani, ut meus 782 ex 
prima manu. 

XIX 1 mrr 1KN dicit Dominus — 
'Vk nvr dicit Dominus ad me , cod. 
Kennic. 89, 150, 195, 224, 250, 
375, nunc 180, primo mei 20, 597, 
663, 815, nunc 24, utraque Sonci- 
uensis editio 1486, 1488, ac vcrsio- 
nes omnes praeter Targum. 

Ibid. ayn ':p?Ol et de senioribus 
populi — 'JpfO de senioribus populi, 
Kennic. 112, 150, mei 174, primo 
305, 440, Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses, ac Vulgatus. Ac me¬ 
lius quidem sine vav decurrit oratio, 
ita ut illud olim sine codicum aucto¬ 
ritate rejicere non dubitaret Houbigan- 
tius. Habent tamen praeter Vulgatum 
omnes veteres, suppleto verbo adduc , 
vel adduces. 

XIX 2 o-OTT verba. Addunt rftxn 
haec , cod. Kennic. 201, 253, primo 
mei 20, 25, Biblia Sone., ac Lxx. 

XIX 3 v;tn aures ejus — v;rx ntr/ 
ambae aures ejus , Keun. 1 , 201 , 250, 
sed hic primo ex ms. ejus collatione, 
mei 174, primo 226, 596, nunc 
737. Lxx, qui omittunt mtOX, con¬ 
firmat Kenn. 224, sed ad marg. addi¬ 
tum monet Lilienthalius p. 273. 

XIX 5 'rrrs praecepi — nn'TS prae¬ 
cepi eis , forte Kenn. 7 2, aperte meus 
380, et Arabs. 

XIX 8 nrcfO plagas ejus. Codex 
meus 596 primo nnpo in sing. plagam 
ejus, ut Lxx, Vulg. et Arabs. Plene 
et cum jod rrrOD legunt Kenn. 1, 3, 
4, 23, 30, 89, 91-, 96, 114, 150, 
*54» 155 » ^68 , 172, 173, 178, 
182, 191 , 195 , 2x0, 225 , 227, 
228, 237, 242, 249, primo 82, 
139, 141, forte 94, 130, mei 1, 
Tom. III 
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2» 3, 4» 20, 23, 24, 25, 26, 
174, 186, 196, 211, 226, 295, 

3 ° 4 » 3 * 9 » 34 * » 346 » 380, 409 , 

411 , 413 , 512, 518 , 554, 560, 

579 1 635 * 663 , 715 , 815 , 824 , 

826, primo 187, 210, 440, 545, 
548, 575 » 597» Biblia Soncinensia, 
Antiqua sine anno et loco, ac Munst. 
utraque hebraeo-latina 1534» 1546. 

XIX 1 o inis. Est pro ins tecum, 
quod habent hic ex meis 26, 305, 
411, 715, primo 2, 635. Defective 
multi, Kennicottiani viginti, mei quin¬ 
decim , inter quos bini hispanici accura¬ 
tissimi , 346, et 518, et utraque Son- 
cinensis editio. 

XIX 11 novft. Kennicottiani ac 
mei quamplures Nsvtf’, etiam hispani¬ 
ci , et editi, ut Biblia Soncinensia, ac 
Brixiensia. Pro *car Prophetae Sonci¬ 
nenses legunt "oent contero , sed lectio¬ 
nem hanc confirmat solus cod. Kennic. 
1 1 5 , nullaque versio antiqua. 

XIX 12 nnVi et ad dandum. Idem 
mendum, notat Houbigantius, quod su¬ 
pra legitur cap. xvil 1 o . nn^ sine i 
praefixo habet Kenn. 150, Lxx, et 
Arabs. V. 13 pro oipno sicut locus 
vitiose rapoa in loco habent codices 
nonnulli mss. et editi. 

XX 4 CEiTZfN inimicorum suorum. 
Praemittunt TO per manum Kenn. cod. 
253, primo meus 663, et binae edi¬ 
tiones Soncinenses 1486, et 1488. 

XX 11 tyin. Cod. meus 305 pri¬ 
mo Tik mecum , sicque apud Lilientha- 
lium p. 273 Kennicottianus 2. Defe¬ 
ctive plures et editiones nonnullae. 

XX 16 nya in tempore me¬ 

ridiei — onnua in meridie, Kennic. 
150, primo meus 440, Lxx, Sy¬ 
rus, Arabs. 

m 
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XXI 2 TsNTCOD Nebucadret\ar — 
7'Sto 73-03 Nebucad-net\ar . Ita per nun 
duobus verbis, vel conjunctim legunt 
codices non pauci Kennicottiani ac mei, 
Aquila, Theodotio, Syrus, Vulgatus. 
Lxx et Arabs non exprimunt. » Note¬ 
tur hoc in loco, ubi nomen regis hu¬ 
jus primo imprimitur cum duplici 7 , 
ut in aliis Jeremiae locis 26, imprimi 
idem nomen cum duplici 3 in his 10 
Jeremiae locis, xxvil 6, 8,20, xxvnl 
3, 11, 14, xxix 1 , 3, xxxiv 1 , 
xxxix 5 ». Haec Kennicottus ad h. 1 . 
Ita etiam communiter hoc nomen in 
Isaia et alibi occurrit, ubi tamen per¬ 
petua est in eo legendo codicum va¬ 
rietas. Qui Lilienthalio utuntur, no¬ 
tent eum in locorum recensione gravis¬ 
sime hallucinari. Nam loca omnia, in 
quibus asserit scribi Nebucadne\ar per 
3 , nomen hoc habent per 7 , et ex 
paucis locis, in quibus falso subditur 
tantummodo exprimi per 7, excipien¬ 
dum cap. xxxiv 1 , ubi extat cum 3 . 

Ibid. -omt. Codex meus 380 i 3 m 
nobiscum , sicque correctum in 66 3. 
Defective inulti, etiam hispani, ut mei 
346, 518, et editi, ut Biblia Sonci- 
nensia ac Brixiensia, Prophetae Sonci- 
nenses ac Pisaurenses. 

XXI 7 anNiton nNi eayn mi et 
populum et eos qui relicti sunt — nNl 
C 3 * 7 NtMn coyn et populum relictum , Ken- 
nicott. 116, 150, 158, 168, 224, 
246, 252, primo mei 24, 596, 
Lxx, Syrus, et Arabs. 

Ibid. 37 nn a gladio — 37 nn trn 
et a gladio, Kennic. 23, 89, 150, 
158 , 173 , 187, 191, 195, 201 , 
669, primo 130, mei 226, 346, 
380 , 409 , 411 , 548 , 597 , 6 35, 
663, 815, primo 20, 24, 211,440, 


463, nunc 23, primo exr. 103, ac 
versiones omnes, nisi quod Syrus prae¬ 
ponat, nexumque praefigat nomini se¬ 
quenti. V. 8 E23'3s^. Cod. meus 319 
•psft, et ad marg. orrsV no. 

XXI 9 317731 et in fame — 31773 
in fame, Ken. 160, 195, 226, 251, 
253, 601, nunc 198, mei 2, 3, 
346 , 409 , 518 , 545 , 548 , 663, 
primo 187 , 411 , 512 , 579 , 715, 
nunc I, 319, 826, Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia, Antiqua sine anno et 
loco, Prophetae Soncinenses , Talmud 
in Tract. Sahedrin c. iv §. 7 p. 209 
edit. Cocceii. rrm in textu mulu codi¬ 
ces, et aliquae editiones juxta maso- 
ram, quam Iloubigantius reprehendit. 

XXI I 2 OT ^>170 actionum eorum. 
Recte Keri E 3'^170 actionum vestrarum , 
quod in textu legunt multi mss. codi¬ 
ces utriusque collationis, etiam hispa¬ 
ni bonae notae, et versiCnes omnes, 
praeter Lxx et Arabem, qui illud 
omittunt, et Theodotionem qui sequi¬ 
tur Chediv. 

XXII 3 oin' pupillum — oim 
cum copula Kenn. 93, 96, 150, 198, 
253, nunc 191 , mei 380, 411, 

54-5 ^ 635, P r i mo 44 ° •> 597 » Biblia 
Soncinensia, Veneta 1518 ad marg.. 
Prophetae Soncinenses 1486, ac vete¬ 
res omnes, excepto Targum. Pro prae¬ 
cedenti puri? oppressoris, Biblia Sonci¬ 
nensia, et Kenn. 253 ex iis, ut vide¬ 
tur, depromptus pttny in benoni. 

Ibid. iccnn ^N ne rapiatis, vel op¬ 
primatis . Vav copul. praefigunt, legen¬ 
tes ^Nl neque opprimatis, Kenn. 1,2, 
3, 4, 23, 72, 93, 94, 96, 116 , 
141 , 150, 155 , 158 , 160, 175 , 
182, 187, 191, 198, 201, 210, 
224, 225, 226, 227, 246, 252, 
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253, 601, primo 82, 130, 154, 
mei 1, 2, 3, 4, 20, 24, 174, 196, 
211 , 226, 295, 319, 346, 380, 

411 , 440 , 512 , 518 , 545, 554, 

596 , 635 , 663 , 715 , 824 , primo 

560, 579 , 597, primo exter. 103, 

Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
in fol. sine anno et loco, Prophetae 
Soncinenses 1486, et versiones omnes 
antiquae. Melius procuklubio, nec ali¬ 
ter legendum juxta Houbigant. V. 4 
Keri vrajn in- textu exhibent codices 
quamplures, Biblia Soncinensia ac Bri¬ 
xiensia . 

XXII 9 QT^K Dei sui — vfot 
orox Dei patrum suorum, Kenn. 89, 
96, 145, 149, 150, 224, 249 , 

nunc 201 , mei 20, 635, 815, pri¬ 
mo 597, 663. 

XXII 12 anpD 3 '2 Nam in loco — 
oipoa DN '2 Sed in loco, Kenn. 145, 
180, 191 , 224 ( primo), 249, 253, 
601, mei 346, 380, 815, primo 
579 , Biblia Soncinens., Brixiensia, Ve¬ 
neta 1518 ad marg., Prophetae Son¬ 
cinenses, ac veteres omnes interpretes. 

XXII 14 'jiVn fenestras . Cod. meus 
380 primo orfrn cum /nem plur. de¬ 
fective , ac Z2*jfrn veram esse lectionem 
opinatur Starckius Dav. Carm. T. I 
p. 241 . Schroederus ad eam formae 
indolem refert, qua rei multitudo sen¬ 
su collectivo exprimitur. Ita 'Di/n est 
multitudo fenestrarum , ut ’2ia locusta¬ 
rum copia, ' 7 ® ager magnus . V. In¬ 
stitui. ling. heb. p. 115. Collatis etiam 
quoad puncta codicibus reperi in non¬ 
nullis cum patack , in duobus ve¬ 
ro chirech sub jod , in 319 post ka- 
met\, in 715 post patach . 

Idem 'n?n. Kenn. 669, seu Frag¬ 
mentum Gothanum legit v;r?n fenestras 


suas , de qua lectione multa Michaelis 
Bibi. or. T. IV p. 244. Nullus psoi 
cum choltm forma infinitivi regulari, 
et meus 380 legit etiam cum surek 
sequens mtom. 

XXII 20. In primo 'pysi et clama 
pro irregulari kamet\ catuph sub t\ade 
nonnulli codices melius habent scevd. 
Sic mei 305, 319, 380, 575, 663, 
667, 715, primo 2. Kenn. 201 ac 
primo meus 380 *pyn. 

XXII 30-2 VD’2 rfar xV non pro¬ 
sperabitur in diebus suis, quia. Desunt 
haec verba in Kennic. 2x0, primo in 
meo 174, nec legunt Lxx et Arabs, 
excepto '2. 

XXIII 1 rrcr 0 X 3 dicit Dominus. 
Non legunt Lxx et Arabs, et ex pri¬ 
ma manu cod. meus 545* 

XXIII 2 'w nx o'jnn o'jm by 
super pastoribus qui pascunt populum 
meum. Kennic. 201, ac primo meus 
597 'oy m oyvi by super iis qui pa¬ 
scunt populum meum , ut Lxx. et Arabs. 

XXIII 3 p'T0 habitacula sua —- pro 
habitaculum suum, Kenn. 4, 23, 24, 
30, 67, 84, 89, 91 , 93, 94, 96, 
182 , 224, 225 , 228, 230 , 249, 
253, 290, 601, 602, mei 1,3, 
20, 23, 25, 26, 174, 186, 196, 
2io , 295 , 304 , 305, 319 , 341, 

346 , 413 , 463, 509, 512 , 548, 

56° , 575 ^ 597* 6'35 , 715, 815 , 

824, primo 41 1, 596, nunc 663, 

Biblia Soncinensia, Veneta Rabbinica 
1525, Veneta alia Rabbinica 1568, 
Veneta 1570, Polyglotta Antv/erpien- 
sia, Veneta Rabbinica 1618, Basileen- 
sia Rabbinica 1619, Veneta 1678, 
Veneta 1690, Veneta 1730, Mantua¬ 
na 1742, Ven. 1766, Pisana 1781, 
Prophetae Soncinenses 1486, Jeremias 
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Ulyssiponensis 1492, Syrus et Arabs. 
Notat Norzius abesse jod a correctiori- 
bus codicibus, et sunt sane in allatis 
inulti hispani et accuratissimi, et meus 
413 Hillelianus. 

XXIII 6 txop' vocabit eum, vel vo¬ 
cabitur is — TNip’ cum surck vocabunt 
codices mei 380, 411, 554* primo 
305, 319* Biblia Ven. utraque 1518 
cum alia lectione ad marg., Ven. 1521, 
Basileensia Munst. omnia, 1534*1536, 
1546, Roberti Steph. in 4. Ita Hunt- 
laeus, Bellarminus autem cum suffixo 
vntop', contra quos receptam lectionem 
propugnant Glassius et Hottingerus. Nec 
aliter polemici nonnulli et antijuduici 
scriptores, qui in hoc vocabulo, ut et 
in altero N~ip’i Isaiae ix, judaeos cor¬ 
ruptae scripturae mutatorumque puncto¬ 
rum accusant. V. inter ceteros Galat. 
De arcanis cath. veritatis lib. Ili c. IX 
p. 88 edit. Basii. 1561, et Lusitanum 
auctorem Sermam do auto da fe p. 3 5 . 
Syrus, Chaldaeus, Vulgatus et Arabs 
vocabunt eum , et Hieronymus Commen¬ 
tariis suis testatum reliquit in mss. cod. 
legisse se per surek. Confer. Schulz. in 
critica Reclns. antiquae editionis Gerson. 
heb. Bibi. p. 321. Utramque vocalem 
incerti scriptores posuerunt in meo 1 74 , 
et Regiomontano secundo apud Lilien- 
tbalium p. 275. Norzius monet leuo- 
lem, ne festinet legere verbum hoc 
cum surek, ut in aliqua editione ex¬ 
cusum est. Notat etiam ex accentua- 
tionis lege nvr connecti non posse cum 
TNip', ut sensus sit Dominum vocaturum 
Messiam Justitia nostra , quemad¬ 

modum inepte connectit quidam agaon , 
quem Abenesra confutat, et ex recen- 
tioribus R. Menasse ben Israel in Con- 
cillalor T. III p. 50. Confer. Weimar 


Usus accent. bibi. p. 134. Plerique ju- 
daeorum auctores anticbristiani , quo¬ 
rum multi sive mss., sive editi apud 
mc extant, in i;pr» nvr Messiae no¬ 
men agnoscere non dubitant, R. Abba 
secuti et antiquum auctorem Echd rab- 
badi fol. 58 edit. Ven. 1545 . ictt’ no 
Vt nex Nina *o N2N S tvtrnn 7^0 bw 
irprs nvr ox-ip' “trx veter nn naoar tco 
Quod nam est nomen regis Messiae ? R. 
Abba filius Caand dixit Jeodh est nomen 
ejus , quia dictum est, et hoc est no¬ 
men quo vocabit eum, vel vocabitur 
is Dominus justitia nostra. Nullus co¬ 
dex ' 27 N, omnes nvr Jeodh singulari 
consensu ineffabile nomen usurpant. 

XXIII 8 n:B'f aquilonari. Nonnulli 
codices utriusque collationis psv aqui¬ 
lonis , pauci alii versu sequenti pro '"at 
habent "Qt. 

XXIII 16 Multi njl ^x, 

et nonnulli 'En xVi. 

XXIII 18 . Mendosum nan in rct 
non modo emendat Keri, sed in textu 
magno numero codices Kennicottiani ac 
mei, pluresque editiones, Soncinensis, 
Brixiensis, Complutensis, Venetae mul¬ 
tae, Roberti Stephani in 4., Plantinia- 
na 1566, Sanctandreana, Hutteriana , 
Wittebergensis, Amstelodamensis 1639, 
Polyglotta Londinensia, et aliae. 

XXIII 20 nvr rjx ira Domini — 
nvr r)X pnn aestus irae Domini, Kenn. 
149, 246, nunc vel ad marg. meus 
20, Syrus, ac locus parall. xxx 24. 
Ita etiam locum hunc citat cod. meus 
155, seu ineditum et antichristianum 
rrrso rrn?c R. Josephi Kimchi. 

XXIII 31 C2XD dicit — nvr cto 
dicit Dominus , cod. Kennic. I , primo 
meus 663, primo exter. 1, Syrus, 
Vulgatus, Targum cod, mei 737- Co- 
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dex Kennic. 4, Lxx et Arabs omit¬ 
tunt DX3. 

XXIII 32 'X 33 prophetantes — 'X'33 
prophetas, Kenn. 1, 4, 30, 96, 115» 
149 , 150 , 158 , 180 , 182, 187 , 

195, 253, primo 141 , forte 126, 
154, mei 4, 20, 174, 305, 715, 
primo 23, 24, 226, 548, 596, Bi- 
blia Soncinensia, Vulgatus et Syrus. 
Lxx et Arabs utrumque vertunt. Ext. 
1 primo axoDn. V. 33 xton no nx. 
Meibomius David. Psalmi etc. pag. 35 
legi jubet xttrart onx, ut Lxx et Vul¬ 
gatus, iliique adstipulatur Houbig. 

XXIII 35 injn by super proximo 
suo — injn Vx ai proximum suum, 
melius Kenn. 23, 30, 84,89,93 , 96, 
112, 116, 144, 149,150, 158, 160, 
178, 187, 198, 224, 225, 226, 
228, 337» 602, primo4, 72, 130, 
forte 154, mei 2, 20, 25, 2 6, 319, 
346 , 380 ,411, 579 ,815, primo 
1, 24, 174, 187, 211, 226, 545, 
560, 596, nunc 663. Sic alios codi¬ 
ces legere testatur 319. 

XXIII 39 'rvtt '31 et obliviscar — 
per sin , et assumam , codices mei 
576, primo 26, 304,667, 815, in 
Bibliis Halensibus Erfurtensis 1, Lxx, 
Vulgatus et Syrus. Utrumque punctum 
ad sinistram ac dexteram meus 596. 

Ibid. Hyj obliviscendo — xit;; assu¬ 
mendo iterum cum sin, vel parcendo, 
codices mei 174, 226, 411, 554» 
596, 815, primo 1,3, 26, 187, 

196, 211, 304, 667, Erfurtensis 1 , 
Biblia Soncinensia, Veneta utraque an. 
1518 , Veneta 1521 , Munsteri bina 
hebraeo-laiina 1534, 1546, Roberti 
Stcphani in 4., Veneta 1595, Veneta 
Rabbinica 1618, Veneta 12. 1635, 
Aquila, Symmachus, Syrus, Vulgatus. 


MIAS 93 

Praefert Michaelis Bibi. or. Tom. XV 
pag. 182. 

XXIII 40 rvra^Ol et ignominiam —— 
rnn^Ol et ignominias , codices mei 4 , 
24 , 304 , 305 , 411 , 579 , 596 , 
663 , 715, primo 187, 346, 548, 
815, apud Lilienthalium Rcgiomonta- 
nus 2, et ex collatione Henr. Michae¬ 
lis in Bibliis Halensibus Erfurtensis 2, 
et 3. In plur. quoque, sed defective 
persolum cholem mei 380, 440, 554 . 
Mss. codicibus accedunt Biblia Sonci¬ 
nensia, Brixiensia, Veneta utraque an¬ 
ni 1518, Munst. omnia 1534, 1536, 
1546, Roberti Stephani in 4., Vene¬ 
ta 1551, Veneta 1563, Wittebergen- 
sia 1587, Veneta 1595, Genevensia 
12. 1618, Veneta 12. 1635, Amstc- 
lodamensia Menasse ben Israel 1635. 
Veneta 1730, quamvis in textu sinu, 
lectio habeatur, plur. ad marg. expo¬ 
nunt e vituperii. » Extant codices, no¬ 
tat ad h. 1 . Norzius, qui habent metn 
cum vuv cholem. Sane in plerisque co¬ 
dicibus est cum surek, sicque scribit 
Kimchius in Commentario et Libro Ra¬ 
dicum ». 

XXIV I ^33 OX 3 'l et adduxit eos 
Babyloniam. Codices nonnulli rfaa in 
Babyloniam , ut Kennic. 1, 30, 72, 
150, 182, forte 154, ex meis 2 6 , 
primo 226, 440. 

XXIV 6 yy oculum meum — yy 
oculos meos, cod. mei 4, 305, 319, 
primo 2tt, ex Lilienthalio pag. 276 
Regiomontanus 2 , seu Kenn. 224, Lxx, 
Syrus, Vulgatus et Arabs. Ibidem by 
nxn yixn super terram hanc . Cod. Ken¬ 
nic. 1 t 6 addit miun bonam. Lxx ei; 
oc/ccha., quos sequitur Arabs. 

XXIV 8 zznwrv Jcrusalcm — 

Israel, cod. meus 20 et Arabs. 
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XXIV 9 in dicterium — 

n:':a*Vi et in dicterium , Kenn. 30, 72, 

93» 94» 9 6 » ,co > l02 i II6 » 1 39» 
149 , 150 , 154 , 155 , 158 , 160 , 
172, 175, 182 , 187, 195, 198, 
226, 228, 601, primo 82, 126, 

130, 141, ex Bibliis Hulensibus 375 » 
mei 4, 24, 26, 186, 187, 21 1, 
226, 295, 346, 380, 518, 596, 
663, 715, 815, primo 20, 174, 
196, 210, 319, 440, 548, 554, 
560, 737, 824, nunc 305, 409, 
789, Biblia Brixiensia, Biblia antiqua 
in fbl. sine anno et loco. Copulam ex¬ 
hibent etiam vetusti omnes interpretes, 
quamquam in latina plerorumque ver- 
sione reticeatur. Multi in textu n>"?, 
ex editis Biblia Soncinensia ac Complu- 
tensia. 

XXIV 10 3inn r.K famem. Iterum 
cum copula nto Kenn. 1 , 4, 23, 30, 
96 , 145 , 150, 154 , 158 , 182 , 
187, 225, 226, 228, 246, primo 
130, 141» forte ico, ex meis 3, 20, 
26 , 174, 226, 305 , 319, 346, 
380, 411, 512 , 554 , 715 , 789, 
primo 24, 187, 440, 579, 737, 
Biblia Complutensia, Vulgatus et Sy¬ 
rus. Lxx et Arabs nomen praeponunt, 
sed sequens et ipsi connectunt. 

XXV 1 TH2T by super Jeremia — 
ad Jeremiam , Kenn. 30, 72, 84, 

150, 168 , 173, 178, 210, 249 , 
primo 130, mei 20, 25, 174» 560, 
663 , primo 26 , 187, 319, 440, 
512, 545 , Biblia Soncinensia, Prophe¬ 
tae Soncinenscs, Lxx, Vulg. et Arabs. 
Mendosa latina versio Syri. Meus 25 
ad marg. 'p by . 

Ibid. bo by super omni populo — 
9x ad omnem populum , cod. mei 346 , 
primo 187, 737, Biblia Amsteloda- 


mensia sine punctis 1630. Sic etiam 
correctum in Regiom. 2 apud Lilien- 
thalium p. 276. Cod. meus 174 pri¬ 
mo 9 ^ 9 xi et ad omnem populum , 226 
et ex prima manu 782 Tolet. bz> 
et super omni , ut Kennicottiani qua- 
tuor, 23 , 82 , 126, 201 . V. 2 ad by 
□y bs cit. codex meus 782 notat ad 
marg. ny by nyrn? , quod nullus co¬ 
dex habet, nullaque versio. 

XXV 3 0'2tt?x mane surgere forma 
chaldaica — ortOT melius cum n Ken- 
nic. 4, 30, 112, 116, 150, 201, 
253, 309, primo 1, meu$4ii, pri¬ 
mo 20, primo 187, 380, nunc 22 6, 
Biblia Soncinensia. Alii crttvr cum rr, 
sed retento jod, ut Kenn. 96, mei 2, 
26, sed in hoc correctum , ad 

marg. Biblia Munsteri 1534, et alia 
1546. In meis 305 et 715 superpo¬ 
situm n. Sequens “CTi omittit Kennic. 
139, primo meus 789. 

XXV 4 cc:tN aurem vestram — 
CD'jtx aures vestras, Kennic. 1, 246, 
primo mei 20, 44C, 596, Lxx, A- 
quila, Theodotio, Vulgatus, Arabs. 

XXV 7 'jO'V 3 l in textu multi utrius- 
que collationis codices, Biblia Soncin. 
ac Brixiensia. 

XXV 9 9 xi et ad Nabuchodonosor 
— nxi et Nabuchodonosor , Kenn. 102 , 
355, primo 72, mei 174, 560, pri¬ 
mo 24, nunc 409, Vulgatus. Lxx et 
Arabs omittunt. » Lege nxi, ut lego 
in codice orator. 42. Nam mani¬ 
festum mendum, ubi antecessit nx, non 
9 x », notat hic Houbioantius. Nonnul- 

o 

li 9 x sine 1 praefixo, ut Kennic. 150, 
214, primo mei 20, 187, ext. 96 

ex collatione Schulzii Recensio 1 duo¬ 
rum fragm. heb. Giess. pag. 7. Lectio 
ejusdem Schulzii judicio impressae for- 
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te praeferenda, quamque absolute prae¬ 
fert Michaelis Biblioth. or. T. XV p. 
18 a , producto praeter codicem Regio- 
montanum et Giessensem etiam Erfur- 
teusi 2 in Kennicottianis et Halensibus 
Bibliis omisso. 

Ibid. 3'30 circum. Multi cod. Ken- 
nic. ac mei, et editio utraque Sonci- 
nensis jqoo. 

XXV 11 in stuporem vel de¬ 

solationem — nrttfo cum praefixo ne¬ 
xu Kenn. cod. i , 30, 72, 93, 96, 
112 , 145 , 150, 154, 158, 172 , 
180, 182, 225, 227, 228,249,mei 
4» 174 » 3°5 » 5*8» 579 ^ 815, pri¬ 
mo 24, 319, 440, 596, nunc 409, 
548, 663, Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia, Prophetae Soncinenses, Vulga¬ 
tus et Syrus, sicque Houbigantius. Va¬ 
cat in Lxx et Arabe. 

Ibid. o*urt gentes — O^un to om¬ 
nes gentes , Kennic. 187 , primo meus 
26 hispanus, Vulgatus. 

XXV 13 ainrn Vd nN omne scri¬ 
ptum . Vav praefigunt Kenn. 126, pri¬ 
mo mei 2,196. 

XXV 14 oa in eis. Omittunt Ken¬ 
nic. 30, 84, 201 , 355. 

XXV 15 pn vini — p melius si¬ 
ne n ob regimen Kennic. 153, primo 
meus 2. 

XXV 18 fno DN principes ejus — 


rw et 

principes ejus 

■, Kenn. 1,4 

» 2 3 » 

»0 

00 

2,89 

, 9 1 » 

93 » 

94 » 9 6 

» 99 » 

102 , 

116, 

*45 , 

149 

» 150» 

154 » 

155 l 

158, 

160, 

168 

» 17 2 » 

*75 » 

178 , 

180, 

182, 

187 

, 198, 

201 , 

204, 

205, 

206, 

220 

1 224 , 

225» 

226 , 

228, 

230, 

246 

1 249 ’ 

250, 

253 > 

301, 

3°9 » 

313 

’ 33 ° 9 

336 » 

337 » 

3411 

355 » 

361 

, 366, 

375 » 

392 , 

404, 

420, 

421 

> 423, 

428, 


43 1 

» 452 > 

461 , 

467, 

47 i » 

474 * 

476 

» 477 > 

490 , 

493» 

494 » 

505 » 

514 

» 5 * 9 » 

526 , 

53 °» 

53 i » 

54 i » 

549 

» 559 » 

56°, 

562 , 

575 » 

5 76, 

587 

» 589» 

59 °» 

596 , 

597 » 

598 . 

601 

, 602 , 

606 , 

607, 

612, 

613, 

6 14 

, 616, 

632 , 

648, 

primo 

176 , 

242 

» 251 , 

254 » 

297 » 

3°7 > 

475 » 

491 

, 636, 

642, 

forte 1 

26, mei 4, 

20, 

25» 27 

» i 74 i 

.211, 

226, 

295 » 

395 

» 34 i » 

346 , 

380, 

411 , 

440 4 

463 

, 5 l8 , 

554 » 

579 » 

663, 

815 , 

824 

, primo 

1, 24 

, 26, 

196» 

4 ’- 3 » 

596 

, 782, 

nunc 

186, 

789» 

exter. 


96, Biblia Soncinensia, Brixiensia, An¬ 
tiqua sine anno et loco, Veneta duo 
1518, Veneta 1521, Veneta 1525- 
28, Ven. 1533, Munst. omnia 1534, 
1536, 1546, Veneta 1544, Roberti 
Stephani in 4., Veneta 1551, Veneta 
1563, Veneta 1566, Plantiniana in 4. 
et 8. 1566, Plantiniana sine punctis 
1573 , Polyglotta Antwerpiensia, Ham- 
burgensia Hutteri 1587, Wittebergen- 
sia Cratonis ejusdem anni, Ven. 1595, 
Raphelengii sine punctis 1610, ejusdem 
hebraeo-latina 1613, Ven. 1613, Ve¬ 
neta 1615, Genevensia 1618 , Veneta 
1627, Amstelodamensia Menasse ben 
Israel 1635, Amstelodamensia 1639, 
Veneta Lombrosi 1639, Polyglotta Pa- 
risiensia, Veneta 1647, Polygl. Londi- 
nensia, hebraeo-latina Lipsiensia 1657, 
Nisseliana 1662, Veneta 1690, Vene¬ 
ta 1730, Oxoniensia 1750, Veneta 
1766, Pisana 1781, Prophetae poste¬ 
riores Pisaurenses 1516, Pisaurenses alii 
1520, Jeremias Thessalonicensis 1569, 
ac versiones omnes antiquae. Iterum 
cum i mottfa et nptpVi codices nonnul¬ 
li, ac posterius quidem etiam Soncin. 
editio 1488 et Brixiensis. 
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XXV 20 myn te nxi et omnem 
turbam mixtam — 31 JTJ 'Ste te nxi 
et omnes reges mixtae turbae, Ken. 30, 

93, 115, 116, 154, 201, 246, 
primo 114 , mei 380, 815, primo 2 6, 
nunc 24, Chaldaeus. In meo 174 pri¬ 
mo suppletum, sed rursus deletum '?bn . 

XXV 21 orrx nx Edom — r.xi 
tsnx Et Edom , Kenn. 72, 94, 96, 
150, 182, 225, primo 101, mei 
305 , 341 , 380 , 596 , primo 409 , 
440, nunc 663, ac versiones omnes, 
excepto Targum. 

XXV 22 'xn 'db "0 reges insulae — 
'xn ' 2 bi 2 te omnes reges insulae, Kenn. 
1, 23, 30, 72, 82, 84, 91, 93, 

94»9 6 »99» » l6 > 1 45 * >49» »5°» 
»53 > »54» »55» »5 8 1 160 t 168 » 
182, 195, 198, 201, 224, 225, 
226, 228, 252, 253, 6oi , 602, 
primo 3, 141, 173, 242, 297, ex 
Bibliis Halensibus 375, ex mea colla¬ 
tione 421, mei 4,20 , 26, 27 , 174, 
196, 226, 305, 319, 341, 346, 
380, 409, 440, 518, 548, 554, 
560, 663, 715, 737, 815, 824, 
826, primo 1 ,3, 24, 25, 186, 187, 
210, 211, 295, 512, 596, 782, 
exter. 1, 96, Biblia Soncinensia, Bi¬ 
blia Amstelodamensia sine punct. 1630, 
et Chaldaeus. Ceteri interpretes, ut et 
Aquila et Theodotio non legunt te, 
nec correctus codex quem citat Kim- 
chius ad h. 1 . Pauci omittunt in hoc 
versu primum te, ut Kenn. 1, 182, 
exter. 96, Lxx et Arabs. 

XXV 2 3 itt nx Dedan — nxi Et 
Dedan , Kenn. 1,2, 23, 72, 91 , 93 , 

94, 96, 99, 100, 102, 116, 126, 
139 , 144, 145, 150 , 154, 155, 
158, 160, 172, 180, 182, 187, 
»95 » l 9 8 » 20» » 210, 224, 225 , 


226, 227, 228, 249, 250, 252, 
253, 601,602, primo 3 , 128, 130, 
nunc 141 , ex Bibliis Halensibus Ertirr- 
tensis 5 , mei 2, 3, 4, 20, 24, 26, 
27, 174, 186, 210, 211, 226, 

295 » 3 ° 4 » 3 * 9 ’ 34 »» 346» 380, 
409 ,411, 440 , 463 , 509 , 512, 

5» 8 » 54S » 554* 57*>» 579 » 59<>, 
663 , 715, 737, 789, 815 , 824, 
826, primo 187, 560, 575, nunc 
25, 782, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Antiqua sine anno et loco, Vene¬ 
ta utraque an. 1518, Ven. 1521, Ba- 
sileensia omnia Munsteri 1534, »536, 
1546, Biblia Roberti Stephani in 4., 
Hamburgensia Hutteri 1587, Nisselii 
1662, Veneta 1678, Veneta 1690, 
Veneta 1730, Veneta 1739, Veneta 
1766, Pisana 1781, Prophetae Souci- 
ncnses 1486, Pisaurenses 1516, Pi¬ 
saurenses alii 1520, ac versiones om¬ 
nes antiquae. Nonnullae ex allatis edi¬ 
tionibus monent praeterea ad marg. sic 
necessario legendum esse nxi b\zi. Ita 

o 

Biblia Veneta 1678, 1690, 1730. 
Norzius magnam hic librorum dissen¬ 
sionem notat, sed ob masoram contra¬ 
riam , quam citat, ausus non est lectio¬ 
nem hanc recipere. 

XXV 26 netecn regna. Melius 
nisteo ob regimen Kennic. 96, 150, 
154, 224, mei 226, 548, primo 
23, 305, 440, 663, Biblia Amstelo¬ 
damensia 1639. 

XXV 27 vpi et vomite — upi per 
vav, Kenn. 23, 155, 182, nunc 172, 
primo mei 409,411, videtur primo 
579, nunc 305, Biblia Brixiensia, Ve¬ 
neta utraque au. 1518. Testatur Nor¬ 
zius extare libros, qui sic legant cum 
Keri rp, sed ex ejus sententia male. 
Ex Kennicottianis Bibliis delendi hic 
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Prophetae Soncinenses 1486 falso pro¬ 
ducti , qui aperte legunt rpt. 

XXV 34 tZG-ir dies vestri — 
manus vestrae , Kenn. 1 , Biblia Vene¬ 
ta 1518 ad marg., Basileensia 1536 
in Appendice. 

XXV 38 n:vn ;nn 'DDn a facie fu¬ 
roris opprimentis — n:rn ain ':dd a 
facie gladii opprimentis, Kenn. 23, 30, 
115 , 150, 182, 198, 253, 601, 
602, primo 154, nunc 224, mei 4, 
20, 341, 380, primo 2, 26, 174, 
226, forte 596, nunc 663, primo 
exter. 1 , Biblia Soncin., Lxx, Chal¬ 
daeus et Arabs. Sed Lxx pro n:rn le¬ 
gerunt nrn, Syrus nw, et utrumque 
nvr n:-rn habet Kenn. 91 . Reliqui in¬ 
terpretes, Vulgatus, Symmachus, Aqui¬ 
la , Theodotio legerunt pnn. Conf. Mi- 
chael. Bibi. or. T. XV p. 183. 

XXVI 3 njnn super malo — 
njnn Kenn. 2, 30, 150, 178, 198, 
224, 225, 246, 253, 297 marg., 
primo 128 , 141, nunc 99, mei 174, 
305 » 463 > 737 » 824» primo 187 , 
319, 440, et Soncinensis utraque edi¬ 
tio Bibliorum ac Prophetarum. 

XXVI 5 , *oi bv . Nonnulli codices 
^x, et bini ex meis hispani, 4 et 26, 
legebant ex prima manu '"GT $0 nx 
omnia verba. 

Ib. tzoa/m et 'mane surgendo . Prae¬ 
fixum l, quod superfluit et tolli vult 
Houbigantius, non legunt multi codices 
Kennicottianae collationis ac meae, Bi¬ 
blia Soncinensia, antiqui interpretes, et 
cap. xxv 4. 

XXVI 6 nVtto Sicut Siloh . Plene 
quamplures codices Kenn.ac mei, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses. Pauci ut legitur 

v. 9, ubi iterum codices dissentiunt, 
Tom. 111 
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leguntque non pauci per n et cum jod 
inserto , consentientibus iterum Bibliis 
Soncinensibus ac Brixiensibus. 

Ibid. ”12 gentibus . Biblia Mantuana 
1742 defective "u ex Norzii correctio¬ 
ne, qui notat in correctissimis quibus¬ 
dam codicibus reperisse cum unico jod , 
sicque ex masora erui. Neglectis hic 
germanicis et italicis codicibus , hispa- 
nicos contuli, quibus Norzius et judaei 
omnes solent inniti, et reperi pleros- 
que codices hispanicos et accuratiores 
legere "u. Ita ex meis 4, 23, 25, 
26, 27, 196, 295, 341 , 346, 463, 
512, 518, 560, 815., primo 187, 
575, 782, nunc 304. Ita antiquae 
omnes editiones ex hispanicis mss. de¬ 
promptae, ut Biblia antiqua in fol. si¬ 
ne anno et loco, Jeremias Ulyssipo- 
nensis, et omnes Pisaurenses. Defecti¬ 
vum "U primo legebat ex hispanis 304 
diligentissime scriptus, sicque correctum 
in 187, 575, 782. Haec tamen le¬ 
ctio videtur esse celeberrimi cod. Hil- 
leliani, nam meus 413 ex eo descri¬ 
ptus eam ex prima manu exhibebat. 
En ergo plerosque meliorisque codices 
bispanos ab Hilleliano recedentes, et 
quidem merito, quia melius legitur "ia 
plene ac plur., ut praeter mss. codices 
legunt veteres omnes interpretes. 

XXVI i o nYT iyt0 portae Domini 
— nvr n'3 "VW portae domus Domi¬ 
ni, Kenn. cod. j , 4, 23, 30 , 93 , 
96 , 115, 116 , 145, 153, 154, 
158, 160, 168, 178, 182, 228, 
251, 601 , 602 , primo 82 , 1 30 , 
171, forte 172, mei 23, 26, 341, 
380, 440,789, primo 20 , 24, 4C9 , 
56c, nunc 174, ext. 96, Chaldaeus, 
Syrus, Vulgatus et Arabs. Schulzius 
Recens. Fragm. Giess. p. 1 1 ex Ara- 
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bica versione conjicit ita forte olim 
etiam lectum fuisse in Graeca, hanc- 
que lectionem receptae praeferendam 
arbitratur. Pauci alii pro *iyt£> legunt 
no Domus Domini. Sic Kennic. 72, 
226, ex meis 4 hispanus. 

XXVI 13 rorn bn. Iterum hic bv 
njnn legit utraque editio Soncinensis 
1486, 1488, Kenn. cod. 2, 30, 72, 
150, 176 , 201 , 246 ,251, primo 
115, mei 3, 20, 305, 596, 737, 
primo 174, 409. Idem v. 19, et ali¬ 
bi. Frequens enim est, ut jam monui¬ 
mus, harum particularum mutatio. 

XXVI 20 bzi 0 juxta omnia. Binae 
cit. editiones Soncini cum cod. Kennic. 
253 io r.H omnia. 

XXVII 1 ZD'p'TV Jehojachim — VVpT» 
Zedeciae , Kenn. 224, 59omarg., pri¬ 
mo 154, Syrus et Arabs ex ms.Oxo- 
niensi. Cum Syro edito congruit anti¬ 
quissimus codex Ambrosianus B 21. 
» Mirum profecto, inquit Iloubigan- 
tius, solum Munsterum apud Criticos 
sacros vidisse errorem scribarum qui 
posuerunt Joachim, cum scribere de¬ 
buissent iTpTi Sedeciae ... Si existi¬ 
mabat Clarius Jeremiam dixisse vatici¬ 
nando, non narrando, de legatis Edom 
et Moab et ceterorum regum qui ad 
Sedeciam veniunt, hoc est praedixisse 
Joachim regnante eos legatos ad Sede¬ 
ciam postea regnaturum venturos, con¬ 
tradicit ipsi Jeremiae , qui dicit versu 
12 et ad Sedeciam regem Juda loquu- 
tus sum. Ergo excusari mendum non 
potest et legendum rrpri, ut et Sy¬ 
rus, quetn Arabs imitatur ». Uberius 
Lilienthalius Comm. erit. cod. Regiom. 
pag. 277. » Admodum notabilis haec 
est nostri codicis ( Kennic. 224 ) le¬ 
ctio. Nam secundum communem im¬ 


pressorum, immo mss. adhuc recensi¬ 
torum lectionem difficulter concipitur, 
qua ratione jam initio regiminis Jeho- 
iakimi mandatum divinum acceperit Je- 
remias de conficiendis jugis, quae per 
aliquot annos in collo portaverit, sub 
initium demum regni Zedckiae regibus 
vicinis transmittenda , maxime quum 
omnia ista reipsa imperante Zedekia fa¬ 
cta esse sequentia suadeant v. 3 , 12, 
et cap. xxvnl 1. In mendo igitur ja¬ 
cere hunc locum censuerunt criticorum 
plurimi. Nimirum Jo. Clericus in Comm. 
ad h. 1. e textu excidisse conjicit ver¬ 
ba rtN vrpTS , adeo ut sensus esset ver¬ 
bum Domini factum esse ad prophe¬ 
tam initio Zedekiae fratris Jehoiakimi. 
Alii totum versiculum primum, quem 
jam Hieronymi tempore Lxx non ha¬ 
buerunt , librarii cujusdam oscitantia ex 
cap. xxvl 1 repetitum esse arbitran¬ 
tur, ad textum non pertinentem, ma¬ 
xime quum sequentia verba v. 2 sic 
dicit Jehova ad me, indicare videantur 
ex abrupto prophetam novam perico- 
pam incipere . . . Alii denique in no¬ 
stro loco Zedekiae nomen omnino re¬ 
stituendum esse putant, a librario quon¬ 
dam cum Jehoiakiino perperam com¬ 
mutatum . Ita celeb. Beni. Kennicottus 
Diss. I p. 513 ( ed. lat. p. 503 )... 
Et sane non solum versio Syriaca hic 
legit initio regni Zedekiae, verum et¬ 
iam Arabica ms. Oxoniensis ex versio¬ 
ne tiov Lxx desumpta , unde simul 
colligi posset et hanc primitus nomen 
Zedekiae habuisse, licet deinde ob sub- 
ortam difficultatem totus v. 1 in illa 
omissus fuerit. Quamvis vero non de¬ 
sint rationes , ex quibus non obstanti¬ 
bus hisce difficultatibus lectio commu¬ 
nis defendi queat, quas exposuimus 
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T. III Der gut. Sache d. Gottl. Offenb. 
cap. vil §. 303 p. 384 et T. V cap. 
xl §. 124 p. 472» siquidem nec ci¬ 
tra codicum mss. auctoritatem ex me¬ 
ra conjectura aliquid in textu facile 
mutari debet, tamen quum nunc tan¬ 
dem codex inventus sit, in quo nomen 
Zedekiae in h. 1 . expresse exhibetur, 
idque sine ulla vel punctatoris vel al¬ 
terius critici correctione, quales alias 
in nostro codice admodum frequentes 
sunt, dubitari vix poterit vrpTS genui¬ 
nam esse lectionem ». Houbigantium 
ac Lilienthalium sequitur Conradus Chri- 
stoph. Jacobi in Diss. de Fragm. cod. 
heb. ms. pag. 6 , lectionem hodiernam 
textus impressi ad absurdas masoretha- 
rum lectiones referre non dubitans. 
Confer. Henr. Michaelis in Notis ad Bibi. 
Hal., et David Michaelis Bibi. or. T. 
XV pag. 184 , qui quamvis variam 
hanc lectionem improbet, ms. tamen se¬ 
nescentis patris sui notam profert illi 
faventem. 

XXVII 5 Y*R“I 'dd by super faciem 
terrae. Kenn. 149, forte 154, ac bi¬ 
ni mei hispani ex prima manu, 187, 
575 TOtNrt 'jD by . Codex meus 20 
•psn nxi era».! m 'r\'wy feci caelunt 
ct terram. 

XXVII 8 ntfl et is qui. Melius 
“icrco Kennic. 201, 226, 250, mi 
182. 

XXVII 9 ODTraVn somnia vestra 
—• czincVn somniatores vestros , Kenn. 
356, Lxx, Syrus, Vulgatus. Praefert 
Houbigantius, favetque contextus. 

XXVII 13 3 jn 3 in fame — 3 J 7331 
et in fame, Kennic. 1, 2, 72, 93 » 
116, 198, forte 168, mei 1, 226, 
305 , 346, primo 409, 440, 545 , 
nunc 20, 380, Biblia Veneta 1730, 


Veneta 1739, Veneta 1766, Pisana 
1781, Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, 
et ex ms. Oxoniensi Arabs. In Lxx 
vacat. 

XXVII 18 ita TfaV ut non eant. 
Melius N 3 'rfa? in infin. Kennic. 72 , 
nunc 224, primo meus 24. Michaelis 
conjicit Bibi. or. T. XV p. 186 anti¬ 
quitus scriptum ita’, omissum dein jod , 
seu ex duobus jodin continuae scriptio¬ 
nis uno praeterito fictum ito. 

Ib. n' 3 l et domo regis — n '331 
et in domo regis, Kennic. 101, 150, 
178, primo 154, forte 130, nunc 
246, primo meus 440 , nunc 20 , 
815. Contra pro oVarTOl et in Jeru- 
salem , Kenn. codices 93, 116, 154, 
187, 210, primo meus 211 , Biblia 
Soncinensia, Complutensia, Prophetae 
Soncinenses legunt sine 3 prae¬ 

fixo, alii D^®ri'3 ut Ken. 150, 228, 
primo meus 24. 

XXVII 19 TJ 73 in urbe. Codex 
meus 782 Toletanus testatur ad tnarg. 
ben Ascer legere TV3 , ben Nephtali 
•pN 3 in terra . Ita solus Kenn. 225. 

Ibidem mwn super columnis. 
Kennic. 154, seu Reuchlin. antiquissi¬ 
mus, ex meis primo 187, 440 by 
crrayn, ut ter in sequentibus nomini¬ 
bus usurpatur. 

XXVII 21 n ’3 domo Domini — 
XV 32 in domo Domini , expresso quod 
reticetur 3 praefixo, Kennic. cod. 72, 
89» 9 1 » 93» 961 145 > !5°. I5 8 » 
173, 182, 201, 253, 601, 602, 
mei 380,518 , primo 26, 187, 211 , 
409, 440, 579, nunc 226, 663 , 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486. 

XXXVIII 1 n:tt?3 in textu codices 
multi, Biblia Sone., et Complutensia. 
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XXVIII 3 ^3 CTN‘ 3'1 et adduxit ea 
Babel. Pauci codices “733 in Babel , 
ut Kenn. 89, 150, 224, nunc meus 
545. V. 4 ^3 omittunt Kennic. 150, 
224, Lxx, Arabs. 

XXVIII 6 fCl verba tua — 1337 
verbum tuum , Kenn. 3, 30, 89, 1C2, 
226, 253, 2 54, mei 20, 226, 579, 
737 , 815, primo 211, 440 , 596, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses, Talmud Babylonicum, 
Lxx, Arabs. 

XXVIII 8 nyiVi et de malo — 
et de fame , Kennic. codices 99, 
150, 173, 210, 226, 297, 309, 
320 , 337 , 360 , 375 , 477 , 494 , 
514, 589, 601 , 613, primo 130, 
250, 356, nunc 149, 171» ex meis 
560, 715, primo 174, nunc 663, 
Biblia Complutensia, Vulgat., sed hic 
postponit. Alii idem verbum exhibent, 
sed sine 1 praefixo, sjrfr, ut Kennic. 
116, 149, 154, meus 226, primo 
663. Vide cap. xxiv 10, xxvil 8, 
1 3 , xxix 17, 18 etc.. Ita Maimoni- 
dcs in Porta Mosis, tum in editione 
Pocockiana, etsi Poeockius vertat ma¬ 
lum , tum in codice ipso Arabico, ex 
ijuo editio facta est, Poc. 238, et in 
altero Poc. 260. Confer. Kennicottus 
Diss. geri. §. 54 p. 23, qui hanc ve¬ 
ram esse lmjus loci lectionem conten¬ 
dit. » Assentimur, notat hic Houbi- 
gantius, Castalioni sic observanti: con¬ 
sidera, num pro njn sit legendum 3jn, 
boc est famem. Quippe haec tria, bel¬ 
lum , famem, pestilentiam simul me¬ 
morat Jeremias cap. sequenti v. 17 ct 
aliis in locis, nec recte malum generu- 
tim dictum interseritur bellum inter ct 
pestilentiam, mala speciatim dicta. Le¬ 
go 2i?~n in cod. Regio 29 , et ita scri¬ 


ptum fuerat man« priori in cod. Ora¬ 
tor. 53 »>. 

XXIX 2 'Ut' principes Juda — 'ici 
et princeps Juda , Kenn. 23, 145, 158, 
2ci, nunc 176, 224, mei 4, 815, 
nunc 186, Biblia Complutensia, Theo- 
dotio, Syrus, Vulgatus, Targum ms. 
mei cod. 737. 

XXIX 9 "iptL ’3 in mendacio. Pauci 
codices ipa? mendacium , ut Kennic 1, 
173, 224. Alii multi 7 pr 3 cum n 
demonstrativo extruso. Sic Kenn. 421 
a me collatus, ex meis 20, 174, 380, 
4 c 9 1 554 » 7*5 » 88 ‘ aliique. 

XXIX 17 3jnn rs famem. Cum 
praef. copula rxtKenn, 1, 2, 30, 72, 
84,89, 116, 145, 150, 154, 158, 
160, 178, 182, 187, 198, 2c 1 , 
225, 227, 253 , 601 , primo 9 1 , 
141, mei 1, 2, 3, 24, 26, 226, 
305 , 319 , 341 , 380 , 4C9 , 411, 
463, 512, 518, 554, 596, 715, 
815, 824, primo 20, 187, 211, 
413, 440, 560, 737, Prophetae Pi¬ 
saurenses 1516, Pisaurenses alii 1520, 
ac veteres omnes praeter Lxx, qui 
non legunt. V. seq. iterum :&rm codi¬ 
ces multi ac Prophetae Sone. 1486. 

XXIX 18 np-^i et in sibilum — 
nrrpri et in maledictionem , Kennic. 2 , 
30, 145, 158, 224, 246, mei 2, 
2C, 411, 815, primo 663, ad marg. 
Biblia Veneta 1518. Alii npia/^ sine i, 
ut Kenn. 130, 198, meus 440. Ho¬ 
diernam lectionem sup. ras. exhibent 
Kenn. 1 16, 173. 

.XXIX 19 ad eos — 

ad vos , Kenn. cod. 2 , 30, 96, 116, 
141, 160, 168, 228, 253, primo 
4 , 72 , mei 26 , 174 , 41 1 , 560, 
579, primo 2, 20, 21 1 , 226, 663, 
nunc 24, Biblia Soncinensia, Brixien- 
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sia a KenD. omissa, Prophetae Soncin. 
et ipsi omissi, ad marg. Biblia Bom- 
bergiuna 1518. 

XXIX 26 n '3 domo —* n '33 cum 
3 expresso in domo, Kenn. 1 , 30, 72, 
8 ji, 93, 96, in» > 45 1 15 °» ‘ 5 8 > 
178, 225, 226, 228, 246, 249, 
250, 251, 253, primo 182, nunc 
201, ex mea collatione 421, mei 2, 
20, 23, 174, 196, 226, 305, 380, 
463 , 518 , 560, 715 , 737 , 789, 
815, primo 24 , 211,319, 409 , 
440, 663, Soncinensis utraque editio, 
et ad marg. Veneta 1518. 

XXIX 31 bo omnem . Abest a Ken- 
liic. 150, 224, 246, a Lxx et Ara¬ 
be. Nonnulli Kenn. ac mei bz> 1>k. 

XXX 2 ISO super libro — by 

ISO Kennic. 30, 116, 150, 187, 

253, primo 72, meus 20, ad marg. 
2, Biblia Soncinensia, Prophetae Son- 
cincnses. Pauci alii post cyovj ad¬ 
dunt nw, ut Kennic. 1 , 72 , 145, 

primo meus 579, et icab dicens, quod 
omittit Syrus, non legebant ex prima 
manu bini ex meis codicibus , 26 et 
596. Versu 8 nullus pro ‘fry legit by 
vel jugum , vel jugum tuum , nul¬ 
lus v. 9 cum Lxx omittit thjk quem . 

XXX 18 3 l>' sedebit — aisr redi¬ 
bit , vel restituetur, codex meus 737 
primo, ut legit Michaelis in Bibi. or. 
T. XVII p. 165. Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus fundabitur. A textu et reli¬ 
quis interpretibus hic recedit Arabs, 
qui vertit U et populus, 

vel turba comedet , legens, ut videtur, 
biK' pom. 

XXX 21 3 -tf spopondit — y\y itTN 
qui spopondit, primo cod. meus 226, 
nuuc 341 . Relativum interponunt om¬ 
nes versiones. V. 23 multi . 


XXXI 3 'V mihi. Nullus ■£> ei, 
quod legunt Lxx, ac praeferunt Ca¬ 
stalio et Houbigantius. Meus 575 his- 
panus primo '?n. 

XXXI 13 oonnm et juvenes — 
omni juvenes, Ken. 4, 72, 93, 107, 
in, 136, 149 , 150, 196 , 223 , 
224, 2 53» 3 8 4> primo 204, 294, 
primo mei 16, 20, 24, 262, 440, 
543 » 737 ’ nunc 226, Biblia Sonci¬ 
nensia, Prophetae Soncinenses 1486, 
Pentat. Pragensis 1518, Vulgat.. Con¬ 
fer. Michaelis Bibi. or. T. XVII p. 167. 
V. 17 TO'N. Nullus 03’«. 

XXXI 24 iyo3i et proficiscentur — 
NCOi et elevabitur, cod. meus 226 pri¬ 
ma manu , et Lxx . Concinit Arabs , 
sed in significatione abripiendi. 

XX XI 29 fox comederunt — "bili' 
comedent , Kenn. 1 , 23 , 149, 150, 
182, 187, 224, 225, 226, 246, 
primo 4, 82, 154, 158, 201, 297, 
mei 4, 174, 304, 411 , 440, pri¬ 
mo 2, 20, 25 , 26, 226, 319, 554, 
815, primo ext. 103, et Biblia Son¬ 
cinensia . 

XXXI 32 'nbyi dominatus sum. 
Lxx rijjJhri$ct neglexi , ut legisse vi¬ 
deantur nonnullis ’n?ro , vel t \byi, 
quod Capellus et Houbigantius appro¬ 
bant, nec aliter Syrus, Arabs, et Paul¬ 
lus ad Heb. vnl 9. Nulla tamen in 
collatis codicibus hic extat lectionis 
varietas, nec necessaria. Nam fastidien¬ 
di significationem ex consensu linguae 
arabicae verbo vindicant R. Joseph 
Kimchius pater Davidis apud Davidem 
ipsum in Comm. in h. 1 ., et in Libro 
radicum, R. Ebn Jannahi, vel Jonas, 
et R. Tanchum Hierosolymitanus apud 
Pocockium, productis exemplis ( erant 
enim linguae arabicae periti) usus fa- 
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miliaris arabum verbi expositio¬ 

nem lianc confirmantibus. Confi Poco- 
ckius Notae miscell. ad portam Mosis 
p. 5 ad io, ubi fuse illam tuetur, 
Gusset. Comm. ling. heb. p. 244, Clod. 
Lex. heb. select. p. 85 , Michaelis Suppi, 
ad Lex. heb. p. 192. R. Parchon utro¬ 
que Kimchio antiquior explicat per 'nx:» 
odio habui , putatque ex permutatione 
litterarum y et n stare pro 'r£ro. En 
ejus verba ex inedito Mechabberoth: 
nc?nn: pyrt n cnxsot 'd . D 3 'n?ya '2:xi 
»mx nxzttr 's '3 rtfra nrw cur. ':x rm3 
Et ego bahalti bd/n. Expone otlio ha¬ 
bui illos, nam ain hic permutata est 
rei stat pro chet, ut dictum est et ani¬ 
ma etiam eorum '3 nVro, expone odivit 
me. Paullus secutus est Lxx, quorum 
verbum retinet, quamobrem perperam 
Surenhusius ut eum cum Jeremia con¬ 
ciliet, opinatur illum ex allegorica ve¬ 
terum hebraeorum allegandi ratione ad 
sensum alium eliciendum mutata litte¬ 
ra legisse 'rfru in libro K.ATAA- 
AATHZ p. 64. 

XXXI 33 n\3 nx cum domo — 
'33 rx cum filiis , cod. Kenn. 158, pri¬ 
mo meus 737, et ut videtur, 579, 
Biblia Soncinensia , Brixiensia , Veneta 
1518 ad tnarg., Prophetae Soncincn- 
ses, Targttm cod. mei 737. 

Ibid. 'nro dedi — 'nroi et dabo , 
melius Kenn. 150, 155, 158, 201, 
206, 210, 307, 309, 313 , 392, 
45 2 1 560, 575, 589, primo 91, 
-95» forte 505, nunc 30, 

612, 632, ex meis 305, 440, 596, 
737, primo 20, 409. In futuro om¬ 
nes versiones. Confer. Epist. ad Heb. 
vili 10, Kentiie. Diss. gen. §. 66 p. 
29, Doederlein. Bibi, theol. 1782 p. 
494. Mirandum est, inquit Kennicot- 


tus, superesse adhuc mss. viginti, aut 
habent Ttroi, certissime futuro tempo¬ 
re , quum res omnibus nota est judaeos 
in hoc loco tempus praeteritum urge¬ 
re, christianis contradicentes. Quod et¬ 
iam luculenter fecit rabbinus quidam, 
auctor annotatiunculae aspersae hunc in 
locum margini codicis ms. n. 1 , ubi 
contendit judaeus voce 'nro ( dedi ) con¬ 
tineri responsionem adversus minim , id- 
est christianos ». V. 34 rtVT 0x3 di¬ 
cit Dominus. Omittit cod. Kenn. 253, 
nec legit Ep. ad Heb. vul 1 1 . V. 36 
pro ynr semen cod. meus 226 primo '33 
filii, et 2 primo '33 yit semen filiorum. 

XXXI 38 o'o' n:n Ecce dies — 
C 3 'X 3 au' rtjt Ecce dies veniunt , seu 
Keri d'X 3 habent in textu Kennic. 1, 
27 , 30 , 72, 89, 93 , 96 , 112, 
126 , 149, 150 , 172, 178, 187, 
226, 249, 250, 252, 297, primo 
82, 91 , 141 , 2ot , 230, forte 168, 
mei 26, 174, 186, 226, 295, 305, 
319, 380, 409 ,411, 440, 554 , 
560, 596, 663, primo 3, 23, 187, 

211» 545 » 579 » 737 » 7 8 9 » «une 
20, primo exter. 103, Biblia Sonci¬ 
nensia, Brixiensia, Complutensia , Ba- 
sileensia Munsteri utraque hebraeo-lat. 
15 34» *54^, Prophetae Soncinenses , 
Jeremias Thessalonicensis 1569, Malia- 
madoth Sabionet. 1556, ac versiones 
omnes antiquae. 

Ibid. iyto iy usque ad portam. De- 
est 7y in Kenn. cod. 67 , 84, 100, 
102 , 126 , 130 , 139 , 144, 155 , 
«68 , 176, 178, 182, 195 , 198 , 
227 , 251, 252, 254, 602, nunc 
82 , 94, 128, in meis 3 , 23 , 27 , 
210 , 226 , 319 , 509 , 512, 518 , 
548, 575 » 596, 824, 826, primo 
25 » 3°4» 554 » nunc 1 , 2 , 295 , 


Digitized by ^.ooQle 


J E R E M I A S 


nunc 103, in Bibliis antiquis in fol. 
sine anno et loco, in Bibliis Mantua¬ 
nis 1742, in Jeremia Ulyssip. 1492. 
Biblia Veneta 1690 notant ad margi¬ 
nem in libro correcto non legi Ty. » In 
aliquibus libris, inquit Norzius in h. 1 ., 
antiquis mss. et in vetusta editione sic 
scriptum est sine dictione Ty, quae sa¬ 
ne Kimchii lectio non est, qui legit 
n:cn lytt; Ty . .. sicque extat in Tar- 
gum et in Comm. Abarbanelis. Mira 
ergo mihi visa est haec dictio, et di¬ 
gna , vel conveniens propter dissen¬ 
sum quae diligentius attendatur et exa¬ 
minetur. Postea vero reperi etiam in 
exemplari R. Menachem de Lonzano 
editionis Bomberg. anni 304 ( 1544), 
quod calamum super illam duxerit, ac 
sufficit senex ipse , ut ei innitamur, 
quia certe attente rem examinavit re- 
peritque sic scriptum in libris accura¬ 
tis » . Sane ex allatis codicibus multi 
sunt hispani et optimae notae , et ex 
antiquis editionibus binae maximae au¬ 
ctoritatis ac pretii ex hispanis accura¬ 
tissimis mss. desumptae. Sed legunt 
omnes veteres, ac reliqui omnes codi¬ 
ces , inter quos antiquissimi, ac proin¬ 
de controversum Ty retinendum. Men¬ 
dose Vy Biblia Basileensia 1546. 

XXXI 39 nyaa by super collem — 
nyjj Ty usque ad collem , Kennic. 89, 
96, 175 , 225 , 601 marg., primo 
30, mei 26, 295 , 341 , 576 , pri¬ 
mo 24, nunc 789 , Lxx, Chaldaeus 
et Arabs. Unum ex iis quae scribun¬ 
tur by , et conjiciuntur Ty , notat hic 
Norzius, et ad marg. mss. codices con¬ 
firmant . 

XXXI 40 CTJDiT cadaverum — 
crocm et cadavera , Kenn. 23, 93, 
172 , 182 , 225, primo 82 , 141 , 
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168, nunc 72, mei 4, 341 , 789, 
primo 24, 409, 440, 554, 663, 
Biblia Soncinensia, Prophetae Sonci- 
nenses. 

Ibid. mnTffiiT Asceremoth. Ita tex- 
tualis lectio et Lxx. Sed masorethae 
corrigunt moTton arva , eorumque emen¬ 
dationem confirmant Aquila, anonymus 
alius graecus interpres in Origenis He- 
xaplis, et Hieronymus , qui vocabulo / 
in duo diviso mn rn® regionem mortis 
interpretatur. Ac Keri moTtcn in textu 
exhibent codices quamplures utriusque 
collationis, etiam hispani, ut sunt ex 
meis 4 , 23 , 26 , 187 , 411 , 560 , 
primo 518, 548, 575, 826, item 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Complu- 
tensia , Prophetae Soncinenses 1486, 
Pisaurenses 1516, Pisaur. alii 1520, 
Jercmias Thessalonicensis 1569. Lib. ii 
Reg. xxnl 4 nominantur niOTtt? arva 
Ceiron , unde anteponendum Keri. Con¬ 
fer. Lilienthalius Comm . erit. codd. Re- 
giom. p. 281, Capellus Critica sacra 
T. I p. 233, et II p. 893 , quaeque 
ad haec Capelli loca notant Vogelius 
et Scharfenbergius. 

Ibid. rtDD Ty usque ad angulum — 
roo by super angulum, Kennic. 15 5 
primo, et in cod. meo 15 5 ineditum 
Josephi Kimchii opus' antichristianum 
Milchemeth mit\va. 

XXXII 5 'TpBTy usquedum visitem 
— 'TpS DT Ty usque ad diem quo vi¬ 
sitem, Kenn. cod. 101 , 173, 180, 
182, 250, mei 305, primo 2, 20, 

409 , ac Syrus. Ibid; rr^fn nec 
prosperabimini , Kenn. 1 , 4, 225, mei 
3, 174, primo 512, et Syrus. 

XXXII 8 -pto t»n quae est in terra 
Biniamin. Deest quae in Kenn. 96, 
primo in meo 262, in Syro ac Vulg. 
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Ibici. 771 et tibi redemptio — u£CCl 
et jus redemptionis , Kenn. 93, 177» 
forte 154, primo meus 24. 

XXXII 1 2 n:pcn 7 E 07 librum em¬ 
ptionis. Melius *»eo ob regimen Kcnn. 
1 , l8, 19 , 72, 93 , 96, 1C2, 109, 
136, 150 , 151, 154 , 168 , 175 , 
180, 198, 201, 224, 250, 252, 
253, 3S4 , primo 177 , mei 20, 174, 
196, 226, 295, 545, 815, primo 
2, 24, 26, 27, 187, 409, 440, 

575 » 59 6 » nunc 3 C 5 » 3 l 9 » ac Bi " 

blia Soncinensia. 

Ibici. TT patrui mei — 'T.7 p filii 
patrui mei , Kenn. cod. 30, 76, 96, 
107, 136, 181, 196, forte 3, 154, 
ex meis 174, 518, et antiquae om¬ 
nes versiones excepto Targ.. Ita vcrs. 
8 et 9 , qui evincunt p necessario le¬ 
gendum esse. Judaeorum commentato¬ 
res illud subintelligunt monentque '77 
esse hic pro "77 p ex compendiosa vel 
abbrcviata scriptura , cujus alia pauca 
memorant exempla. Confer. Jarthius, 
Kimchius, Norzius. 

Ib. scribentium — zrmrin 

scriptorum , Ktnnic. 93, ica, 109, 
ili, 1 12 , 136, 150, 170, 196, 

2*4 » 2 53 » 3 8 4 * pr»mo 2 3 » 95 » 
forte 72, 223, mei 4, 11, 16, 20, 
186, 233, 262, 295, 304, 319, 
408 , 411, 443 , 463 , 476, 512, 

543 » 554» 5 62 » 59 2 » 8 1 5 » primo 
i, 2, 24, 210, 226, 440, 545, 

579» 59 6 » 7 22 » 851 » nunc 721, 
737, Biblia Soncinensia, Brixicnsia, 
Prophetae Soncinenses 1486 , Chal¬ 
daeus, Syrus, Vulgatus. Norzius notat 
ita legi in Meir nediv , seu Concordan¬ 
dis hebraicis ad utramque radicem arc 
et 7£o, et in textu ms. codicis quem 
ob oculos habebat, quamquam aliam 


lectionem ad marg. sisteret. Ex meis 
supra allatis nonnulli legunt defective 
per kibbut\, sicque ex editionibus Pen- 
tateuchus Brixiensis 1492. 

Ibici. CT-Tl bz> coram omni¬ 
bus judaeis — et coram omnibus 

judaeis , Kenn. cod. 1,4, 23, 83, 
136, 150, 191 , 384, primo 177, 
forte 158, nunc 250, mei 11 , 24, 
230 , 233, 319 , 365 , 443, 518, 

545 » 5 62 » 7 22 » 737 > 824, primo 
187, 262, 264, 409, 543, 656, 
nunc 380, 554, Pentateuchus Brixieu- 
sis 1492 in Apht. f ac versiones omnes 
excepto Targum. 

XXXII 17 bz> omne . Deest in non¬ 
nullis codicibus utriusque collationis et 
in Pentat. Pragensi 1518. 

XXXII 18 V2W nomen ejus — "jcc? 
nomen tuum, Kenn. 313 ac Vulgatus. 
Multi 7122.71 cum i praefixo, ut legi 
vult Iloubigantius. 

XXXII 2 1. Non pauci cod. Ken- 
nicottiani ac mei bvrc'' TCy r.N popu¬ 
lum tuum Israel, omisso r.N interme¬ 
dio , alii non minori numero pro vtogi 
legunt yrra sine n . 

XXXII 30 in td '3 

quia filii Israel profecto irritantes etc. 
Nonnulli codices supplent V 7 quia fue¬ 
runt filii Israel^ ut legitur sub in. ver¬ 
sus. Ita Kennic. 1,95, 158, 250, 
mei 380, primo 4C9 , nunc 6 63, 
ac Prophetae Soncin. 1486. 

XXXII 35 byzn Baal — rEina 
Topheth , cod. Kenn. 150, ac Soncin. 
Prophetae, sed hi defective. Utrum- 
que Syrus Baal in Topheth. Ibid. ~~7T 
Judam. Kenn. 149, ac Biblia Bomher- 
gii utraque 1518 ad marg. Israel. 

XXXIII 2 7 aV 7VT Dominus for¬ 
mans . Abest nomen nvr a Kenn. codi- 
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cibus 230, 246, 332, 452, 514, 
515, 562, 642, nunc 249, a meis 
3, 815, primo 187, nec legunt Lxx, 
Syrus, Vulgatus et Arabs. In meo 815 
deerat etiam ex prima manu tsv . Mul¬ 
ta Houbig. ad emendationem hujus loci. 

XXXIII 3 onyr nb non cognovi¬ 
sti ea. — nV» nec cognovisti ea, Kenn. 
72,96, 114, 116, 145, 155, 160, 
168, 172, 176, 225, 226, 601, 
primo 91 , 154» 290, mei 2, 3, 26, 

‘ 9 6 » 3*9 » 34 i 1 5 l8 > 545 » 554 » 
715, 815, 824, primo 24, 187, 
346 ,512, 596 , 663 , nunc 211 , 
411, 440, 560, Biblia Soncinensia, 
Prophetae Soncinenses 1486 , Jeremias 
Ulyssiponensis 1492. Versiones omnes 
supplent "wh quae , ut habet Kennic. 
150, ac meus 737. 

XXXIII 5 cmtor» m cum Chal¬ 
daeis — D'Tt£Dn Vn contra Chaldaeos , 
Kenn. codices 139, 145, 201, 226, 
246, 253, mei 295, 305, 380, 
554, primo 2, 24, 663, nunc 226, 
Biblia Soncinensia, Prophetae Soncinen¬ 
ses ac Lxx. Cod. meus 815 by. 

XXXIII 6 nb ribya. Codex meus 
20 NOD adducam vobis cum nota 
marg. alios libros receptam lectionem 
habere. Nullus orfr, ut postulat con¬ 
textus k 

XXXIII 9 ptPtP gaudium — ptytt;!? 
in gaudium , Kenn. 150, 187, primo 
195, primo meus 2. Ita plerique in¬ 
terpretes et Houbigantius. Ibid. orrat. 
Est pro om cum eis , ac defective 
orat codices quamplures, et editiones 
nonnullae, ut Soncinensis utraque * Bri- 
xiensis, Complutensis, ac Pisaurenses. 

Ibid nb ei — orrt> eis , cod. Ken. 
168, ac versiones omnes. Conf. Hou- 
bigantius. 

Tom. III 


* °5 

XXXIII 12 ctto cum i Sonci¬ 
nensis utraque editio 1486, 1488, et 
Kenn. 253 ex iis, ut videtur, desum¬ 
ptus . V. 13 n^ston iterum cura i 
multi codices Kenn. ac mei. 

XXXIII 15 npTf TTOTf germen justi¬ 
tiae. Nonnulli codices Kennic., videlicet 
30, 72, 150, 309, pn? ntw ger¬ 
men justum. 

Ibid. J 3 SJCT 3 TOyi et faciet judicium 

— t&wo rwjn Votrm fVa 7^01 et regna¬ 
bit rex et intelliget , et faciet judicium , 
Kenn. cod. 4, 72, 145, 201, 246, 
249, 250 (primo), 253,313, 330, 

375 » 404 » 5° 6 , 5 * 6 » 53 1 » 559 » 
607 , 616, 632 , ad marg. addita con¬ 
troversa verba 89 , 182, ex meis 663, 
primo 579, 815, Biblia Soncinensia , 
Brixiensia, Prophetae Soncinenses 1486 , 
Syrus, Arabs ex ms. Oxoniensi, Tar- 
gum cod. mei 737. Plura de varia hac 
lectione Schulzius in opusculo critico 
Super antiqua edit. heb. Bibi. Gerson. 
p. 261. Inter Kennicottianos affertur 
hic 597, qui cum Jeremiam non con¬ 
tineat, videtur irrepsisse pro 596. 

XXXIII 16 oVtcrm et Jerusalem 

— tootsn et Israel , cod. Kenn. 224 
( primo ex Lilienth. p. 2 8 3 ), 31 3 ad 
calc. Diss. gen. , primo meus 2, ut le¬ 
gitur in loco parallelo. Ita etiam citat 
cod. meus 155, seu ineditum Josephi 
Kimchii Milchemeth , leguntque apud 
Lucam Brugensem Notat, p. 299 mul¬ 
ti latini Vulgatae codices, ac Bibi. Six- 
tina. Atque ut sequitur foem. ptyn, 
quod cum Israelis nomine nequit com¬ 
poni, illud in voar masc. mu ut Kenn. 
313, ac meus 155» 

Ib. rtn et hoc est — TD {0 rtn et hoc 
est nomen ejus , Kenn. cod. 150» 375 » 
461, ex addendis 309, primo meus 
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2, Syrus, Chaldaeus, Vulg. et Arabs 
ex ms. Oxoniensi. Quod ad Vulgatura 
tamen spectat, notat Brugensis in prae- 
stantissimis mss., Brugensi, Leodiensi , 
ac Lobiensi vocem nomen jugulari, nec 
illam legit meum Vulgatae 650. In 
Lxx et Arabe Parisiensi haec deside¬ 
rantur . 

Ibib. Nip" vocabit , vel vocabitur — 
ix~.p' vocabunt, cod. meus 27 hispa- 
nus, 319 9 primo 2 , Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus et Arabs ex ms. Oxoniensi. 
Iterum hic dissident Vulgatae codices. 
Leodiensis, Brugensis, Parisienses quin¬ 
que , et quinque Ilcntenii apud Brugen- 
sein cit. 1. habent vocabit , quibus meus 
650 conformis est. 

Ibid. nV eam — "b eum , relato 
pronomine ad germen, seu ad Messiam , 
nunc Kenn. 632, n sup. ras. 93, nunc 
meus 2 ad marg., in quo deleto i ver¬ 
bi vnp" a correctore suppletum est b. 
Ita Vulgatus et Targum in Bibliis Re¬ 
giis Antwerp., in quo mascul. puncta 
.*& et rrctt; affixa sunt. Quod nescio 
num ex mss. codicum fide factum sit, 
ac factum esse valde dubito. Vulgatus 
autem non ita legit in omnibus codici¬ 
bus , nam undecim a Brugensi citati 
habent eam , variasque hujus loci Vul¬ 
gatae lectiones ex cap. xxiil Brugen¬ 
sis ipse repetit cit. 1 . » Ex eo loco hic 
in quibusdam Vulgatae editionis codi¬ 
cibus mutatum in primis est Jerusalem 
eum Israel , deinde addita est vox no- 
men , praeterea vocabit in vocabunt est 
transformatum, denique eum pro eam 
substitutum ». Michaelis legit rtV, pro¬ 
bans et ipse masc. genus. V. Bibi. or. 
T. XVII p. 174, et Crit. Colleg. su¬ 
per Psal. xvl p. 85. Omissum nV in 
Kenn. 461, in meo 319, primo 2. 


XXXIII 26 oxnx rejiciam — tb 
oxox non rejiciam , primo meus 4C9, 
et Targum contra fidem reliquorum in¬ 
terpretum . In plur. codicibus, et in 
Bibliis Soncinensibus, ac Brixiensibus 
extat in textu j®n. 

XXXIV 3 TS nx cum ore tuo . Ken- 
nic. 154, seu cel. Reuchlinianus ~d ^x 
ad os tuum, et cum eo congruit ex 
prima manu meus 24. Kennic. 246 
"Qtn vts nx tsi et ore tuo os ejus 
loqueris. Syrus et os tuum cum ore 
ejus loquetur. 

XXXIV 5 mE"W ;031 et in combu¬ 
stionibus — et juxta combu¬ 

stiones , Kenn. a, 24, 30, 67, 72, 
96, 112, 155 , 171 , 175 , 224, 
297, 336, 6 c 2, primo 82, nunc 3, 
mei 1 , 3*23, 26, 196, 210, 226, 
304, 305 , 319 , 413 » 5°9 tS 11 . 
737, primo 27, 715, nunc 27, 295, 
440, 463, 560, 575, 826, Biblia 
Complutensia, Lxx, Vulgatus, Syrus, 
Arabs, Targum ms. mei cod. 737, sed 
Lxx et Arabs aliter vertunt. Lilientha- 
lius qui notat ita legere omnes versio- 
nes, latina versione Chaldaei in Poly- 
glottis excusi deceptus est, quae male 
habet secundum , quod et animadvertit 
Michaelis Bibi. or. T. XVII p. 176, 
ubi cum Houbigantio lectionem hanc 
communi anteponit. Non immerito si¬ 
ve contextum spectes, cui multo est 
aptior, sive auctoritatem veterum, sive 
demum fidem superstitum melioris no¬ 
tae codicum, in quibus multi hispani 
sunt, accuratissimi, et codices ipsi ex 
Hilleliano descripti, ut meus 413, ut 
recte conjicere liceat Hillelianum illum 
codicem celeberrimum, qui tamquam 
masorethicorum fons habetur, non alia 
ratione legisse. 
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XXXIV 11 inVitf dimiserant — otiVcp 
dimiserant eos , Kenn. 2, 4, 18, 80, 

93 » 95 » S>6» ll6 » 1 29» » 3 6 » * 45 » 
151 , 172 , 173 , 201 , 223 , 244, 
250, 384, primo 3, 91, 158, nunc 
223 . Adstipulantur ex meis t6, 
20, 26) 2301 248) 345» 3^®» 3^4» 
409 ,411, 443 , 502 , 545 , 560, 
665 , 789, 851, primo n, 24, 187, 
211 , 440, 656 , nunc 304 , 543 , 
663, Pentat. Brix. 1492 in Aphtar. 

XXXIV 17 13 T 1 hn ad pestem — 
"Cnn Vri et ad pestem , Kenn. cod. 1 , 
»9» 71» 76» 80, 94,95, 96, tot, 
107, 108, iii» 115, 116, 1 a 5, 
145 » 15 ° » l S l » J 55 » 172 » 182, 

195 , 201 , 223 , 224, 225, 227 , 

244, 245, 249, 253, 294, primo 
91, 141» mei 1 in Aphtar. ,2,3, 
16, 24, 174, 186, 196,226» 230, 
248 , 262 , 266 , 267 , 291 » 295, 

3 ° 5 » 34 1 > 345 » 384» 4°9 » 44 ° » 

443 » 476» 486» 502, 507, 509, 

5 1 * » 5 1 8 » 535 » 543 » 554 » 562, 
592, 596» 606, 614, 663, 715, 
737 » 789» 815» 824, 868, primo 
26 , 197 , 21 1 , 265 , 411 , 579, 
656, 674, 700, 825, nunc 547, 
Biblia Soncinensia , Brixiensia , Prophe¬ 
tae Soncinenses , in Apht. Pentateuchus 
Brix. 1492, CPolitanus 1505. Expri¬ 
munt versiones, Vulgata excepta. 

XXXIV 20 rrnvn et erit — 'nn:i 
et dabo , Kenn. 93, 96 » 111 , 145 » 
mei 2, primo 20, 262, nunc 30, et 
tjuidem expresso a nonnullis etiam dk 
accus., ut Kenn. 93, 145» ac meus 
2, in quo tamen qui puncta addidit, 
notavit ad marg. in hispanicis libris 
aliam lectionem servari. 

XXXIV 21 zyybyo a vobis — 
arVyo ab eis , primo meus 262, et 
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Lxx, Syrus yoo*. vXs. «misso n prae- 
bxo contra eos , Arabs inter eos. 

XXXV 4 pn '33 filiorum Chanan 
— pn p filii Chanan » primo meus 
2 1 1, Chaldaeus et Arabs, sed hic pro 
Chanan legit Jonadab . Versu praeced. 
quidam, inter quos meus 187 hispan. 
primo, vnx Vo ren et omnes fratres ejus . 

XXXV 5 n '3 '33 ' 3 £)V coram filiis 
domus — n '3 ’ 3 sV coram domo , Ken. 
80,102,108, 116, 125 , 154, 158 , 
249, nunc 181, mei 1 in Apht., 20, 

267, 3 ° 5 » 737 » P r ‘ mo 262»291» 3 * 9 » 
409, 548, 575, 579, 824, nunc 
197, 815. Lxx et Arabs coram eis , 
reliqui communem lectionem sectantur. 
Alii omittunt n' 3 , ut Ken. 101, 150, 
182, 246, mei 226, 440, primo 2. 

XXXV I 1 mVy 3 dum ascendebat — 
nW3 quum ascenderet , Kennic. 139, 
j 80 , primo 72 , mei 20 , 341, 545 , 
primo 2it, 789. 

Ibid. ‘pRT Vn ad terram — bv con¬ 
tra terram, Kennic. 1 marg., 89, 93, 
102, 172, 224, nunc 99, mei 226, 
primo 2 , 210, 2 11,409 , 440,518, 
737 » 789, nunc 20 , Lxx, Syrus, 
Chaldaeus. 

XXXV 15 myron Vn. Multi Vi», 
inter quos ex prima manu meus 23 
hispanus et antiquus, Soncinensis utra¬ 
que editio, ac Brixiensis. 

XXXV 17 amVit 'n*on pr pro eo 
quod locutus sum ad eos. Desunt in 
Kenn. 1, 154, 252, nec cum sequen¬ 
tibus nonnullis legunt Lxx et Arabs. 
Pauci codices, inter quos meus 782 
Toletanus an. 1277 ex prima manu, 
omittuut primum 'nVx, legentes nw 
mN 3 'i Dominus exercituum , ut Chal¬ 
daeus ac Vulgatus. Lxx et Arabs Do¬ 
minus % Syrus neutrum legit. 
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XXXVI 9 O^tLTVa in Jerusalem . 
Kennic. 246 praeponit *wk qui erat , 
ut Syrus. 

XXXVI 12 i^nn no in domum re¬ 
gis — nvt' no in domum Domini , Bi- 
blia Soncinensia, ac Prophetae Sonci- 
nenses 1486. Merum harum editionum 
mendum, quod Kenn. cod. 253 ex¬ 
scripsit , nec confirmant codices et ver- 
siones. Nam latinus Arabis interpres , 
qui ita habet, male suum textum re¬ 
fert, legentem regis , non Do¬ 

mini . 

XXXVI 14 -fa et abi — fn et 
abiit , Kenn. 1, qui Michaelis conjectu¬ 
ram confirmat Bibi. or. T. XVII p. 178. 

XXXVI 16. Post primum anain 
codices nonnulli addunt rftxn haec, ut 
posteriori loco legitur. Ita Kenn. 30, 
72, mei 663, primo 24, 409, 440, 
ac binae editiones Soneinenses, sed hae 
/NH. Ad marg. suppletum rtfwi in meo 
545, ac rursus expunctum. 

XXXVI 20 Qnrtn verba — oODtn 
nSwj verba haec, Ken. 23 , 30, 72,84, 
89, 93, 94, 9 6, 101, 112, 116, 
145 , 150 , 168, 173 , 178 , 180 , 
182, 187, 201,224,225,253,primo, 
ut videtur, 82 , 158, nunc 249 ,251, 
mei 26, 174, 196, 305, 380, 409, 
440, 663 , 815, primo 20 , 25 , 186, 
211, 226, 319, 737 » nunc 463, 
881, nunc ext. 1 , Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Prophetae Soneinenses 1486 , 
Lxx, Syrus, Arabs. Targ. ms. mei 737 . 

XXXVI 22 no domo — rv 33 in 
domo, Kenn. 145, 150, 154, t68, 
201, 601, 602, forte 130, 158, 

ex meis 518, 789, primo 20, 24, 
409, ad marg. Biblia Vfeneta 1518. 

Ibid. nxn nxi et cum rogo vel ro¬ 
gum — rwm et rogus , melius Kennic. 


150, primo meus 24. Michaelis con¬ 
jicit legendum nxn ttmt. 

XXXVI 31 ruro omne malum 
— D'*OTt omnia verba , Kenn. 253 , 
meus 66 3 , et utraque editio Soncin. 
Ita olim corr. ad marg. in meo 545 . 

XXXVII 12 yiN terram — ynx Ht 
ad terram , Kenn. 96, 253, mei 440, 
primo 24, 663, cum Soncinensibus 
editionibus 1486, 1488, ac Brixien- 
si 1494. 

XXXVIII 2 rnv vivet . Keri rom et 
vivet habent in textu multi codices, Bi¬ 
blia Soncinensia ac Brixiensia. At nul¬ 
la correctionis necessitas, ac non modo 
idem sensus, sed planior ex antiqua 
scriptura contextus, unde et retinenda. 
Meus 715 legit rrrr cum suis punctis 
et sine ullo Keri. 

XXXVIII 4 cwtrr r>N vir iste. De- 
est dh in Kenn. cod. 1, 4, 23, 145, 
150, 158, 253, in meis 25 , 211 , 
226, 579, 663, 815, primo 554, 
824, nunc 24, et in Bibliis Soncinen¬ 
sibus ac Brixiensibus. 

Ibid. NDIO remissas reddit . Melius 
nsno forma regul. Kennic. 72, 114 , 

253, mei 3, 174, 554, primo 575, 
579, nunc 1, 211, Biblia Soncinen¬ 
sia ac Brixiensia. 

XXXVIII 9 lD'b&n projecerunt . Non¬ 
nulli codices addunt inN eum sine ne¬ 
cessitate . 

XXXVIII 16 m qui. Deest 
m, quod sensum turbat, nec contex¬ 
tus patitur, in Kenn. cod. 1, 2, 30, 
72, 84, 89, 94, 115, 126, 150, 
172, 178, 224, 252, 253 , in meis 
3, 25, 26, 319, 411, primo 187, 

211 , 440, 512 , 545 » 575 » 579 , 
596, nunc 226, in Bibliis Soncinen¬ 
sibus , Brixiensibus, Complutensibus , 
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ac Munsterianis utrisque hebraeo-latinis 
1534, 1545, illudque scribi, sed non 
legi monet marg. Keri. Si non legen¬ 
dum, ergo nec scribendum erat, recte 
Houbigantius. Ad mrj cod. meus 782 
notat ad marg. orientales legere nrn. 

XXXVIII 17 roo* 'riH nvr Do¬ 
minus Deus exercituum — nwav nvr 
Dominus exercituum , Kenn. 30 , 7.2 , 
102, 173, 198, 224, mei 737, 
815, primo 20 , Syrus , Chaldaeus , 
Vulgatus. Lxx et Arabs solum Domi¬ 
ni nomen habent, ut primo codex 
meus 545. 

XXXVIII 22 T^n in textu servant 
mss. codices multi, Kennic. ac mei. 

XXXVIII 23 rptfn combures — rptpn 
in Niphal comburetur, mei 715, pri¬ 
mo 186, 380, ex Lilienthalio p. 285 
Kenn. 224, seu Regiomont. 2, Lxx, 
Chaldaeus et Arabs. Melius ex ejus¬ 
dem Lilienthalii sententia. Nonnulli, 
inter quos mei 187 et 7 8 2 hispani 
primo, T 33 ^• 

XXXVIII 27 rrw praeceperat — urrs 
praeceperat ei , Kennic. 23, 93, 96, 
102, 158, 246, 249, nunc 154, 
mei 380, primo 20 , 24, 211, 440, 
596, nunc 2, Lxx, Syrus, Vulgatus 
et Arabs. 

XXXVIII 28 oVttnrv rrraV: rrm 

et fuit ut capta est Jerusalem. Deside¬ 
rantur haec verba in Kenn. codicibus 
93, 112, 180, primo 96, primo in 
meo 440 , in Lxx , Syro et Arabe. 
Piska, seu lacuna quae ante haec ver¬ 
ba conspicitur, in multis codicibus de- 
est et in multis editionibus, inter quas 
Complutensis, Basileensis 1536, Vene¬ 
tae nonnullae, Plantinianae, Polyglot- 
tac omnes, ac Mantuana ipsa ad Nor- 
zii emendationes curata an. 1742. In¬ 
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ter codices numerantur hispani, ut sunt 
ex meis 196, 304, 518, 575, 782, 
815, et Hillelianus 413. Alii interpo¬ 
sitis post primum o^ariT punctis com¬ 
ma absolvunt, novumque ab hisce ver¬ 
bis inchoant. Sic Kenn. 1 , 99 , mei 
26, 226, 411 , 596, 663, primo 
1, 579, 782, Biblia Soncin., Bri- 
xiensia. Antiqua sine anno et loco. Ex 
his nonnulli, ut bini Kennicottiani, ex 
meis primo 26, 411, sublatis punctis 
verba haec cum sequentibus conjun¬ 
gunt , reliqui unum comma constituunt. 
Multi ea cum praecedentibus conne- 
ctunt in continuatione lineae ac sen¬ 
tentiae , et spatium post ea collocant, 
alii ante illa, ut Hooghtius, eaque ad 
initium veluti versus sequentis aman¬ 
dant . Nonnulli, inter quos meus 782 
Toletanus, nullum nec ante, nec post 
spatium exhibent, alii majori numero, 
incerti veluti librarii num ad finem 
praecedentis commatis referrent, an ad 
initium sequentis, ea sola inter duo 
spatia posuerunt. Sic plures hispani, 
ut mei 23, 187, 346, 463, 576, 
826. Qui ex antiquis interpretibus ex¬ 
primunt , Chaldaeus ac Vulgatus, ii, 
ut in Polyglottis Tondinensibus excusi 
sunt, ad calcem referunt versus 28, 
quamquam melius referri videantur sub 
in. cap. xxxix. Conf. Michaelis Bibi, 
or. T. XVII p. 179, et Eichorn In¬ 
troi. V. T. T. III p. 207. Kenn. 30, 
145, 182, primo 126, primo mei 
226, 596 pro rrm legunt vn. 

XXXIX 2 'jravt anna mense quar¬ 
to — 'ananrt anna mense quinto, cod. 
Kenn. 139, 180, primo meus 2, ut 
videtur, qui habet 'jravt rescriptum 
sup. ras., et Syrus. Meus 596 primo 
'jrawn septimo , qui praeterea pro se- 
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quenti nytiTO die nono primo legebat 
ny 3 tP 3 die septimo , ut suspicatur Ken- 
nicottus legisse collationis suae 96. 

XXXIX 4 Kin et egressus est via 
deserti — WV1 et egressi sunt via de¬ 
serti , Kenn. cod. i, 23, 139, 145» 
182, 246, 249, primo 130, mei 
66 3, 737» nunc 815, Proph. Sonci- 
nenses 1486, Syrus, Theodotio, Vul¬ 
gatus, Targum cod. mei 737, et Ara 1 *» 
ex ms. Oxoniensi, ex quo conjicitur 
sic olim lectum in Lxx, in quibus mo¬ 
do bic versus deest. 

XXXIX 5 vn' rvcry3 in campestri¬ 
bus Jericho. Post haec verba addunt 
nyn vr£D iVn /3 et omnis exercitus 
ejus dispersus est ab eo, Kennic. 96, 
mei 380 , primcT 211 , nunc seu ad 
margin. 663 , Syrus et Arabs ex ms. 
Oxoniensi. Lxx et Arabs Parisiensis 
omittunt. V. 7 H'2b. Kenn. 150 N'3nl? 
cum n expresso. 

XXXIX 9 ^33. Quidam rt /33 in 
Babel, ut Kenn. 93, 198, primo mei 
211 , 226. 

XXXIX 12 "KfKD sicut — “ICPN 
quod, Kenn. 150, primo meus 409. 
Syrus et omne quod. In multis, ut et 
in Bibliis Soncinensibus, deest cdx, quod 
masorethae notant scribi, sed non le¬ 
gi . Pro ntpy Prophetae Soncin. 'jpy , 
mendum quod ex prima manu habet 
cod. meus 663. 

XL 1 C 3 'prx 3 in vinculis. Codices 
nonnulli Kenn. ac mei n'p **3 abjecto 
K, pauci C 3 'pf 3 , alii cum utraque Son¬ 
cin. editione ac Brixiensi plene o'p'rN 3 . 

XL 4 TT /y super manu tua — 
TT ^y super manibus tuis, Kenn. 3,4, 
23, 94, 96, 1 12, 1 15 , 116, 150, 
154, 158, 160, 168, 172, 178, 
187, 224, 251, 253, 602, primo 


82, 141 , forte 128, ex collatione 
Henr. Michaelis 375 , seu Erfurt. 5 , 
ex mea 411, mei 2, 20, 24, 26, 
174, 226, 341, 380, 409, 411, 

4 » 3 ’ 4 6 3 » 5°9 » 5 6° 1 663, 737, 
789 , 815 , 824, primo 579 , 595, 
exter. 1 . Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Veneta bina anni 1518, Veneta 
1521, Basileensia Munst. omnia 1534, 
»536, 1546, Parisiensia Roberti Ste- 
phani in 4., Hamburgensia Hutteri 
i 5 » 7 ’ Prophetae Soncinenses 1486, 
Pisaurenses 1516, Pisaur. alii 1520, 
Jeremias Ulyssiponensis 1492, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Targum cod. 
ext. 1. 

XL 8 ;ror\ et Jonathan. Deest in 
Kenn. cod. 145» 154» primo in meis 
20, 409, 596, in Lxx et Arabe. 

Nullus ^Nyw sine t cum Lxx , Syro 
et Arabe. Confer. Michaelis Bibi. or. 
T. XVII p. 179. 

Ibid. rnp '33 filii Kareach —• p 
filius Kareach , cod. Kennic. 23 , 89, 
96 , 145, 149 , 154, 155, 160, 

201, 224, 250, 601, primo 182, 
forte 178, ex mea collat. 421, mei 
20, 226, 305, 319, 341, 44C, 
560, 715, 815, 824, primo 2, 
24, 25, 174, 295, 409, 59S, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486, Lxx, Chal¬ 
daeus et Arabs. 

XL 1 3 man in agro . Nonnulli co¬ 
dices ms cum eo, ut Kennic. 4, 93, 
101 , 150, 195, 249, sed hic pri¬ 
mo ex ms. collatione, ex meis 380. 
Utrumque Kenn. 187 et Targum. 

XL 14 0 ' 7 y 3 Bahalis — nr?y 3 
Bahalim , Kenn. 1 , 99 , 150 , primo 
1 39 , videtur 1 82 , mei 3, 20, 174, 
226 , 411 , 413 , 548 , 554 , 596, 
7 1 5 ’ 737’ 7 8 9 ’ 815 , primo 23 , 
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409, 440, 575 , nunc 341 , Biblia 
Brixiensia, Antiqua in fol. sine anno 
et loco, Veneta 1766, ad marg. Ve¬ 
neta utraque 1518, Targum cod. mei 
737, et Josephus lib. x Antiquit. ix 
3 . Confer. Michaelis Bibi. or. T. XVII 
p. 180. Kennic. 158 primo o'ho. 
Dubios hic nonnullos ex meis omitto. 
»> Extant codices , qui nomen hoc le¬ 
gunt cum mem , sed in accuratioribus 
legitur cum samech, quod et Kimchius 
tradit », notat ad h. 1 . Norzius. 

XLI 3 'W 1 X m viros — nui et vi¬ 
ros , Kenn. 4, 89, 116, 145, 178, 
180, 201 , 224, 253, primo 130, 
139, mei 20, 226, 737, primo 24, 
196 ♦ 579 » 663 , 815, nunc 440 , 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Prophe¬ 
tae Soncinenses , Vulgatus, Syrus, et 
Origen. nota hexaplaris apud Montfau- 
conium. In Lxx et Arabe vacat hic 
versus. 

XLI 6 rom et flens — nbji in in- 
fin. et flendo, codices mei 23, 174, 

18 5 , 226, 34^ , 411 , 41 3 9 44 ^» 

663, 737 » 815 , primo 26, 187, 
548, nunc 554, ex Bibliis Halens. 
Erfurt. 3 , Biblia Veneta 1678 , Ven. 
1730, Veneta 1766, Pisana 1781. 
Sic alia exemplaria legere ad margin. 
monent Biblia Veneta 1690, et 1739. 
Contra cit. editiones notant in aliis le¬ 
gi in participio, ut fert lectio com¬ 
munis. Sed conferantur quae fuse con¬ 
tra has Venetas editiones ad h. 1 . in 
Bibliis Mantuanis 1742 notat Raphael 
Basila. Cod. meus 380 pm . 

XLI 7 d »03 cum venirent illi. 
Nonnulli codices ont33 dum veniebant 
illi , etiam ex Kennicottianis, licet hic 
nulli in Ken n. Bibliis afTerantur. Sic 
praesertim Erf urtenses tres, 1, 2 , pri¬ 


mo 5 in Bibliis Ilulensibus a Kennic. 
omissi. 

XLI 9 T 3 in manu Godoliae — 
T 3 puteus vel cisterna Godoliae. Ita 
cod. meus 226, ut legendum conjece¬ 
rat Michaelis Bibi. or. T. XVII p. 181. 

XLI 10 Qjitn et captivos deduxit 
eos — oron et mane surrexit, Kenn. 
150, primo 158, 182, mei 295, 
554, primo 380, 44°, 545 » 54 8 » 
737 » 7 8 9* Origen. nota in Montfauc. 
Hexaplis xal cofoqtiev • Quidam nzjjtfu 
cum kamet\ , inter quos meus 211 pri¬ 
mo. Multi rV 03 mi et filias. 

Ibid. ad transeundum — tny? 

ad serviendum , Kenn. 11 2 , videtur 9 3 , 
mei 24 , 25 , 26 , 174, 187, 411 , 
440. 554» 737» 82 4» videtur 789, 
primo 4, 211, 380, videtur primo 
305, Prophetae posteriores Pisaurenses 
1520, Targum cod. mei 737, Comm. 
Abarbanelis in Propli. Pisaurens. 1520. 
Pisaur. editio 1516 legit “>. Lectionem 
hanc exhibent etiam ad margin. Biblia 
Bombergiana 1518. 

Ibid. '33 ad filios — '33 m cum 
filiis , Kenn. 2, 93, 96, 116, 154, 
175 , 253 , mei 186 , 187 , 211 , 
3 ° 5 » 34 » 1 34 6 » 44 ° » 463 » 54 8 » 

575 » 57 6 » 59 6 » 7 * 5 » 737 » 8a 4 » 
primo 26, nunc 210, Prophetae Son¬ 
cinenses 1486, non forte, ut notat 
Kennicottus, sed aperte. Prophetae Pi¬ 
saurenses 1516, Pisaurenses alii 1520. 
Jeremias Ulyssiponensis 1492, ad marg. 
Biblia Veneta 1518. Notat Norzius ita 
legi in Meir nediv , sicque scriptum se 
reperisse in vetustis quibusdam mss. his- 
panicis et in Proph. Pisaur. 1520. 

XLI 1 6 CTQ 2 viros — cnui fortes , 
Kenn. 150, 158, primo meus 226, 
Lxx, Vulgatus et Arabs. 
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XLI i 7 DTTO3 in textu inulti utrius- 
que collationis, Biblia Soncinensia, Bri¬ 
xiensia, ac Soncinenses Prophetae 1486. 
dttoj Kenn. 227. 

XLII 2 fH/N Deum tuum — 13 'H^K 
Deum nostrum, Kenn. 154, meus 20, 
Targum coci, mei 737, ac primo Tar- 
gum cod. ext. 1 . 

XLII 3 Deus tuus — rcvrVs 

Deus noster , Kenn. 93, 201 , meus 
20, primo 380, Prophetae Soncinen¬ 
ses 1486, et Syrus, orta* Kenn. 89 
primo et cod. Alex. Lxx. 

XLIII 1 o Tay servum meum . De- 
est in cod. Kenn. 224, Lxx et Ara¬ 
be. Codex meus 380 H 3 yV in servum 
meum . 

XLIV 3 Drnaw.a™ ron ipsi , 
vos , et patres vestri — oiycni rrcn 
ipsi et patres eorum , primo meus 21 1, 
et Syrus. Alii omittunt ora, Kennic. 
176, et primo meus 596 non, Lxx 
vero et Arabs legunt onyr nV ora upk 
quos vos ignoratis . 

XLIV 4 ad. vos — DT^N 

ad eos, Kenn. 614, Syrus, et Houbi- 
gamius. V. 6 multi noctpVi. 

XLIV 7 nvov 'nVs mrr Dominus 
Deus exercituum — mei mrr Domi¬ 
nus exercituum, Kenn. 30, 72, 145, 
253, meus 737, nunc 545, Biblia 
Soncinensia, Prophetae Soncin., Syrus, 
Vulgatus, Targum cod. mei 737. Con¬ 
cinunt Lxx et Arabs Dominus omnipo¬ 
tens . Mei 20, 305 legebant primo so¬ 
lum nw. 

XLIV 8 '»yo3 in operibus — nroyro 
in opere, Kenn. 1, 30, 84, 89, 93, 
96, 115, 116, 150, 154, 172, 

195 1 * 9 8 » 201 » 226 » 22 7 1 2 53 1 
primo 139, 141, 224, forte 2,91, 
ex Bibliis Halensibus 375, seu Erfur- 


tensis 5 primo, ex mea collat. 475 , 
mei 20, 23, 26, 174, 226, 319, 
3 8 °» 545 > 554 » primo 24, 187, 
409, 440, 518, 579, 596, 663, 
et ut videtur 824, ext. 84, primo 2, 
Biblia Soncinensia a Kennicotto omissa, 
Brixiensia, Prophetae posteriores Sonci¬ 
nenses 1486, Pisaurenses 1516, Pi- 
saur. 1520, ad margin. Biblia Veneta 
1518, Syrus. 

Ibid. 03V vobis. Testantur Biblia 
rabbinica 1525 in libro accurato legi 
onV ipsis, quem tamen mendosum ha¬ 
bet Norzius. Ita primo Kennic. 252, 
ac meus 1, notam autem illam conce¬ 
ptis verbis exhibet etiam ad marg. co¬ 
dex meus 824, unde forte hausit R. 
Jacob Chaiim. 

Ibid. ^33 in omnibus — teV omni¬ 
bus, Kenn. 23, 96, 116, 145, mei 

3°5 » 34 i» 737 » P rimo 2 5 » 663, 
nunc 24 , ext. 1 , Biblia Compluten- 
sia, Prophetae Soncin., Jeremias Ulys- 
siponensis 1492, cod. Alexandr. Lxx, 
Vulgatus. Ext. 1 notat tamen ad marg. 
V33 cznco mp 3 . Pauci Wn, ut Kenn. 
201, nunc 224, primo mei 20, 545. 
Nonnulli defective na, quos sequuntur 
Biblia Veneta 1518, Basileensia 1536, 
Roberti Stephani in 4., Nisselii 1662. 

XLIV 12 yra terram — pt* 
ad terram , cod. meus 579, nunc 341, 
554, Biblia Soncinensia a Kenn. omis¬ 
sa, Biblia Brixiensia, Prophetae Soncin.. 
Deest in Kenn. 201, ac meo 737. 

Ibid. 3 P 3 in fame — 3 V 131 et in 
fame, Kenn. 1, 2, 23, 73, 84, 93, 
96, 101 , 102 , 139 , 144 , 145 , 
150, 154 , 155 , 158 , 168 , 180, 
182, 198, 201 , 224, 226, 227, 
228, 249, 252, primo 141 , forte 
82, mei 4, 20, 27, 174, 186, 187, 
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196, 226, 319, 380, 545, 548, 
554, 663, 815,primo 24, 26, 210, 
211 , 305, 409 , 440 , 596 , 737, 
nunc 518, Biblia Complut., ac versio- 
nes omnes. Haec eadem codicum di¬ 
screpantia v. 13. 

Ibid. rras^ in stuporem — nctffVi 
et in stuporem , Kenn. 1, 2, 23, 30, 
72, 84, 94, 96, 102, 116, 126, 
145 , 150 , 154 , 158 , 160 , 175, 
176, 178, 182, 187, 198, 2CI, 

210, 226, 227, 228, 602, primo 
91, 139, mei 4, 20, 27, 186, 
226, 295, 380, 440, 545, 663, 
789, 824, primo 24, 187, 210, 

211, 319 , 409 , 554, 596 , nunc 

579, Biblia Veneta utraque 1518, in 
textu, non ad marg., ut notat Kenni- 
cottus, Biblia Veneta 1521, Basileen- 
sia omnia 1534, 1536, 1546, Pari- 
siensia Roberti Stephani in 4., Ham- 
burgensia Hutteri 1587, Ven. 1613, 
Veneta, 1615, Nisselii 1662, Veneta 

1678 , Veneta 1690, Veneta 1730, 

Veneta 1739, Veneta 1766, Pisana 

1781, Prophetae posteriores Pisauren¬ 

ses 1516, Pisaurenses- alii 1520, Je- 
remias Ulyssipon. 1492, Syrus, Chal¬ 
daeus, Vulgatus. Lxx et Arabs non 
legunt. Norzius, qui hic codicum et 
editionum dissensionem notat, monet 
innitendum non esse masorae impressae 
sub fin. cap. xxiv Jeremiae. 

XLIV 14 -ps terram Juda — pta 
in terram Juda , Kenn. 1, 23, 72 , 93 , 
96, 150 , 154 , 158, 168 , 198 , 

\ 224, nunc 30, 225, mei 174, 211 , 
440, ad marg. pto nd 319. Alii, 
ut Kenn. 89, 178, mei 737, 824, 
PN bn ad terram. 

XLIV 1 7 reginae — rONkft 

operi, Kcnnic. 1, 4, 30, 72, 116, 
Tom. III 


1 »3 

150 , 154 , 158 , 173 , 178, 180, 
295, primo 2, 82, 89, mei 3, 20, 
305 , 409, 440, 737, 815, primo 

24, 187 ,211, 545 , 579 , 663 , 
782, 789, et Biblia Complutcnsia. 
Puncta etiam vocalia communis lectio¬ 
nis tum hic, tum in sequentibus ver¬ 
sibus, sunt nominis rCN?n. 

XLIV 18 pro robo iterum nrNVa 
legunt Kennic. 1 marg., 4, 30, 72, 
96 , 99, 116, 150, 154, 173, 178 , 
180, 224, 295, forte 2, primo 82, 
89, mei 3 , 20, 380, 409, 440, 
5*8» 554 » 7 1 5 1 737 » P rimo 211, 
545 » 596 1 663 , 782, 789, nunc 
226. 

XLIV 19 idem Kenn. 1, 4, 30, 
72,96, 115, 116, 150,154, 178, 
180, 201, 252, forte 2, primo 82, 
89, 113, mei 3, 20, 226, 380, 
409, 440, 518, 554, 715, 737, 
815, primo 24, 187, 545, 663, 

782, 789. 

XLIV 20 o'*uan mares — onaiT 
fortes, Kenn. 224 apud Lilienthalium 
p. 288, Lxx et Arabs. V. 22 
sine a multi codices, inter quos primo 
meus 782 hisp. ac Prophetae Soncin. 

XLIV 25 et in manibus 

vestris — ODTOi et in manu vestra . 
Ita in sing., etiam quoad puncta , co¬ 
dices mei 4, 174, 196, 211, 226, 

3°5 » 346 , 54 8 » 554 » 737 » primo 

25, 782, nunc 380, Biblia Veneta 
1518, Veneta 1521, Basileensia Mun- 
steri 1534, alia ejusdem 1546, Pari- 
siensia Roberti Stephani in 4., Veneta 
1613, Veneta 1615, Prophetae po¬ 
steriores Pisaurenses 1516, Pisaurenses 
alii cum Comm. Abarb. 1520. Ita et¬ 
iam in Bibliis Halensibus tres codices 
Eifurtenses ,1,2, primo 5. Defecti- 
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ve crDTm Kennicottiani multi, quibus 
adde ex meis 3, 20, 24, 210, 319, 
411 , 463, 512, 545, 560, 579, 
596, 715, 826, primo 23, 440, 
663, nunc 25, Biblia Sone., Brixien- 
sia, et Jeremias Ulyssiponensis 1492. 

Ibid. rabiab . Hic quoque rcs/Q^» 
cum K inserto legunt codices non pau¬ 
ci, Kenn. 1, 4, 30, 72, 96, 115, 
116, 150, 154, 180, 226, 227, 
primo 2, 82, 89, 178, mei 2, 3, 
380, 409, 411, 440, 512, 518, 
7 1 5» 737 ♦ 7 8 9 » 815, primo 24, 

545 » 554 1 575 » 7 82 » 1UU1C 226 » 

et Biblia Soncinensia. 

Ibid. mmj 2 0 vota vestra — 
OD'DOD libamina vestra, cod. Kennic. 
226, 228, 250, forte 4, mei 380, 
primo ai 1 , 554 , nunc 663 , et 
Chaldaeus. 

XLV 4 N'n ipsam — N 7 T 'b mihi 
ipsa, Kenn. 102, 145, 150, 253, 
301 , 309 , 342 , 404 , 431 , 519, 
526, 612, primo 154, nunc 1 , 160, 
168, 180, 308, 403, 490, 531, 
mei 554, 715, 815, primo 579, 
596, nunc 319, Biblia Soncinensia, 
Biixiensia, Prophetae Soncin. 1486, 
Chaldaeus. Lxx et Arabs omittunt. 
Codex meus 782 Toletanus notat ad 
marg. sic legere judaeos orient., quod 
Kepn. 571, aliique pauci confirmant, 
sensu longe commodiori , inquit Bruns. 
De var. lect. Kenn. p. 48. Hispanicus 
codex, quem hic citat Norzius, mar¬ 
ginali illa nota instructus est comme¬ 
moratus meus 782 , quem habebat prae 
inanibus. Kennic. 89, forte 587, ac 
mei 20, 226 NTtn. Confi Houbig. 

XLVI 1 man bv super gentes — 
Crun bz by super omnes gentes , Kenn. 
cod. 72, x 16, 145, 149, 150, 160, 


175, 178, 187, 249 ( primo), 253, 
601, forte 2, nunc 168, ex Bibliis 
Halensibus primo 375, seu Erfurtensis 
5, ex mea collatione 421, cod. mei 
20, 23, 26, 226, 295, 341, 380, 
409» 554» 663, primo 24, 545, 
579, nunc 174, exter. 1,2, 18, 
primo 103, Biblia Soncinensia, Bri¬ 
xiensia , Munsteri utraque hebraeo-Iati- 
na 1534, 1546, Prophetae Soncinen- 
ses 1486, Targum cod. exter. 1. In 
cod. meo 815 primo additum bz , de¬ 
inde deletum . Ad marg. lectionem hanc 
sistunt Biblia Venera 1518, in Appen-. 
dice Basileensia 1536, apposito in tex¬ 
tu circello et spado ad eam indigitan- 
dam, vel supplendam, quod faciunt et¬ 
iam Biblia Roberti Stephani in 4. Nis- 
seliana hic singularia habent circelluin 
et ad marg. Keri bz , quod tamen men¬ 
dosum existimat Norzius in h. 1 . 

XLVI 4 mnon. Per w mrnrrt vel 
plene rveman multi codices Kenn. ac 
mei, utraque editio Soncinensis, ac Pi¬ 
saurensis posteriorum Prophetar. 1516, 
ac 1520. Idem lI 3. 

XLVI 8 Z 3 *Q aquae — T0'0 aquae 
ejus , Kenn. 145 a secunda manu, in 
Kenn. Bibliis omissus, sed ab Oberlino 
notatus Miscell. litter. p. 78, Syrus, 
Vulgatus , et in Hexaplis nota hexapl. 
Orig. y,Cjj.a.Tx oiurn; • 

XLVI 1 3 mT ~cn "ia?N quod locu¬ 
tus est Dominus ad Jcremiam . Pauci 
codices, inter quos Kenn. 1, et 154 
valde antiquus, et meus 16 rrn “ttftt 
quod fuit ad Jtremiam. Meus 545 pri¬ 
mo *m rrn *wx. 

XLVI 15 TY 3 N fortes tui — 
fortis tuus , Kennic. 1 , 2, 23, 80 , 
84, 89, 93, 95, ni, 129, 158, 
168, 170, 178, 180, 218, 225, 
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226, 249, 250, 253, 294, 301, 

3°7 » 33 8 » 3 66 ’ 3 68 » 3 8 7 » 4 C 4 » 

405 , 461 , 477, 501 , 514, 531 , 

532 , 536 , 542 , 575 > 5 88 , 629, 

631 , 636 , forte 614, mei 4, 20 , 

174 , 210 , 240, 319 , 409 ,562, 
579 » 815 , 851 , primo 24, 345, 
41 1 , 440, 656, 663, Biblia Sonci- 
netisia, Brixiensia, Lxx, Vulg., sicque 
postulat singulare verbum quod prae¬ 
cedit. Conf Houbig., Kenn. Diss. gen. 
§. 45 p. 20 , Michaelis Bibi. or. T. 
XVII p. 183. 

XLVI 20 iTD no' pulcherrima. Con- 
tract. et uno verbo iTDD' Biblia Son- 
cin., et Prophetae Soncin., hasque edi¬ 
tiones secutus Kenn. cod. 253. Multi 
iTD'D' per jod , ut Kennic. 2,4, 18, 
76, 80, 89, 93, 94, 109, 114, 
129 , 150, 153 , 158, 181, 196 , 
201, 294, 384, primo 95, forte 
84, mei 1, 16, 226, 230, 248, 
262, 380, 384, 419, 443» 562, 
592, 596, 665 , 721 , 789, 815, 
primo 24,264,265,409,440,663 . 

Ibid. H 2 to venit venit — na N 3 
venit in eam , Kenn. 1,4, 18,72, 
76, 80, 89, 93, 95, 96, 111 , 
115 , i 16 , 129, 145 , 149 , 150, 
15 1 » 15 8 i 168, 170, 187, 196, 
199, 2c6, 212, 218, 230, 232, 
248, 251, 253, 294, 309, 325, 

335 . 337 » 33 8 » 34 8 » 355 1 3 6 7 > 

369 , 390 , 403 , 431 , 461 , 476 , 

481 , 486 , 487 , 501 , 507 , 526, 

531 1 53 2 1 53 6 » 54 i» 5 8 5 » 5 86 » 

5 8 7 i 59 ° » 59 2 » 593 » 594 » 608 , 

618, 629, 631, 632, nunc 30, 
559, Ksup. ras., seu primo 91, 139, 
223 , 249 , 332 , 383 , 404 ,515, 
646, mei 2, 16, 20, 187, 2*6, 
248 , 443 , 476 , 562 , 663 , 715 , 


”5 

primo 25 , 26, 2 11 , 240, 305 , 380, 
409, 440, 596, 656, 721, nunc 
419, Biblia Soncin., Prophetae Sonci- 
nenses 1486, et antiquae omnes ver- 
siones. Cod. meus 295 hisp. ad marg.: 
una 'a-an na t>nvd nam 'soai et in co¬ 
dice correcto reperi na secundum cum 
he. In nonnullis deest repetitum Na , 
ut in Kenn. 107, 588, 614, primo 
in meo 419. Otiosa iteratio, notat hic 
Houbigantius, per mendum invecta. 

XLVI 21 iasn verterunt se. Qui¬ 
dam ias' in fut., ut Kenn. 294, pri¬ 
mo 2, 158, mei 248, primo 262, 
419, 72i, 850. 10:1 primo Kenn. 
2, et meus 721. 

Ib. rray non substiterunt — nVi 
nec substiterunt, Kennic. cod. 1 , 72, 
93 , 129 , 150 , 158, 196, 201 , 
244, 253, 294, 384, mei 248, 
443, 656, primo 16, 196, 266, 
409, 419, 663, 721, Biblia Sonci- 
nensia, Prophetae Soncin. 1486, Sy¬ 
rus, Vulgatus et Arabs. 

XLVI 22 rb ei — i? tibi , Ken¬ 
nic. 19, 23, 83, 89 , 95, 96, 158, 
172 , 175 , 177 , 191 , 196, 210, 
223, 244, 294, 384, primo 136, 
250, mei 20, 24, 26, 30, 174, 
187, 211, 230, 240, 248, 266, 
341 , 380 v 384 , 419 , 440 , 443, 
47 6 ’ 554 » 5 ^ 2 , 596» 6(S5> 721,815, 
primo 16, 295, 409, 411 , 560, 
forte 656, exter. 1 , Pentat. Pragensis 
1518. Targum contra vos. V. Lilienth. 
p. 133 et Schelling. p. 166. 

XLVI 2 3 uro Exscindent —• vnp 
in imper. Exscindite, cod. mei 248 , 
663, primo 2, 715, ut vertit Syrus, 
ac mavult Michaelis in Bibi. or. Tom. 
XVII p. 184. Nonnulli legunt cum pa- 
tach in imper. conjug. Pihcl. Sic mei 
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596, 815, nunc 715. In imper. ta¬ 
men Pihel intelligi etiam potest com¬ 
munis lectio, accepta vocali longa pro 
compensatione daghcsc ejecti. Ib. ipn*. 
Cod. meus 345 primo in plur r.prv. 

XLVI 27 jpy* 'Hjy servus meus Ja- 
cob. Addunt nw GN3 dicit Dominus , 
Kenn. 145, 224, 225, primo meus 
2, Pentat. Pragensis 1518, et Syrus. 

XLVI 28 nr,N Tu — nnsi Tu au¬ 
tem , Kenn. 4, 30, 95, 96, 107, 
136, 150 , 158 , 196 , 201 , 223 , 
224, 294, primo 384, mei 16, 419, 
476, 815, primo 20, 226, 262, 

266, 319, 4C9, 440, 545, 656, 
cod. Alex. Lxx, Syrus , Vulg. et Arabs. 

XLVII 2 te:? in torrentem inundan¬ 
tem — te:~ quasi torrens inundans , pri¬ 
mo meus 211, Syrus, Cliald., Vulga¬ 
tus. Ibid. dikh homo . Cod. meus 2 
primo DW te omnis homo. 

Ibid. tem et ejulabit — iVten et 
ejulabunt, primo meus 24 , ac versio- 
nes omnes. 

Ibid. DtTT te omnis habitator — te 
omnes habitatores , Kennie. 2,4, 
23, 30, 72, 89, 93, 1 16 , 150, 

158, 160, 180, 187, 201, 233, 
nunc 224, mei 2, 20, 174, 545, 

54 8 > 7 » 5 » 737 ’ 8a 4 » P rin ™ 24, 
27 , 211, 226 , 305 , 409 ,411, 

44° » 575 » 596 1 66 3, nunc 26, 
Biblia Soncinensia , Complutensia , Pro¬ 
phetae Soncinenses, et omnes versio- 
nes. Bini ex meis, 19 6 et 554, le¬ 
gunt atir cum punctis lectionis pluralis, 
et 196 hispanus cum Keri 'UClT* • Sic 
defective 'Dttr habet pars codicum quos 
protulimus. 

XLVII 5 bx ad. Kenn. 198, et 
primo meus 25 hisp. iy usque ad A\- 
pfA. Pauci pro 'Trunn legunt in plur. 


mvjnn, in 0100440 corrccrum 'in;nn 
quod placet Michaelis, nullus pro opey 
servat t^ncy’ vel cpjy , ut habent Sy¬ 
rus et Lxx. 

XLVIII 2. In nonnullis codicibus 
pro ry-1 legitur nente, sed contra fi¬ 
dem omnium veterum. 

XLVIII 4 iy'Wn audire fecerunt — 
Tjrctrn audire facite , vel annuntiate , co- 
dices mei 20, 23, 24, 174, 295, 

440, 545 » 54 8 » 575 » 7 l 5 » 7 8 ^ , 
789, 815, primo 2, 187, 210, 380, 
512, Vulgatus. Lxx et Arabs audistis. 
Sic in uno codice correcto lectum te¬ 
statur Norzius, quamquam lectionem 
hanc improbet, ac codicem alterum sic 
legentem producit margo Kennie. 296. 
Non accurata in Polyglottis versio iu- 
tcrlinearis. 

Ibid. mw parvuli ejus •— miy» 
usque ad Sehor , vel in Se hora , codex 
Kenn. 154, ac bini mei hispani, 26, 
187, ut Lxx, Arabs, ac locus paralL 
Isaiae xv 5 . Conf. Michaelis Bibi. or. 
T. XVII p. 186. At bini mei habent 
ad marg. Keri rrvy*. rrrys legunt Ken- 
nic. 178, meus 409, primo 826, 
rrrjnt in textu multi cum Bibliis Son- 
cinensibus ac Brixiensibus. Pro npyr 
nonnulli npys, inter quos meus 782 
Toletanus ex prima manu, qui contra 
versu praeeed. pro npy'S legebat npyr, 
quod in Kenn. Bibliis habent soli Pro¬ 
phetae Pisaurenses. Postremo loco py» 
primo meus 174. 

XLVIII 7 cncs in textu plures co¬ 
dices, etiam hisp., ut mei 196, 463, 
primo 23, Biblia Soncin., Brixiensia, 
Complutensia. Alii multi nn- cum Bi¬ 
bliis Complmensibus ac Prophetis Son- 
cinensibus, pauci - res rtrv cum Bibliis 
Soncincnsibus ac Brixiensibus. 
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XLVIII 13 rva domus Israel — 
':a filii Israel, primo meus 24 , et 
Syrus. 

XLVIII 15. In tto et n*y myi 
nulla varietas, nisi quod plene niB 
legant nonnulli, et pro myi meus 380 
habeat ex prima manu ir^yi. 

XLVIII 18. Keri '3ttn multi ha¬ 
bent in textu, inter quos hispani, ut 
meus 26, primo 23, Biblia Complu- 
tensia et Amstelodam. 1639. Schroe- 
derus exponit Chediv ut foemininum 
masc. formae regularis. V. ejus In- 
stit. hebr. p. 6 3 . Cod. meus 440 pri¬ 
mo ' 3 W. 

XLVIII 20. iWn et pyn in textu 
sistunt plures codices Kennic. ac mei, 
etiam hispani, et editi, ut Biblia Son- 
cinensia, Brixiensia ac Complutensia. 

XLVIII 21 Vi. In pluribus codi¬ 
cibus , utraque Soncinensi editione, et 
Jeremia Ulyssiponensi 1492, extat 
retenta praepositione quae bis in hoc 
versu praecedit. 

XLVIII 27 T"Of verborum tuorum 
— verbi tui , Kennic. 96, 182, 
253, mei 20, 440, 545, primo 24, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, ac Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486. Hae editio¬ 
nes cum nonnullis utriusque collatio¬ 
nis codicibus habent quoque in tex¬ 
tu RS 03 . 

XLVIII 3 1 nxr gemet — nans ge¬ 
mam, Kenu. 180. Ita Houbig., qui 
tamen perperam in hujus lectionis prae¬ 
sidium producit Vulgatum. Nullus ann 
cum 1 , ut Lxx. 

XLVIII 32 js*'p b? super aestiva 
tua messe — T»'p bv 'D quia super ae¬ 
stiva tua messe , Kenn. 93, 116, 201, 
224, 253, nunc t8c, mei 226, 
440, 737, primo 2, 2C, 663, Son- 


cinensis utraque editio, Syrus et Tar- 
gum cod. mei 737» In Lxx et Ara¬ 
be desunt. 

XLVIII 34 rtay vitulam — n^y 
in statu absoluto melius Kennic. 178, 
et R. Nathan in Concordantiis hebraicis. 

XLVIII 36 crVirc i° sicut tibiae 
— D'??rc sicut confossi , codices mei 
4, 295, 411, omnes hispanici, Bi¬ 
blia Veneta 1730, Ven. 1766, Pisa¬ 
na 1781 , sed hae editiones -notant 
ad marg. sfcbro NO alii libri sicut ti- 
biae . Ita defective editio 1730, reli¬ 
quae plene . Cum kamet \, sed 

retento jod , legit meus 554. 

Conf Michaelis cit. 1 . 

Ibid. a^TD ttnn i'p 'iwk bn 'zbi 
nc,T et cor meum ad viros Chir cheres 
tamquam tibiae perstrepet. Desunt haec 
in Kennic. 24, 178, 201, 210, in 
meis 579» primo 226, 596, nunc 
715,* et in Syro. 

Ib. o^TO 2 0 sicut tibiae — cr^ro 
sicut confossi , cod. meus 411 hispan. 
Multi plene inter quos hispa¬ 

nici plerique melioris notae, et Biblia 
Mantuana 1742. Quam refert Norzius 
marginalem codicis nts. notam de pri¬ 
mo defectivo, et secundo pleno, de¬ 
sumpsit ex codice meo 782, quem ha¬ 
bebat ad manus, ubi nota illa conce¬ 
ptis verbis repermir. 

XLVIII 37 u?N*l ^3 omne caput ,— 
tcto ?D bit super omne caput, Kennic. 
cod. 30, 154, 187, 253, mei 545, 
579, nunc 554, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Prophetae Soncin. 1486, 
ad marg. Biblia Veueta 1518, in Ap¬ 
pendice Basileensia 15 3<>. Parisicnsia 
Roberti Stephani circellum hic appo¬ 
nunt , et Keri bv ad marg.. Cod. mei 
211, et 44C piimo :y. 
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Ibici. TO!*U diminuta — ny ~3 recisa. 
Ita per daleth defective vel plene Ken- 
nic. cod. 4, 158, 246 , primo 115, 
150, mei 2, 20, 187, 226, 554, 
663, primo 24, 211, 380, 545, 
videtur primo 23. 

Ibid. nvra incisiones — rvma se¬ 
pes, Kenn. 91, 112, 139, 155,230, 
nunc 3, mei 560, 824, primo 23, 
575, ac Biblia Soncinensia, sed haec 
cum uno vel altero cod. plene nrvna. 

Ibid. lumbos — Va 

omnes lumbos , Kenn. 23 , 72 , 145 , 
»54» »5 8 » 201 , 249 , 253 , 669, 
mei 380 , 440 , 579 , 815 , 824 , 
primo 24, nunc 554, 663, Sonci- 
nensis utraque edit. 1486, 14S8, Bri- 
xiensis 1494, et Vulgatus. 

XLVIII 44 rr*TX super eam . Pauci 
codices et Jeremias Ulyssipon. 1492 
cx hisp. mss. desumptus legunt rr^y. 

XLVIII 45 Ns' egressus est — rtNV 
foem. Kenn. 30, 72, 93, 96, 126, 
150, 158, 201, 224, 249, 2.53, 
mei 174, 186 , 440, primo 23 , 305 , 

409 , 579; 737» nun c 380, 545, 
Biblia Soncin., Veneta utraque 1518, 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Mun- 
steri omnia, 1534, 1536, 1546, Pa¬ 
ris. Rob. Steph. in 4., Ven. 1582, Ve¬ 
neta 1615, Veneta 1627, Veneta Lom- 
brosi 1639, Amstelodamensla 1639, 
Veneta 1647 , Prophetae Pisaurenses 
15:6, Pisaurenses alii 1520. Ita Num. 
xxl 28. Defective cum punctis foem. 
lectionis legit cod. meus 554, et 715. 
In Bibliis Venetis 1544 extat spatio¬ 
lum deficientis “, et circcllus, in aliis 
Ven. 1613 typographico mendo vidc- 
tttr omissum in textu rr, nam ad ma;g. 
habent Keri nv. Multi codices nor. nt 
ad eur.>,- rxv 'ao seu scribarum con¬ 


jecturam de genere foeminino. Sic mei 
I, 187, 196, 211, 512, aliique, 

ad quos relero Kenn. 250. Contra in 
nonnullis ex allatis edition., videlicet in 
Ven. 1525-28, 1533, 1582, 1615, 
1647, positum est ad marg. Keri nt. 
Plenius Lombrosana n»' npi avo p sic 
scribitur ( rtNV ) , et legitur NV. Ex 
mss. codic. hoc Keri sistit meus 186. 

Ibid. iptpi et verticem — vp~tpi et 
destruet, cod. Kennic. 72, primo 89, 
mei 20, 663. Kenn. 112 'ip~pi. 

XLVIII 46 vas periit — mas pe- 
riisti , Kenn. 150, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs ex ms. Oxon., et lo¬ 
cus parall. Num. xxl 29. 

XLIX 3 ibit . Biblia Soncinen¬ 
sia pn ivit , eaque sequitur Kenn. 253, 
et ex secunda manu 224. 

XLIX 4 N3' 'D quis veniet ad mei 

— Na’ 'D naa^a menn dicens in corde 
suo, quis veniet ad me ? cod. Kennic. 
253, primo meus 579» nunc 463» 
554, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Prophetae Soncinenses 1486. Ac ver¬ 
bum quidem dicendi hic inserunt ve¬ 
tustae omnes versiones. Fons hujus le¬ 
ctionis , et illarum editionum typus ha¬ 
bendus solus codex meus 579. Reli¬ 
qui illam ex editionibus ipsis desum¬ 
pserunt . V. annotata ad eundem codi¬ 
cem et Kenn. ad cod. 570. 

XLIX 14 vyntp audivi — •cyaat 
audivimus , Kennic. 153, primo meus 
20. Sed meus 2 notat hic in Jeremia 
esse 'rycty, in Proph. minoribus T 3 ycc. 

XLIX 20 otd habitaculum eorum 

— ca.TTj habitacula eorum , Kenn. co¬ 
dices 1 , 3, 23, 72, 89 , 91 , 96, 
ici, ita, 115, 116, 126, 139, 
168, 172, 173, 178, 180, 182, 
187 , 226, 227, 251, 253 , 669, 
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primo 82, 141 , ex mea collatione 
420? 421, 425 , 475» »®®» * * 4 1 
20, 23, 24, 187, 226, 319, 341, 
409, 440, 518, 545, 579, 663, 

737 » 7 8 9 » 8*5 » P rimo 211 » 3°5 » 
575, 596,, nunc 186, 196, primo 
exter. 17, Biblia Soncinensia , Brixien- 
sia, Veneta utraque 1518, Munsteri 
omnia, 1534, 1536, 1546, Roberti 
Stephani utraque in 4. et 16., Poly- 
glotta Sanctandreana , Hutteri 1587 » 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
1647, Nisseliana 1662, Jerem. Ulys- 
siponensis 1492, Chald. et Arabs. 

XLIX 21 'pNn terra . Jeremias U- 
lyssiponensis 1492 psa bo omnis terra. 

Ibid. nVp vox ejus — aVip vox 
eorum , Kennic. cod. 1 , 2, 72, 89, 
93 , 101 , 112 , 115 , 141 , 149 , 
»54» »55 » »5 8 , 160, 182, 187, 
198, 201, 210, 224, 225, 228, 
230, 246, 249, 250, 252, 253, 
601, primo 3, 91, 113, forte 139, 
176, videtur 102, quibus adde ex 
mea collatione 225 , 228, 242,420, 
421, 425 , 431, 467 , 471 , 474, 

493 » 53 °» 53 » » 54 » » 5 62 » 57 6 » 

primo 404, 475, ex Bibliis Halensi- 

bus primo 375, seu Erfurt. 5. Acce¬ 
dunt ex meis 2 , 3 , 4 , 20, 25 , 26 , 
174, 186, 196, 210, 226, 305, 
3»9 * 346 , 380, 409, 411 , 440, 

5 »8 , 554 » 5 6 0 i 57 *> * 663 , 715, 

737» 789» 815, primo 23, 27, 187, 
21», 512, 548, 596, nunc 545, 
579, ex exteris meae collationis 1, 
2, 18 , 19, 23, 37, 38, 39, 4 x , 
47, 52, 57, 84, primo 34, nunc 
17, Biblia Soncinensia, Brixiensia, Ve¬ 
neta utraque an. 1518, Ven. 1521, 
Munsteri 1534, alia ejusdem 1546, 
Roberti Stephani in 4., Veneta Johann. 


»19 

de Gara in 4. 1582, Veneta 1595, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
in 4. et 12. 1635, Ven. 1647, Ve¬ 
neta 1678, Veneta 1690, Prophetae 
posteriores Soncinenses 1486, Pisau¬ 
renses 1516, Pisaur. alii cum Comm. 
Abarb. 1520, Jeremias Ulyssiponensis 
1492, et Chaldaeus, cui male Syrum 
addit Lilienthalius p. 290. Cum Targ. 
impresso congruit Targ. cod. mei 737, 
ac Targum Kenn. cod. 228 ac 471 , 
seu Vaticani ac Barberini. Lxx et Arabs 
omittunt, sed illi singulare suffixum vi¬ 
dentur legisse, nam codex Syrus he- 
xaplaris ineditus Ambrosiantts ex ver- 
sione Lxxvirali haustus habet ct^n 
vox ejus. Con£ Specimen pon- 
tif. cod. pag. 51 , ubi fuse de varia 
hac Jeremiae lectione disseruimus. Men¬ 
dosa in Polyglottis versio interlinearis. 
Ita strepitus auditus est strepitus exci¬ 
dii eorum, aczaVip referendum ad prae¬ 
cedens qVdj Vip: Ob strepitum cadere 
eorum commota est terra, ortus est cla¬ 
mor in mari suph, quum auditus est 
strepitus eorum. Nihil de varia hac le¬ 
ctione ut de aliis bene multis, licet 
magna hinc inde codicum et editionum 
auctoritate stipatis Norzius. 

XLIX 23 Q '3 in mare — a '3 
sicut mare , Kennic. 96, 149, 227, 
246 , 250, 301 , 313 , 404 ,418, 
423, 461, 614, forte 533, nunc 
530, videtur 30, mei 24, 663, 737, 
815 , primo ut videtur, 226, nunc 
20. Conf! Houbig. 

XLIX 30 orrfy Dttrn et cogitavit 
contra eos — DttflT) et cogitavit 

contra vos , Kenn. 3*93, 96? 101, 
116, 126, 149, 150, 154, 158, 
160, 172, 176, 178, 182, 187, 
205, 206, 210, 227, 246, 249, 
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2 53 » 3 ^ 3 » 3 2 7 i 33 °» 34 2 ’ 375 »’ 
392,403,408,421,431,434 marg., 

461, 467, 474, 491, 494, 505, 
5 i 4 i 5 > 9 » 53 ° ’ 53 1 » 533 » 54 1 » 
549 » 5 6 °. 562, 575 » 5 8 7 i 59 °’ 
601, 6c6, 607, 612, 613, 614, 
616, 642, 646, 648, primo 2, 30, 
82, 91, 141 , 145, 173, 175, 224, 
250, 295, 297 , 309 , 319 , 405 , 
428, forte 89, 168, 301, 526, 

542 , 636, nunc 1,72, 493 , mei 
3,4, 20, 23, 174, 226, 341, 
440, 512 , 560, 596, 715 , 737 , 
789, primo 24, 187, 579 , 824, 
nunc 2, 380, 411 , 554, 663 , 815 , 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Complu- 
tensia, Munsteri 1534, alia ejusdem 
1546, Prophetae Soncinenscs 1486, 
Jeremias Ulyssiponensis 1492, codex 
Alex. Lxx, Chaldaeus, Vulg., Arahs. 
Alii habent ad margin. 'p lege 

contra vos. Sic Kenn. 24, 89, 171, 
195, 198, 203, 204, 226, 228, 
242, 250, 251, 252, 290, 297, 
307 , 308, 313 , 318, 320, 332, 

35 2 ♦ 357 * 35 8 » 359 . 3 6 °’ 3 Sl • 

399, 404, 419, 420, 425, 515, 

5 21 » 539 ♦ 54 °i 546, 57 1 » 57 2 * 

57 6 » 59 6 » 59 8 ’ 6 37 * 639 , 644, 

mei 1, 27, 186, 196, 210, 211, 
305 , 346 , 413 , 518, 545 , 548 , 
575» 576* 667, 782, 824, 826, 
nunc 24, 579, Biblia Veneta Rabbi- 
nica 1525, Rabbiniea alia 1568, Ve¬ 
neta Lombrosi 1639, Veneta 1690, 
Amstelodamensia Torres» 1705 , Ve¬ 
neta 1730, Veneta 1739, Mantuana 
cum Norzii Com. 1742, Ven. 1766, 
Pisana 1781. Ad has editiones refe¬ 
renda Veneta 1518, et Basii. 1536. 
Codex meus 3 posteriori hoc loco ha- 
bet in textu DD^y, priori vero orrty 
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et Keri or^y. Unum ergo cum alte¬ 
ro in collatione confudit Brunsius, ijui 
illum retulit ad codices qui habent 
marg. Keri hujus loci sub num. 574. 
Priori autem loco legens crirfy, ut 
vertit Syrus, solus in Kennic. Bibliis 
89, et quidem dubius, producitur. 

XLIX 36 Mij’ non veniat — ?0 
1ND' non veniant , Kcnn. 30, 72, 89, 
116, 158, 173, 201, 249, primo 
2, 154, mei 226, primo 20, 24, 
409, 440, 545, 737, nunc 23, 
Chaldaeus, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
sicque postulat plur. TTO, quod sequi¬ 
tur. Unde inter ea loca, ut notat Nor- 
zius, numeratur, in quibus «■a’ conji¬ 
citur WQ'. Ibid. oViy. Multi recte in 
textu , non exceptis hispanicis, 
et editis, ut Biblia Soncinensia ac Bri¬ 
xiensia . 

L 1 'pN /N super terra — et 
super terra , Kenn. cod. 89, 93, 96, 
116, 150, 154, 175, 176, 182 , 
246, 253, mei 196, 295, 440, 
579 ’ P rimo 596 » nunc 554, 789, 
Soncinensis utraque editio, Brixiensis, 
Chaldaeus, Syrus, Vulgatus. Lxx et 
Arabs omittunt. 

L 8 vre in textu non pauci utrius- 
que collationis codices cum Bibliis Son- 
cinensibus. Chediv tn»- pro imperativo 
regul. joi retento habet Schroederus in 
Instit. heb. p. 6 3 . 

L 9 orba/uis — Votra pros¬ 

perantis, codices mei 20, 226, 295, 
305 , 341 , 411 , 715 , 737 , 815, 
primo 319, 380, 512, Biblia Sonci¬ 
nensia , Antiqua sine anno et loco, Ve¬ 
neta Rabbiniea 1525, Veneta 1525- 
28, Veneta 1533, Basileensia Munste¬ 
ri omnia, 1534» 1536, 1546, l’ari- 
siensia Roberti Stephani utraque in 4. 
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et 16., Veneta 1544» Veneta 1551» 
Veneta 1563, Veneta 15 66, Piant. 
1566, Polygl. Antwerp., Ven. 1582, 
Polyglotta Sanctandreana 1586, Ham- 
burgensia Hutteri 1587, 'Wittebergen- 
sia Cratonis ejusdem anni, Ven. 1613, 
Raphelengii hebraeo-latina 1613, Ge¬ 
ne vensia 1618, Veneta 1635, Veneta 
Lombrosi 1639, Athiae 1667, Clodii 
1677, Berolinensia Jablonskii 1699, 
Amstelodamensia Torresii 1705, Opi- 
tii 1709, Jablonskii 1711, Maii 1712, 
Maii et Burcklini 1716, Amsteloda¬ 
mensia Proopsii 1725, Veneta 1730, 
Mantuana 1742, Simonis 1752, Rei- 
neccii 1756, Prophetae Pisaur. 1520, 
Sulsbacenses 1769, Jeremias Ulyssipo- 
nensis 1492, Jeremias Thessalonicensis 
1569, Lxx, Symmachus, Syrus. Ita 
etiam videntur legere Biblia Ven. 1595. 
In Prophetis Pisaurensibus 1516 in meo 
exemplari omissa est ex typographi in¬ 
curia diacritica nota. 

L 11 'ftyn O quoniam exultatis . 
'01 praefixo nexu Kenn. 72, 89, 93, 
116 , 145 , 150 , 154, 160, 182, 
187 , 2oi , 601, mei 20, 187,411, 

545 » 5 6 °» 737 » 82 4> primo 2 4» 
319, 409, 663, nunc 2, ac Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486. inm>n et 
in textu habent codices nonnulli utrius- 
que collationis, Biblia Soncin., Com- 
plutensia, Basileensia 1536. Alii plu- 
res sive mss., sive editi non cum n. 
Inter editiones Polyglotta Antwerpien- 
sia et Anglicana , et Mantuana Biblia 
1742, notatque Norzius in accuratis 
mss., quae ipse habebat ad manus, ita 
scriptum fuisse, et hanc esse senten¬ 
tiam R. Jonae grammatici, sed in an¬ 
tiquis editionibus illud reperisse cum N, 
subdens Kimchium et Meir nediv , seu 
Tom. III 
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Concordantiarum auctorem utroque mo¬ 
do verbum hoc recensere, Ephodaeum 
autem R. Judam grammaticum redar¬ 
guere, quod locum hunc ad ea retu¬ 
lerit, in quibus ex permutatione habe¬ 
tur N pro n. 

L 14 it jacite — IT, quod in 
Kenn. Bibliis, ac codicibus frustra quae¬ 
rebat Michaelis, habent ex meis 20 , 
319, 463 hisp. et antiquis , primo, 
ut videtur, 409. 

L 1 6 ad terram s.uam — bx 

Win Kenn. 2 , 23, 91, 93 , 96, 101 , 
116 , 126 , 145 , 149 , 150, 155, 

158, 160, 173, 178, 180, 182, 

198 , 201 , 224, 250, 601 , primo 
3, 154, 297, forte 24, 67, mei 2, 
20, 23, 26, 174, 196, 211, 226, 
3°5 » 3 J 9 » 346 * 3 So » 409» 44 °» 

5 18 » 545 . 554 » 663, 737 , 784, 

789, primo 187, 210, 575, 782, 
Biblia Complutensia, Basileensia Mun- 
steri omnia, Roberti Stephani in 4., 
Hutteri 1587, Veneta 1613, Veneta 
1690, Veneta 1730, Veneta 1739, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486, ac Pisaurenses 
utriusque edit. 1516, 1520. Quem 
hic citat codicem Norzius, est meus 
782 Toletanus. 

L 21 yiNT? by super , vel contra 
terram . Nullus, ut Syrus, nfy 
ascende terram, sed codex meus 18 7 
habet •pNrfty, nullo omnino interposi¬ 
to verborum spatio ac distinctione, ut 
veteres solebant, adeo ut alterutrum 
possis legere. Nullus "pN sine n demon¬ 
strativo, quod constructus status non 
patitur. 

Ibid. nby ascende — l^y ascendite , 
Kenn. 178, forte 154, Syrus, Chal¬ 
daeus. Ita in plurali meus 305, sed 
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per kiblut\ sub n. Meus 380 in fbe- 
min. ’^y. 

Ibid rrby contra eam. Deerat in 
meo 789, nec legit Vulgatus, et ob 
praecedens yiNH in textu redundat. 
Ilaec prima codicis lectio pNn b$ 
nps ' 3 tt?T n^y crm». Codex meus 
8 1 5 primo rvVy ~\by ascendendo ascendes. 

Ibid. ' 3 ttn' Vi . Codex meus 815 
'3tD' nto, 196 hispanus, ac primo 789 
Vyi, retenta praepositione quae jam in 
boc versu praecedit. 554. , in 2 

correctum bn . Nullus rraarv, vel mpo 
per resc. Meus 24 primo "as na/yi et 
fac quod praecepi tibi. 

L 22 -cttn et contritio — "atri TO 
vastatio et contritio , Kcnn. 93, 1131 
158, 178, 187,201, 250 ( primo ), 
nunc 182, mei 380, 518, 815, 
primo 2, 211, 409, nunc 226, 663, 
ac Prophetae Soncinenses. 

L 24 wp' Laqueum tetendi — 
TOp’ Laqueum tetendisti, Kennic. 150, 
201 , ac meus 226, qui praeterea ple¬ 
ne legit rtep', et primo omiserat se¬ 
quens tibi. Syrus in 3 persona Im¬ 
pinget . 

L 29 n^> in textu habent codices 
quamplures Kennicottiani ac mei , Bi¬ 
blia Soncineusia, Brixiensia, Complu- 
tensia, Prophetae Soncinenses. Inter 
meos 23 hisp. et antiquus ex prima 
manu. 

L 31 fmps visitavi te — inTipo 
visitationis tuae, Kennic. cod. 145, 
182, Syrus, Vulg.. Concinunt Chal¬ 
daeus, Lxx et Arabs, sed ille cum ad¬ 
ditamento malitiae , hi vero in signifi¬ 
catione ultionis. Puncta hujus lectionis 
exhibet meus 226 , Prophetae vero Son¬ 
cinenses cum binis ex meismss., 545, 
primo 24, defective imps. 


L 34 V'J~rt yizb ut quiescere fa¬ 
ciat. Melius y\rn cum patach codices 
mei 1, 4, 24, 226, 305, 380, 

4 ° 9 » 545 » 596» 663, 715, 737, 
815, primo 2, 789 . 

Ibid. ^>33 "3trV habitatores Babel — 
^3n 'Z£'b habitatores orbis , Kenn. 93 , 
primo 3 , mei 380, primo 789, nunc 
663, Prophetae Soncinenses et Syrus. 
Cod. meus 2 primo '3ttt'. 

L 38 •bbhn insaniunt —• 
gloriantur, mei 174, 815, et antiquae 
omnes versiones. Conf! Michaelis Bibi, 
or. T. XIV p. 96, et XVIII p. 192. 
Plene •Wrrrv nonnulli et editiones non 
paucae, inter quas Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Veneta 1518, Ven. 1525- 
28, Basileensia 1536, Roberti Stepha- 
ni in 4., Plantiniana 1566, Amstclo- 
damensia 1639 , Prophetae Pisaurenses 
1516, et 1520. 

L 44 e.YnN currere faciam eos — 
currere faciam eum , forte Kenn. 
154, primo meus 226, et Vulgatus. 
Ita legendum juxta Houbigantium. Alii 
cum Bibliis Soncinensibus ac Brixiensi- 
bus habent in textu Keri ont. 

L 45 O'Ttt '3 pN Vn contra terram 
Chaldaeorum — '3&T bn contra 

habitatores Chaldaeorum , Kennic. 89, 
101, 116, 145, 187, 182 marg., 
249, forte 2Ci , nunc 173, ex mea 
collatione 43 1 , meus 20, primo 663, 
bxx, Arabs, Targum codicis Barberi- 
ni, seu Kenn. 471 . Pauci ^y, inter 
quos Kenn. 89, 150, exter. 17. 

Alii utrumque legunt pN -3tt’T bn 
O'ltt ’3 contra habitatores terrae Chal¬ 
daeorum. Sic Kenn. 253, 421 a me 
collatus, primo meus 579, Biblia Son¬ 
cinensia , Brixiensia, Prophetae Sonci¬ 
nenses 1486, et Targum. In hoc ver- 
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su pro V32 Vn, Kennic. 96 , ac primo 
meus 226 7^0 contra regem 

JBabcl. 

LI 1 Codices aliqui cum Pro¬ 
phetis Sonciuensibus ^t. 

LI 3 pr bx Quo tendet — pT bx 
Ne tendat y codices mei 1 , 4, 20, 
174, 226, 295, 341, 545, 66 3, 
7»5» 815, primo 27, 187, 305» 
463, nunc 196, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus . Ita Talmud in tractatu Sopherim , 
ut notat ad marg. cod. meus 305 . Le¬ 
ctio proculdubio praestantior ac rectior, 
quam receptae anteponunt Houbigant., 
ac Michaelis Bibi. or. T. XVIII pag. 
192. Repetitum pr, quod Keri no¬ 
tat reduudare, non legunt plurimi co¬ 
dices et editiones quaedam, inter quas 
Soncinensis integrorum Bibliorum ac Bri- 
xiensis. In cod. meo 737 unicum quod 
cxtat pT, punctis orbatum, ut codi¬ 
cis lectio sit modo pnn bx. Alii se¬ 
cundum pT legunt in participio pvrrr 
tendens , vel defective pm, sensu sa¬ 
tis commodo ne tendat tendens , ut no¬ 
tat Lilienthalius ad cod. Regiomont. 2 
p 292. 

Ibid. by n' bxr\ et quo attollet se — 
^yn' btf\ et ne attollat se , cod. mei 
1 > 3’ 4* ‘74> 226, 295 , 3C5 , 
341, 663, 715, 815, 826, primo 
27, 187, 463, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, tractatus Sopherim. 

Ibid. Qjidam "bonn sine i, etiam 
hispani, ut mei 295, 548, 815, pri¬ 
mo 23 . 

LI 9 nnDT 3 sanata est. Cum N ex¬ 
presso nnNEi: nonnulli codices utrius- 
que collationis. 

LI .9 et sceptrum — l?N 7 an 

LZS! et Israel sceptrum, Keu. 30, 72, 


115, 1 16 , 150, 154 , 187, 198 , 
225 , 250 ( primo), 309, 313, 404, 
421 , 474, 477, 494, 514, 542, 
590, 614, 616, nunc 431, mei 
174, 737 , primo 20 , 25 , 187 , nunc 
545, Chaldaeus, Vulgatus, ac locus 
parall. Jerem. x 16. Praeferunt critici 
nonnulli. V. Less. ,Dc cura text. heb. 
p. 92, Kenn. Diss. Ii sup. rat. T. H. 
p. 423 , et Diss. gen. §. 47 p. 21 , 
et Michaelis Bibi. or. T. XVIII p. 193* 

LI 27 -osta. Kenn. 93 -wdb fa¬ 
vens eorum opinioni, qui vocem hanc 
compositam volunt ex rp et “te;. V. 
Clodii Lexicon hebr. selectum . Pauci 
cum Prophetis Soncinensibus nzwx si¬ 
ne i praefixo. 

LI 34. Quintuplex Keri, quod in 
hoc versu occurrit, in textu exhibent 
non pauci utriusque collat. codices mss. 
cum Bibliis Soncin. ac Brixiensibus. 

LI 36 'nnpoi in Kal legunt Biblia 
Soncinensia , ac Veneta utraque anni 
1518, quae tamen aliam lectionem ad 
marg. adnotant, ac. v. 38 tud per vav 
surck habent mss. quaedam, ex meis 
174, 226, 305, 715. 

LI 43 ars bj omnis vir — 
vir , Kenn. 89, mei 186, 211, 226, 
579, 824, primo 20, 409, utraque 
Soncin. editio, Brixiensis, ac Syrus. 
Reliqui interpretes ad utramque lectio¬ 
nem trahi possunt, Jonathane excepto , 
qui communem sectatur. 

Ibid. otN p filius hominis — bj 
oiK omnis homo , Kenn. 150, mei 2, 
26, 346, primo 782. 

LI 46 bltro by bwa dominator su¬ 
per dominatorem — Vltnoi et dominator 
cum i, Kenn. 1 , 4,23, 30, 67, 72, 
84, 89, 91 , 93 , 96 , 115, 116, 
126, 139 , 150 , «54, 155 , i58 , 
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i6c, 16 S , 175, 176, 178, 182, 
ic i , 210, 224, 225, 227, 228, 
242, 246, 249, 250, 251, 252, 
253 , 60 1 , primo 82, 94, 141,201, 
ex Bibliis Hulensibus 375, seu Erfur- 
ceusis 5, mei 2, 4, 20, 24, 25, 
27, 174, 186, 19G, 211, 226, 

2 95 » 3 C 5 » 3 * 9 » 34 * » 3 So » 4 C 9 1 
440, 554 T 663, 789, 815, primo 
26 , 187 , 545 , 548 , 579 , 596 , 

nunc 210, 715, Biblia Soncinensia , 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Complutensia, Veneta utraque 1518, 
Basii. Munsteri omnia, 1534» 1536, 
1546, Roberti Stephani in 4., Hutte- 
ri 1587, Mantuana 1742, Prophetae 
Soncinenses 1486, Pisaurenses 1516, 
Pisaurenses alii 1520, Symmachus, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus et Arabs. In 
Lxx desideratur hic versus. Bibi. Nis- 
seliana appos. circello variam hanc co¬ 
dicum et editionum lectionem indijii- 
tant. Ita etiam apud Norzium, qui ex 
inss. et antiquis editionibus eam resti¬ 
tuit, Jarchius, Kimchius, Abarbanol , 
et auctor Meir nediv. 

LI 47 ZD"Q' dies veniunt. Ad¬ 

dit nvr OK 3 dicit Dominus cod. Kenn. 
72, Syrus, Arabs ex ms. Oxonicnsi , 
et antiquus Graecus interpres anony-. 
mus in Montf Hexaplis . In Lxx vacat. 

LI 48 ffO' veniet — VG" venient, 
Keunic. 96, 150, 182, primo 201, 
forte 158, nunc meus 380, et ver- 
siones omnes, exceptis Lxx-, in qui¬ 
bus deest, ut contextus analogia requi¬ 
rit et scribae ipsi ad codicum oras et 
apud Norzium legendum conjectantur. 

LI 55 "ruto et perdidit — 13N1 in 
Kal et periit , ms. mei cod. 20, 174, 
226, 380, 554, 663, 715, primo 
2ii) ad marg. Biblia Ven. 1518. 


LI 5 8 mon muri — rrcin murus, 
cod. meus 174, 305, 815, primo 
440, nunc 380, Lxx, Vulg., Arabs. 
Melius ob singularia verba quae se¬ 
quuntur. Defective rrain multi si\e 
Kennicottiani, sive mei, ex editis Bi¬ 
blia Soncinensia, Antiqua sine anno et 
loco, Complutensia , Prophetae Sonci¬ 
nenses , Pisaurenses utriusque editionis 
1516, 1 520, et Jeremias Ulyssiponen- 
sis 1492. V. 59 m® per scin plures, 
sed nullus n:no pro nm:o. 

LII 3 r|N by super ira Domini fuit 
— rjs ira Domini fuit, melius Kenn, 
150, primo meus 545, Syrus, Vul¬ 
gatus , Arabs ex ms. Oxoniensi. Kenn. 
4 by rjN ira super Domino. Houbigan- 
tius emendari vult ex loco parall. ii 
Reg. xxiv 3, ac legi 'D by ex ore Do¬ 
mini , non animadvertens infra vers. 
20 ejusdem capitis xxiv, qui nostro 
huic Jeremiae vere parallelus est, le¬ 
gi r|K by . 

Ibid. fTTVTl et Juda — .TTYrai et 
in Juda , Kenn. cod. 1, 23, 30, 72, 
89, 91, 93, 96, 101, 116, 126, 
150 , 154 , 158 , 168 , 182 , 187, 
224, 226, 227, 228, 253, forte 
141 , primo 420 a me collatus, mei 
4, 26, 174, 211 , 305, 380, 44C, 
545» 7 1 5 » 7 S 9 ' S 15 , primo 2, 20, 
24, 579, nunc 210, 554, 663, 
ext. 1, 103, Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia, Munst. omnia, 1534, 1536, 
1546, Roberti Stephani in 4., Pro¬ 
phetae Soncinenses, Chaldaeus , Vulga¬ 
tus, et Syrus, sed hic expresso 3 per 
by contra. Sic locus parallelus ii Reg. 

XXIV 20 . 

LII 15 pexrt. Kenn. 150, 158, 
nunc 224 pann, ut vult Houbigan- 
tius, 
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LII 16 pionziD TKiLTi -pxa n^ici 
C3TOU 31 Et ex pauperibus terrae reliquit 
Nebu\ardan princeps satellitum. Desunt 
in Kenn. 93 , primo in meis 20 , 380 , 
409, 411, 782. Lxx et Arabs omit¬ 
tunt praecedentia . 

LM 17 n' 3 ^> domus — n ’33 in do¬ 
mo , Kenn. 150, 154, forte 1, meus 
596, nunc 380, Prophetae Soncinen- 
ses 1486, Lxx, Chaldaeus, Vulgatus 
et Arabs. V. 27 nonnulli nn? 3 i 3 . 

LII 28 TSX 11313 D Nabucodonosor. 
Addunt ^33 7^0 rex Babylonis, Kenn. 
4 * 93 » l8 7 * P>‘mo mei 545, 596, 
Syrus, et Arabs ex ms. Oxon.. Nam 
in cod. Parisiensi et Lxx versus hic 
desideratur. Iterum v. 30 addit ^>33 "pn 
regis Babylonis cod. meus 2 ex pri¬ 
ma manu, et Arabs ex codice Oxo- 
niensi. 

LII 29 0^1113 ex Jerusalem — 
O^tPTVD rPjn captivas duxit ex Jerusa¬ 
lem , Kennic. 93, 96, 149, 154, 
158, 228, 249, nunc 84, mei 2, 

3, 174, 815, primo 211, nunc 319, 
66 3, Biblia Soncinensia, Veneta utra¬ 
que anni 1518, Veneta 1525-28, 
Veneta 1533» Basileensia Munst. om¬ 
nia, 1534, 1536, 1546, Bibi, utra¬ 
que Roberti Stephani in 4. et 16., Ve¬ 
neta 1544, Veneta 1551» Ven. 1563, 
Plantiniana 8. 1566, Veneta 1566 , 
Piant, sine punctis 1573, Ven. 1582, 
Polyglotta Sanctandr. 1586, Hambur- 


M I A S 1 

gensia 1587, Wittebergensia ejusdem 
anni, Veneta 1595, Raphelengii sine 
punctis 1610, ejusdem cum interlinea- 
ri versione 1613, Veneta 1613, Ve¬ 
neta 1615, Genevensia x 2. 1618, Ve¬ 
neta 1627, Veneta 12. 1635, Am- 
sielodamensia 1639, Veneta Lombrosi 
ejusdem anni, Veneta 1647 , Nisselia- 
na 1662, Veneta 1690, Amsteloda- 
mensia Torresii 1705, Prophetae Son- 
cinenses, Sulsbacenses 1769, Jeremias 
Thessalonicensis 1569, Syrus, Arabs, 
et Vulgatus in Bibliis Sixtini;*, et in 
mss. quibusdam codicibus, inter quos 
meus 650. Confl Bukent. Lux de lu¬ 
ce p. 434. In meo exemplari Jeremiae 
Ulyssiponensis 1492 antiqua manu sup¬ 
pletum nhn. In Bibliis Venetis 1730 
adest hic in textu spatium et asteri- 
scus, ad margin. vero haec nota / ‘ssp3 
3 iro ''ISO in quibusdam libris scri¬ 
ptum est rfarr . Hoc idem monent Bi¬ 
blia Veneta 1739, Veneta 1766, Pi¬ 
sana 1781. Hooghtiana Alia exempla¬ 
ria rfan. Notat Norzius legi controver¬ 
sum verbum in Meir nediv , sed in 
uullo correcto codice. Habent tamen 
sat antiqui et emendati, et sine eo 
hiulca est oratio. In Lxx vacat hic 
versus. 

LII 34 min or iy usque ad diem 
mortis suae. Desunt in Kennic. 1 , et 
ex prima manu in meis 2, 596. Lxx 
et Arabs omittunt sequentia rn xr ^o. 
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V-/ ap. I 3 vby super eum — ~bv super 
me , Kean. cod. 116, 154, 155, 181, 
294, mei 20 , 384, 814, primo 25 , 
380, 575, 674, nunc 413, Lxx, 
Syrus et Arabs. 

I 6 or6 ipsis — arra ex ipsis , 
melius Keiinic. 95, 18t, forte 384, 
primo 72, 91, qui habent ? sup. rus., 
primo meus 562 , 2 primo, ut vide¬ 
tur, ]no, 384 norrt>. 

Idem orp ipsis — pV foem. Ken- 
nic. 154, primo 136, mei 174, pri¬ 
mo 11, 667, 721. Alii nat?, ut 
Kennic. 665, mei 186, 420, 740, 
802, primo 502. Praecedit foem. nvn. 
Sed mascul. genus interdum in Scri¬ 
pturis pro fbeminino usurpatur, num- 
quam foemininum pro masculino, uni¬ 
co excepto loco Rutli I 13, ut notat 
R. Parelion in inedito Opusculo gram¬ 
matico ad calcem Mechabberoth , seu 
Lexici hebraeo-biblici, cujus verba di¬ 
gna sunt quae hic referantur ex cod. 
meo 764. by ta'*OT 'iji ''tcin a"01 ?ei 
by riDN” kV rrop: '“m • • • rrupn 

Nipraa ins pioco yin aViy? onrrn 
rwayn pVn to 'itrx ty nraa;n pVn 
» Aliquando vero adbibentur verba ma¬ 
sculina pro foemininis ... Sed verba 
foeminina pro masculinis nunquam usur¬ 
pantur, unico excepto Bibliorum ver¬ 
su : Numquid eos expectabitis , donec 
grandaevi fiant ? . Numquid eis clausae 
eritis ? » Haec autem generis enallage 


ac permutatio in Ezechiele adeo fre¬ 
quens est, tanta hic in suffixis prae¬ 
sertim pronominibus codicum inconstan¬ 
tia ac varietas, ut taeduerit me labo¬ 
ris mei, ac verius ego quod olim de 
uno Zachariae versu xl 5 dolens in- 
quiebat Norzius, de toto Ezechielis li¬ 
bro usurpare possim, angustiatam fuisse 
animam meam ob varietates multas, et 
avertisse faciem meam ab eis. Multo¬ 
ties enim ea generis enallage et suffi¬ 
xorum mutatio in uno eodemque ver¬ 
su occurrit, pluraque hoc solum pri¬ 
mum Ezechielis caput suppeditat exem¬ 
pla , quam multi alii Scripturarum li¬ 
bri simul sumpti. Selectiora nos exhi¬ 
bebimus et mss. codicum auctoritate 
magis confirmata. 

I 8 'Ti recte in textu sistunt co¬ 
dices Kennic. quamplures ac mei, in¬ 
ter quos hispaui praestantioris notae, 
Biblia Soncinensia ac Brixiensia. 

I 9 ;ro?3 dum ibant ipsa — or.:;j 
cum suffixo masc. Kenn. 18, 30, 72, 
93 , 110 ■> 1 * * i 116, 125 , 136, 

182 , primo 95 , 107 , 109 , 158 , 

mei 16, 24, 196, 226, 264, 365, 

419 » 443 » 5* 8 » 543 1 5 8 5 » 597 » 
614, 648, 688 , 721, 802, 851, 
892, 893, primo 2, 11, 262,409, 
440, 663, 674. 

I 1 o onww quatuor ipsorum — 
cum suffi foem. Kenn. 18, 19, 
S9, 93’ 1 5°» >55» l8c ’ P ;iino 5 C » 
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95, 141 , 154, forte 294, item 

468 a me collatus, mei 61 , 264, 
305, 384, 419, 443, 483, 545, 
555 » 5 8 5 », 6o6 » 7 21 » 863 , primo 
262, 407, 409, 663, nunc 1 in 
Aphtar., Prophetae posteriores Pisau¬ 
renses ex utraque editione , 1516, et 
1520. Bis sequitur hoc verbum cum 
affixo fbeminino, ubi tamen iterum co¬ 
dices dissentiunt, ac multi utrobique 
legunt nnyznNV, non exceptis hispani- 
cis, ut mei 674, 850. 

I x 2 dum ea ambulabant — 

Drcfa masc. Kenn. 18, 72 , 93 , 96, 
107 , in, 136, 151 , 223, primo 
168, 224, mei 16, 20, 24, 226, 

264, 419, 443, 518, 585, 597, 
662 , 688 , 700, primo 3, 11, 262, 

265, 407, 409, 596, 825, ac 
Prophetae Soncinenses 1486. 

I 13 dtpntd aspectus eorum — 
jmoD fbem. Kennic. 2, 18, 19, 23, 
29» 3 °» 5 °» 7 2 » 761 80, 89, 93, 
94, 96, 101, 108, 110,111, 115, 
116, 125, 126, 136, 150, 151, 
170 , 172 , 175 , 178 , 180, 182, 
195 , 223 , 224 , 225 , 246, 253, 
294, 370, primo 24, 82,91, 109, 
154, 250, nunc 99, mei 1 bis, in 
textu et in Apht., 16, 20, 23, 24, 
26, 61, 196, 197, 226,230,260, 
264, 267, 291, 295, 305, 332, 
341 , 346, 365, 373 , 384, 405, 
419, 420, 440, 443', 483, 507, 

5°9 1 535 » 543 » 547 » 54 8 , 555 » 
562, 576, 585, 597, 606, 614, 
648, 662 , 663, 667, 688 , 700, 
715 , 721 , 737 , 740, 789 , 802, 
814, 825, 850, 851, 868 , 883, 
primo 2, 11, 21 1 , 265 , 380 , 409, 
545 » 575 » 596, 674, nunc 262, 
560, Machazor Soncin. anni 1486, 


Machazor aliud Soncin, sec. xv sine 
an., Pisaurense a Soncinatibus tertio 
editum sub in. sec. xvl, Bononiense 
1541. Cod. meus 174 yrtmi, ac pau¬ 
ci alii cum Proph. Sone. 1486 trm. 

I 14. In pon nulla codicum va¬ 
rietas. R. Parelion in inedito Mechab- 
beroth illud exponit pro pian po spe¬ 
cie fulguris , cod. meus 380 pro yib 
flamma 60 ac 637 gallice 
retincelle , scintilla . 

I 16 mno Aspectus — ntooi As¬ 
pectus autem , Kenn. 1, 50, 76, 80, 

94 » 95 » 9 6 » io 9 » I2 5 » 126, » 5 °» 
154, 181 , 182, 223, 244, 294, 
665, forte 158, mei 1 in Aphtar., 
1 6,61 , 174, 230,260, 264, 267, 

2 9 *» 33 1 » 373 » 4*9 » 4 2 ° » 443 » 
483 » 5 ° 7 » 543 » 555 » 614 , 662, 
663,700,715,740, 802,814, 893, 
primo 2, 11, 20, 262, 380, 409, 
596» 597» 825, 892, nunc 486, 
Prophetae Soncinenses 1486, Macha¬ 
zor Soncinense 1486, Machazor Son- 
cinense sec. xv sine an. et loco, Lxx, 
Syrus, Vulgatus,. Arabs, Targum mss. 
meorum 562, 737. 

Ibid. cnwm et opera earum — 
FTtwrcn Kenn. 181, 665, mei 789, 
primo 24, 545, 597. In Prophetis 
Soncinensibus ac Lxx deest. Alii ma¬ 
jori numero 

Ibid. caTKTDi et aspectus earum —. 
jmnoi Kenn. 150, 181, 294, 665, 
primo 28, 76, 95, 158, mei 26, 

3 3 2 » 373 » 597 » 7*5 » 737 ».883 , 
primo 545, nunc 825. Alii iterum 
irrtpyoi 2 0 loco, ut Ken. 150, 294, 
665, primo 158, mei 332, 373, 

597 » 7 * 5 » primo 545 * 

I 17 p-yyi quadrilatera sua — 
crryn cum masc. suffixo Kennic. 2 , 
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18, 19, 23, 28, 30,72, 76, 8c, 
95,96, 108, 109,111, 116, 125, 
136 , 150, 154, 178 , 196 , 224, 
226, forte 126, 294, primo 4, 91, 
mei 4, 20, 24, 26, 61, 196, 226, 
264, 291, 295, 346, 373, 380, 
407 ,411, 440, 443, 502 , 535 , 

543 » 545 » 547 » 5 62 » 5 8 5 » 6l 4» 
648, 662, 665, 674, 700, 731, 

737 » 7 8 9» 82 4» 82 5 » 8 5 1 » 868 » 
883, primo 11, 262, 384, 575, 
597. Pauci ido' nVi, plures arcto. 

I 20 roto rmn noa; ito’ ibant il¬ 
luc spiritus ad eundum . Desunt in Ken- 
nic. 50, 182, 223, in meis 443, 
primo 545, 575, 648, 663. Poste¬ 
riora verba roto mvi omittunt Graeci 
ac Syrus, et Targ. cod. mei 265 ex 
prima manu , probante Houbigantio. In 
meo 543 deerat primo solum ito', in 
419 solum mvr. 

I 23 nyto moco esvw aruto et 
unicuique duae tegentes se. Non legunt 
Kenn. 72, 76, 80, 95, 136, 145, 
l8o, 223 , primo mei i 1, 24, 408, 
486, Lxx et Arabs. 

I 24 pre» alas suas — QTS» 
masc. Kennic. 1, 18, 19, 23, 28, 
30, 50, 72, 76, 80, 89, 93, 96, 
109, 110, iii, 114, 115, 116, 
125 , 13 6 , 154, 172, 173 , 178, 
180, 182, 223, 225, 230, 244, 
253, primo 126, 139, 158, forte 
82 , mei 1 in Apht., 2,3,4, 16, 20 , 
24, 26,61, 174, 186, 196, 197, 
226,260,262, 264,267,304,305, 
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850, 851, 868 , 883, 892, prima 
6, 11, 30, 21 1, 4 c8, 413, 575 , 
663, 824, nunc 440, Biblia Sonci» 
nensia , Brixiensia , Maebazor Soncinen- 
se 1486, Soncin. ait. sec. xv, Pisau¬ 
rense sub in. sec. xvl. 

I 25 J.TCD3 nrsrn dtovd cum 
stabant , remittebant alas suas . De¬ 
sunt in codice meo 230 ex prima 
manu, in Lxx, Syro et Arabe, eaque 
male ex superiori versu iterata autu¬ 
mat Houbiaantius. In tribus aliis ex 

O 

meis, 26, 413, 575, primo deerant 
haec verba, ac priora versus sequentis 
usque ad nmcD. Alii integrum com¬ 
ma omittunt, ut Kenn. 4, 83, 101, 
109, 149, 181, mei 674, primo 
20, 24. 

Ibid. jms» alas suas — C.TE» 
Kennic. 1, 2, 3, 18, 19, 23, 30, 
50, 72,76, 80, 89,93,96, 110, 
111, 1 15 , 125, 126, 136, 150, 
155, 178, 182, 225, 230, primo 
28, 158, mei 1 in Aphtar., 2, 16, 
20, 24, 26, 61, 174, 186, 197, 
226, 240, 260, 262, 264, 267, 
305 , 332 , 365 , 373 , 380, 384, 
407 , 408 , 411 , 413 , 419 , 443, 
483, 486, 502, 554, 560, 576, 
5 8 5 » 597» 606 » 614, 662, 663, 
665, 700, 731 , 737, 740, 802, 
814, 825, 850, 851, 868, 883, 
892, 893, primo 11, 211, 265, 
545» 667» nunc 721 . 

II 2 irra dictum . Quidam ex meis 
codicibus “OTO in partic. Pihel loquen- 
tem , inter quos 4 , 411 hispani. V. 
3 nullus in sing., ut vult Houbi- 
gantius, legitque Syrus, et Targ. cod. 
mei 737. V. 6 in cymo Kenn. 1 ha¬ 
bet D super ras., ut forte habuerit 
erro. 
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II 7 'io rebellio — no n '3 domus 
rebellionis , Kennic. I, 3 , 93, 116 , 
154 1 *59i 160 » 161 , 168 , 173, 
175 , 224, 246 , 253, 313 , 519, 
541, 542, forte 648, nunc 201, 
423, 425, 614, mei 25, 26, 174, 
primo 1, 20, 24, 187, 579, 737, 
BibliaSonc., Brixiensia, Prophetae Son- 
cinenses 1486, Lxx, Syrus, Arabs. 
Chald. supplet oy populus contumax , 

III 1 JT 3 domum — '33 filios, Ken¬ 
nic. 23, 30, 93, 100, 126 , 155, 
158 , 172, 173 , 195 , 198 , 246, 
25°, 253, nunc 601, primo 99, 
mei 346, 545, 715, 737, primo 
26, 211, 782, Prophetae Soncinen- 
ses, Syrus, Vulgatus, Arabs. Ita et¬ 
iam Targum cod. mei 737, quod pro 

JY 3 hv ' 33 HN 1 et vaticinare super, 
vel contra domum Israel , congruentius 
sacro textui habet Vnto>' '33 ny bbm 
et loquere cum filiis Israel. 

III 15 nt/ o'3»v nm *k£?ni et se¬ 
di , ubi illi sedebant. Omittunt Kennic. 
93, primo meus 782 Toletanus, ac 
Syrus. 

Ibid. nttw et ubi — 3 ttNfl et sedi. 
Keri in textu exhibent non pauci co¬ 
dices utriusque collationis, etiam his- 
panici, ut ex prima manu mei 187, 
295, 346 aliique, Soncinensis Bibi io¬ 
rum editio, Brixiensis, ac Compluten- 
sis. » Masora 3 it’Ni et sedi, male, ut 
observat Capellus. Melius Graeci qui 
erant, cum legerent TttNt sine 1». Hou- 
bigantius in h. I. 

III 19 I 3 iy 3 NTH ipse in iniquitate 
sua — TO 3 yan Nin ipse impius in 
iniquitate sua , Kenn. 4, 150, 176, 
182, primo meus 211 , Lxx et Arabs, 
sed hi omisso praecedenti nyttrn, vel 
pro eo lecto yann. 

Tom. III 


1 29 

III 20 rra' KH ille morietur — Nm 
nvs' et ille morietur , ut vult Iloubi- 
gantius, Kenn. 150, mei 226, 737, 
primo 440, nunc 21 t , Syrus, Arabs. 

III t>n. Melius tin mecum codices 
mei 226, 305, 715, ct apud Lilien- 
thalium p. 295 Kenn. 224. 

IV 8 jrrea obsidionis tuae — "pvia 
plur. Kenn. 2 , 3, 4, 99, 116, 144, 
159, 178, 227, 253, 601, mei 1, 
20, 24, 187,411, 576, 579, 667, 
782, 824, nunc 25, Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia, Veneta bina 1518, Ve¬ 
neta 1521, Veneta 1525-28, Veneta 

1533, Basileensia Munsteri tria , anni 

1534, 1536, 1546, Parisiensia Ro- 
berti Stephani in 4., alia ejusdem in 
16., Sanctandreana 1586, Hutteriana 
1587, Wittebergensia ejusdem anni, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
1627, Amstelodam. Janssonii 1639, 
Veneta Lombrosi ejusdem anni, Vene¬ 
ta 1647, Nissel. 1662, Ven. 1690, 
Mantuana 1742, Prophetae Soncinen- 
ses 1486. » Varietates multas, inquit 
Norzius, reperi in hac voce. In uno 
codice scriptum est jmsn cum daleth, 
et Keri TiTsO cum resc, in aliis mul¬ 
tis Keri et Chediv est per resc , sicque 
vertit Jonathan pre 1 ac legitur in Li¬ 
bro radicum , et in Meir nediv rad. nv, 
in Commentario vero Kimchii notatur 
vocabulum hoc per jod plur. scribi 
T“ivsn, et ita extat in libris mss. pro¬ 
batissimis, et in vetusta editione, non¬ 
nullis exceptis, qui defective legunt». 
Norzii ergo nota referenda est ad le¬ 
ctionem ttwo , non T^reo, ut refert 
Kenn. sigla 300. Sic ymio per 1 le¬ 
git Kennic. 102, meus 210, primo 
575, ac 210 quidem cum Keri preo. 
Kenn. 150 pio, 89 Wreo. 

r 
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IV 9 VLTt frumenta. Codices non¬ 
nulli o'LTi forma htbr., ut Kenn. 72, 

96 , 150 , 153 » *54 1 355 1 P rimo 
158, primo mei a, 24 , 305, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486, non forte, 
ut extat in Bibliis Kennicottianis, sed 
aperte. 

IV 15 ncs'1 Dixitque. Addunt 
m.T Dominus, Kenn. 23, primo meus 
24, cod. Alex. Lxx et Arabs. 

IV 17 itini et frater ejus *— vnto 

in fratrem suum , Kennic. 30, 145, 

meus 543, nunc 413, Prophetae Son¬ 
cinenses. Ita Targ. codicis mei 737 
'mnto *ua. Vulg. ai fratrem suum. 

V 7 nn'W >6 ornO '30 quae 
sunt in circuitu vestro , non fecistis —— 
cnW C-TTO'20 quae sunt in cir¬ 
cuitu vestro, feeistis, Kenn. 30, 91, 
93, 116, 158 , 168 , 173 , 175, 
201 , 210 , 250, 253 , 313 , 352, 
392 , 420, 421 , 477, 521 , 547 , 
575, forte 542, nunc 530, 614, 
mei 20, 579, 663, primo 2, 295, 
380, 440, nunc 226, 543, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Syrus, et cap. 
xl 12. Ita quatuordecim mss. Vulga¬ 
tae codices apud Lucam Brugensem in 
Notationibus p. 306. Alii vigintiduo 
non estis operati , quos sequitur meus 
650. Testatur Brugensis se in nullo 
ms. hebraico omissam reperisse negatio¬ 
nem, in Pagniniana t2men versione ex 
liebraeo anni 1527 et 1542 eam ab¬ 
esse. Sic sane legi deprehendo in hac 
postrema ex celebri ac rarissima Ser- 
veti editione, cujus bina apud me ex- 
tant exempla, unde eruitur Pagninura 
vel ms. codicem habuisse ob oculos sic 
legentem, vel quod verosimilius est, 
alterutram ex allatis duabus editioni¬ 
bus sec. xv. Confer. Kenn. Diss. gen. 


p. 49. »> Ad textum tamen omnino 
pertinet ( ), notat hic Lilienthalius 

p. 295, quum in praecedentibus ju- 
daeis exprobret Deus, quod pejores es¬ 
sent ipsis gentilibus ». 

V 11 JTUN imminuam — jn;N ex¬ 

scindam , forte Kenn. 158, nunc 176, 
mei 210, 341, 380, 663, primo 

211, 295, 305 , 545, 579, Biblia 
Brixiensia a Kennic. omissa, et Anti¬ 
qua in fol. sine anno et loco. Negle¬ 
cta hic proculdubio Kennicottianorum 
codicum collatio, nam et in eorum nu¬ 
mero non est 224, seu Regiomonta- 
nus 2, jam a Lilienthalio productus 
Comm. erit. pag. 295, qui lectionem 
hanc praefert, quum de plenaria exci¬ 
sione sit sermo, faveantque ei antiquae 
versiones. Per 1 scribunt Orientales ju- 
daei, leguntque pen. Norzius ad h. 1 .: 
»> In plerisque mss. cum *i, ut exponit 
Kimchius in Commentario et Libro ra¬ 
dicum. Jonathan autem vertens rprpn 
videtur legisse in suo exemplari sn;t< 
cum *r ••• sicque legitur in uno ms.. 
Cum v etiam legit ms. aliud, sed no- 

u 

tato ad marg. alios libros legere y*CN 
cum i ». Ac quod de Jonathanis le¬ 
ctione notat Norzius, hoc idem jam 
animadverterat Elias Levita in Metur- 
gheman ad rad. r ( L'p. 

V 15 cruV gentibus — Ci '133 in 
gentibus , Kenn. 93, 99, 101 , 116, 

* 5 °» > 54 » ! 55 » 182 » 22 4 » P rimo 
126, mei 174, 226, 346, 543, 
737, primo 24, 211, 518, primo 
exter. 1 , Biblia Complutensia, Lxx, 
Vulgatus et Arabs. 

VI 3 ' 3 Dn ecce ego — run ecce, 
Kenn. 28, 30, 96, 115, 154, 225, 
'3 sup. ras. 72, mei 20, 26, 346, 
primo 25, 211, 545, et ut videtur 
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579, nunc 187, 319, primo exter. 
2, ad marg. Biblia Veneta 1518. Re¬ 
dundat suffixum, quia sequitur "3N. 

Ibid. '3N ego . Deest in cod. meo 
174, primo 187, 596, 667, dele¬ 
tum in 380. Deerat etiam ex priori 
manu in Kenn. 243, seu Angelico a 
me in h. I. collato, non male , quia 
praecedit ’ 33 n. 

VI 5 orr^fa ' 3 dV ante idola eo¬ 
rum — ' 32 ? ante idola vestra , 

Kenn. 4, 23, 28, 30, 102,-115, 
150, 158, 180, 225, nunc 72, 
126, mei 346, 440, 554» primo 
2, 411, 824, Vulgatus. 

VI 8 rrrna. Mavult Houbioantius 
nrrp, sicque primo codex meus 663. 
V. 9 pro ttojm Kennic. 126 primo 
Tfcsn in Hiphil, ac pro Drrrcyin 
mendose pauci alii cum Bibliis Brixien- 
sibus ac Piant. 1566 legunt DDTnaym. 

VII 2 ypn ta rp fi nts venit •> fi n i* 
— Yp.l N 3 to yp finis venit , venit 
finis . Ita , ut legunt omnes veteres, 
legique debere monet Houbigantius, 
cod. meus 504, et ex prima manu 
575. Kenn. 28 to rpn 

VII 4 ■p">T '3 quia vias tuas — 
T3TD secundum vias tuas , Kenn. 28 , 
30» 150, 154, 180, 249, mei 211 , 
346, 440, 504, primo 20, 380, 
et ut videtur, 2. 0 omissum in Kenn. 
149, meo 226, primo 24. 

VII 5 nns unum — tnN post, 
Kenn. 23, 30, 96, 150, 153, 158, 
168, 182, 224, 226, 253, 297, 

355 , 43* » 47* » 5 8 7 marg., 601 , 
616, forte 4, 28, nunc 198, 201, 
ex Bibliis Halensibus primo 375 , seu 
Erfurtensis 5, mei 20, 211, 226, 
380, 440, 554, 737, primo 2, 409, 
663, nunc 596, 715, primo exter. 
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1, Biblia Soncinensia, Brixiensia, Ve¬ 
neta utraque 1518, Ven. 1521, Basi- 
leensia 1536, Roberti Stephani in 4., 
Basileensia 1546, Ilutteriana 1587, 
Chaldaeus. Syrus pro malo . 

VII 7 ad te mascul. — 
foernin. melius codices mei 20, 295 , 
305, 380, 440, apud Lilientlialium 
p. 296 Regiomontanus 2, ac Daven- 
triensis. V. 9 yVy. Codex meus 31 9 
'by cum nota marg. *r^y n'o. 

VII 1 1 n: N 7 l neque lamentum — 
n 3 N 7 l neque requies , Ken. 176, 253, 
313, 392, 417, 418, 505, 560, 
primo 82, 327, 356, 476, forte 
366,490, mei 4, 305, 554, 596, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Vulgatus 
et Syrus. 

VII 13 2 X 2 ' non convertetur. Ad¬ 
dit nvr DN 3 dicit Domitius Kennic. 
224, quod et alios libros exhibere no¬ 
tant ad marg. Biblia Bomberg. 1518. 

VII 14 iypn Clangent — iypn 
Clangite, Kenn. 224, seu Regiom. 2 
teste Lilienthalio p. 296, meus 380, 
Lxx, Vulgatus, Arabs. 

VII 20 orryiptt/ nequitiarum eorum. 
Cum i, seu conjunctione Kenn. 1, 23, 
96 , 116 , 150, 154 , 180, 182, 

224, 226, nunc 201, mei 2, 174, 
196, 305, 341, 380, 66 3, 715, 
737, 824, primo 211, nunc 20, 
Prophetae Soncinenses, Syrus, Vulga¬ 
tus, Targum cod. mei 737. Lxx et 
Arabs omittunt. Pro viy forte C2"iy 
Kenn. 28, ut vult Houbigantius. 

VII 24 oty fortium — ory for¬ 
titudinis eorum , primo meus 715, Lxx, 
Arabs. 

VII 27 E3TtJDtt?t33l et in judiciis 
eorum — o.TUDt£rc 37 l et secundum ju¬ 
dicia eorum , Kenn. 112, 115, 150, 
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154, 155* 210, forte 116 , mei 187, 
196, 226, 295 , 380 , 509 , 518 , 
66 3, 667, 737» 789» primo 26, 

210, Vulgatus. 

VIII 2 rttODO sicut aspectus ignis. 
Lxx et Arabs trx nN"iC 3 sicut aspectus 
viri , quod anteponit Houbigantius, sed 
nullus ex collatis codicibus servat. So¬ 
lus Kennic. 89 posteriori loco pro trs 
primo habebat W'X. 

VIII 3 n:pcn. Ita cum n a n:p 
possidentis legunt Lxx et Arabs. Reli¬ 
qui omnes a N:p ex consueta littera¬ 
rum permutatione ad \elotypiam provo¬ 
cantis, et tepon cum k legunt Kenn. 
158, 225, meus 26 hispanus. Sic 
scriptum erat in codicibus Amisracbi, 
sicque locum hunc citat Kimchius in 
Libro radicum , quamvis mendose hoc 
fieri in Libro radicum notet Norzius, 
proclucatque ms.codicem qui legit n:pCT. 
Quinque antiquiores hujus libri editio¬ 
nes, quae apud me extant, Antiqua in 
fol. sine anno et loco omnium princeps, 
Neapolitana 1490, Neap >litina altera 
1491 , CPolitana 1513, Ven. 1547» 
omnes legunt topon. At vero in codi¬ 
ce meo 791 legitur per n, qui forte 
idem est codex, quem Norzius memo¬ 
rat, nam non modo Mantuae emptus 
est, ubi ille degebat, et sat antiquus 
est anni 1364, sed pertinebat ad fa¬ 
miliam Norzii et ad calcem dicitur 
venditus anno 1492 ab Abrahamo filio 
Mardochaei Finzi R. Danieli fil. R. Je- 
hudae de Norzi. Cum n legit etiam 
codex alius meus hujus libri 738 an¬ 
tiquior anni 1316, et Kimchius ipse 
in Comm. in h. I., ac R. Parelion in 
inedito suo Lexico , quod ex antiquio¬ 
ribus lexicis concinnavit, habet et ipse 
n:pon. Illud autem observatione di¬ 


gnum , quod Kimchius in hoc afferen¬ 
do textu legit nutri ntcpn Vco addito 
rw. Ita citati cod. mei 738, 791, 
editio antiqua sine anno et loco, Nea¬ 
politana utraque an. 1490, et 1491, 
et CPolitana 15x3. Bini codices Ken- 
nicott., 93, 150, ac totidem mei ex 
prima manu, 20,.380, n:pam. 

VIII 16 omnnen incurvantes se 
— trymniro multo melius Kennic. 1, 
30, 96, 145, 182, 198, 224, 253, 
forte 158, primo mei 20, 24, 409, 

545 » 548 , 575 » 782, n,in c 305. 
Emendanda ergo lectio communis, po¬ 
tissimum quum in confirmanda lectio¬ 
ne regulari 0'mnitro bini hispanici mei 
codices consentiant, 575» et 782 To¬ 
letanus an. 1277 magnae apud Nor- 
zium auctoritatis ac fidei. 

VIII 17 rrajnnn abominationes. 
Praemittunt ^3 omnes , Kennic.' 225, 
253, mei 596» primo 2, 663, et 
primae tres antiquiores editiones, Son- 
cinensis utraque et Brixiensis. 

IX 1 'V 3 instrumentum — »73 in¬ 

strumenta, codices mei 3,4, 20, 23, 
174, 186, 187, 211, 226, 295, 
319 , 341 , 380 , 413, 504, 548, 

554 » 575 » 579 » 65 3 » 7*5 » 824, 

primo 196, 305, Biblia Soncinensia, 
Lxx, Syrus, Arabs. 

IX 2. Eandem variationem, seu 
plurale "^3 exhibent mei 4, 20, 23, 
‘74 » 2 95 » 3 1 9 » 34 ‘ » 380, 411, 

4 * 3 » 5 ° 4 » 548 , 554 » 575 » 579 » 

824, primo 187, 196, 305, Biblia 
Soncinensia ac Syrus. 

IX 5. Pro mendoso by recte 
ne in textu legunt mss. codices quam- 
plures, Kenn. ac mei, Biblia Soncin., 
Brixiensia, Antiqua in fol. sine anno, 
Complutensia , Munsteri utraque licbr.- 
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latina 1534-1 1546. Sica»'y, ut fert 
Keri et contextus, alii multi legunt, 
et utraque citata Munsteri editio. V. 7 
■em. Meus 575 liisp. primo •e , i. 

IX 8 anem quum percussissent il¬ 
li — onero per 3 Kenn. 1, 28, 29, 
30, 72, 115, 139, 182, 246, mei 

20 1 3 ° 5 » 34 > * 3 8 °> 579 » 59 6 » 
667 , 737, 789, primo 26, 409, 
545, et ut •videtur, 548, et Biblia 
Brixiensia in Kenn. Bibliis omissa. 

Ibid. 'iNtwoi et relictos — iKtODl 
sine n epenthetico Kenn. 67, 72, 93, 

i>5» *45 » >5°» >53 » >54 1 > 8 ° 
marg., 182,201, 251, mei 20, 26, 
380,409,554*667 , primo 305,440, 

545 * 596 * 7 8 9 • Meus 7 1 5 ad <narg. 
'p rxeji• Kennic. 226 'h 'p nV. Pauci 
“iXNjt, quibus accenscndus videtur meus 
782 primo, qui habet in angusto 
spatio rescriptum. 

Idem XiTNji et relictus — INtttKl 
omisso 3 et superstes fui , vel remansi , 
Kenn. 1, 28, 210 marg., 224, pri¬ 
mo mei 24, 226, 737. Conf! IIou- 
bi^antius. 

O 

IX 9 o'CT sanguinibus — oon vio¬ 
lentia, Kenn. 253, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia; Antiqua sine anno et loco, 
Biblia Munsteri 1534, alia ejusdem 
1546, ad marg. Biblia Veneta 1518, 
in Appendice Basileensia 1536, non 
in textu, ut ferunt notae Kenuicottia- 
nae. Ita Targum cod. mei 737. Lxx 
legerunt ccy, ceteri o*m. Norzius 
in h. 1 .: >» o'OT yrxn tOom Et reple¬ 
bitur terra sanguinibus . Sic vidi in ali¬ 
quibus libris, sicque vertit Jonathan 
fep ’ 3 Ti. At vero in uno codice ms. 
accurato et antiquo, et in una antiqua 
editione scriptum est ocn pto N^oni 
et replebitur terra violentia. Kimchius 


primum exposuit et replebitur terra vio¬ 
lentia , sub finem vero verborum suo¬ 
rum scripsit in accuratis quibusdam li¬ 
bris legi et replebitur terra sanguinibus , 
idest effundentibus sanguines ». Haec sa¬ 
ne est Kimchii lectio tum in editis, 
tum in mss. ejus Commentarii codici¬ 
bus. Illud eroo mirandum ex Kenni- 

p 

cottianis codicibus in integrum collatis, 
et ex meis diligenter et quidem bis in 
h. 1. inspectis nullum habere onn, om¬ 
nes o'D7. Nam Kenn. 253 editioni¬ 
bus ipsis recentior est, et ex iisdem, 
ut monuimus, haustus. Ex meis solus 
579 aperte legit 007 cum kamet\ y san¬ 
guine eorum , quod conjici posset occa¬ 
sionem dedisse lectioni oon Soncinensi 
typographo, qui eum codicem certe 
habebat ob oculos, nisi Kimchii et Nor- 
zii auctoritas obstaret, ac fides produ¬ 
ctorum codicum. 

IX 1 1 TttftO sicut praecepisti mihi 
— 7 ££/N feo juxta omnia quae praecepi¬ 
sti mihi , Kennic. 1 , 93, 96, 101, 

115 , 116, 126 , 150, 154, 172, 
201 , 225 , 249, 253, primo 158 , 
forte 3, mei 174, 186, 341, 380, 
409,504,545,554, 596,663,667, 
737, primo 2, 211, 560, 575, 782, 
Biblia Soncinensia, Complutensia, Tal- 
mud Babylonicum, Targum cod. mei 
737, ac Keri. Inutilis tamen masore- 
tharum correctio et contra omnium ve¬ 
terum fidem, unde retinendum Chediv , 
seu lectio textualis, muhique codices 
legunt TittO cum suis punctis sine ul¬ 
lo Keri. Sic mei 4, 226, 319, 411, 
primo 23, 463, aliique. In aliis ve¬ 
ra scriptio textus masoreihici est -wn 3 
cum caph separato, sicque Biblia anti¬ 
qua in fol. sine anno, editiones Pisau¬ 
renses, ac Nisseliana 1662. Brixiensis 
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1494 legit ??a, non Vz 3 , ut ferunt 
notae Kennicottianae, quamvis 3 typo- 
gruphico errore hic irrepsisse videatur 
pro 3. Demum Kenn. 182, 210, ac 
meus 196 legunt "cx quod praecepisti 
mihi , ac meus quidem, licet hisp. ac 
niasorethicus sit, sine ullo Keri et emen¬ 
datione . 

X 7 craTC? Chcrubim. Cod. meus 
26 hispanus primo tzrarcn , sicqne 
alii libri in margine 319. Contra pro 
drmrrt quod sequitur, legunt 
per b Kennic. cod. 4 , 30 , 93 , 96 , 
115, 116, 126 , 150 , primo 28 , 
128, mei 26, 305, 440, 504, 737» 
primo 211, 409, ac Biblia Complu- 
icnsia. Meus 3 19 iterum notat ita alios 
libros legere. 

X 1 1 T 33 ' i 0 non circuibunt — 
tOl nec circuibunt, Kenn. l, 4, 228, 
primo mei 4C9, 663, nunc 554» Bi¬ 
blia Soncin., Brixiensia, Syrus, Vulga¬ 
tus et Arabs. 

Ibid. Iterum TjO' nVi cum nexu po¬ 
steriori loco habent Kenn. 1, 72, 150, 
citati codices mei , Biblia Soncinensia , 
Brixiensia, Prophetae Sone, et omnes 
versiones. 

X 17 omx. Kenn. 224 seu Re- 
giomontanus 2 apud Lilienthalium p. 
297, ac meus 715 crr.x cum illis. 
Defective multi, inter quos meus 782 
primo. 

X 21. Sub initium versus legunt 
rtyaiNi codices nonnulli, inter quos ite¬ 
rum meus 782 Toletanus ex prima 
manu ac Prophetae Soncinenses. Idem 
codex notat pro mx? orientales lege¬ 
re nnx?. 

XI 6 C 3 'nxVrn et implevi eos — 
et implevistis. Ita recte maso- 

ra emendat, ac anx^o in textu prae- 


seferunt plurimi codices utriusque col¬ 
lationis . Inter hos hispaui multi ac prae- 
stantissimi, ut mei 4, 23, 26, 187, 

295 » 34 ' > 346 > 463 » 5 l8 » 57 6 i 
782, multae etiam editiones, Sonci- 
nensis utraque, Brixiensis , Antiqua si¬ 
ne anno et loco, Complutensis, Mttn- 
steriana 1536, Nisseliana, Halensis, 
Mantuana cum Norzii notis, Lipsien- 
sis 175i. Monet Norzius in uno co¬ 
dice accurato Toleti conscripto legi si¬ 
ne jod , ad margin. vero notari juxta 
orientales legi tziTNVm. Cod. ille To¬ 
letanus est meus 782, qui reapse ita 
legit notatque ad marginem. 

XI 7 K'Vn eduxit — : K" a nx edu¬ 
cam, Kenn. 4, 89, 93, 149, 15C, 

' 53 » 1 54 1 ' 5 8 » l6 °» l8i » 1 9 8 » 

206, 224, 225, 226, 253, 309, 

33 ° > 337 * 3 66 ’ 375 » 4 28 » 4 6 ' » 

471 , 490 , 530, 531 , 559, 560 , 

575 » 57 6 » 59 8 » 632, forte 9 6 » 

249 , 542, n sup. ras. 297 , 355 , 

mei 174, 211, 380, 440, 548, 
7*5» 7371 prino 2, 20, 187, 226, 
409 , 596', nunc 663 , Biblia Sonci¬ 
nensia , ad marg. Veneta 1518, ac ver¬ 
siones omnes. Kenn. 23, ac meus 319 
notant ad marg. alii libri ktix, sicque 
necessario legendum contendunt Houbi- 
gantius ac Kennicottus Diss.gen. §.48 
p. 2 1. Atque infinitivum si retineatur, 
hic pro finito et futuro poni contextus 
ipse demonstrat. 

XI 13 'X 33 TO quum prophetarem 
ego — 'X 3>“3 dum prophetabam ego , 
Kenn. 30, 250, mei 2, 579, primo 
440, nunc 663 , Biblia Brixiensia , 
Prophetae Soncinenses, ac Pisaurenses 
1520. Pisaurenses alii 1516 legunt 
per 3. In aliquot codicibus legi per 3 
jam animadverterat Norzius. 


Digitized by ^.ooQle 



E Z E C H I E L 


XI 15. Secundum *pnN fratres tui 
omittunt Kenn. 201, 253, primo mei 
20, 24, 380, Lxx et Arabs. 

XI 16 idn dic. Abest a Kennic. 
30, 96, 126, 201 , ex prima manu 
a meis 20, 319, 380, 667, nec le¬ 
gunt Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. 

XI 17 nes dic. Abest iterum ver¬ 
bum hoc a Kenn. 1 , 4, 28, 29,96, 
112, 251, primo a meis 350, 409, 
545 , a Syro et Arabe. Aberat etiam 
primo cum praecedenti a meo 667. 

XI 19 orft TinDi Et dabo eis cor 
unum — 0;’? Troi Et dabo vobis cor 
unum , Kennic. 1, 114, 150, 253, 
primo 91, 155, forte 9 3 , mei 3 , 
5x2, 554, primo 2!i, 409. 

Ibid. "thn J? cor unum — ttnn 2 *? 
cor novum , Kenn. 150, 158, 160, 
Biblia Veneta 1518 ad marg., et Sy¬ 
rus. Cod. meus 20 alii libri orm. Cum 
Syro in Polyglottis edito consonat co¬ 
dex Ambrosianus antiquissimus versio- 
uis simplicis (I,*-*-. 

Ibid. in interiori vestro — 

csaipa in interiori eorum , Kennic. cod. 
23, 30, 82, 101, 154, 160, 175, 
225 , 228 , 246 , 601 , 602 , nunc 
150 , 158, 172, 176, 198, primo 
ut videtur 72, 139, ex Bibliis Ha- 
lensibus nunc 375 , seu Erfurtensis 5, 
ex mea collatione 420, mei 4, 26, 
196 > 2 95 t 34 i » 346 1 44 ° . 

576, 663, primo 23, nunc 2, 174, 
211 , 304 , 409 , 413 , 596 , 789, 
exter. 103, nunc 1, Biblia Soncinen- 
sia, Mantuana 1742, contextus analo¬ 
gia , ac versiones omnes antiquae. Chal¬ 
daeus ac Vulgatus in visceribus eorum , 
Lxx , Syrus, Arabs in ipsis. Ita ad 
marg. Biblia utraque 1518. Cod. meus 
187 Esrraipa. Digna quae hic sistan¬ 


tur, Norzii verba , quibus rationes sup¬ 
peditat lectionis hujus a se restitutae. 
»> Et spiritum novum dabo in corde 
eorum. In multis exemplaribus scri¬ 
ptum est in corde vel interiori vestro , 
et sic primum ego scripsi in meo au¬ 
tographo, etsi viderem in aliis exem¬ 
plaribus C2;~p3 in interiori eorum. Po¬ 
stea vero spiritus novus fuit mecum , 
ut scriberem cnipa in interiori eorum, 
quum viderim alia exemplaria sic scri¬ 
pta ex antiquioribus petita. Sicqtte 
scriptum est in Meir nediv in rad. ;n: 
et ilp, et sic eruitur ex Commentario 
R. Isaaci Abarbanelis. Contextus etiam 
sic postulat, qui totus non loquitur in 
secunda persona, ut et versus praece¬ 
dens, ac subsequens. Ita quoque tran¬ 
stulit Jonathan jvryoa in visceribus eo¬ 
rum. Et sane durum vel grave mihi 
est valde immutare libros; loquor ta¬ 
men ut comprobem chirographum se¬ 
cundum cordis mei, et forte errave¬ 
runt ex versu alio cap. xxxvl qui to¬ 
tus est in secunda persona, ut et in 
antecedentibus ac consequentibus. Do¬ 
minus acceleret et festinet tempus il¬ 
lud , quo amoturus est ab interiori no¬ 
stro perplexitates, et quo lex una et 
judicium unum futurum est nobis. Sic 
fiat ». Houbigantius: » Incoepit oratio 
in persona tertia superiore versu, at¬ 
que in eadem continuatur inferiore • 
Itaque melius Graeci interpretes omnia 
exsequuntur persona tertia hoc ipso 
versu 17 , et postea v. 19, ubi post¬ 
quam dictum est dabo eis cor unum , 
sequitur et spiritum novum dabo in me¬ 
dio vestrum , quae perturbatio manifesta 
est hodiernis in codicibus. Omnes ve¬ 
teres exhibent vers. 19 affixa personae 
tertiae ». Communis lectio osjtpn, quam 
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nihil haesitans mendosam habeo, ex 
Hillcliano codice videtur profluxisse, 
qui teste cod. Kenn. 82 ad marg., ac 
cod. meo 413 ita legebat; sed recte 
secunda manus in eodem codice illam 
emendavit, et inter productos meos co¬ 
dices novem hispani protographi Hil— 
lclianae lectioni opponuntur. 

Ibid. autoo de came eorum — 
n 33 S? 3 t 3 de carne vestra, Ken. 1,72, 
96 , 1 15 , 150 , 155, 158, 180, 
224, 253, 602, primo 28, forte 
116, ex Bibliis Halensibus 3751 ex 
mea collatione 475, uterque primo, 
mei 20, 25, 174, 319, 737, pri¬ 
mo 2, 187, 211, 409, 545, 548, 
579, 596, exter. 1, 84, Biblia Son- 
cinensia, Brixiensia , Antiqua in fbl. si¬ 
ne anno et loco, ad marg. Biblia Ve¬ 
neta 1518. 

Ibid. a*? 2 0 eis — vobis, 
Kenn. 1 , 93, 150, 155, 224, 253, 
primo 28 , 72 , nunc 3 , primo mei 2, 
20, 409. Margo 319 alii libri xzob. 

XI 21 Et ad cor contami¬ 

nationum suarum — ^3 et ad om¬ 
nes contaminationes suas , primo Kenn. 
126. Conf Houbig. 

XII 11 nrft rroir fiet eis — a 3 l? n®' 
fiet volis , Kenn. cod. 149, 180, 25 3, 
forte 28, nunc 145, 224, mei 20, 
440, 579, 596, primo 2, 663, Bi¬ 
blia Soncinensia, Brixiensia, Prophetae 
Soncinenses, et Syrus. V. 1 2 •psn m. 
Cod. meus 440 primo pun by . Men¬ 
dose TDD Prophetae Pisaurenses, et ad 
marg. Biblia Veneta 1518. 

XII 16 3 jno a fame — Diro et 
a fame , Kenn. 1, 24, 72, 96, 126, 
178 , 198 , primo 290, mei 23 , 226 , 
305, 380, 413, 575, primo 20, 
409, nunc 187, ex secunda manu. 


sed rursus deletum 1, 782, Prophe¬ 
tae Pisaurenses 1516, Pisaurenses alii 
1520, ad marg. Biblia Veneta 1518, 
ac versiones omnes praeter Chaldaeum. 
Sic correctum testatur Norzius iu anti¬ 
quo codice ms., qui est cit. meus 782. 

XII 19 rm>t terra ejus —- dstx 
terra eorum, Kenn. 23, 28, 30, 224, 
249, forte 116, meus 174, 715, 
primo 545 , Prophetae Soncin.. Meus 
3 1 9 ad marg. alii libri amt. 

Idem rriiN terra ejus — yix terra 
sine suffixo primo meus 596, et anti¬ 
quae omnes versiones. Pro mooo a ple¬ 
nitudine ejus , Kenn. 224 nsbcn et pleni¬ 
tudo ejus. 

Ibid. p 7 n oopm et divinatio blan- 
dientis , vel blanda. Biblia Brixiensia 
Vtrt oopttl et divinatio cessabit . Cod. 
Kenn. 549 Parmensis Regius hic a me 
collatus 3*3 ODpOl et divinatio menda¬ 
cii , vel falsa. 

XII 24 n*3 domus — '33 filiorum , 
Kenn. 4, 72, 198 marg., 224, 225, 
primo 116, 158, ex mea collatione 
421, 549, mei 20, 24, 518, 667, 
715, primo 23, 25, 440, 737, pri¬ 
mo exter. 1 , Biblia Amstelodamensia 
Menasse ben Israel sine punctis 1630, 
ad margin. Veneta utraque 1518, ac 
versiones omnes. Ita alii libri ad marg. 
cod. mei 319. 

XIII 7 onnto. Nexum, quem no¬ 
tat Houbigantius seriem abrumpere, 
omittunt Kenn. 30, 158, 176, 357, 
meus 305 . 

XIII 18 'T manuum . Est pro o'T, 
ac legunt Kenn. 154, 313 mar¬ 
gin., 597. Bini ex meis, 2, 211 ’T, 
380 ad margin. Tn* '' jod redundat, 
545 primo it, Kenn. 96, 158, pri¬ 
mo 403 VT. 
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XIII ig nvnVi et ad vivificandum. 
Cotlices nonnulli utriusque collationis 
rvmrrti cum n conj. Hiphil expresso. 

Ibid. 20 mendacium . Codex meus 
380 20 '121 verba mendacii. Favent 
Lxx et Arabs. Kennic. 313 inserit et 
ipse '121, sed pro praecedenti 'Vcw . 
In sin». 20 VOtt; audienti mendacium 
Kenn. 206 . 

XIII 20 Q'tps3 animas — oh;ed 
animam eorum , Kennic. 72, 96, mei 
305, primo 409, 545, Targum cod. 
mei 737. Sic etiam cum suffixo ani¬ 
mas eorum Lxx, ac Syrus Hexaplaris 
Ambrosianus ^r px . 1 ccLAxAJ animas 
earum. Forte nrroo int* foemin. Ken¬ 
nic. 30. 

XIII 21 pro de manu vestra — 
C22TO cum affixo masc. Kennic. 93 , 
96, 154, 225, 226, 227, mei 
174, 226, 667, primo 545, 596. 

- Ibid. ViT erunt — iT.T erit, cod. 
meus 305, primo 440, sed ille cum 
Keri vrr. 

Ibid. pi'2 in manu vestra — C 32 T 2 
masc. Kenn. 23 , 96, 114, 126, 159, 
182, 195, 226, primo 94, mei 3, 
26, 174, 186, 512, 518, primo 
20, 596. Norzius in h. I.: » Libri 
dissentiunt, et quis det ut veniant vi¬ 
ri synagogae magnae qui rem definiant ? 
In aliquibus codicibus Germanicis anti¬ 
quis et multorum annorum scriptum 
est D 2 T 2 cum mem , sicque reperi in 
antiquissimo exemplari liispanico ex pri¬ 
ma manu, etsi abrasum sit ex secun¬ 
da manu mem et factum nun , et sane 
in exemplari accurato Toletano ( meo 
782 ) et in aliis quoque codicibus mss. 
scribitur per nun , ut proximum pro 
hujus versus, sicque extat in Libro ra¬ 
dicum , et in Concordantiis hebraicis ». 

Tom. III 


1 37 

Ibid. piVTi et cognoscetis — onVTi 
masc.Kenn. 23, 93 , 126, 139, 150, 
182, primo 99, 115, 128, mei 

174, 226, primo 2, 24, 789. 

XIV 1 kqi Et venit •— iN3i Et 

venerunt, Kenn. cod. 3, 150, 158, 
nunc- 224 ex Lilienthalio p. 298, mei 
20, 226, 534. Ita analogia, quam 
veteres omnes sequuntur, et apud Nor- 
zium Scir ascirim rabbd , seu Magnus 
Comm. in Canticum. Unus ex locis, 
in quibus judaeorum scribae conjiciunt 
sing. poni pro plurali. 

XIV 4 Jia. In textu to Kenn. 112, 
154, 178, 249,254, primo 4, 158, 
forte 96, mei 226, 554, 576, 667, 
primo 2, 24, 211, 737, 789. Li- 
lienthalius cit. 1 . praefert Chediv. For¬ 
te 'a, ut vult Houbig., Kenn. 30. 

XIV 16 na^ct/ Tres — rwban Tres 
autem , Kenn. 1, 23, 28, 30, 72, 
94,96, 116, 150, 158, 160, 180, 
224, 246, 355 , 601, mei 1 , 4, 
20, 24, 25, 196, 305, 346, 380, 

57 6 » 7 1 5 » 737 » P 1 ™ 10 2 » 2l6 » 59 6 » 
667, nunc 440, Prophetae Soncinen- 

ses, ad marg. Biblia Ven. 1518, Lxx, 
Syrus et Arabs. Ita Houbigantius ac 
Lilienthalius, qui male consentientibus 
interpretibus addit Targum, latina ver- 
sione deceptus. Nonnullos ita legentes 
codices vidit Norzius, quibus accuratio¬ 
res alios opponit. 

XIV 2 3 cai frustra — djh bx , 
addito 5 >n, Kenn. i , 4, 23, 72, 93, 
102, 126, 150, 154, 158, 168, 

175, 176, 182, 225, 226, 602, 
forte 82, 139, 252, nunc 180, 
224, mei 4, 186, 196, 341, 440, 
463, 663, 715, 789, primo 1, 2, 
20, 210, 409, 518, nunc 3, 319, 
380, 504, 737, Biblia Soncinensia, 

s 
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Prophetae Soncin., Pisaurenses 1520, 
aci marg. Biblia Veneta 1518. In Bi- 
bliis Brixiensibus relictum spatiolum, 
ut pro lectoris arbitrio suppleatur bx , 
quod et in duobus mss. codicibus pri¬ 
mo extitisse Norzius testatur. Ad na 
Biblia Rabbinica 1525 notant in libro 
correcto legi , sed mendose, ut no¬ 
tat cit. Norzius. 

XV 6 yya in ligno — "»i ?3 in li¬ 
gnis, Kennic. 23, 180, nunc 224, 
meus 305, primo 2, 20, ad margin. 
Biblia Veneta 1518, ac versiones om¬ 
nes. Kenn. 4, ac meus 440 "pro in 
medio sylvae . 

XVI 20 irraro. Ilabent in textu 
plur. “Tn:?rra a fornicationibus tuis , Ken¬ 
nic. 1 , 2, 4, 23, 28,72, 89, 91 , 
93, 94, 96, 112, 114, 115, 116» 
126 , 144 , 145 , 149 , 150 , 154, 

155 » > 5 8 » 1 59 » > 7 2 » > 73 » > 7 6 » 
178, 180, 182, 195, 198, 210, 
224, 225, 226, 227, 242, 243, 
250, 252, 253, primo 24, 82, 113, 
128, 139 , forte 141 , mei 1, 2, 

3, 4, 20, 23, 24, 25, 174, 186, 
196 , 226 , 304 , 319, 341 , 346 , 
380, 409, 413, 440, 504, 509, 
512, 545 , 548 , 554, 560, 579 , 
663, 667, 715, 737, 789, primo 
210 , 211 , 305 , 411, 518, 575 , 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Antiqua 
in folio sine anno et loco, Compluten- 
sia, Munsteri bina 1534, et 1546, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
1647, Prophetae Soncinenses. 

XVI 25 "[roin fornicationem tuam 
— Tm;?n fornicationes tuas , Kenn. 1 , 

4, 28, 30, 89, 91 , 93, 94, 112, 
I15 , I16 , 126 , 145 , 150, 158, 

>73 » > 75 » > 7 8 1 182 1 > 9 8 » 210 » 
224, 249 , 252 , primo 2, 82 , 113, 


128, 141, 154, mei 1 , 4, 20, 23, 
25, 174, 187, 196 , 226, 295, 

305, 341, 346, 380, 4C9, 413, 

44 °» 5 ° 4 » 5°9 » 545 » 54 8 » 554 > 
579 » 596 » 66 3, 667, 715, 737, 
789, 824, primo 2, 518, 575, Bi¬ 
blia Brixiensia , Complutensia , Chald., 
Vulgatus etKeri. Lxx, Syrus et Arabs 
sequuntur lectionem singularem, seu 
Chediv, quamvis in latina versione Sy¬ 
ri habeatur pluralis. Cod. meus 319 
pro Keri habet ad marg. alii libri Tnijin. 

XVI 26 irorn fornicationem tuam 
• — Tn'”n fornicationes tuas , Kenn. 4, 
23, 28, 30, 72, 89, 93, 94, 126, 

> 49 » 1 5 °» > 5 8 » > 59 » >60, > 73 » 
180 , 182 , 243 , 253 , primo 82 , 
ex Bibliis Halensibus 375, mei 20, 
305, 346, 380, 504, 509, 545, 
824, primo 2, 24, 226, 409, 440, 

5 l8 » 54 8 » 554 » 579 » 59 6 » 663, 
nunc 737, Biblia Soncinensia ac Bri¬ 
xiensia , sed haec cum punctis sing. le¬ 
ctionis. Cod. meus 3 19 alii libri jmn. 

XVI 36 V D'D1 et secundum sangui¬ 
nes —— ‘13131 et propter sanguines , Ken¬ 
nic. 72, 93, 158, 159, 168, 172, 
175, 180, 182, 246, forte 154, 
ex mea collatione 243, mei 2, 20, 
23, 25, 211, 226, 305, 341, 380, 
409» 554 » 579 » 596 » 667, 715, 
737 » P rimo 44 ° » 463, 545 » 5 6 o» 
782, exter. 1, Biblia Brixiensia, Bi¬ 
blia antiqua sine anno et loco, Vene¬ 
ta utraque an. 1518, Veneta 1521, 
Munsteri 1534, Roberti Steph. in 4., 
alia ejusdem in 16., Munsteri 1546, 
Sanctandreana 1586, Witteberg. 1587, 
Hutteri 1587, Amstelodamensia sine 
punctis 1630, Nisselii 1662, Lxx, 
Chaldaeus, Vulgatus et Arabs, quos 
sequitur Houbigantius. Norzius aninud- 
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■vertit ita sibi videri legisse Jarchium 
ac Jonathanem, sed in accuraris codi¬ 
cibus legi cum D, ut scripserat Kim- 
chius et Ephodaeus. Toletauus tamen 
meus 782 , quem Norzius ob oculos 
habebat, et non semel accuratum ap¬ 
pellat ac magni facit, legebat primo 
per 3. 

Ibid. Tina dedisti — nro. Ita re¬ 
ctius sine jod paragogico mss. codices 
quamplures , etiam hispani, ut sunt 
ex meis 23, 295, 304, 341, 346, 
411 , 518* 548, 782, primo 187, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
sine anno , Mantuana 1742 , Prophe¬ 
tae Soncinenses 1486. » Profecto in 
uno libro * inquit Norzius, accurato 
Toletano ( meo 782 ) scriptum est nro 
sine jod, nullumque hic discrimen in¬ 
tercedit inter Chediv et Keri, et jux¬ 
ta sententiam meam innitendum est il¬ 
li, quia non numeratur hic locus in¬ 
ter ea quae scribuntur per jod in fine 
dictionis, nec leguntur, sub initium 
libri Regum, et in ms. etiam Masora 
illum non reperi ». 

XVI 43 tPtCO in caput — *RI/KX 
in caput tuum , Kenn. 224 primo, te¬ 
ste Lilienth. p. 300, primo mei 24, 
226, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs. 

XVI 47 pD prae illis — OTTO 
Kennic. 93, 182, primo meus 782, 
Biblia Pisaurensia 1517, et utraque 
Pisaurens. Prophetarum editio 15x6, 
1520. 

XVI 50 'nw XtO sicut vidi — 
mo natro sicut vidisti, Kennic. 226, 
Vulgatus. Bini Kennic. w x>tO si¬ 
cut feci. 

XVI 51 rnrra prae illis — ruon 
prae illa , Kenn. 356, seu Orat. 53. 
»> Scriptio melior, inquit Houbigantius, 


»'39 

quia supra nominata est Samaria una, 
non caeterae urbes ». 

XVI 57 mx noa filiarum Aram , 
seu Syriae — qtn m:a filiarum Edom , 
Kenn. 1 , 30, 126, 149, 1551 160, 
168, 171, 180, 220, 228, 246, 
249, 301 , 313, 337, 355 marg., 
366, 404, 417, 418, 423, 471, 
477 » 5°5 » 5°6» 5 > 4 » 5 26 » 53 >» 
535 » 539 » 540 » 546» 575 » 59 6 » 
597 » 59**» 601 , 606 , 616 , 636, 
primo 28, 150, 158, 161 , 176, 
178, 203, 251, 307, 309, 361, 

375 » 4 ° 3 » 405 » 4 2 °» 4 28 » 49 1 » 
5 3°» 59°» 6 14, 642, 645, forte 
198 , 227 , 542 , videtur 206 , mei 
20, 24, 187, 211,305, 319, 380, 
411, 440, 554, primo 304, 545, 
548", 560, 579, forte 824, forte 
primo 715, Biblia Brixiensia, Antiqua 
in fol. sine anno et loco, Amsteloda- 
mensia 1630, et Syrus. Confer. Ken- 
nicottus Diss. gen. p. 99 ad cod. 385 . 

XVI 58 mrr Jeoah. Praemittunt 
TTN Adonai , Kenn. 4, 23, 89, 96, 
102, 113, 126, 149, 150, 154, 

>55 » > 5 8 » >73 > > 7 8 » > 8a » 2 53 » 

601, 6 02, nunc 249, mei 4, 187, 

380, 409 , 413 , 463 , 518 , 715 , 
primo 2, 25, 210, 579, nunc 319, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
in fol. sine anno et loco. Vulgat. Do¬ 
minus Deus , Syrus Dominus domino¬ 
rum. fnut nw cod. meus 26 hispanus 
primo, ac Syrus. 

XVII 6 mts. In multis mss. co¬ 
dicibus Kexmicottianis ac meis Chediv, 
seu textualis lectio est mtns. In illo¬ 
rum numero hispani. Sic etiam editio¬ 
nes nounullae, inter quas Biblia anti¬ 
qua in fol. sine anno et loco ex his- 
panicis codicibus et accuratissimis de- 
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prompta, et Mantuana 1742 sine ul¬ 
lo Keri. Norzius in notis lectionem 
hanc confirmat, et pro ea Kimcliium 
producit. Alii sive mss., sive editi de¬ 
fective nN~D, quamquam nullum ex 
his, quod miror, Kennicottianae notae 
suppeditent. Ex mss. ita praesertim 
meus 782 Toletanus ex prima manu, 
ex editis Biblia Amstelodamensia Proo- 
psii 1725 cum nota marg. mND o' 
sunt libri qui legunt pthd cum N ante 
resc . Si rerines Keri, quod abest a 
multis mss. editisque codicibus, in tex¬ 
tum certe recipiendum mos, nam Ke¬ 
ri solius plenae lectionis nr.ND vix ge¬ 
nuinum existimo. 

XVII 7 n:E 3 applicuit — nED 3 ala¬ 
rum instar produxit, Kennic. 1 , 226 
marg., meus 20, qui tamen non de¬ 
leta textuali exhibet ad maroin. aliam 

o 

lectionem. Hoc tantum loco occurrit 
verbum istud, quod ex antiquis et re- 
centioribus interpretibus ac lexicogra- 
phis alii aliter reddunt. R. Parchon 
metathesim hic vel inversionem litte¬ 
rarum agnoscens statuit n:s3 esse pro 
HDi 3 , Ut 003 , et 30 Q. 

Ibid. rrunyo ab areolis — nrIjro 
ab areola , codex meus 715, primo 
ali, Lxx, Syrus et Arabs. Defecti¬ 
ve multi. 

XVII 9 nrsn prosperabitur — nVsro 
numprosperabitur, Ken. 28, 30, 150, 
mei 440, primo 2, 409. Ita Houbi- 
gantius cum n, quod tamen potest sub- 
intelligi. Veteres vel interrogative ver¬ 
tunt, vel negationem praeponunt. 

XVII 1 o niiy areolis — ruvy 
areola , codices mei 380, 663, 715 , 
primo 211, Kenn. 224, seu Regio- 
montanus 2 apud Lilienthalium p. 302, 
Lxx, Syras et Arabs. 


XVII 20 lVyo scelus ejus — wVCZ 
propter scelus ejus, Kenn. 30, 72, 96, 
150, 355, primo mei 380, 409, 
44°, 596, exter. 106. Ita Houbigan- 
tius auctoritatem hic secutus cod. Orat. 
42. Codex meus 226 vfyo hy super 
scelere ejus , ut Syrus. 

XVII 21 in omnibus alis , vel 
agminibus suis — et omnes alae , 
vel agmina ejus , Kenn. 28 , 150, 154, 
158 , 172 , 182 , 355 , mei 737, 
primo 24, 187, exter. ic6, Syrus, 
Targum cod. mei 737. Codex meus 
380 ac primo 20 ^>3 nxv. rree in 
textu multi codices ac Biblia Soncin. 

Ibid. JY 131 locutus sum. Omittunt 
Kenn. 1 54 , seu antiquissimus Reuchli- 
ni, ac bini ex meis 715, 737» sed 
letiunt ortines veteres. 

XVIII 10 TriND ex uno — nnxn 
foem., Kenn. 1, 23, 28 > 30, 50, 
7 a » 8 9’ 99’ »°$, »» 5 * 1 »6, J39* 

»53 1 »54» >5 8 » 160 , 172 , 182, 
224, 601,602, primo 9 1 , 94, 141, 
176, 178, mei 1 in Aphtar., 2c, 
23, 25, 26, 174, 186, 187, 267, 

- 9 1 » 2 95 » 3°5 » 34 6 ’ 3 8 °» 4 C 9 » 

4 86 » 5°7 y 547 ’ 579 ’ 66 3 ’ 66 7 ’ 

700, 715 , 737 , 789, 825 , 868 , 

883, 892, primo 1 in textu, 411, 

44 ° ’ 575 ’ 576 ’ 596 ’ 7 82 ’ nunc 

504, Biblia Pisaurensia 1517, Veneta 
utraque 1518, Proph. posteriores Pi¬ 
saurenses 1516, Pisaureuses alii 1520. 
» Plerique codices cum daleth , inquit 
Norzius, eorum vero aliqui notant ad 
marg. alios libros habere nnxo »>. Qui 
codicem meum 782 correxit, quem 
hac nota innuit Norzius, notavit ad 
marg. alia exemplaria nrtNO, alia 

vero nota in eodem fert 'l 'jo 'aoa V 
egregie in libro torrecto daleth. 
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XVIII 14. nti secundum Masora 
emendat in rwn quod in textu habent 
plurimi codices, inter meos hispani 4, 
295, 346 , 411, 518 , 548 , 576, 
primo 26, aliique, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno, Veneta 
1518, ac Soncinenses Prophetae. Non 
modo sine necessitate faciunt id maso- 
retae, sed contra plerasque antiquas 
versiones. Etenim solus Chaldaeus ver¬ 
tit et viderit, Lxx, Vulgatus et Arabs 
et timuerit a tO' , Syrus non legit. 
» Masora mutat in rom, notat hic 
Houbigantius, melius sic mutasset prius 
nti, quod recte Graeci interpretes con¬ 
vertunt kou i<ir\ et viderit , quomodo 
etiam recte posterius xar' (pofinbrl et ti¬ 
muerit. Sed culpa haec forsan fuerit, 
non Masorae , sed ejus descriptorum , 
qui affixerint posteriori tm emendatio¬ 
nem, quae pertinebat ad prius ». 

XVIII 15 ntt?N r>N uxorem — nNi 
et uxorem , Kenn. 2, 4, 23, 28, 30, 

50, 60, 89, 9 >» 93’ 94» 9^*» *^>6» 
114, 116, 135, 126, 145, 150, 
i54i *59» i 6 °i l68 » 182, 198, 
210, 235, 353, 601, 602, mei 1 
in Apht., 2, 4, 20, 26, 174, 186, 
19^ ) 211 , 29 r , 34^» 440 , 486, 

5°4 * 5°7 1 5 ° 9 » 5‘ 8 , 545 » 66 3 » 
667, 7«5> 737» 782, 868 , primo 
24, 187, 409, 700, 789, nunc 
6, 210, 380, 547, 548, 554, Son- 
cinensis utraque editio, Brixiensis, ac 
versiones omnes antiquae, quamvis in 
latina nonnullarum iuterpretatione reti¬ 
ceatur conjunctio. Ex tot codicibus 
unum tantum se reperisse testatur Nor- 
zius legentem cum /i, proculdubio meum 
782 quem habebat prae manibus. 

XVIII 21 mo" non morietur — 
N 7 i nec morietur , Kenn. cod. 4, 116, 


150, 158, 168, 210, 249, primo 
139, forte 3, 154, mei 20, 341, 
440, 663, primo 596, Proph. Son¬ 
cinenses, ac versiones omnes praeter 
Chaldaeum, qui tamen cum ceteris in¬ 
terpretibus consentit in cod. meo 737. 
Idem alii pauci cum Prophetis Soncin. 
v. 28. V. 22 Kennic. 28, ac primo 
meus 737 rrrr «Tn vivendo vivet. 

XVIII 2 3 mo mortem — mD 3 cum 
3 praefixo Kenn. 1, 145, 150, 158, 
172, 224, 249, forte 50, 126 , 
mei. 4, 291, 507, 547,663, primo 
2, 24, 267, 380, 409, 545, 700, 
825, nunc 20. Confi Houbig. 

Ibid. T 3 TTO a via sua , si consonas 
respicis — V 3 *no a viis suis. Ita Ke- 
ri, quod in textu sistunt plurimi co¬ 
dices utriusque collationis, ex Kennic. 
1» 2, 3, 23, 24» 28, 3®> 5®» 60, 
67, 72, 89, 91, 93, 94, 99, 100, 
iot, 106, 108, 112, 113, 114, 
116, 125, 126, 128, 130, 141 , 
144 , 145 , 150, 153 , »54, 155 , 

15 8 1 159 » 160, 168 , 171 , 172 , 

> 75 , 1 7 6 * 1 7 8 » » 9 S > > 9 8 » iio» 
224, 225, 226, 227, 230, 243, 
243 , 246 , 249 , 250 , 251, 252, 
253, 254, 601, 602, ex meis 1 
bis, in textu et Apht., 2, 3, 4, 6, 
20, 23, 24, 25, 26, 174, 186, 
187, 196, 2x0, 211, 226, 267, 
291 , 295 , 304, 305 , 319 , 341 , 
346, 380, 411 , 412, 413, 463, 
486, 504, 507, 509, 512, 518, 

545 » 547 » 548, 554 » 5^o , 575, 

576 » 579 » 59*>» 663 , 667, 700, 

7>5 » 737 » 782» 789» 824, 825, 

868, 883, 892, Biblia Soncin., Bri¬ 
xiensia a Kennicotto omissa, Complu- 
tensia, Veneta in fbL et 4. 1518, Ve¬ 
neta 1521, Munsteri omnia, 1534, 
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1 536 , 1546, Vittebergensia 1587, 

Veneta 1678, Veneta 1690, Veneta 
1730, Mantuana 1742, Prophetae po¬ 
steriores Soncinenses 1486, Pisaurenses 
1516, Pisaurenses 1520, ac Vulgatus. 
Chediv ac sing. sequuntur Lxx, Sy¬ 
rus , Chaldaeus et Arabs, extantque co¬ 
dices, qui sine Keri legunt i3nn. Ita 
meus 440. 

XVIII 29 nD'jn viae vestrae — 
E 33 Tt via vestra , Kenn. 28, 50, 96, 
meus 2, nunc 868, Lxx et Arabs. 
Sic postulat singul. prv \dirigetur quod 
sequitur. 

Ibidem pn' xV tzc^vr x?rt nonne 
viae vestrae non dirigetur ? Rectius 13 n’ 
dirigentur , ut jubet contextus, Kennic. 
23, 24, 89, 113, 114, 116, 145, 
150, 155 , 158 , 160, 172 , 173 , 
175, 224, 225., 228, 246, 601, 
602, primo 1, 91, 154, forte 30, 
72, 139, 141, mei 3, 174, 267, 
291» 2 95 » 3 8 °» 4 6 3 » 4 g 6 , 5 ° 7 * 

5 * 8 » 547 » 554 » 7 * 5 » 737 » 8 9 2 » 
primo 6, 24, 196, 211, 409, 512, 
700, nunc 20, 226, 440, 663, 
789 , Biblia antiqua in fol. sine anno 
et loco, Veneta utraque anni 1518, 
Munsteri omnia, 1534» 1536, 1546, 
Roberti Stephani in 4., Prophetae Pi¬ 
saurenses 1516, alii Pisaurenses 1520, 
Syrus, Chaldaeus. 

XIX 7 vrvDnVx. Nullus rrvocnx pa¬ 
latia ejus, ut legit Chaldaeus, legique 
volunt Houbigantius ac Starckius Dav. 
Carm. T. I p. 240. Communem lectio¬ 
nem tuetur Lilienth. p. 303. Nullus 
pro yn servat jm, ut vult Bochartus. 
V. 9 pro ^33 ■po meus 782 notat in 
aliis exempl. legi fe 3 pix terram Babel . 

XX 3 'Jp? nx eum senioribus — 
'3pr ^x ad seniores , Kenn. 2, 19, 30, 


72, 89, 106 , 114, 155, mei 1 bis, 
in textu et Apht., 3 , 196 , 226,233, 
305 , 341, 365, 380, 384, 486, 

5 12 » 535 » 54 8 » 554 » 5 62 » 667, 
789, 825, 850, 851, 892, primo 

l8 7 » 545 » nunc 4° 8 » 547 » Biblia 
antiqua in fol. sine an. et loco, Lxx. 
Vulgatus et Chaldaeus senioribus. V. 4 
in Kenn, 182, et primo in meo 737 
deerat anx tnstwvt. 

XX 15 'nro dedi. Addunt xsrb 
eis , quod legunt omnes veteres prae¬ 
ter Chaldaeum, Kenn. 150, primo mei 
1 in Apht., 226, 545. Confer. Hou- 
bkantius. 

O 

XX 2 3 » 3 X D 3 Ego quoque — dl 
':x Et ego quoque , Kenn. 23 , 93, 126, 
150, 154, 158, 182, 224, 228, 
mei 380, 440, 579, 663, 715, 
primo 2 , 24, Soncinensis utraque edi¬ 
tio, ac Brixiensis. 

XX 3 1 tZD'33 filios vestros — C 33'33 
03 'n 33 \ filios vestros et filias vestras , 
Kennic. 253, nunc meus 554, Biblia 
Soncin., Brixiensia , Soncinenses Pro¬ 
phetae 1486. Ib. bzh. Kennic. 224, 
nunc 72 tea. 

XX 3 6 C 33 nx t?sm judicabor vo- 
biscunt — aanx tTBtfX judicabo vos , 
Kennic. 145, 150, mei 226, primo 
174, Lxx, Vulgatus, Arabs. Solum 
aanx vos meus 554, ac Biblia Vene¬ 
ta 1518 in fol. et 4. cum alia lect. 
ad marg. Ita in mss. quibusdam anti¬ 
quis reperit Norzius, ut notat ad h. 1 . 

XX 38 XT3' xV non intrabit — xb 
1 X 3 ' non intrabunt , Kenn. 23 , 30, 72, 
150, 182, 224, 355, 601, 602, 
mei 174, primo 1, 24, 440, 463, 
nunc 305 , 380, 663 , ac versiones 
omnes. Sic postulat contextus, conji- 
ciuntque scribae ad marg. codicum. Sed 
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cod. meus 512 monet hic octo conji¬ 
ci nO', 187, 196, 211, 304, unde¬ 
cim enumerant a , a'i pttft '•oo K '. Plur. 
lectionem merito anteponunt Houbigan- 
tius ac Lilienthalius. 

XX 39 ray colite. Houbigantius 
roy vel rtoyn, ut Graecos legisse opi¬ 
natur. Toy legunt Kennic. 30 ," 115 , 
224, nunc 590, mei 226, 554. 

XXI 7 Z3'ttflpD ad sanctuaria 
—■ DttnpD !?K ad sanctuarium eorum , 
Kenn. 96, 112, 145, primo meus 
440, et Syrus. Quoad suffixum etiam 
Lxx et Arabs ad sancta eorum. Nota 
in nonnullis Bibliis cap. xxl incipere 
a vers. 6 . 

XXI 8 nvr. Multi codices mss., 
et editi nonnulli, ut Biblia Brixiensia, 
Antiqua in fol., et Prophetae Soncin. 
praeponunt 'D 7 N. / 

XXI 14 mrr Jeodh. Iterum prae¬ 
ponunt '37N Adonai codices quampluri- 
mi, Kennicottiani ac mei, inter meos 
hisp. 25, 26, 187 , 196, 341, 346, 
518, 576 aliique, et utraque editio 
Soncinensis. Alii pro nw legunt 'D 7 N. 
Sic ex meis hispanis 4, 23, 295, 
304, 411 , 575 , Biblia Brixiensia, 
Antiqua sine anno, Complutensia, Ve¬ 
neta utraque 1518, Basileensia 1536, 
ex recenr. Halensia 1720, Prophetae 
Pisaurenses 1516 et 1520. 

XXI 19 rmnn penetralia permeans 
— nnnn perterrefaciens , Kenn. 89,« 
antiquae omnes vers.. 77 sup. ras. 115 . 

Ibidem Drft ipsis — ts£ vobis , 
Kenn. 23, 30, 72, 168, 173, 175, 
178 , 225 , 228 , 669 , primo 28 , 
249, mei 295, 440, 463, 518, 
545, primo 20, 226, 504, nunc 
24, 789, Prophetae Pisaurenses 1520, 
ad marg. Biblia Veneta 1518. 


'43. 

XXI 21 'THNiin uni te — nrtNm 
retro ito, converte te , vel alia signifi¬ 
catione mora , retarda , egregia senten¬ 
tia, inquit Michaelis Supp. Lex. heb. p. 
55. Ita Kenn. 178, forte 158, 297, 
videtur 173, mei 2, 509, 789, pri¬ 
mo 409. Lxx, Vulg. et Arabs nnnn 
exacuere , ac similiter Syrus Hexaplaris 
A^Vctf. Syrus simplex, qui vertit 
^.ixciytlegit 'pmrvt confortare , vel 
confirma te , ac cod. meus 737 supra 
7 apposito r fecit 'tnxnn. Ibid. 'rovt 
ad dexteram verte te. Multi defective 
' 30 TT, Kenn. 100, meus 304 hispan., 
primo 545 ’3tn. Sic in 4 'oan ad si¬ 
nistram statue te , multi N inserunt ple¬ 
ne legentes 'teon vel defect.'^rattn. 

XXI 27 rvonV ad aedificandum ■— 
rVD^l et ad aedificandum , Kenn. 2 , 4, 
23» 8 9 » 9 ‘» 93 » 11 5 » » l6 » i2 6 , 
145 » 1 5 ° > » 54 » » 5 8 » » 7 2 » » 7 8 , 
182, 210, 224, 225, 226, 252, 
253, mei 1 , 2, 20, 23 , 25 , 26 1 
174» 346 , 380, 413, 440, 463, 
504, 548, 579, 663, 715, 737, 
789, primo 24, 187,409, 545, 
667, 782, Biblia Soncinensia, Brixien¬ 
sia, Prophetae Soncinenses 1486, ad 
marg. Biblia Veneta 1518, Kimchius, 
ac versiones omnes praeter Vulgatam. 
Norzius qui nullum hic ms. codicem 
profert, sed solum Kimchium ac Tar- 
gum , non satis animadvertit in meo 
782, quem habebat, manifeste abra¬ 
sum 1. 

XXI 29 ^33 in omnibus — et 
omnia , primo Kenn. 2 24, primo meus 
24, ac Syrus. Secundum co-orn in 
Hiphil, ut primum, legunt Kenn. 224 
apud Lilienthalium p. 305, ac meus 
545. Patach sub primo caph habet et¬ 
iam meus 715. 
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XXI 32 'b ei. Codex meus 782 
notat in aliis libris legi usaran est- 
que codex, quem ad h. 1 . innuit Nor- 
zius. Sic paucissimi codices, sed men¬ 
dose. 

XXII 2. Deest secundum 

nonne judicas ? in Kennic. 136, 243 
( primo ), 384, primo in meo 3, in 
Lxx , Syro et Arabe. 

XXII 4 TrrotLJ iy usque ad annos 
tuos —Trvott; ny tempus annorum tuo¬ 
rum , cod. mei 304, ac 789, uterque 
cum Keri ad marg.. Ita Judaei Orien- 
tales et antiqui omnes interpretes, sic- 
que legendum juxta Houbigantium, qui 
etiam praecedens N"om et venisti legi 
■vult in Hiphil N-nm et adduxisti, ut 
Lxx, Vulgatus, et Arabs. Ac defecti¬ 
ve Nam, quod ad utramque conjuga¬ 
tionem trahi potest, Kal et Hiphil, le¬ 
gunt mss. codices quamplures, Kennic. 
ac mei, binae editiones Soncinenses, 
ac Brixiensis. 

Ibid. gentibus — OTia in 

gentibus, Kenn. cod. 3, 18, 28, 30, 
60, 72, 82, 89, 91, 93, 95, 96, 
107, 125 , 128 , 136 , 149 , 151, 
154, 158 , 159, 172, 180, 182, 
191, 210, 224, 225, 244, 246, 
253, 294, 384, 601 , 602, 669, 
primo 50, 126, ex Bibliis Halensibus 
375 , seu Erfurtensis 5 , mei 2,3, 
6, 7, 20, 26, 174, 196, 211, 
226, 230, 240, 264, 265, 267, 
345, 346, 380, 409 , 411 , 419, 
440, 443, 463, 476, 486, 518, 

545 > 547 ’ 548 , 554 » 555 » 579 » 
59 a » 59 6 ’ 6l 4» 656, 663, 700, 
715, 721, 789, 850, 868, 883, 
892» 893, primo 11, 187,737, 
nunc 1 in Apht., 197, 507, 594, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 


in fol. sine anno et loco , Prophetae 
Soncinenses, Pentateuchus Brix. 1492 
in Apht., Pentat. antiquus membr. in 
4. sec. xv, Pragensis 1518. 

XXII 20. Multi codices yapN con¬ 
gregabo in Pihel. Ex meis 1, 3, 23, 
305, 440, 596, 715, 789, primo 
210, 380, ad marginem Biblia Ve¬ 
neta 1518. 

XXII 25 .TTYDO^N viduas ejus — 
Trron^N viduas tuas , primo Ken. 224, 
Lxx et Arabs. Pauci cum 1 praefixo. 

XXIII 21 arrSD O ab Aegypto — 
CDTsiaa in Aegypto , Kenn. 30, Lxx, 
Syrus, Vulg.. Alii cmro Aegyptum , 
ut Kenn. 28, primo meus 737, ac 
Talmud Babylonicum. 

XXIII 24 p»n currus , arma , instru¬ 
menta bellica , elypeus , strepitus pro 
varia vocabuli hoc uno Ezechielis loco 
occurrentis ac dubia lexicographorum 
et interpretum expositione. Nonnulli 
codices mss. et editi legunt ptn bra¬ 
chium , robur* Sic Kenn. 112 , 115 , 
13°, 139, 160, 172, primo 126, 
mei 2, 3, primo 23, 187, 196, 
575, qui postremi quatuor omnes his- 
panici, ex editis Biblia Veneta 1551, 
Veneta 1563, Veneta 1613, Veneta 
t2. 1615, Genevensia 12. 1618, Ve¬ 
neta 1627;, Veneta 12. 1635, Vene¬ 
ta 1739, Veneta 1766, Pisana 1781. 
Biblia Veneta 1690, et 1730 notant 
ad marg. N^o alios libros legere jvn, ut 
Pisana alios habere psn. R. Joseph Kim- 
chius scribit fsrt cum he esse sicut ;xn 
cum chet. Conferatur ejus filius Da- 
vid Kimchius in Libro radicum ad hoc 
verbum, et Raphael Basila editor Man¬ 
tuanorum Bibliorum in notis ad h. 1 ., 
qui ignorans mss. codices, etiam his— 
panos, et editiones, quae sic legunt 
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in textu , lectionem hanc damnat ut 
marginale mendum Venetarum editio- 
■aum. Pauci ex meis codicibus legunt 
Y'»n sagitta. Ita 305 , primo 211, et 
380. Alii WOi per caph. 

XXIII 3 1 TTO in manu tua — TT3 
in manus tuas , Kenn. 112, meus 737, 
primo 440, Lxx, Syrus et Arabs. V. 
32 fmnN DT3 calicem sororis tuae. Co¬ 
dex meus 24 primo 'pm oo calicem 
indignationis tuae. V. 35 codex meus 
305 pTK et projecisti te. 

XXIII 41 !T 3 S^ ante eam — 
ante te, Kenn. 93, 1451 primo 91, 
primo mei 295, 305, acyVpIgatus. 
Alii ar:sii coram eis . Sic Kenn. 198, 
primo 154, Syrus , Chald. et Arabs. 
MeUS 174 T3D$. 

XXIII 42 {ITT manibus earum —* 
OiTT manibus eorum, Kenn. 99, 116, 
182, 224, primo 130, mei 174» 
primo i, 24, 2ii) 440 • Favet ana¬ 
logia, sicque Lxx, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus . Pro bn multi by , alii in textu 
ovao cum utraque Soncin. editione , 
ac Brixiensi, 

Ibid. jrriwn capitibus eorum. Masc. 
suffixum hic etiam exhibent leguntque 
orrtwn codices aliqui, ex Kenn. 139, 
182, 224, 253, primo 297, mei 
174, 667, primo i, 24, ac supra 
cit. interpretes, 

XXIII 44 Ntn et venit — UO’1 
et venerunt, Kennic. 30, ac defective 
per ktbbuti sub n et Keri uot meus 
715. Ita omnes veteres et Houbigant. 

XXIII 45 anniN eas. Nonnulli co¬ 
dices utriusque collationis in fbem. jnnvt 
vel pnN, alii multi cum Bibliis Sonci- 
nensibus, Brixiensibus, Basii. 1536, ac 
Prophetis Soncinensibus DnnN. Ibidem 
usuro. Cod. meus 305 primo Hstrai. 

Tom. III 
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XXIII 4 6 atvby super eos — ;.T^ 
super eas , Kennic. 23, 28, 89 , 93 , 
96, 101, 116, 126, 145, 158, 
1 7 5» J76» 178 , 195, 206, 210, 
225, 226, 230, 242, 246, 253, 
301 , 313 , 337, 355, 3 65 , 392 , 

408, 418, 421 , 425, 506, 519, 

53 °> 53 1 » 575 » 5 ^ 7 » 601 , 639 , 
645 , 648 , primo 91, 113, 172, 
forte 297, 332, nunc 228, mei 23, 
» 74 * * 9 6 » 2 95 » 346» 380, 463, 
5 ° 4 » 545 1 548, 560, 576, 579, 
737, primo 2, 187, 440, BibliaSon- 
cinensia, Brixiensia, Complutensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses. 

XXIII 47. Continuatur hoc versu 
in affixis generis enallage et mutatio. 
Pauci cxvby , inter quos primo mei 24, 
305, alii nrrroi, ut Kenn. 30, 72, 
154, 158, 172, 182, 224, 253, 
primo 141, forte 101, 126, mei 1, 
24, 186, 512, 663, primo 545. 

XXIII 49 ■orm Et dabunt — 'nroi 
Et dabo , Kenn. 224, primo meus 24, 
et Syrus. Quod placet Lilienth.. Idem 
cod. Kennic. 224, ac primo mei 24, 

409, pro DnVTi et scietis , legunt in 
fbem. p-urn 

XXIV 9 ' 3 N sj etiam ego. Pri¬ 
mae tres editiones, seu Soncinensis utra¬ 
que ac Brixiensis oai cum nexu. Le¬ 
ctio ab editore Prophetarum Soncinens. 
1486 desumpta, ut videtur, ex cod. 
meo 579, qui ita ex prima manu le¬ 
gebat. Nam Kenn. 253, qui hic pro¬ 
ducitur, ac meus 554, qui habet ad¬ 
junctum a secunda manu 1, illud ex 
editionibus ipsis mutuati sunt. 

XXIV 1 o np-vn et condi . Tres cod. 
Kenn., 23, 153, 224 pmrt amove. 

Ibid. ‘TOT adurantur — TCIT adunen¬ 
tur, Kenn. 150, primo 4, 115, fbr- 
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te 158, primo mei 2, 305» 545* 
Kenn. 224 primo r\W' dissolvantur. 

XXIV 14 “fUStt? judicabunt te — 
TTiBEW judicabo te , Kenn. 96, 160, 
224, sed hic primo ex Lilienthalio, 
mei 24, primo 380,409,440, 596, 
et antiquae omnes versiones. 

XXIV 19 rratn Et dixerunt — 
“ti.n Et dixit , Kennic. 23, 93, 96, 
145, primo mei 24, 545, ac ver¬ 
siones omnes praeter Targum. 

Ibid. 'O quia tu facis — 1 WH quod 
tu facis , Kenn. 115, meus 20. 

XXIV 21 Vorroi et indulgentiam — 
•rarroi et desiderium , Kenn. 145, pri¬ 
mo 178 , nunc 224, primo meus 226, 
et Biblia Amstelodamensia 1639, qui¬ 
bus ex Lilienthalio p. 307 addenda Bi¬ 
blia Menasse ben Israel 1635, nisi a 
Kennicotto erratum sit, et unam pro 
altera editione annotarit. 

XXV 7 crofr gentibus — anja in 
gentibus, primo Kenn. 3, meus 548, 
primo 24, Lxx, Arabs. Kennic. 96 
cmn gentium , ut Vulgatus. Sat multi 
cum Bibliis Complutensibus in textu 
?3^>. Pauci, ut Kenn. 150, 178, pri¬ 
mo meus 24, Syrus, Vulg. et Arabs 
■jTOtPKi et perdam te. 

XXV 8 rm.T n’3 domus Juda. Co¬ 
dex meus 782 notat ad marg. 'nrrcft 
^xntt' no Orientalibus domus Israel . 
Sic Lxx, Arabs utrumque. Vers. 12 
icpyi. Cod. meus 545 primo , rap:n, ut 
praecedens munn. 

XXVI 2 nxfox replebor — nxktt 
quae repleta est , melius cod. meus 545 
ex prima manu. Ita Lxx, Chaldaeus 
et Arabs. Syrus desolata est. 

XXVI 14 Tfm nvr 'Dx o quia 
ego Dominus locutus sum . Deest no¬ 
men nvr in Kennic. cod. 1 , 4 , 23, 


93 » 94 » » 54 » » 5 8 » » 7 2 » i?*» 225, 
228, 253, nunc 2, in meis 380, 

54 8 » 554 » 66 3 » P rimo 1» 20, 211, 
346, in Bibliis Soncinensibus, in Pro¬ 
phetis Soncinensibus 1486, Syro, Vul¬ 
gato et Arabe. 

XXVI 18 pxn. Nonnulli a"xn, 
ut Kenn. 30, 96, 115, 150, 224, 
primo 126, 159» primo mei 440, 
545, 66 3, 782 Toletanus. Meus 305 
notat ad marg. rrrvr S idoo p Sic in 
codice R. Jehudae , videlicet pxn. 

XXVI 20 T)V nx cum descenden¬ 
tibus . Utrobique 'TTP ^X ad descenden¬ 
tes quidam codices, primo loco Kenn. 
28, 30, primo 126, posteriori primo 
Kenn. 126, et meus 545. 

XXVII 4 tVcq termini tui — 
terminus tuus, Kennic. 1, 176, meus 
737, primo 548, Targum. Ibid. 3^3. 
Cod. meus 305 3 ^ 3 » sicut cor maris. 

Ibid. 703 aedificatores tui — pp 
filii tui, codices mei 174, 305, 554, 
715, primo 211 , 304, 667 , 789 , 
Biblia Brixiensia, Lxx, Arabs. Lxx 
sequitur Syrus Hexapl. niaa. 

Alii plene fio , inter quos primo 
meus 782. 

XXVII 5 133 aedificaverunt tibi 

— 1^> TX 3 venerunt tibi , Kennic 93 , 
primo.91, mei 409, primo 24, 26, 
174, videtur primo 3, 187, forte 
primo 824, nunc 380. Syrus o 
adduxerunt . Hexaplaris «oYct 

aedificata est tibi, ut Lxx. 

XXVII 6 "jttnp asserem tuum — 
Itrnp sanctuarium tuum, Kenn. 1 , 4, 
112, 150, 301 , 330, 356, 392, 

4 ° 3 » 49 1 » 5 ° 5 » 59 °» 601 » P r,n, ° 
28 , 149, 154, 309, 337, 357, 
423, 616, forte 242, 297, 342, 
526, 614, mei 305, 506, primo 
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27, 409 ,411, 560, Lxx et Arabs, 
sed in plur. templa tua. In Kenn. 562 
omissum ro. 

XXVII 11 a'TD2i et Pygmaei — 
n'lD2l et Cimmerii, Kenn. 96, 526, 
541, 601, forte 28, 82, mei 1,2, 
319, 554 » primo 380. Sic ex serie 
orationis legendum conjecerat an. 1766 
Michaelis, quam conjecturam quum 
Kenn. codices confirmassem, eam prae¬ 
ferre non dubitavit in Suppi, ad lex. 
heb. p. 325, et 337. Cod. meus 295 
ad margin. 'yV:n rvrcp mo wm hdw 
tmoi*. Lxx onotcn etiam per resc et 
custodes legisse videntur, Syrus Hexa- 
plaris nfiap. 

XXVII x 2 nundinas tuas 

— in nundinis tuis , Kenn. 115, 

154, 251 , primo mei 211 , 440. 
Praefixam praepositionem exhibent Chal¬ 
daeus et Arabs. Alii "piary in singul., 
ut Kennic. 4, meus 715, primo 20. 
Lxx forum tuum , Arabs in foro tuo. 
Meus tamen 715 ad marg. 'p *p3. 

XXVII 13 Tubal — Wim et 
Tubal , Kenn. 1,28, 96, 115, 150, 
»58, 178, 198, 224, 251, mei 
226, 504, 518, primo 24, 440, 
715, nunc 304, Biblia Complutensia, 
sed haec defective !?ant. 

XXVIi 14 neram Togarmd — 
rromn Torgamd , Ken. 150, ms. Alex. 
Lxx, et Arabs. Ita etiam Targum cod. 
mei 737, quod pro Nmma legit N’Doain, 
et Syrus Hexaplaris Ambros., qui ha¬ 
bet n±nl/ioV, ad marg. 0 OPrAM A , 
quod et Gen. x legunt Lxx. Confer. 
Michaelis Spicileg. geogr. ext. hebr. T. I 
p. 13, et 68. Haec eadem variatio 
occurrit cap. xxxviil 6, ubi Kennic. 
154,. seu antiquissimus Reuchlinianus 
litteris inversis iterum legit nc:mn. 


»47 

XXVII 15 o'Wn in textu codices 
non pauci utriusque collationis, et Son- 
cinensis utraque editio. 

XXVII 16 tznx Syria — otx 
Edom , Kenn. 153, 161, 230, 249, 

337 » 355 » 4 » 7 » 54 » » 559 » P rimo 
28, 89, 203, 206, 356, 614, forte 

490, 52 6 , mei 2, 20 , 24, 413 , 
primo 305, 409, 596, 782, et Sy¬ 
rus. Sic etiam legerunt Lxx, sed in 
signifi hominis , quos sequuntur Arabs, 
et Syrus Hexaplaris ineditus niT.i^va. 
Homines . 

XXVII 19 pi Et Dan — pr De- 
dan , cod. meus 715, primo 226. 

Ibid. Meu\al — cura 

t\ere , ex U\al , cod. mei 4 , 23, 186, 
196, 211 , 295 , 305 , 380 , 440, 
663,715, 824, Lxx, Syrus et Arabs, 
sed hi cum aliqua diversitate nominis. 
Sic legunt Bochartus, et Michaelis. V. 
Spicii, geogr. heb. T. II p. 164 et 167. 
Occurrit V\al Gen. x 27. 

XXVII 22. Prophetas Soncinenses, 
qui legunt NDjrn cum x, ex Kenn. co¬ 
dicibus confirmat solus 226, ex meis 
305, primo 24, 663. 

XXVII 23 pn Charan — mn Cha¬ 
ra, primo meus 545 ac Lxx, ad quos 
etsi efformatus sit Syrus Hexaplaris, le¬ 
git nihilominus per nun 

Ibid. ilDDl et Chani — et 

Chain !, primo meus 226. Ita Grotius 
et Houbigantius, ac HDD esse hic ex 
diversa scriptione ipsam ntfo Genes, x 
1 o, seu Ctesiphontem, conjicit Bochar¬ 
tus, cujus conjecturae confi quae op¬ 
ponit Michaelis Spicii, geogr. ext. heb. 
T. I pag. 229. Codex meus 7x5 ad 
maro. npi et Chand, lectio ibid. tribu¬ 
ta 20, hoc est codici, ut interpretor, 
R. Gersom. Lxx Xavaa, Syrus He- 
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xapl. y- v » et Chanaan , ac si scri¬ 

ptum esset IV 33 . Cum segol pro t\ere 
legunt nonnulli codices, et inter editio¬ 
nes Biblia antiqua sine anno et loco. 

Ib. irfoi negotiatrix tua — "irfcn 
per scevl et kibbut \, negotiatio tua , 
cod. meus 715, primo 440. 

XXVII 24 CD'nNl et cedratis — 
crrjtci et cedris, codices mei 4, 174, 
186, 305, 504, primo 26, 782. 

XXVII 26 0'oa In aquis multis — 
: —Sicut aquae multae, primo meus 
440, et Targum. Multi tD'UHwr\ cum 
n , etiam hispani, ut mei 4, 23. Co¬ 
dex meus 782 primo 'Tjrrn inNiphal. 

XXVII 27 ^CTl et in omni coetu 
— ct omnis coetus , Kennic. cod. 
28, 72, 96, 154, 158, 182, 224, 
250, nunc 198, mei 3 , 25 , 305, 

4°9» 4 J 3» 5 I2 » 737» primo 2, 20, 
24, 187, 440, 548, 554, 596 , 
nunc 504, Biblia Veneta utraque in 
fbl. et 4. 1518, Veneta 1521, Ve¬ 
neta 1525-28, Veneta 1533, Munst. 
utraque hebraeo-latina 1534, 1546, 
Veneta 1544, Veneta 1551, Veneta 
‘5^3» Veneta 1566, Plantiniana 8. 
1566, Veneta 1582, Wittebergensia 
1587, Veneta 1595, Rapltelengii sine 
punctis 1610, Veueta 1613, Veneta 
1615, Veneta 1627, Amstelodamen- 
sia 1630, Veneta 1639, Amsteloda- 
mensia 1639, Veneta 1647, Veneta 
1690, Prophetae posteriores Pisauren¬ 
ses 1516, Pisaurenses alii 15 20, Lxx, 
Syrus, Chaldaeus et Arabs. Nec dis¬ 
sentit Vulgatus cum universa multitudi¬ 
ne . Ext. 103 ad marg. bzi vt'o. 

XXVII 31 nmp per n plures co¬ 
dices cum Bibliis Complut., inter quos 
hispani mei 23 , 26, 187,295,341, 
463, 575, 782, et 413 Hillelianus. 


XXVII 32 QT 33 in lamento suo 
— orr 33 filii eorum , codices mei 1, 
4, 20, 174, 295, 305, 319, 341, 
554, 667, 715, primo 26, 187, 
518, 663, ex Lilienth. p. 310 Rc- 
giotn. 2 , Biblia Brix., Biblia Veneta de 
Gara 1582, Veneta 4. 1613, Veneta 
12. 1615, Veneta 12. 1635, Lxx, 
Theodotio , Syrus, Arabs. Ms. Alex. 
Lxx sequitur Syrus Hexapl. Arabros., 
in quo integer hic versus sub asterisco 
concluditur, quia ejus pars deest in 
Vaticano. 

XXVII 34 ira»: contrita —msco 
contrita es , cod. mei 2, 596, 715. 
In praet. ac 2 persona Lxx, Syrus, 
Vulgatus et Arabs. 

XXVIII 9 fa*n interficiente te — 
TJHV? vel defective javt interficientibus 
te, Kennic. 1,91,93, 101, 126, 
149, 158, 180, 253, forte 139, 
mei 24, 187,226, 341, 346,380, 

4 ii> 51 8 » 554 » 57 6 » 66 7 » 7 1 5 » 
789, primo 409, nunc 596, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Prophetae Son- 
cinenses 1486, Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus, Arata. 

Ibid. l^rra perfodientis te —- T^>ro 
perfodientium te , Ken. 1, 2, 3,24,28, 
29 » 67, 91, 93, 96 , 101, 112, 
113, 116, 126, 128, 130, 139, 
144 , 149 , 150, 154 , 155 , 158, 
159, 168, 173 , 175, 176, 178, 
182, 210, 224, 226, 227, 242, 
252, primo 82, forte 99, ex mea 
collatione 243, mei 1, 2, 3, 4, 20, 
23, 24, 25, 26, 161 , 174, 186, 
187, 196, 210, 2ii, 226, 295, 
304 , 305 , 346 » 380 » 4®9 » 44 °» 

463 » 5 ° 4 » 5 12 » 5 1 8 > 545 » 548 * 

554 » 56°, 576 , 596, 667, 689, 

715 , 789, 824, primo 575, 579 , 
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nunc 782, exter. 1, 29, Biblia anti¬ 
qua in fol. sine anno et loco, Complu- 
tensia, Veneta 1730, Veneta 1766, 
Pisana 1781, ad marg. Veneta 1518, 
Lxx, Syrus, Vulgatus et Arabs. Sic 
etiam Kimchius in Libro radicum edit. 
Neap. 1490, edit. ait. Neap. 1491, et 
in antiquiore sine anno et loco. 

XXVIII 12 omn obsignans — 
ornrt sigillum , cod. mei 211 , primo 
187,.videtur primo 186, Biblia Rab- 
binica Buxtorfii, Veneta 1678, Vene¬ 
ta 1690, Veneta 1730, Ven. 1766, 
Pisana 1781, Prophetae posteriores Pi¬ 
saurenses anni 1516, Pisaurenses alii 
cum Comm. Abarbanelis 1520, Lxx, 
Syrus, Vulgatus. Nota marg. Biblior. 
Venet. 1690 "WX pV Y^O sic legendum 
juxta Ben Ascer , haneque esse lectio¬ 
nem Ben Ascer monent codices, alii 
notant tantum hic esse xru'?D, seu le¬ 
ctionis discrepantiam in hoc verbo. Ita 
ad marg. undecim editiones Venetae. 

o 

Sic tandem, sed per patach onm in 
statu constructo cod. meus 305. 

Ibid. rvan dispositionem — rroan 
similitudinis , forte Kennic. 158, mei 
3,4, 20,24, 186, 3°5» 4°9» 4i 1» 
primo 23, 196, 737, et ut videtur, 
560, ac veteres omnes interpretes. Ita 
etiam videntur legere Biblia minora Ja- 
blonskii 1711 . 

XXVIII 13 pi?3 In Eden — pio 
Quasi Eden. Sic Kenn. 210, ut pla¬ 
cet Houbigantio. Jonathan ytya •foo Ac 
si in Eden vel deliciis horti. 

XXVIII 16 ira. Aliqui cod. , 
alii multi ad marg. deficit x. V. 17 
pro anomalo rnxi^> Kenn. 112 mc£, 
96 mrt. 

XXVIII 18 "piy iniquitatum tua¬ 
rum — piy iniquitatis tuae, Kennic. 


I , 2, 4, 23, 29, 30,72, 89, 94, 
9 6, 101 , 114, 115, 116, 126, 
150, 154, 158, 159, 173 , 178, 
180, 182, 224, 225, 226, 249, 
253, mei 2, 3, 20, 23, 26, 174, 
>87, 295, 346, 380, 504, 512, 
554» 576» 579» 667, 737, primo 
211 , 545 , 548 , nunc 440, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia a Kenn. omis¬ 
sa, Prophetae Soncinenses, et Syrus. 

Ib. 7'ttnpO sanctuaria tua — 7 tt/ 7 pD 
sanctuarium tuum , Kennic. 2, 3, 23, 
28, 30, 72, 96, 115, 116, 126, 
139 , 144, 145 , 149 , 150, 153 , 
1 54> 155 » »8a, 225, 249, 253 , 
mei 2, 4, 20, 174, 187, 226, 

346 , 5°4 » 5 i 8 » 548 , 554 » 579 » 
663, 715, 737, primo i, 211, 545, 
596, 824, Biblia Soncin., Brixiensia 
iterum omissa a Keunicotto, Prophetae 
posteriores Pisaurenses 1516, iidem 
cum Comm. Abarb. 1520, ad marg. 
Biblia Veneta 1518, Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus. 

XXVIII 22 ri3 Tfwya in faciendo 
me in ea — 73 TiXHya in faciendo me 
in te , Kenn. 102, 128, 145, nunc 
154, quibus ex Lilienthalio addendus 
224, seu Regiomontauus 2, primo mei 
210, 226, 545, Lxx, Chaldaeus, 
Arabs. Pauci ca in eis . Sic primo Ken. 
3,4, meus 305 , n sup. ras. Kcn. 30. 

Ibid. na -nttnpai et sanctificabor in 
ea — 73 Twrrp 3 l et sanctificabor in te, 
primo Kenn. 224, nunc 154, primo 
meus 545, nunc 504, Lxx et Arabs. 
Omittit meus 305. 

XXVIII 23 et judicabitur — 
^>D 3 V et cadet , primo Kenn. 224, pri¬ 
mo mei 2, 26, 545, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs. Melius ex sententia 
Lilienihalii. Meus 26 V?nn ^£j). 
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.XXVIII 24 3 'ton plene Kenn. co¬ 
dices ac mei quamplures una cum Bi- 
bliis Soncin., Brixiensibus, ac Prophe¬ 
tis Soncinensibus 1486. Lxx tamen, 
qui vertunt oSuyrifi legerunt 2 N 3 o . In 
aliis deest ':in. Meus 892 pro nvrVTO 
habet mn'. 

XXVIII 25 03 TSD 3 dispersi sunt 
inter eos — Ctt/ USD: dispersi sunt il¬ 
lic , Kenn. 4, 30, 76, 89, 95, 96, 
to2 , 111, 115 , 116 , 129 , 136 , 
158, 384, 3 sup. ras., seu primo 23 , 
28, 50, 72, 91, 297, mei 16, 26, 
266, 267, 384, 614, 689, 851, 
primo 2, 11, 20, 187, 197, 2io, 
211 , 380, 440, 543 , 545 » 596> 
656, 663, 667, 674,700, 892, 
nunc 200, 319, primo ext. 1, Pro¬ 
phetae posteriores Pisaur. 1516, iidetn 
Pisaurenses 1520, Pentateuchus anti¬ 
quus in 4. sine anno et loco in Apht., 
Lxx, Chaldaeus, Arabs. Norzius huic 
lectioni Masoram, Hillelianum codicem, 
et hispanos opponit, ex quibus tamen 
non desunt qui illam tueantur. Ex His¬ 
panicis etiam codicibus factae procul- 
dubio sunt editiones Pisaurenses. 

XXIX 2 rfo omni ea — iYfe cum 

T 

suffixo masc. omni eo , codices mei 16, 
23, 26, 187, 200, 264, 295, 346, 
384, 411 , 440 , 443 , 504 , 5 35 1 
547 » 5^°» 579 » 594 » 606 , 663, 
715, 721, 850, 892, primo 6, 
305, 413, nunc 824, Biblia Veneta 
1525-28, et 1533» in quibus Pro¬ 
phetae ex praecedenti editione retenti 
sunt. Has editiones nonnullae aliae Ve¬ 
netae secutae sunt, ut editio an. 1551, 
1563, 1627, 1635, 1647. Ita se 
reperisse in duobus mss. accuratis ad 
marg. Bibliorum Venetorum Rabbinic. 
1^25 testatur R. Jacob Chaiim, et 


sunt sane inter productos codices His¬ 
pani nonnulli et accuratissimi, et Hil- 
lelianus ipse 413. Sed cod. meus 782 
Toletanus haec notat ad margin. {un 
n^ 3 oris r $3 rrrTm ite temtr. Conf! 
Capellus Crit. sacr. L. v cap. xil §.17. 
Alii legunt ite, ut Kennic. 18, 109, 
forte 384, mei 226, 419, 851, 
893, primo 24, 230. V. 3 pro oram 
multi pm. 

XXIX 7 1 S 33 in manu tua. Men¬ 
dosam lectionem emendat Keri, et ia 
textu codices quamplures legentes sine 
suffixo rpa. Ita etiam Biblia Soncincu- 
sia, ac Brixiensia. 

XXIX 11. Post 3t?n addunt na 
in ea bini ex meis codicibus, 226, 
primo 66 3. 

XXIX 13 ro '3 Quia sic dicit . Ita 
praevio '3 Ken. 115, 224, Lxx, Arabs. 

XXIX 14 OTinS pN terram Patros. 
Praemittunt bn ad terram P atros, Ken¬ 
nic. 150, meus 562, et Chaldaeus. 
Lxx, Syrus, Vulgatus et Arabs prae¬ 
cedens Toam deducunt a 3 tcr, vertunt- 
que et habitare faciam vel collocabo in 
terra Patros , sicque primo pio in 
terra cod. meus 721. phto de terre 
Kennic. 72, ac primo meus 443. In 
Kennic. 1 alterutra praepositio abrasa. 
Ibid. pN bp super terram. Melius te 
pN ad terram Kenn. 93, 150, 253, 
primo mei 264, 575, ac primae tres 
editiones, Soncinensis utraque ac Bri- 
xiensis. Item pro vm et erunt , bini 
mei, 174, primo 545 rrm cum kib- 
but\, 380 primo rm. 

XXX 5 3131 et Chub — 31331 et 
Chenub , cod. meus 409 ex prima ma¬ 
nu . Arabs Nubienses. 

XXX 6 nvr Dominus. Non pauci 
utriusque collationis codices cum Vul- 
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gato ac Syro m.T 'D 7 N Dominus Deus. 
Lxx et Arabs omittunt. 

XXX 9 ora secundum diem — 
cm in die , Kenn. i, 72, 82, 102, 
150, 168, 175, 198, 210, 246, 
primo 99, mei 1, 2,3, 4, 24, 25, 
26, 187, 196, 2i0y 211, 295, 
304 , 305 , 34» * 4°9 » 4 »»» 4 * 3 » 
4 ^ 3 » 509 » 5 i 8 1 5 6o > 575 * 596 » 
667, 689, 737, 782, 789, primo 
545» 579 i videtur primo 23 , nunc 
319, 440 , Biblia Soncinensia, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Targum cod. 
mei 737. Margo cod. mei 440 ova 
'lOOTT '*£> juxta Masoram legendum jin 
die. Ita sane codices multi hispanici 
ac masorethici, et Hillelianus 413. 

XXX 15 nyn robur — JUtO habi¬ 
taculum , Kenn. 145, 150, nunc 158, 
mei 4, 20, 24, 25, 174, 737, pri¬ 
mo 409, 440, 667. Sed versiones 
omnes robur. V. 17 nob 'Bi et Pi-bo- 
seth cod. meus 305. Alii conjunctim 
norsi ,211 primo ncoBi. Ex amasore- 
thicis meis codicibus in h. L collaris 
nullus JiN per cholem , ut nomen hoc 
in Genesi occurrit, hicque legit Mi- 
chaelis Suppi, ad lex. heb. p. 44. 

. XXXI 5 urna. Nonnulli rtnna, ut 
Kenn. 1, 96, 116, 150, 154, 224, 
253, primo 115, primo mei 2, 20, 
24, 409, 440, 545. naa Ken. 126, 
355, primo mei 226, 596. In Hille- 
liano codice legi Nroa monet margo co¬ 
dicis mei 782. Conf. Houbig. 

XXXI 6 habitabunt — mar 
habitaverunt , codices mei 4, 23, 25, 
26, 174, 186, 196 , 305, 411, 
413 » 7 i 5 i P» mo 596 » 663 , 737, 
782, inter quos hispani septem, et 
Hillel. 413- » In uno codice, inquit 
Norzius, scriptum est 0»;. cum kamet\ 


sub /W, sicque postulat contextus, sed 
in reliquis omnibus codicibus jod est 
cum t\ere , et in citato codice notatur 
ad marg. ex Masora legendum ■Qttr. 

XXXI 8 vntOBB sicut rami ejus. 
Melius rn“iNDB praeposito n multi mss. 
codices utriusque collationis. Hispani¬ 
cos hic meos profero 4, 23, 196, 

2 95 >463, 518, 560, 575, et 413 

ex Hilleliano descriptum, ex editis Bi¬ 
blia Complutensia, et Prophetas poste¬ 
riores Pisaurenses cum Comm. Kimchii 
1516, et cum Comm. Abarb. 1520. 
Plene rnrwiDD Biblia Brixiensia. 

Idem vriNlDD sicut rami ejus — 
rmNDa in ramis ejus , Ken. 112, mei 2, 
27,187,34! ,554, 579, primo409, 
782, Biblia Soncinensia, Bibi, antiqua 
in fol. sine anno et loco, et R. Nathan 
in Concordandis Hebraicis ex primaria 
Bombergii editione. Codex meus 2 6 
primo nviNDO. \ 

XXXI 11 012 Dei gentium —- 
oua H» potentissimi , vel ducis gen ¬ 
tium , Kenn. 3, 28, 30, 67,82, 93, 
101 , 102, 113, 114, 128, 139, 
144, 155 , 172 , 175, 176, 178 , 
l8o , 195 , 210 , 25I , 6oi , 602, 
mei 1, 3, 4, 23 , 25 , 26 , 186 , 
187, 196, 210, 295, 304, 305, 

3*9 r 34 »> 346, 4 » 1 » 413 » 5°9 » 
512, 518, 545, 548, 576, 667, 

689, 7*5 1 737 » 7 82 , 789» 824, 
nunc 211, 380 , 409 , 560, 575, 
579, 596, 663, Biblia antiqua in 
folio sine anno et loco, Complutensia, 
Veneta utraque Bombergii anni 1518, 
Mantuana 1742, Prophetae Soncinenses 
1486, Pisaurenses 1516 et 1520, et 
antiquae omnes versiones. In codicum 
numero multi hispani et optimae no¬ 
tae , et Hillelianus 413* Plures prae- 
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terea testantur ad margin. vocabulum 
hoc esse n?o, seu plenum et cum jod. 
Norzius, qui lectionem hanc praefert, 
haec notat ad h. 1 . » aia T 3 in 
manu potentissimi gentium . Juxta filios 
terrae Israel, seu Palaestinos deficit jod, 
et juxta filios Babel, seu Babylonios 
plene legitur, sicque scripsit Kimchius 
tum in Commentario, tum in Libro ra¬ 
dicum, Similiter in vetustissimis editio¬ 
nibus , et accuratissimis mss. plenum est 
vocabulum, seu cum jod , quod miran¬ 
dum est, nam nos in varietatibus Scri¬ 
pturarum non sequimur Babylonios », 
Ib. Varo in nequitia ejus —— VttPO 
secundum nequitiam ejus, Kennic. cod. 
1 , 29, 30 , 82 , 113 , 114, 115 , 
128 , 130, 158, 172, 173 , 175, 
176, 180, 226, 227, 230, 246, 
primo 72, mei 1, 3, 23, 25, 174, 
186, 187, 196, 2x0, 211, 226, 

295» 3 ° 4 » 3°5 » 3 * 9 » 34 *» 34 $, 
409, 411, 440, 463, 504, 509, 
512 , 518 , 545 , 548 , 554 , 560, 
575 » 576» 596» 663, 667, 715 , 

737 » 7 8a » 7 8 9 » 82 4 » nunc 579 » 
Biblia antiqua in fol. sine anno et lo¬ 
co , Complutensia, Ven. utraque 1518, 
Munsteri utraque hebraeo-latina 1534, 
1546, Vittebergensia 1587, Geneven- 
sia 12. 1618, Ven. Lombrosi 1639, 
Athiana 1667, Clodii 1677, Beroli- 
nensia Jablonskii 1699, Amstelodamen- 
sia sine punctis 1701, Amstelodamen- 
sia Torresii 1705, Opitii 1709, Ja¬ 
blonskii 12. 1711, Maii Francof M. 
1712, Halensia Henr. Michaelis 1720, 
Oxoniensia Forsteri 1750, Lipsiensia 
Simonis 1752, Prophetae Pisaurenses 
1516, Pisaurenses alii 1520, Syrus, 
Vulgatus. Ita alia exemplaria leger* no¬ 
tant ad marg. Biblia Hooghtiana, Nor¬ 


zius vero animadvertit in quibusdam li¬ 
bris mss. accuratis et antiquis editioni¬ 
bus legi per caph , sicque ab Abarba- 
nele exponi. In cod. meo 782 Tole¬ 
tano leviuscula hic apparet abrasio, ut 
forte primo habuerit 3. V. 12 pro vta/tn 
utrobique vusam cod. meus 305. 

XXXI 14 mtat fortes eorum — 
aT^tt cum cateph patach sub tt si¬ 
bi , vel. super se , codices mei 4 , 
20, 24 , 25 , 26 , 174, 295, 

3 ° 5 » 34 *» 3 8 ®' 4 ° 9 » 44 ® » 5 ° 4 i 
554» 667, 715, 737, primo 2, 196, 
210, 226, 413, 782, Biblia Sonci- 
nensia, sed defective artat, Ven. utra¬ 
que 1518. Alii antar, ut Ken. 224, 
sed primo apud Lilienthalium, in Bi- 
bliis Halensibus Erfurtensis 5 , meus 
789, primo 596. Priori variae lectio¬ 
ni favent Lxx et Targ.. Reliqui non 
exprimunt. 

Ibid. Tvr ^>tt ad descendentes — 
'TIT ntt cum descendentibus , primo meus 
782 Toletanus. 409 primo tit de¬ 
scendentium . 

.XXXI 15 fet— et' omnes arbo¬ 

res . Cod. meus 715 rvn Vji et omnis 
bestia . Ib. nsty. Melius in plur isfy, 
ut contextus postulat, forte Kenn. 1. 

XXXI 17 vn s , •Dttr, descenderunt, 
sederunt. Codex meus 715 in futuro 
utrumque rrv "QW', descendent , sede - 
bunt , et quoad rrv, concinit 23 his- 
panus, nunc 663. 

XXXII 1 mtf/y 'ruto duodecimo anno 
— mtPJX 'r\WV 2 undecimo anno , Kena. 
28, 72, 139, 150, 251, mei 174, 
380, 663, 789 , primo 2, 341,409, 
440. In 226 v superpositum a secun¬ 
da manu, sed a tertia rursus dele¬ 
tum. Ita Syrus et Houbigantius. Cuna 
Syro edito congruit cod. Ambros. B 21 
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tum hic, tum cap. xxxul 21. Qua- 
tuor codices Kennicottiani, ac totidem 
mei pro 'Dtco legunt craao. 

XXXII 2 a?Dim. Cum samech oswi 
ipulti codices utriusque collationis, et¬ 
iam hispani, et accuratissimi, ut mei 

4 » 26 » 2 95 > 3 ° 4 > 34 ‘» 34 S, 5 6 °i 
576, 782 , et editi, ut Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia , Antiqua in folio, 
Complutensia, Halensia 1720,, Mantua¬ 
na 1742, Simonis 1752. Cod. meus 
782 testatur in codice Hilleliano legi 
7 vonw cum suffixo fbeminino, ex quo 
exemplo aliisque multis, quae afferri 
possem, constat celeberrimum illum co¬ 
dicem, ad quem codices omnes refor¬ 
matos fuisse tradunt judaei, quemque 
ut masorethici hodierni textus fontem 
agnoscunt, fuisse mendosum. Errorem 
tamen hunc non sequitur meus 413 
ex eo descriptus. 

XXXII 4 pxn te rm bestiam om¬ 
nis terrae — pun rm te omnem be¬ 
stiam terrae , Kennic. 4, 224 , 250, 
meus 1, ext. 1, ac Syrus. In binis 
meis 20, ac 545, ex prima manu 
omissum te. 

XXXII 5 pim altitudine tua 
TTiiOT excelsa tua , cod. mei 4, 174, 
305. Per cholem , sed defective pim 
715, 737. Plene cum jod Tmnn Ken¬ 
nicottiani ac mei multi, Biblia Bomber- 
giana utraque 1518, ac Basii. 1536. 
Kenn. 30, 159, 224 Tnm projectio¬ 
nibus tuis , ut Targum , vel vermibus 
tuis , ut Syrus. Nullus sanguine 
tuot ut Lxx , Aquila, Symmachus, 
Theodotio, et Arabs. 

XXXII 11 rra '3 Quia sic dicit . 
Syrus, qui omittito, consentientes ha¬ 
bet Kennic. 168, et ex prima manu 
meum 409. 

Torn. HI 


XXXII 15 nur;i. Codices nonnul¬ 
li, inter quos meus hisp. 26, notrai 
in Hophal. 

XXXII 16 te omnem. Deest in 
Kenn. 224, primo in meo 24, et in 
Vulgato. 

XXXII 17 msw TWD in duodeci¬ 
mo anno — mtMJ 'm’jO in undecimo 
anno , Kenn. 30, 154 marg., primo 
meus 782 Toletanus, et.Syrus. Men¬ 
dosa hic in Polyglottis interlinearis ver- 
sio textus Hebraei. 

XXXII 18 vmffl et descendere fac 
eam — rmvn et descendere facient. Ita 
ex Lilienthalio p. 312 Kennic. 224, 
seu Reoiomontanus 2 a Kennicotto 

O 

omissus, maleque translatus ad aliam 
lectionem, Lxx et Arabs, ruu* defe¬ 
ctive multi. 

Ibid. nvnnn pht te ad terram in¬ 
feriorum — rvnnn pN te ad terram 
inferiorem , Kenn. 28, 93, 94, 102, 

115, 15°» P r ‘ mo me ‘ 44 °» 545 • 

Ib. '*nv m cum descendentibus — 
Tirte ad descendentes, Kenn. 30, 72, 
158,.160, 178, 198, 602, primo 
28, 126, 250, mei 2, 3, 26, 225, 
305, 440, 504, 512, 554, 715, 
primo 24 , 409 , 545 , 789 , et 
Lxx. 

XXXII 20 rromn tel et omnes tur¬ 
bas ejus — TOTOil tel et omnem tur¬ 
bam ejus , Kennic. 3, 28, 30, 89, 
115 , 126, 150, 182, primo mei 2, 
26, 187, 211, Chaldaeus. V. 21 
"te. Multi ^ it, Kennicottiani ac mei 
cum utraque Soncinensi editione, ac 
Brixiensi. 

XXXII 24 nrnnn inferiorum 
rvnnn inferiorem, Kenn. 28, 30, 154, 
158, 175, 182, mei 26, primo 
2 95 » 545 - 

u 
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XXXII 27 canw iniquitates eorum 
— iniquitas eorum , primo meus 

211 et Syrus. Praecedit sing. verbum, 
sed foem. \~tm. Codex meus 548 pri¬ 
mo DDiys, 

XXXII 29. Multi codices, inter 
quos meus 782 hispanus ex prima ma¬ 
nu, Lxx, et Arabs *nr m cum de¬ 
scendentibus sine conjunctione. 

XXXII 30 ' 3 Ti Vi et omnis Sido¬ 
nius — 0'3rpf Vl et omnes Sidonii , 
Kenn, 30, 72, 158, meus 226, pri¬ 
mo 187 hisp., Chaldaeus, ac Syrus. 
In meo 24 correctum ' 3 TV. 

Idem 'JTS Sidonius -— '310 Satra¬ 
pae , primo meus 24. Lxx 
duces , praefecti militiae , qui praeterea 
pro sequenti relativo miN qui legerunt 
1UCN Assur. 

XXXIII 21 mt£?y TittO duodecimo 
anno — rrwy "nova undecimo anno , 
Kenn. 150, 246, 309, 587, 597, 
616, 632, meus 413 ex Hillel. de¬ 
scriptus t et Syrus. V. Kennic. Diss. 
gen. p. 49. 

XXXIII 25 CiDiPin. Plene ac plur. 
et oculos vestros Kenn. 1,4, 
23, 24, 28, 30, 72, 89, 91, 93, 
96 , 112 , 115, 126, 150 , 154, 
155 » 15 8 » 160 , 173 , 176, 178, 
182, 252, 253, 602, primo 82, 
128, 141, mei2, 4, 20, 23, 26, 
174, 186, 187, 226, 295, 346, 
380 , 409 ,411, 504, 548 , 554 , 
579, 689, 715, primo t, 24, 211, 
305, 440, 518, 545 , 575 1 59^i 
737, 789, Biblia Soncin., Brixiensia, 
Antiqua in folio sine anno et loco, 
Complutensia, Ven. utraque an. 1518, 
Veneta 1521, Munsteri omnia, Veneta 
1690, Pisana 1781, Prophetae poste¬ 
riores Soncin., ac Pisaurenses utriusque 


editionis 1516, 1520, et versiones 
omnes • 

XXXIII 26 jnw fecistis —Brwy 
masc. Kenn. 23, 72, 89, 116, 149, 
15?» ‘53 » 173 » primo 130, 251 , 
mei 26, 463, 504, primo 305, 409, 
440, 596, 737, nunc 380, primo 
ext. 1. Praecedunt in hoc versu ac 
sequuntur verba masculina. 

XXXIV 4 matri perditam — nVTUNrt 
perditas , Kenn. 145, primo 224, ac 
Targum. 

XXXIV 6 ' 3 D te V> et super om¬ 
nem faciem terrae — te ' 3 S Vi et su¬ 
per faciem omnis terrae, Kennic. 93, 
182, meus 409, et Arabs. 

XXXIV 16 nawt disperdam — 
TDtt’N custodiam, cod. meus 24, pri¬ 
mo 789, ac versiones omnes praeter 
Chaldaeum. 

XXXIV 20 rro pingue — mna 
melius cum k inserto Kenn. 72, 93, 
150, mei 20, 380, 545 , primo 737, 
nunc 226, 440. Bini alii mei, 174, 
554 tna, 440 primo ma. Alii trans¬ 
positis vocalibus legunt rrna cum scevd 
sub a, et chirech sub *». Sic ex meis 

196» 3 ° 5 > 4 11 * 7 * 5 ^ 82 4 » « « 
iis qui x inserunt, 226, 380, 440, 
545 . » Suspicor, inquit Michaelis Suppi, 
lex. heb. p. 217, aliis punctis instruen¬ 
dum esse rna ( jod post I daghesc ac¬ 
cipiente et aleph more chaldaeorum 
omisso ) aut cum tribus Kennicotti co¬ 
dicibus mma legendum. Prius praepla- 
cet ». Non modo puncta hoc modo 
mutata, sed et daghesc in jod , ut vult 
Michaelis, aperte exhibet codex meus 
196 hispanus, masorethicus, et dili¬ 
gentissime scriptus. 

XXXIV 23 jrfr ipsis — canV masc. 
Kenn. 30, 72, 89, 96, 101 , 115, 


Digitized by v^ooQle 


EZECHIEL 


155 


116 , 130, 139 , 149 , 150, 154 , 

» 55 » » 7 8 » P ril ™> 25°» 2 5 1 » 

mei 1, 226, 346, 409, 545, 7154 
737, primo 24, 175, 305. V. 25 
O’iy '3 in textu multi codices, et ex 
editionibus antiquis binae Soncinenses 
ac Brixiensis. 

XXXIV 26 rYO '301 et circuitus —— 
rrooo in circuitu, Kenn. 30, 89, 93, 
mei 226, 715,737, primo 20, 346, 
409, nunc 380, ac versiones omnes. 
Lectio sane multo planior ac longe an¬ 
teponenda et dabo eas in circuitu col¬ 
lis mei. 

XXXIV 30 TVTl Et cognoscent. 
Addunt cnan gentes Kennicott. 145 , 
182, 253, mei 545, primo 663, 
nunc 554, Bibtia Soncinensia, ac Bri- 
xiensia. Quidam omittunt anx cum 
cis, ut Kenn. 154, 180, primo 224, 
Lxx, Syrus, Arabs. Sed in Origenis 
Hexaplis additur cum asterisco ex Aqui¬ 
la et Theodotione. 

XXXIV 31 '3N ego Deus 

vester. Nonnulli mrt"DN ego Do¬ 

minus Deus vester. Sic Kennic. 1,3, 
82, 96, 116, 150, 154, 252, mei 
174, 341, 554, primo 20, 295, 

409, 59 6 » nunc 4*3» 5°4» Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Ibidem pNi. 
Kennicott. 250, ac primo meus 504 
onxi masc. 

XXXV 7 nenan et desolationem 

— rratprn et stuporem, Kenn. 20, 30, 
115 , 150, 171,182, 224, primo 
72, 158, mei 4, 380, 409, 554, 
primo 24, 187, 440, nunc 226, 
663, 737. Melius, ut observat Lilien- 
thalius, quia jam praecedit idem no¬ 
men rranaft, et sup. v. 3 ita legi¬ 
tur . Pro codex meus 305 ha¬ 

bet rraty?. 


XXXV 9 ratim habitabuntur — 
mvffn revertentur. Keri perpauci codi¬ 
ces habent in textu, utKen. 4, 112, 
150, primo mei 23, 737. Sed per¬ 
peram textualem lectionem hic emen¬ 
dant masorethae , quae melior est, 
quamque omnes veteres, omnesque me¬ 
lioris notae codices sequuntur. Variat 
tamen Keri in mss. editisque codici¬ 
bus . In aliis enim Keri verius est rattr» 
inter quos cod. meus Toletanus 782, 
et Biblia Amstelodam. Proopsii 1725 . 
In cod. meo 25 et ipso hispanico Che- 
div est nam-n, Keri macpn. Alii mul¬ 
ti legunt in textu rratwi sine ullo Ke¬ 
ri. Ex hispanicis codicibus sic mei 
26, 196, 341, 346, primo 295, 

5 l8 » 575 * 

XXXV 11 juxta iram tuam 

— 1 DS 3 in ira tua , Kenn. 253, forte 
99, mei 20, 174, 211, 226, 545, 

.554 » 689, 737, primo 305, 409, 
440, 596, 782, videtur 789, vide¬ 
tur primo 824, Biblia Brixiensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses. 

Ibid. TnNOpJi et juxta \elum tuum 

— Tntopm et in \elo tuo , Kenn. 253 , 
primo 126, forte 99, mei 20, 174, 

2 ‘i » 3057 545 » 554» 579» 59^» 
689 , 737, 789, primo 196, 409, 
440, 782, 824, forte primo 596, 
Biblia Brixiensia, Antiqua in fol. sine 
anno et loco, Amstelodamensia 1630, 
Proph. Soncin.. Sed antiquae omnes 
versiones legunt utrobique secundum. 

XXXV 15 tota ipsa — 
totus ipse, cod. mei 26, 305, 319, 
5 6 o» 7 1 5- 

XXXVI 3 oanrrfr. Nonnulli codi¬ 
ces nrnvro. 

XXXVI 5 xte totam — rfo cum 
n Kenn. 1, 72 , 93, 96, 112, 150, 
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154, 224, 226 marg., 253, primo 
i*5» 178, mei 346, primo 20, 24, 
409, 518, 545, 663, Biblia Sonci- 
nensia , ac Brixiensia. nl>o cum suflC 
masc. meus 26 hispanus, 715. 

Ibid. tPD? animi — t£?s ;3 ex ani¬ 
mo, Kenn. 1 , 28 , 72, 89, 93 , 115, 
116, 145 , 150, 158 , 175 , 180 , 
'195, 198, 210, 224, forte 154, 
mei 26, 174, 205, 346, 380, 504, 
560, 663,715,737, primo 2, 20, 
187, 211, 409, 596, nunc 226. 

XXXVI 14 'Vtton impingere facies 

— 'kripn orbabis. Sic in textu Kenn. 

30 , 72, 89, 93, 96, 114, 145, 
t68, 178, 198, 224, 252, forte 
126, ntei 3, 20, 174, 226, 346, 
380, 409, 512, 548, 667, 737, 
primo 23, 24, 575, Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia, Lxx, Syrus, Chald., 
Arabs. Vulgatus necabis. Meus 737 ad 
rnargin. 'p In multis deest Ke- 

ri, etiam hispanis, ut in meo 518 
aliisque. 

XXXVI 20 H’Q'1 Et ingressus est 

— INan Et ingressi sunt , Kennic. 30, 
72, 93, 108, 15C, 384, sed hic 
primo ex Schellingio p. 217, mei 174 , 
893, primo 409, 440, nunc 230, 
primo exter 45 , et antiquae omnes 
versiones. Sic fert contextus, et scri¬ 
barum conjectura. Confer. Norzius et 
Houbioantius. 

XXXVI 22 Dtp ibi. Nonnulli tod, 
ut Kenn. 4, 93, 196, mei 295, 597, 
primo 24,409,440,721, nunc 419. 

XXXVI 23 ded in vobis — oro 
in eis , Kennic. 243, primo 4, 356, 
nunc 246, ex mea collat. 420, mei 
23, 200, primo 782, nunc 187, 
246, 413, 575, Prophetae posterio¬ 
res Pisaurenses cum Coinm. Kimchii 


1516, iidem cum Comm. Abarbanef. 
1520. Ad marg. lectionem hanc si¬ 
stunt Biblia Bombergiana 1518, in 
Appendice Munsteriana 1536. Nonnul¬ 
li codices testantur ad marginem in 
Hilleliano codice primo lectum DD3 , 
deinde correctum oro, ut reapse fa¬ 
ctum reperio in meo 413 ex Hillelia¬ 
no descripto. Notam hanc exhibent cx 
Kennic. 204, et 642 DD 3 n*n 

a:j ^3331 zi?:yh oro ;pnr, 
Erat in Hilleliano 033 et correctum 
oro, in Babylonico vero 033 
OTryl?. Alii o~3 ut Ilillel. codicis le¬ 
ctionem nude adseribunt. Conf. Kenn. 
Diss. gen. p. 23 , ac Bruns. De var. 
Icct. Kenn. p. 86. Unum ex prioribus 
illis codicibus antiquum prae manibus 
habuit Norzius, qui id notat in h. !., 
recteque subdit fieri contra fidem ho¬ 
diernorum codicum, nam paucissimi ita 
legunt protographi, videlicet tres soli 
Kcnnicottiani, ac totidem mei, in quo¬ 
rum tamen numero bini luspani exi¬ 
miae notae. 

Ibidem 03 ”'!^ in oculis vestris — 
orrry? in oculis earum , seu gentium. 
Sic melius codices innumeri, ex Ken- 


nicottianis 1, 

2,3, 

4 * 1 1 

OO 

P 

OJ 

», 28, 

2 9 » 3 

0, 60 

» ^ 7 , 

72 , 8 

0,82 

» 83, 

99 » 

101 , 

1 c 2, 

107 , 

108, 

116, 

128 , 

13°, 

141 , 

‘ 44 » 

‘ 54 » 

160, 

161 , 

168, 

170 , 

‘ 7 ‘ » 

‘ 7 2 » 

‘ 73 » 

‘ 77 > 

178 , 

181 , 

‘85 , 

1 9 ‘ » 

198 , 

‘99 » 

200 , 

203 , 

205 , 

210 , 

211 , 

21 3 » 

225 , 

226 , 

227, 

230 , 

242, 

246, 

249 * 

2 53 » 

2 95 » 

296 , 

302 , 

3 ° 3 » 

308 , 

3°9 » 

3 * 9 » 

3 2 7 » 

3 2 9 » 

33 ° 1 

33 2 » 

335 . 

33 ^ » 

339 » 

340 » 

34 2 , 

359 1 

361 , 

366, 

375 » 

380, 

386, 

39 ° 

39 2 » 

399 » 

403 , 

404, 

4°5 » 

417 » 

419 , 

420 , 

421 , 

4 2 3 * 
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425, 4 28 , 43 1 » 434 » 43 6 » 45 2 » 
461, 467 , 474 , 475 , 47 ^ » 4^5 » 
49°, 491, 505, 506, 514 marg., 
519 , 526 , 532 , 535 , 539, 540, 
546, 548, 549, 553, 559, 560, 
563 , 564, 571 , 572, 575 , 576, 

S 8 ^, 587, 594 » 596 » 59 7 » 599 , 
606, 607, 613, 614, 624, 636, 
639, 643, 645, 646, 648, 665, 
primo 50, 151, 176, 297, 307, 
357, forte 294, nunc 136, 149, 
* 50 , 155 » » 5 8 » 175 » 182, 195, 
228, 244, 250, 251, 252, 356, 

379 » 3 8 3 » 387» 43 2 » 5 1 7 » 54 2 , 
5 77 1 598, 601, 617, 618. Ex 
italicis codicibus Kenn. collat. quam- 
plures et ego in h. 1. contuli, ex iis¬ 
que viginti octo suffixum habentes ter¬ 
tiae personae in schedis meis adnota- 
vi, ex quibus constat binos ex allatis, 
431 , 564, ad correctos codices, seu 
ad eorum classem, qui ita legunt ma¬ 
nu posteriori, esse amandandos, adden- 
dosque quatuor alios a Kennic. omis¬ 
sos, videl. 433 , 468 ,511, nunc 561. 
Accedunt ex meis septuaginta tres, 1 
in Aphtar., 4, 6,7, 14, 25, 27, 
61, 186, 196, 197, 233, 240, 
264 , 267, 291 , 304, 341 , 346, 
365 , 373 » 380, 411, 413, 442 , 
485, 502, 507, 512, 545 , 548, 
554, 560, 562, 576, 579, 6c6, 
663, 665, 667, 689, 722, 789, 
825, 850, 868 , 883, 892, 893, 
primo 174, 187, 210, 405 , 463, 
547» 575 » n u nc 1 textu, 2, 3, 
11, 26, 211, 262, 265, 295,409, 
440, 648, 715, 721, 737, 782, 
824, ex exteris a me collatis 2, 16, 
18, 19, 20, 23, 28, 38, 41, 42, 
43» 47» 57» 84, 103, primo 34, 
45, nunc 1, 37, 39, Biblia Sonci- 


nensia, Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, Complutensia, Veneta 1678, 
Veneta 1705, Veneta 1730, Veneta 
1739, Mantuana 1742, Veneta 1766, 
Pisana 1781, Prophetae Sone. 1486, 
in Apht. Pent. Neapol. 1491 , Brixien- 
sis 1492, Antiquus memb. in 4. sine 
anno et loco, Pragensis 1518, Vene¬ 
tus 1741 , Mantuanus 1742, Macha- 
zor Soncinense 1486, Machazor aliud 
Soncinense sec. xv , Pisaur. per Sonci- 
nates sub init. sec. xvl , et antiquae 
omnes versiones, Ad marg. lectionem 
hanc praeseforunt Biblia Veneta 1518 
in fol. et 4., in Appendice Basileensia 
1536, multae vero editiones notant 
hic OTyy? h'o alii libri in oculis ea- 
runt. In Pentateucho Mantuano 1742 
non modo in textu restitutum est 
orryyl?, sed ad marg. apposita nota 
fttn rrnonn reo Yho Sic legendum ex 
vi vel auctoritate Masorae. E. Salomon 
Nonnius . R. Nathan in Concordantiis bi - 
blicis , ac R. Abarbanel in Commentariis 
legunt et ipsi orryV. Huic lectioni 
favet sacer contextus, eamque Masora 
ipsa confirmat apud Norzium, cujus 
digna sunt quae hic referantur verba. 

» ot In vobis in oculis carum. 

In libro uno antiquo ms. extat ad marg. 
haec nota; ora {proi 033 ' 7 ?ra rrrt 
erat in Hilleliano in vobis, sed corre¬ 
ctum in ipsis. Non ita tamen legitur • 
in libris ~ nostris. In dictione vero 
OT3'i^> dissentiunt inter se editi mss.- 
que codices, quia in plerisque editio¬ 
nibus legitur ODTy?, plerique inss. 
OTyyV, sicque vertit Jonathan, nec 
aliter videtur mihi legendum ex ratior 
nibus, quas Masorae suppeditant. Una 
est quod Jeremiae xvl, ubi traditur 
esse octo oyyy^, in eorum numero 
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nostrum hoc non occurrit, unde erui¬ 
tur hoc scribi orrry?, ut plane extat 
in Meir nediv. Praeterea in Masora ad 
h. 1. traditur OT 3 'y^ ‘ occurrere viginti 
quatuor vicibus, quae indigitentur in 
sectione muvt npn, quod et Masora 
magna confirmat, quamquam in ea se¬ 
ctione indigitatio illa non reperiatur. 
Sed benedictus Dominus qui aperuit 
oculos meos, et vidi indicium, vel no¬ 
tam illam Masorae in Bibliis mss. ad 
Ezech. xil. Haec autem est eorum lo¬ 
corum summa hocqtie notae apogra- 
phum vel exemplar». Porro inter haec 
loca, quae singula Norzius enumerat, 
noster hic Ezechiclis habetur, collatis- 
que mss. meorum codicum Masoris, re- 
peri notam hanc ad Ezech. xil in duo¬ 
bus ex meis codicibus, 440 , et 545 
servari. Tradit uterque orryy^ esse Yd, 
seu vigintiquatuor, et in eorum recen¬ 
sione uterque nostrum hoc memorat, 
440 sub verbis tzeo -cipra, 545 sub 
illis m Tttirrpi, quae versum inchoant. 
Plerique ad hoc Ezech. cap. xil marg. 
siglam exhibent Yb, meus 518 hispa- 
nus ter Yd viginti sex. Eadem codi¬ 
cum dissensio cap.xxxvl,-ubi alii Yb 1 , 
alii Vb, ut edidit Jacobus Chaiimus. 
Gravissimum est etiam momentum quod 
ex Masora ipsa hujus loci deducitur. 
Quare enim referret hic orr:'y^, quot- 
que in locis legatur, innueret, si in 
textit legeretur ? Ex Masora er¬ 

go legendum ort-yyV. Hinc recte Nor¬ 
zius lectionem hanc in textum recepit, 
non tamen primus, ut falso notat Brun- 
sius De var. lect. Kenn. p. 85 , nec 
ex consensu veterum interpretum , sed 
solius Jonathanis, qui in mss. codici¬ 
bus et ipse dissidet. Nam in cod. meo 
737 • Nonnulli codices re¬ 


ceptam lectionem zd rry V , quam tot 
codices, versiones omnes, Masora ipsa, 
ut mendosam damnant, Hilleliano co¬ 
dici attribuunt. Inter hos meus 413, 
qui quamquam ex Hilleliano descriptus 
sit, hic suum fontem deserit, monens 
ad marg. C22TyV in Hilleliano le~ 

gi in oculis vestris. Ext. 17 ad marg. 

roo sensus po¬ 
stulat errryV, sed in Hilleliano extat 
cyyyb , ext. 34 arr:-y 5 > nro 

crovy? correctus codex , sed Hil- 

lelianus OD' 3 ' yh , altera vero nota in 
hoc codice recentior monet in Bibliis 
sapientis Norzii legi orrry^. 

XXXVI 24 oian de gentibus 
— o'cyrt \o de populis , Kennic. 4 , 
106 ,115, 125, 145 , 182, 336 
marg., mei 20, 265 , 291, 380, 405, 
606, 66 5, primo 211 , 486, nunc 
543 , 545 , 663 , Pentateuchus Bri- 
xiensis 1492 in Apht., ad marg. Bi¬ 
bi ia Ven. 1518. Sed eum qui sic scribit 
vel legit, errare monet Norzius. Cod. 
meus 893 primo ncoyn feo , deinde 
correctum croyrr p. 

Ibid. nrsixn Von ab omnibus regio¬ 
nibus — mixrT a regionibus , Kenn. 
30, 96, 115, 145, 250, 253, 384, 
mei 211, 264, 267, 442, 555, 
562, primo 174, 405, 648, 722, 
nunc 20, 198, Syrus. Kennicottianis 
adde ex mea collat. 467 cum alia le¬ 
ctione ad marginem. 

XXXVI 37 temx requirar — amx 
active requiram , Kenn. 224 apud Li- 
lientli. p. 315, Syrus, et Arabs. 

XXXVII 7 'rm icto sicut jussus 
sum — ' 3 TV upto sicut jusserat mihi, 
Kenn. 384, primo meus 198, Lxx , 
Syrus, Vulgatus, Arabs. V. 16 731. 
Cod. meus 892 primo bVu 
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XXXVII 17 7TO in manu tua —— 
7 'T 3 in manibus tuis, Ken. 112, 178, 
196, 253, primo 125, mei 409, 
primo 579, 737» nunc 6, ac primae 
tres editiones, utraque Soncinensis, ac 
Brixiensis a Kenn. omissa. 

XXXVII 19 'T3 in manu mea —— 
vra in manu ejus , cod. Kenn. 30 , ac 
Vulgatus. Lxx et Arabs in manu Ju- 
da. Kenn. 384 videtur primo legisse 
TT 3 in manibus ejus. Erasam enim ha-- 
bet postr. litteram, teste Schellingio in 
ejus Descript. pag. 162. Nonnulli rm 
*TnN$ cum b praefixo, puci onrtN^ 
plural., ut Kennic. 80, 384, primo 
meus 656. 

XXXVII 22. Alterutrum Tiy redun¬ 
dat, nec nisi una vice legunt veteres 
interpretes, excepto Targum. Itaque 
non male primum ex prima manu omis¬ 
sum in cod. meo 443. 

XXXVII 23 orrroano habitationi¬ 
bus eorum — arr yws praevaricationi¬ 
bus eorum, primo meus 24, Lxx, et 
Arabs. Pauci codices pro $>do legunt 
$oa. Inter hos cit. meus 24, et 892, 
uterque ex prima manu. Idem 892 v. 
25 primo 3 pjr sine b. 

XXXVII 26 oniN. Quidam me¬ 
lius orm cum eis . Sic Kennic. 224 
nunc apud Lilienthalium p. 315 , mei 
596, 892, primo 737, nunc 226. 
Defective quamplures et utraque editio 
Soncinensis. Multi aVsy m3i. 

XXXVIII 2. Ext; 1 primo au by 
super Gog. 

XXXVIII 4 Vi$> 3 » perfectione. Cod. 
meus 71 s Woo cum patach et surek , 
cujus plur. habes cap. xxvil 24. Cum 
patach etiam 596. 

XXXVIII 6 rra-mn Thogarmd — 
monin Thorgamd , Kenn. 154, ut Lxx 


et Arabs. Targum codicis mei 737 
poma. 

XXXVIII 8 njJ3$> confidenter. Cod. 
meus 409 ex prima manu addit ,V$>y 
super eam , vel in ea, ut Vulgatus ac 
Syrus. 

XXXVIII 9 iniit, vel juxta alias 
editiones init* tecum. Legunt irm codi¬ 
ces mei 174, 291, 380, 411 , 663 , 
715, primo 2 , 24, 440, 596, Ken. 
436 a me collatus in Apht. h. 1 . 

XXXVIII 16 cnan gentes — $o 
Q'un omnes gentes , Kennic. 30 , 70 , 
primo meus 545, Lxx, Arabs. Dee¬ 
rat hoc vocabulum in meo 737 , qui 
et au legit ante on'ry$>. Lxx et Arabs 
au ad sequentem versum traducunt, 
Syrus omittit. "SHK ai terram meam 
Kennic. 72, 154, primo mei 440, 
789, nunc 20. 

XXXVIII 17 CO'U ‘3 in diebus anti¬ 
quis — 0'D'D a diebus antiquis, cod. 
meus 737, cod. Alex. Lxx, Arabs. 

XXXIX 2 'Vt by super montes . Co¬ 
dices nonnulli Kennic. ac mei »m $•« 
ad montes. 

XXXIX 4 coiN et populi — 

D'3n et populi multi, Kenn. 19, 23, 
93 , io2 » 111 » H 0 » ! 45 , »49 » 

15 0 » J 54» i5 8 » l6o > l8i » J9 1 » 

196, 223, 225, 226, 228, 249, 
250, 294, 384, 602, 665, primo 
ut videtur, 139, nunc seu ad marg. 
1, 181, 224, quibus ex Bibliis Ha- 
lensibus adde 375, seu Erfurtensem 5 
primo, ex mea autem collatione 225, 
226, 404, 420, 428, 461, 467, 
471 , 474, 562 , nunc 526 , 530, 
531, 576, ex meis 20, 186, 210, 
380,409 , 440 , 443 , 543, 554, 

597 » 66 S > 7 * 5 » 737 » 8a 4 » 8 93 » 
primo 2, 211,419, nunc 262 , 545, 


Digitized by vjOOQle 



E Z E C 


H I E L 


160 

596, 663, ex exteris meae collatio¬ 
nis 1, 57, 63, primo 17, 20, 33, 
Syrum, et Targum cod. Kennic. 471, 
seu Barberini, quod inserit IT*' 30 • I Q 
cod. meo 7 spatium hujus vocis reli¬ 
ctum est, sed qui punctis codicem in¬ 
struxit , notavit ad marg. in accurato 
codice non legi . 

Ibid. rvm et bestiae — rvn by\ et 
omni bestiae, Kenn. 224, primo uieus 
24, Lxx, Arabs. Meus 419 primo nrb. 

XXXIX 7 Vtnara ornp sanctus in 
Israel — ^tottr ttmp sanctus Israel , 
Kenn. 30, 76, 99, 109, mei 186, 
543, primo xi, 737, Syrus, Vulga¬ 
tus, Arabs. 

XXXIX 26 ymi. Codices aliqui 
utriusque collationis imwi cum N. 

XXXIX 28. Multi codices ac mul¬ 
tae editiones □rrant by. Inter editio¬ 
nes Biblia Soncinensia, Brixiensia, An¬ 
tiqua sine anno, Complutensia, Veneta 
utraque 1518, Veneta 1521, Basileen- 
sia 1536, Parisiensia Roberti Stepliani 
in 4., Hutteriana 1587, Prophetae po¬ 
steriores Soncinenses ac Pisaurenses. 

XL 10 iddi. Crebra in hoc capi¬ 
te hujus adverbii varietas in mss., le¬ 
gentibus aliis cum 1, aliis cum n. Hic 
ubi praecedit jam ter cum n, non ac¬ 
curate legitur cum t. Hinc nem legunt 
multi codices, inter quos antiquissimus 
Reuchlinianus Kenn. 154, et ex pri¬ 
ma manu meus 782 Toletanus, ex 
editis Biblia Soncin., Brixiensia, Anti¬ 
qua sine anno et loco. Idem dicendum 
de versu 12, ubi iterum nsn legit cum 
aliis multis cit. cod. meus 782, Biblia 
Complutensia, Prophetae Soncinenses ac 
Pisaurenses. 

XL 14 Vw et ad limen — Vtfl 

melius in sutu nominis constructo 


codices mei 1 , 2 , 3 , 4, 20, 23, 
24, 25, 26, 174, 186, 187, 196, 
210, 211, 226, 295, 304, 305, 
3 * 9 » 34 1 » 346 , 380 , 409 ,411, 
413, 440, 463, 504, 512, 518, 

545 » 554 » 5 6 ° » 575 » 5 7 6 » 579 » 
596, 663, 667, 689, 715 , 737, 
782, 789, 824, Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Pisaurensia 1517, Veneta bina anni 
1518, Munsteri utraque hebraeo-latina 
1534, 1546, Propheue posteriores Pi¬ 
saurenses 1516, et 1520. 

XL 15 pmrt portae introi¬ 

tus. Melius sine n ob regimen 
Kenn. 93, 130, 141, 182, mei 26, 
196, 226, 560, 575, primo 20, 
504, 545, nunc 23, 23. Keri pn'Nn 
in textu multi Kenn. ac mei cum Bi- 
bliis Brixiensibus, pauci pnxrr, quidam 
prvKVT, quos sequuntur editiones Son¬ 
cinenses . Chediv de verbo, ut monet 
Michaelis Suppi, lex. heb. p. 79 , ex¬ 
poni potest, et n, ut relativum por¬ 
tae per quam veniebant. 

Ibid. 'jtb by super ad facies. Re¬ 
ctius 'DD by super facie , vel coram Kenn. 
93, 145, 249, meus 545, vel tan¬ 
tum "DE^, ut primo legebat meus 575 
hispanus. Kenn. 210 et ex prima ma¬ 
nu meus 782 Toletanus ' 3 dV ty usque 
ad faciem , ut Vulgatus. 

XL 2 3 atrii. Bini ex meis co¬ 
dicibus , 545 , 737, primo "tvnn. Quod 
iterum legit 737 v. 27. 

XL 27 fn tyan portam viae. Me¬ 
lius *p7 "yyw ob regimen Kennic. 23, 
28, 29, 30, 72, 82, 93, 96, 101, 
116 , 144 , 145 , 155, 158, 180, 
224, 246, 249, 251, 252, primo 
176, mei 20, 226, 346, 504, 554, 
primo 26, 411, 596, 663, 737, 
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nunc 545 . Pro secundo am codex 
meus 737 primo mpn, sicque corre¬ 
ctum in 545. Ita in primo amn Ken- 
nic. 149 . 

XL 28 nyjt/n portam. Iterum hic 
•&W , extruso n demonstrativo ob regi¬ 
men anomalo, Kenn. 1, 30, 82, 145» 
IS», 168, 210,251, mei 3 , 174, 
226, 346, 380, 413, 5C4, 545, 
primo 23, 663, 715, 737, nunc 
20, 548, ac Biblia Soncinensia. 

XL 30. Desideratur in Kenn. 30, 
115, primo in meo 596. Singulare 
ergo quod notat margo Kenn. cod. 296 
deesse in plerisque codicibus, in non¬ 
nullis legi, in aliis deletum. V. Bruns. 
De var. lect. Kenn. p. 86 . V. 41 inter 
paucos cod. qui legunt nymxi, eminet 
Toletanus meus 782 ex priori manu. 

XLI 7 rr^> jrn latitudo domus — 
rvn nm constr. Kenn. 1, 4, 23 , 89 , 
96, 1 o 1 , 116, 145, 150, 154, 
158, 175, 180, 182, 224, 225, 
226, 228, primo 82, 91, 290, mei 
3, 174, 186, 196, 226, 295, 305, 
346, 380, 409, 440, 504, 545, 

554» 576, 55(9 » 66 3 » 7 1 5 » 737» 
primo 187, 211, 512, 789, nunc 
2 , 20, 23, Biblia Soncinensia a Ken- 
nicotto omissa, Biixiensia, Antiqua in 
fol. sine anno et loco, Prophetae Son- 
cinenses 1486. 

XLI 8 rmeo a fundamentis. Ma- 
sorethicum nVTOTO fundamenta , quod 
Houbigantius proscribit, in textu ser¬ 
vant codices nonnulli et Biblia Com- 
plutensia. Pro ■fto multi t^>n per n, 
quibus primae quatuor editiones adsti— 
pulantur , binae Soncinenses , Brixien- 
sis, Antiqua sine anno et loco. 

XLI 20 tovtn templi. Deest in 
Kennic. 4, 30, 72, 112, 158, in 
Tom. III 


meis 20, 226, 305, 663, primo in 
380, 545, nunc in 186, seu ex du¬ 
plici fe-nn, quod hic occurrit sub fin. 
versus 20, et initium 21, unum tan¬ 
tum , sive una vice legunt, ut Lxx, 
Syrus, Vulgatus et Arabs. Nam ex mss. 
codicibus et interpretibus alii aliter col¬ 
locant, ac plerique codices sine ulla in¬ 
terpunctione vel distinctione novi ver¬ 
sus 21 orationem continuant tavin Tpi 
nnro. In meo 346 pro tovin legitur 
mora rtunon. In aliis puncta priori 
tevtn forte ob codicum dissensionem, 
vel criticorum de ejus vera lectione 
suspicionem apposita desunt, ut in meo 
23 hispano et 554. 

XLII 4 Dirnnsi et aperturae eo¬ 
rum —• jrrnnsi et aperturae earum, 
Kennic. 23, 114, 115, 150, 225, 
251, primo 24, mei 3, 226, 305, 
512, 789, primo 596, Biblia Vene¬ 
ta 1518 in fol. et 4., Basileensia 1536, 
Prophetae Pisaurenses. 

XLII 14 ]ro in ipsis — om masc. 
Kenn. 72, 89, 1x5, 150, primo 1, 
130 , 251 , mei 226, 295, 346, 
737, primo 440, 548, 596, nunc 
23. Alii plures cum Bibliis Brixiensi- 
bus ac Complutensibus servant in tex¬ 
tu Keri maVi. 

XLII 16 niDN. Necessario restituen¬ 
dum rrora, quod et in textu Kenni- 
cottiani codices ac mei magno numero 
legunt, Biblia Soncinensia , Brixiensia , 
Prophetae Soncinenses 1486, ac ver- 
siones omnes. Nonnulli codices et edi¬ 
tiones niON cum patach. V. 18 mo. 
Kenn. 115 , nunc 224, ac Prophetae 
Soncinenses addunt D'Do. 

XLIII 1 o nntt Tu , fili hominis — 
nntei Tu autem, fili hominis, Kenn. 1 , 
30, 50, 76, 109, 136, 150, 196, 

x 
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669, primo 3, 130, mei 174, 197, 
248, 443, 504, 543, 545, 562, 
594, 715, primo 11, 226, 240, 
262, 267, 419, 656, nunc 554, 
et antiquae omnes versiones, excepto 
Targum, in cujus latina interpretatio¬ 
ne non accurate hic nexus exprimitur. 
Ita Houbigantius. 

Ibidem n' 33 n mensuram — rvron 
structuram , Kennic. 60, 150, forte 
136, 158, \i(letur 176, mei 186, 
200, 230, 345, 463, 562, 689, 
825 , 893 , primo 196 , 267 , 305, 
384, 560, videtur 262, videtur pri¬ 
mo 663, forte primo 187, Peatateu- 
clius antiquus memb. in 4. sine anno 
et loco. Praefert Houbigantius. 

XLIII 11 WTra i\npn hi mi et 
omnia statuta ejus et omnes figuras ejus. 
Desunt in Kenn. cod. 89 , 93 , 95, ex 
prima manu in meis 24. 240, 413, 
502. Kennicottianis adde 30 seorsim 
a Kennicotto relatum, et 384, seu 
Stutgardianum, in quo sine punct. haec 
verba relicta sunt ut abolenda, teste 
Schellingio in Descript. p. 173. Lxx 
et Arabs ea non legerunt, vel saltem 
totidem nomina omiserunt ex iis quae 
ibi leguntur in Syro autem fere om¬ 
nia desiderantur. Conf! cit. Schelling., 
qui ex cod. ipso Stutgardiano demon¬ 
strat, quam facile hoc in librario acci¬ 
dere potuerit. Kenn. 1 legit ■dntoi 
irrnn, omissis verbis omnibus inter¬ 
mediis. 

In aliis deest solum imvi fei, quod 
magis suspectum ac prorsus supervaca¬ 
neum est, quum idem nomen jam prae¬ 
cedat. Sic Kennic. 107, 177, 224, 
244, primo mei 6, 197, 262, 266, 

4°9 , 4*9 * 443 » nunc 2 48, 547- 

In 656 integra linea rescripta, procul- 


dubio ut suppleretur omissura vnrs V01, 
pro quo meus 592 legebat olim 
vrrnf. Kenn. 76 praetermittit sequens 
imin tei. Nonnulli vnre bo ruo, mul¬ 
ti, etiam hispani, plene vmvi et rmm. 

Ibid. imri bo m no»'! et custo¬ 
dient omnem formam ejus. In plur. 70 
vnvrw omnes formas ejus legunt Kenn. 
93, 107, 150, 196, ex meis sive 
plene, sive defective cum punctis plur. 
lectionis, 233, 248, 502, 543, 592, 
850, primo 419. 850 qui defective 
legit, habet ad marg. 'p vn. Male ad 
hoc verbum Kenn. Biblia notant Keri 
vmw, quod in duobus quidem praece¬ 
dentibus urrw extat, non in hoc ter¬ 
tio sing. numeri. 

XLIII 15 ^tOTTOl Et Ariel , mons 
Dei. Quidam Et Ariel, mon¬ 

tes Dei. Ita Kenn. 89 , 96 , 171» pri- 
mo 173, primo meus 825 , Lxx, Vul¬ 
gatus, Arabs. Syrus Adiel. 

Ib. Vtmroi et de Ariel — l>s'*»ani 
litteris transpositis, ut fert marg. Keti, 
legunt multi Kennicottiani ac mei. In¬ 
ter meos hispanici 4, 25, 26, 196, 

295 » 4 11 » 5 18 » P rimo 23,187 , 
575 , ex editis Pentateuchus Pragensis 
1518, et Venetus 1527 in Aphtar.. 
Per ht autem scriptum significat et de 
leone Dei, vel et de luce, vel foco 
Dei, vel altaris. Nonnulli codices le¬ 
gunt per n totnnm et de montibus Dei. 
Sic Kenn. 1, 111, 150, 181, 196, 
210, 227, 384, primo mei 409 , 
413 Hillelianus, 594, 851, nunc 
411, alii Vtonoi et de monte Dei , ut 
nomen hoc sub initium versus occur¬ 
rit. Ita Kenn. 126, primo meus 226, 
fcnnnoi retento priori n Kennic. 109, 
meus 476, et hic quidem cum sceva 
sub resc, ^'tnrrai Kennic. 102, 159, 
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226, Vtnnnm primo 101. Tandem 
nonnulli, omisso jod, legunt ^nNnrn 
ut Kenn. 76, 151 , 170, 243, mei 
16, 486, 892, Biblia Basii. 1536, 
Prophetae Soncinenses 1486. » Vera 
si puncta sint, inquit Michaelis Suppi, 
lex. heb. pag. 122, referrem ad fovi 
mons Dei, quod in variis lectionibus 
comparet, mutato he in aleph: displi¬ 
cent enim quae alii habent etyma, leo 
Dei , victimas devorans, et Hillerianum 
praesepe Dei, auditu indignum. Sed 
suspicor potius adpellandum esse, 
lux , idest aeternus ignis Dei . Confer. 
Jes. xxxiil 9. Ex Hieronymi Commen¬ 
tario in Jes. xxix 1 disco, ejus jam 
tempore aliquos de luce cogitasse. » Scio 
inquit, me legisse Aritl interpretari lux 
mea Dei, quod longe aliter est. Hic 
enim prima syllaba per aleph et rese 
scribitur, lux autem quae hebraeis Or 
est, inter aleph et resc mediam litte¬ 
ram habet vav ». Objectioni ejus repo¬ 
nerem posse et litteram vav omitti, 
maxime in composito, nomen proprium 
simulante: solent enim nomina propria 
rerum notissimarum, ut , defe¬ 

ctive scribi „. 

XLHI 16 Wm-n. Eadem codicum 
varietas. Multi , ex meis octo 

hispanici supra citati, nonnulli , 

inter quos bini ex meis hispanis accu¬ 
ratissimi et antiqui, 196, 463, ac 
Soncin. Prophetae. Alii per he Vxnm, 
ut Kenn. 1 , 80, 224, Vtonm 171, 
^'vsm 9 6 , 109, primo meus 226. 

XLIII 26 vnsDi expiabunt. Rectius 
V)£ 33 ’, ut Masora emendat, legunt quam- 
plurimi codices utriusque collat., etiam 
hispani , et Hilleliani, qualis est meus 
413, et multae editiones, inter quas 
Biblia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
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in fbl. sine anno et loco, Compluten- 
sia, Ven. 1678, Halensia 1720, Ve¬ 
neta 1739, Mantuana 1742. Ac Ve¬ 
neta quidem 1678 notant nsiy 9^3 
npi 3TD Sic legi debet nS3’ Chediv et 
Keri , seu sine ulla varietate lectionis. 
„ In omnibus codicibus mss. quos an¬ 
te oculos habeo, inquit Norzius, scri¬ 
ptum est visD’ cum jod , nec ullum 
omnino hic extat Keri et Chediv, sic- 
que legitur in editionibus nonnullis. 
In aliis vero Chediv est V>S31 cum 
vav , et Keri yidd' per jod , sicque scri¬ 
bit Kimchius textualem lectionem esse 
fissi, marginalem 1123 ', sed prior le¬ 
ctio videtur mihi vera, quia non nu¬ 
meratur haec dictio inter eas, quae 
scribuntur per 1 in principio dictionis 
et leguntur per ', quarum indicem ha¬ 
bes in Masora magna sub in. cap. xl 
libri Proverbiorum. Praeterea reperi 
hanc esse unam ex variationibus occi¬ 
dentalium et orientalium. Orientales 
scribunt in textu rasi, et legunt viD 3 ', 
occidentales scribunt ns3' . Multoties 
autem jam notavimus in variis lectio¬ 
nibus Scripturarum nos sequi occiden¬ 
tales „. 

XLIV 4 ’ 3 D 9 n 9 sXl. Multi 'DS ty, 
etiam hispani, ut mei 463, ac 575 , 
et utraque editio Soncinensis. 

XLIV 7 93 9 x super omnibus — 
93 nx cum omnibus , Kenn. 3 , primo 
28 , forte 126, mei 3 , 575 , 737, 
primo 23, 226. Ita alii codices ad 
marg. mei 319. Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus , Arabs in omnibus , qui pro r®'i 
legerunt etiam rani et irritum fecistis. 

Ibid. C 33 TOym abominationibus ve¬ 
stris — Z 2 rrroym abominationibus eo¬ 
rum, 1 Kenn. 2, 89, primo 128, mei 
26 , 226, 737, primo 23 , 305,663 , 
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nunc 518, 545, relato verbo ad alie¬ 
nigenas et incircumcisos. Praecedit riD'i 
et irritum fecerunt. V. 10 bixti'. Non¬ 
nulli addunt ' 33 , inter -quos meus 187 
hispanus 'primo, Vulgatus et Syrus. 

XLIV 13 bz> bv. Cod. meus 463 
hispanus primo b? bn, sicque pauci alii. 

XLIV 14 13 in eo. Meus 23 his¬ 
panus et antiquus primo ei. 

XLIV 15 D'^n levitae . V ulga- 
tum et Syrum, qui copulam praefi¬ 
gunt , bini ex meis codicibus priori 
manu confirmant, 419, 543» Multae 
editiones ante hoc verbum exhibent 
piska, seu lacunam . 

XLIV 18 rurv tO non accingent se 
— nV) nec accingent se, Kenn. 1,4, 
23, 28, 72, 80, 89, 93, 96, 102, 
106 , 108 , 125 , 145, 149 , 150 , 

I 5 1 » * 53 » I 54 i > 5 8 > l8 °i 181 » 
182, 196, 223, 224, 227, 244, 
246, 249, 294, 384, primo 141, 
172, forte 2, nunc 250, mei 1 bis, 
in textu et Apht., 4, 16, 20, 24, 
25 » 196 » i97i 21° ,211, 226 , 
248 , 265 , 380 , 412 , 440 , 443, 

47 6 » 5°4 » 5°7 » 5 i 8 » 543 » 545 » 

547» 554» 5 62 » 614, 656, 663, 
667* 737 , 883, 892, 893, primo 
2, 11, 267, 291, 305 , 409, 548 , 
555 » 7 22 » 7 8 9 » 82 5 » nunc 230, 

264» 345 » 376 » 419» 486, 592, 

721, Pentat. Pragensis 1518, et ver- 
siones omnes. - 

XLIV 19 OTiTtn *mi bn 2 0 ad 
atrium exterius . Verba, quae perperam, 
ut videtur, repetuntur, opportune de¬ 
sunt in Kenn. 109, 145, 195, 204, 
ex prima manu in meis 16, 30, 226, 
264, 265, 319, 700, 824, nec le¬ 
gunt Lxx, Syrus, Vulg., Arabs. Chald. 
praecedentia mutat de atrio sancto . 


XLIV 24 in textu codices 

quamplures, hispani ipsi, ut primo mei 
'87» 575» aliique, Biblia Brixiensia ac 
Complutensia. 

XLIV 2 5 mnxV ad sororem — r.rtxTi 
et ad sororem , Kenn. cod. 1,2, 3, 
19, 28, 30, 50,72, 76, 82, 89, 

9 1 » 93 » 94 » 95 » 99 » 101 , 102, 
106, 109, 110, in, 116, 125, 

126, 128, 130, 136, 139, 144, 

145 » ‘ 5 1 » 1 54 » 155 » I 5 8 » l68 » 

172 , 175 , 176 , 178 , 180, 181, 

19 1 » * 95 » i 9 6 » 198 » 210» 225, 

226, 227, 228, 243, 244, 290, 

primo 177, mei 1 tum in textu, tum 
in Apht., 2, 3, 4, 6, 11, 16, 20, 
23, 24, 25, 26, 30, 174, 18S, 
187, 196, 197, 200, 210, 211, 

226, 230, 233, 240, 248, 264, 

265, 257 , 291 , 295 , 304, 305 , 

3 * 9 “» 34 i » 345 » 34 6 » 3 5 5 » 37 6 » 

380, 384 , 408 , 409, 411, 412, 

4 1 3 ’ 4*9 » 44 ° » 443 » 4 6 3 » 47 6 » 

486, 502, 504, 507, 509, 512, 

518 , 535 , 543 , 545 » 547 » 548 , 

554 » 555 » 5 6 °» 5 6a , 575 » 57 6 » 

579 » 592 » 594 » 59 6 » 6c6 » 6l 4 » 

656, 662, 663, 667, 673, 674, 

689 , 700 , 715 , 721 , 722, 737, 

782, 789, 824, 825, 850, 851, 
868, 883, 892, 893, Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, Complutensia, Veneta utraque 
an. 1518, Veueta 1521, Ven. Rabbi- 
nica 1525, Veneta 1525-28, Veneta 
1533, Mnnsteri omnia 1534, 1536» 
1546, Roberti Stephani utraque in 4. 
et 16., Veneta 1544, Veneta 1551, 
Veneta 1563, Veneta 1566, Planti- 
niana 8. 1566, Veneta Rabb. 1568, 
Veneta 1570, Polyglotta Antwerpien- 
sia Ariae Montani, Biblia Antwerpien- 
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sia sine punctis 1573» Veneta 1582, 
Sanctandreana 1586, 'Wittebergensia 
1587, Hutteriana ejusdem anni, Ve¬ 
neta 1595, Raphelengii sine punctis 
1610, ejusdem hebraeo-latina 1613, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Geneven- 
sia 12. 1618, Veneta 1627, Amste- 
Lodamensia sine punctis 1630, Veneta 
12. 1635, Veneta Lombrosi 1639, 
Amstelodamensia Janssonii 1639, Ve¬ 
neta 1 647 , Polyglotta Waltoni 1657, 
Biblia Nisselii 1662, Athiana 1667, 
Clodiana 1677, Veneta 1690, Bero- 
linensia Jablonskii 1699 , Amsteloda¬ 
mensia sine punctis 1 701, Amsteloda¬ 
mensia Torresii 1705, Opitiana 1709, 
Jablonskii minora 1711, Maii 1712, 
Maii et Burckl. 1716, Halensia 1720, 
Amstelodamensia Proopsii 1725 , Ve¬ 
neta 1730, Mant. cum Norzii Comm. 
1742, Oxon. 1750, Simonis 1752, 
Reineccii 1756, Veneta 1766, Pisana 
1781, Prophetae posteriores Soncinen- 
ses 1486, Pisaurenses 1516, Pisau¬ 
renses alii 1520, Sulsbacenses 1769, 
Pentateuchus Brixiensis 1492 in Apht., 
Pentateuchus membr. in 4. sine anno 
et loco sec. xv, Pentateuchus Venetus 
1527, ac versiones omnes antiquae. 
Ibid. nxi?. Multi codices utriusque col¬ 
lationis nN^i, ex editis Biblia Amstelo¬ 
damensia 1630. 

XLIV 26 nso’ enumerabunt — idd' 
enumerabit, primo Kennic. 226, Lxx, 
Syrus, Arabs. 

XLV 7 riTOJ^ e regione — r\wb 
melius in sing., ut scribi solet, codi¬ 
ces mei 20, 226, 554, primo 187, 
305, 380, 579, Kennic. 224, seu 
Regiomontanus 2 apud Lilienthalium , 
ex mea collatione 421, Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Amstelodamensia Me- 
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nasse ben Israel 1635. Defective Ken- 
nicottiani complures, ex quibus sunt pro- 
culdubio qui legant per patach et in 
sing.. Defective etiam multi mei, in¬ 
ter quos 5 18 hispanus, et accuratus , 
et Biblia Amstel. sine punctis 1630. 

XLV 12 bpw. Codex meus 187 
hispanicus primo o^pttt sicli . Pauci 
omittunt o^pter crwjn ntyort* 

XLV 17 mViyrt holocausta — nViyrt 
holocaustum, melius Kennic. 28, 72, 
93» I( 5» 181 , 252, 674, mei 20, 
597 » 7 21 » primo 187. Reliqua no¬ 
mina sinaularia. 

Ibidem 'lyiu bDD in universis sole- 
mnitatibus — teai et in universis so- 
lemnitatibus , Kenn. 1, 23, 30, 93, 

94 » 9 6 » 139 » ! 45 » « 49 » « 54 » * 55 » 
158, 1C0, 178, 180, 224, 225, 
244, 246, 601 , primo 126, mei 3, 
20, 26, 211 , 240 , 248,409, 440, 

5 ° 4 , 512» 545 » 548 » 597 » 7 1 5 » 
737» primo 2, 380, 596, 721, nunc 
663 , Prophetae posteriores Pisaurenses 
1516, et ex alia editione 1520 ad 
marg., Biblia Veneta 1518, ac versio¬ 
nes omnes. 

XLV 19 nrra bx super postem — 
nnro by , altera praepositione, Kenn. 2, 
l8 » »59» 178» 225, 244, 251, 
primo 94, 107, 125, 128, nunc 
170, mei 16, 174, 200, 248, 291 , 

405 » 419 » 535 » 543 » 547 » 59 6 » 
674, primo 20, 187, 198, 262, 

4°9 » 5 l8 » 737 » 814, nunc 319, 
Machazor Soncinense 1486, Machazor 
aliud Sondnense sec. xv, Pisaurense 
sub in. sec. xvl, ac Pentateuchus CPo- 
litanus in Aphtar. annrr , sed in alia 
Apht. legit bx . 

Ibidem mn postem — nvifO po¬ 
stes, primo meus 543, et defective 
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plur. nhm 248, Lxx, Syrus, Vulga¬ 
tus , Arabs. Idem in secundo jvra 
Kenn. 674. 

XLVI 6 id vitulus — nD npn ac¬ 
cipies vitulum , Kenn. 28, 126, meus 
545 , primo 419, et Talmud Baby¬ 
lonicum . 

Ibid. QDTin I 0 integri — E'On 
integer, Kennic. 1, 4, 18, 28, 80, 

93 » 95 » 96» Io6 > i° 7 » I0 9 » II0 > 
111, 115, 125, 126 , 136, 149, 

» 5 °, 15 1 » 153 » 1 54 » i 5 8 » 1 59 » 
170, 172, 176, 182, 191, 224, 
336, 384, ex mea collat. 436, mei 
2, l6 , 20, 24, I74, 2 10} 211, 

} 2 3 3 , 248, 262 , 264 , 291 , 

341, 346, 419, 443, 476, 547, 

54 8 , 59** 597 » 665, 689, 715, 

737, 814, 868 , 893, primo 1 in 

Apht., 187, 197, 198, 405, 409, 

486, 562, 700, nunc 230, 305, 
319 , 380, 408 , 545 , 663 , 721 , 
883, ad marg. 667, ext. 1, Machaz. 
Soncin. 1486 , Machazor aliud Sonci- 
nense sec. xv sine anno et loco, Pi¬ 
saurense tertio editum sub in. sec. xvl, 
R. Nathan in Meir nediv, seu Concor¬ 
dandis hebraicis. Ita antiquae omnes 
versiones, et contextus analogia, in 
quo praecedit sing. nomen vituli. Nota 
tamen cod. mei 674 in h. I. pluralem 
lectionem explicat, eamque Hilleliano 
codici attribuit. V3X1 Ninttf 'D^ p 
CDTDn Sic in Hilleliano, quia ipse et 
pater ejus perfecti . Aliam rationem dant 
Kimchius et R. Jonas, pluralem nume¬ 
rum referentes ad binos vitulos, qui 
ex lege offerri debebant, si reperieban- 
tur. Confer. Norzius, qui subdit anti¬ 
quos nationis suae sapientes in JBerescitk 
rabbd difficilia adeo et obscura in sectio¬ 
ne hac Ezechielis reperisse, ut eorum 


explanationem ac conciliationem ad E- 
liam amandarint. 

XLVI 9 INX' egredientur — KV 
egredietur, Kennic. 18, 19, 50, 72, 
76, 80, 93, 95, 107, 108, 109, 
110, in, 112, 125, 126, 136, 
150, 151, 158, 170, 175, 176, 
177, 181 , 182, 196, 198 marg., 
210, 223, 224, 243, 244, 294, 
384, primo 178, 252, forte 172, 
mei 1 in Apht., 3, 16, 20, 23, 26, 

186, 196, 197, 198, 200, 226, 
230, 233, 240, 248, 267, 295, 

34 » » 3 8 °» 3 8 4 » 405 » 4° 8 » 4 **i 
419, 440, 443, 476, 486, 504, 
507, 512, 535, 543, 547, 554, 
560, 592, 597, 606, 614, 643, 
665, 667, 700, 715, 721, 814, 
850, 851, 868 , 883, 892, primo 

187, 265, 305, 518, 548, 575, 
674, nunc 262, 463, 545, Penta- 
teuchus antiquus in 4. sine anno et lo¬ 
co in Apht., Machazor Soncin. 1486, 
Machazor aliud sec. xv sine anno et 
loco, Pisaurense sub in. sec. xvl, ver¬ 
siones omnes, analogia, Keri. Biblia 
antiqua legunt cum surek sine Keri, 
sicque codices nonnulli, inter quos 
meus 893. 

XLVI 10 IN - !*' egredientur — — NX* 
egredietur, Kennic. 109, 126, 136, 
150, 170, 196, 210, 223, mei 
16, 174, 226,230, 267, 405, 
411 , 419 » 443 » 47 6 » 4 8 ^ » 53 a » 
554 » 59 2 » 597 » 66 5 » 7 °°» 8l 4 » 
primo 20, 197, 341, 413, 543» 
737» 7 8 9 » 883, nunc 265, 380, 
868, Machazor Soncinense 1486, Son- 
cinense alterum sec. xv, Pisaurense ter¬ 
tia editio sub in. sec. xvl, Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs, analogia. Men¬ 
dosa lat. versio Chaldaei. Cod. meus 
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2 s hispanicus notat ad marg. vav Ti- 
dun&at t 24 habet 'p XV lege egredie¬ 
tur , ut versu praecedenti, Biblia vero 
antiqua in folio sine anno singularem 
lectionem exhibent et ipsa quoad pun¬ 
cta vxy' , huc relato Keri versus prae¬ 
cedentis, quod omittit. Nota inter pro¬ 
ductos codices Hillelianum 413. 

XLVI 13 nViy nnyn facies holocau¬ 
stum — n®' faciet holocaustum , Kenn. 
76, 107, 224, 384 (primo exSchel- 
lingio p. 219 ), nunc 181, mei 562, 
592, 614, primo 597, 850, ac 
versiones omnes, excepto Targ.. Prae¬ 
fert Houbigantius. Ibid. wk fa¬ 

cies illud. Kennicottus eosdem prorsus 
codices repetit ut iterum in 3 persona 
legentes n® faciet illud. Hoc oscitan¬ 
ter factum esse ex repetitione ipsa co¬ 
dicum, et ex meorum silentio primum 
conjeceram, deinde vero evolutis trium 
ex iis, qui citantur, collationibus, vi¬ 
delicet Helmstadiensis, Regiomontani, 
Stutgardiani, a Vogelio, Lilienthalio, 
ac Schellingio editis certior factus sum. 
Nam hi auctores de secundo hoc ntpy' 
profundissime silent. 

XLVII 4 a»ro 0'0 aquas ai ge¬ 
nua — 'n constr. Kenn. 2 , 112, 

»39 * »45 1 149 !» »54 » 17 3 » J 7 8 » 
224, 226, 250, 253, 313, 375, 

43 » » 434 » 474 » 5°5 » 5-6 , 541, 
596 , 6 07, 616, 632, forte 321, 
nunc 182, mei 341, 411, 413, 
545, primo 463, 715, nunc 226, 
380, ac Biblia Soncinensia. 

Ibidem n’:no 't> aquas lumborum. 
Praemittunt in aquis Kenn. 182, 

2 5 °» 3*3 * 375 » 49 ° » 54 *» P rimo 
154, forte 321, ad marg. 418, mei 
380, primo 409, 463, 545, 715, 
nunc 663. 
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XLVII 5 K^> non potui — xb 

Vov non potuit , Kenn. 235 , 251, pri¬ 
mo meus 663, Lxx, Syrus, Arabs. 

XLVII 6 nsttt by super labium. 
Deest by in Kenn. 23, 24, 28, 30, 
67, 72, 89, 91, 93, 94, 96, 100, 
101 , 115, 116, 128, 141, 144, 
150 , 172 , 173 , 175, 176, 182 , 
195, 198, 2x0, 224, 242, 246, 
249 , 251 , 253 , 290 , 601 , 6 02, 
in meis 1, 3, 4, 20, 23, 25, 26. 
187, 196, 210, 226, 295, 304, 
305 , 341 , 411 , 413 , 440, 463, 
504, 509, 512, 518, 545, 548, 
5 6 °» 575 » 576» 596» 667, 689, 

7 * 5 » 737 » 7 82 » 7 8 9 » 8l 4 » P«mo 
24, 319, 554, 663, nunc 211 , in 
Bibliis Soncinensibus, in Complutensi- 
bus, in Mantuanis 1742, illudque in 
aliis libris deesse monent Veneta utra- 
que anni 1518. „ In libris impressis, 
inquit Norzius, legitur rsat by 'jaan 
^>n:n, sicque vertit Jonathan , ac legit 
Kimchius. Sane in mss. omnibus codi¬ 
cibus , qui ad manus meas pervenerunt, 
deest dictio by , sicque exponit Jar- 
chius „. Quamquam porro desit in ple- 
risque hispanicis et accuratissimis mss., 
tamen necessarium est, leguntque om¬ 
nes veteres. Illud ergo retinendum con¬ 
tra ac sentiat Norzius. Cod. meus 18 6 
ad marginem 'p bx. Inter codices, qui 
v. 7 pro legunt by , bini mei his— 
pani, 346, primo 463. 

XLVII 8 nWjn ad terminum —- 
nWon versus Galilaeam , cod. mei 2, 
305 ,380, 409, 440, 596 , 663, 

667, 715» 737 » 7 8 9 » P rimo 54 8 » 
apud Lilieothalium p. 324 Kenn. 224, 
Lxx, Syrus , Chaldaeus, Arabs. Sic 
in Hexaplis Origenes, vel Origeniani 
codices O' E ‘‘figctioq • ♦ eig tw TccAl- 
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XcttxV' Ibid- TND"i 2 i. Kennic. i , 154 
marg. lEnat, meus 715 'p is-cn. 

XLVII 10 oOTT piscatores . Multi 
codices melius can . Inter hos hispa- 
ni, ut mei 196, 295, 346» primo 
782, ac Biblia Brixiensia, Alii multi 
ad marg. 7 p oott, ut Jerem. xvl 16. 
Sic ex meis 20, 23, 24, 186, 187, 
210, 341 , 663, 715, sicque, ut pu¬ 
to , qui hic afferuntur Kennicottiani 
ad marg.. Saltem tres Erfurtenses ex 
Bibliis Halensibus habent Keri. Pauci 
in textu ncy. 

XLVII 11 Tton et fossae ejus — 
Ttoai et in redditibus suis, Kenn. 253, 
primo meus 26 hispanus, Lxx, et Sy¬ 
rus . Sed illi legerunt defective itoai. 
Confer. Miehaelis Suppi, lex. htb. pag. 
244. Codex meus 23 et ipse hispa- 
nus VN 331 . 

Ibidem ikdt 1 nVi et non sanabuntur 
— INDI' N^> non sanabuntur, Kenn. 1, 
30, 89, 94, 101 , 11 5 , 116, 130, 
154, 168, 178, 182, 198, mei 

44°, 596, 715, primo 20, 23, nunc 
545. Irregularis et incommoda hic co¬ 
pula , nec legit ullus veterum. V. 12 
irm recte in textu multi tum Kenni¬ 
cottiani, tum ,mei, inter meos hispani- 
ci 187, 346 463, primo 23, Son- 
cinensis utraque editio, ac Brixiensis. 

XLVII 13 na. Plerique Hic — 
nr per \ain , Hic, Kennic. 30, 337» 

53 1 » 59 ° 1 P rim0 149 » 2 49 > 596 > 
612, nunc 96, ex meis 689, primo 

23, 545 » 596 * Ad marg. 'p nr Ken. 
351. Sic vertunt Lxx, Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs. R. Parelion in inedi¬ 
to Mechabberoth p? lyfrro nt 'd Visa na 
fe'aj ‘ » na Hic est terminus expone 
nt ex permutatione \ain cum ghimel, » 
producto exemplo similis permutationis 


in aa et a. Auctorem hunc sequuntur 
Jarchius Cornm. in h. 1 ., et Kimchius, 
tum in Comm ., tum in Libro radicum, 
monentes na esse sicut nr. In hac tuen¬ 
da expositione consentiunt Abarbanel 
in h. 1 ., Jehuda Mutinensis in Ghelud 
Jehudd , seu Lex. bibi ico hebraeo-itali- 
co, Lombrosus in Notis biblicis, bina 
inedita Lexica apud me 60, 637, his- 
pani judaei qui hispanicam Bibliorum 
versionem ediderunt, et quotquot edi¬ 
tores marginales notas, seu interpreta¬ 
tiones , alterutra lingua, italica vel hi- 
spanica apposuerunt. Consentiunt et 
plerique interpretes Christianorum. 

Idem na Hic — N-a Vallis, Kenn. 

375 » 474 » 5 8 7 » P rimo meus 4 ° 9 » 
'a sine n Kenn. 342, primo 161 , m 
Kenn. 28, 93, meus 554, Na Kenn. 
602 , et meus 255 , seu sic in hoc 
codice legit R. Joseph Kara. Ita vertit 
Syrus Valles, et Masora par¬ 

va , vel textualis notat hic n 'td 
Non amplius occurrit scriptum cum he, 
adeo ut ex masoretharum sententia ano¬ 
malia sita sit, non in a pro r, sed in 
n pro n, vel ' legaturque na pro 'a, 
vel Na. Hanc eandem expositionem se¬ 
quitur Commentarius cit. codicis mei 
255 . Voan nr tod notio p '"n* Voa Na 
N'a na mnoV an „ Vallis termi¬ 
nus. Vertit Jonathan Hic est terminus, 
ut ^uan nr, sed exponendum est, vel 
exponi potest na pro N’a, seu in si¬ 
gnificatione vallis „. Codex sistit Com¬ 
mentarium ineditum R. Joseph Kara, in 
hoc tamen loco videtur afferri Commen¬ 
tarius Jarchii abbreviatus, quod et scri¬ 
ptor codicis ante aliquot folia notat, 
monens deinceps, seu quoad postrema 
Ezeehielis capita exhiberi Commentarium 
R. Salomonis. Haec ergo ex hoc co- 
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dice ipsissima Jarchii mens et exposi¬ 
tio. Id confirmat R. Elias Levita in 
notis ad Kimchii 0'ttna;, vel Librum 
radicum ex editione Veneta an. 1547« 
» Sunt qui dicunt esse sicut Na cum 
N, sicque in Masora na non amplius 
cxtat cum n, nec aliter interpretatur 
Rasci Na 1 D 3 TttnD^ W' exponendum est 
ut vallis ». Contra Rascii verba, ut 
impressa sunt in Bibliis Ven. 1525 T 
et hodiernis editionibus, et descripta 
in cod.‘meo 387, Jonathanis versio- 
nem et sententiam , proposito exemplo 
33, confirmant. Deinde vero subdunt 
TinE^ Tiy an et exponi praeterea potest 
na pro N'a. Gussetius , quamvis na a 
nna deducat ac sanitatem interpretetur, 
subdit tamen Comm. ling. heb. p. 298. 
» Nisi hoc tam apte conveniret, faci¬ 
le esset deducere a Na vallis, mutato 
N in n , ut ex Nttfpo rrttfpD cucumera¬ 
rium. Hujus generis litterae facilius 
permutarentur, quam a et r, et in 
initio permutationes difficilius, quam 
in fine fiunt ». Sed haec litterarum per¬ 
mutatio displicet Michaelis in Suppi, lex. 
heb. p. 272, quia vix est, inquit is, 
ad normam grammaticam , et vallis li¬ 
mitum incondita phrasis, et ut verior 
lectio ipsi videtur na, n* mera conje¬ 
ctura sive interpretum, sive librario¬ 
rum, qui aVa£ Xejojj.svov vocabulum 
non intelligebant, mavult consuetae le¬ 
ctionis rationem et interpretationem de¬ 
sumere ab arabico , a quo est 
femininum et esse potest masc. 

na, et de fronte , plaga , tractu inter¬ 
pretari. Clodius in Lex. heb. sel. pag. 
104 a nNa derivat, et collato 
per erectionem , summitatem explicat. 

XLVII 15 -pm. Melius *jtt sine n 
demonstrativo , quia regit f>nn, sic- 
Tom. III 
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que Kennic. 224, ac mei 20, 226, 
7 1 5 • 

XLVII 17 nND nm et angulum 
aquilonis — nND nNf hic angulus aqui¬ 
lonis , Kenn. 180, 431 , 541 , 612, 
648, forte 227, 249, nunc 182, 
mei 411, 545, nunc 305. Margo 
319 alii libri m. Ita Syrus et Hou- 
bignutius. 

XLVII 18 nyn hv super mare —• 
ovn vy usque ad mare , Kennic. 126, 
sicque alios codices legere monet ad 
marg. meus 319. 

Ib. nND rtNl et angulum orientalem 

— nND nNT hic angulus orientalis., Ken. 

180, 431 , 541 , 560 , 562 , 616, 
648, forte 249, meus 4, nunc 305, 
Lxx, Syrus, Arabs. ^ 

XLVII 19 nND nNi et angulum austri 

— nND nxr hic angulus austri , Kenn. 
145 , 180, 431 , 541 , 576 , 612, 
648, forte 249, mei 411, nunc 
305, Lxx, Vulgatus, Arabs. 

XLVII 20 nND nNT hic angulus ma¬ 
ris — nND nNi et angulum maris , Ken. 

113» 1 55 » mei 3*9 1 P rimo 

187 liisp., sed. 319 notat ad margin. 
alios libros legere nNf. 

XLVIII 11 ttnpon sanctificato , vel 
sanctificatum — ttnptan per chirech et 
sceva , sanctuarium , cod. mei 4,186, 
211 , 305 , 319 , 380, 41 1 , 554, 
ex Lilienthalio p. 325 Regiomontanus 
2, seu Kenn. 224, ac Vulgatus. 

Ibid. ' 33 D ex filiis — '33 filiis, 
Kenn. 224, Lxx, Arabs. V. 14 T 3 ST 
in textu exhibent nonnulli tum Kenn., 
tum mei. 

XLVIII 16. Secundum aran, quod 
marg. Keri non legi jubet et abesse de¬ 
bet a sacro textu, non legunt multi 
codices utriusque collationis, ex meis 

y 
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hispanici 4, 23, 26, 196, 3411 4 11 * 
primo 187, 575, Biblia Soncinensia 
ac Brixiensia. 

Ibid. crtp nNDni et de latere orien¬ 
tali —■ j^ryi tt latus orientale , Kenn. 
89, 155» 158, 224, meus 26, pri¬ 
mo 409. Favet contextus, in quo bis 
occurrit rwEn. Meus 4 ms. 

Ibid. ro' riNSi et latus maris — 
nxcni et de latere maris , Kenn. 150, 
meus 174 , primo 545 . Alii n' 
pro no’. 

XLVIII 20 edwi noram 

in vigintiquinque millibus • Kenn. 9 6 , 
ac meus 20 noram « vigintiquinque 
millia . 

XLVIII 21 Vaa "TV usque ad termi- 
num — Vaa ^ terminum , Kenn. 

28, primo meus 187 hisp., ad marg. 
Biblia Veneta 1518. 

XLVIII 28 rwn b* ad plagam au¬ 
stralem — m*ra a plaga australi, pri¬ 
mo meus 20, Lxx, Syrus, 

Ibid. rO'*ra 'D aquarum contradi¬ 
ctionis —- ra TV usque ad aquas con¬ 
tradictionis , Kenn. 153» primo meus 
187, Vulgatus, Syrus. In plur. nono 
Kenn. 23, 93, 160, 601, primo 3, 


94, meus 174» Lxx et Arabs Ba- 
rimoth. 

Ibid. Dii b)J secus mare magnum 
— E3VT iy usque ad mare magnum, 
Kenn. 150, 224, Lxx, Arabs. Ken- 
nic. 182, ac bini mei, 518 hispanus, 
primo 409, DTt Vn ad mare, et Tar- 
gum, quod legit ND'^, huc referen¬ 
dum est, non ad praecedentem lectio¬ 
nem, ut facit Lilienthalius latina ver- 
sione deceptus. 

XLVIII 29 nVmn de haereditate — 
nVron in haereditatem , Ken. 250 , meus 
174, primo 20, R. Nathan in Con¬ 
cordandis hebraicis, et versiones omnes 
antiquae. 

XLVIII 32 rpv nyan et porta Jo- 
seph , Seriem turbat nexus, ac melius 
rpv porta Joseph legunt Kenn. 30, 
89 , 139 , 180, 224, 227 , 253 , 
mei 17 4, 226, 737, primo 20, nunc 
305, 380. Sic veteres omnes inter¬ 
pretes, Chaldaeo ipso non excepto. 

XLVIII 34 rwo Angulum . Vete¬ 
res omnes cum nexu nKSt Et angulum, 
sicque Kenn. 1, 30, 89, 96, primo 
141, primo mei 20, 409, 545. 187 
primo nusoi. 
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V^ap. I 2 *m. Pagninus locutus est t 
plerique sermonis. Codex Regiomonta- 
nus 2 habet ttt verbi , sicque ex meis 
596, primo 782 Toletanus, Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Arabs, suffragante Li- 
lienthalio Comm. erit . p. 3491 ac Mi- 
chaelis Bibi. or. T. xix p. 170. Vul¬ 
gatus loquendi . 

Ibid. nvr nriNO a post Dominum , 
vel a Domino. Cod. meus 226 primo 
'TNO a. post me. 

131^ T^m et peperit ei. Deest 
in Kenn. cod. 154, 182, 246, pri¬ 
mo in meo 24, et in Arabe. 

I 6 Hwtt nao tollendo tollam — 
NtONnttO obliviscendo obliviscar . Ita Vul¬ 
gatus, cujus lectionem probant Capel- 
lus Crit. sacr. pag. 878, ac Michaelis 
cit. loco. NtcN per scin obliviscar habe¬ 
bat primo cod. meus 596. 

I 7 ODTO in equis — CTDT 031 et 
in equis cuin praefixa copula, quam 
exprimunt omnes veteres, Jonathane 
excepto, Kennic; 72, 96, 226, ac 
Biblia Brixiensia. 

II 5 “nin et ponam eam . Praefe¬ 
renda lectio plena rrrwn» quam hic ex¬ 
hibent mss. codices quamplures, Ken- 
nicottiani ac mei, ac multae editiones, 
Soncinensis utraque , Brixiensis, Pisau¬ 
renses omnes, ex recentioribus Athia- 
na secunda 1667, et aliae. II R 
•p. Multi p cum Prophetis Pisauren¬ 
sibus . 


II 18 'ttTK 'tnpn vocabis , maritus 
meus — 'E'H 'b, -tnpn vocabis me , ma¬ 
ritus meus , Ketmic. 30, 109. Prono¬ 
men me legunt Lxx, Aquila , Syrus, 
Vulgatus, Arabs, sed pro sufHxo acce¬ 
pto jod verbi 'tnpn, quod proinde ver¬ 
tunt in 3 persona vocabit. 

Ibid. 'b 'tnpn nVi et non vocabis 
me. Omittunt 'b me Kennic. 1 , 95 , 
primo mei 6, 16, 20, 262, 663, 
700, 883, Biblia Brixiensia, Pisau¬ 
rensia 1517, Prophetae Pisaurenses ex 
utraque editione 1516, 1520. Nec 
legisse videntur superius commemorati 
interpretes, qui et posteriori hoc loco 
jod pro suffixo acceperunt. In Polygl. 
versus hic est 16. 

II 22 tot rn njrrT et scies Do¬ 
minum — TOT ’ 3 N '3 nrn et scies quia 
ego Dominus, Kenn. 2, 17, 30, 89, 
93 t 95* 107, 109,111, 149, 180, 
181, 196, 218, 24.6, 249, 251 
(primo), 384,, primo 1 , 177, forte 
72, 244, mei 20, 419,443, 476, 
545 ' 596» 66 3, 876, 893, primo 
2, 6, 16, 211 , 262 , 305 , 380 , 
543' 594» 656 ' nunc 226, 440, 
Biblia Pisaurensia 1517, Prophetae Pi¬ 
saurenses 1520, ac Vulgatus. Kenni- 
cottus citat hic forte 269. Si priorem 
Pisaurensium prophetarum editionem in- 
telligit, ea nec Abarbanelis commenta¬ 
rium habet, nec hanc lectionem. Si 
posteriorem, ut ex locorum collatione 
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videtur., ea nec anni 1516 est, nec 
dubia. Mendum in illius numeri de¬ 
scriptione , quod ex Specimine meo Pon¬ 
tificii codicis, ubi utraque editio accu¬ 
rate distinguitur et saepe producitur, 
emendari poterat, in repetita Brunsii 
editione Kennicottianae Dissertationis ge¬ 
neralis adhuc comparet. 

II 23 . Primum riDyn exaudiam si¬ 
ne punctis relictum, ut abolendum, in 
Kenn. 224, seu Regiomontano 2, te¬ 
statur Lilienthalius Comm. erit. p. 349 , 
qui nec male omitti subdit, omissum- 
que a Lxx, Syro et Arabe. Illud ex 
prima manu non legebat meus 545 , 
nec cum sequenti rrvT dw 596, Iu 
789 deerat primo secundum 

III 4 njso ptfl et sine statua — 
nn:n pNi et sine oblatione , Kenn. 476, 
ac forte 251 , qui habet ys sup. ras.. 
Omnes veteres et sine altari , praeter 
Jonathanem. Vel ergo legerunt nana, 
ut Houbigantiits conjicit, vel TOira de 
altari interpretati sunt. V. 5 nonnulli 
“VlNl Et postea. 

IV 6 "JNONON1 et reprobabo te. Re¬ 
ctius *pnqni, omisso N epenthetico, co¬ 
dices quarnplures utriusque collationis. 
Ex hispanicis, qui illud detrudunt, 
produco hic meos 4, 26, 196, 341, 
primo 187, 560, 575 , 782 , exedi¬ 
tis Biblia Soncinensia, Pisaurensia, Pro¬ 
phetas Pisaurenses 1516, et 1520. 
Alii codices notant N redundare, et¬ 
iam hispanici, ut mei 23, 295, pau- 

- ti ita ad marg. legendum suadent, ap¬ 
posito Keri. Sic ex Kenn. 475 , 602, 
ex meis 579 a Kennic. notatus sub 
num. 570. 

IV 8 TtcrsD animam suam, vel ejus 
— OJPSD animam suam , eorum , Kenn. 
171 2 3> 1 5°> 160, 224, 246, 


601, primo 30, 96, forte 89 , ex 
Bibliis Halensibus primo 375, seu Er- 
furtensis 5, mei 174, 440, primo 2, 
380, 545, primo ext. 1, Lxx, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus, Arabs, seu 
versiones omnes. Cod. meus 31 9 no¬ 
tat ad marg. alii libri DtTSD . Lectio 
ex contextu melior, ut observat Lilien¬ 
thalius. 

IV 9 et opera ejus. Biblia 

Veneta 1518 in 4. servant hic ad marg. 
variam lectionem rV?i?Q 3 i et juxta ope¬ 
ra ejus, ut vertit Targum. Solus co¬ 
dex Kenn. 225 Ab editione 

in 4. non putaverim hic diferre editio¬ 
nem in fol. ejusdem anni, ac prohin- 
de mendi suspecta est Kenn. nota, quae 
illi tribuit lectionem 

IV 11 pi et vinum — p* vinum ’ 
Ken. 1 , 30, 89, 93, 96, 101 , 141, 
150, 173, 180, 224, 227, 250, 
252, primo 178, forte 290, nunc 
249 ,251, mei 2 , 4 , 20 , 346 , 
518, 548, 576, 579, 66 3, primo 
1, 3, 187, nunc 211 , 304, 305 , 
46 3 , 545, 667,824, videtur primo 
789, Biblia Complutensia, Pisaurensia, 
Prophetae Pisaurenses 1520. Ita com¬ 
munem lectionem 7*1, quam prior edi¬ 
tio Pisaurensis anni 1516 exhibebat, 
in duabus subsequentibus in 7* Pisau¬ 
renses editores correxerunt. 

IV 12 nynn errare fecit — oyrvr 
errare fecit eos, Kenn. 17, 324, for¬ 
te 154, 201, nunc meus 226, pri¬ 
mo ext. 1 , Talmud Babylonicum, Sy¬ 
rus, Chaldaeus, Vulgatus. Lxx' et A- 
rabs iym. 

IV 15 1 N 3 T 1 Vki et ne ingrediamini. 
Multi codices itcn Vk sine 1, quos se¬ 
quuntur Biblia Pisaurensia 1517, Bom- 
bergiana utraque 1518, Munsteriana 
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1536, Prophetae Pisaur. 1520, Lxx, 
Chaldaeas, Arabs. Lilienthalius, qui 
Syrum producit, et Chaldaeum omit¬ 
tit, latinas eorum versiones hic parum 
accuratas consuluit. 

IV i 3 *io Recessit , vel declinavit. 
Nullus *K£? principem, ut in suis codici¬ 
llus legebat Aquila, qui, teste codi¬ 
ce Syro-Hexaplari Ambrosiano, vertit 
ctYt.i/i. Symmachus et Theodotio, qui 
habent declinare fecit, divertit, 

pervertit , legisse videntur ion in Hiphil. 

Ibid. Df«o vinum eorum . Codex 
meus 126 primo o'N3T0 ebriosi, pota¬ 
tores , 545 primo otOX exercitus eo¬ 
rum , Kenn. 9 3 o"N 3 D Sabaei . Lxx , 
Syrus Hexaplaris et Arabs Ckananaeos, 
legentes vel. o'N 30 , quae Capelli con¬ 
jectura est Crit. sacr. pag. 508 , vel 
czmino. Syrus simplex omittit, reliqui 
communi scripturae adhaerent. In cod. 
meo 187 hispano inter io et dn 30 
jod deletum est, quod ad alterutrum 
vocabulum potest transferri, ac legi 
vel "O, vel otoo’ • Sequens verbum 
n;?n codices nonnulli legunt cum chi- 
rech et in praeterito fornicatus est . Sic 
mei 226 , 319, 380 . 

Ibid. "on afferte. Decst in Kennic. 
100, 145, 149, in Lxx, Arabe, et 
utroque Syro, simplici et Hexaplari, 
maleque geminatum ex praecedenti 'Qnx 
Houbigantius autumat. Cod. meus 226 
■133 per kamet\ forma regulari, 413 
Ilillelianus primo T 3 T 7 N dilexerunt. Sym¬ 
machus, cum quo in Montfauconii He- 
xaplis congruit V editio, legit i3n per 
chet , nam in codice Syro Hexaplari Am¬ 
brosiano reddit cicjn cij^Lcu*. cuwx! 
dilexerunt reatum ejus. 

Ibid. !T 33 D clypei ejus. Kenn. 126 
nara clypeus ejus , Symmachus cujnicUk/i 


oqi rjiX»1 cujus praesi¬ 

dium ignominia est. Lxx , qui vertunt 
ex. (pquctyjJ.xToq ccvTjjg ex superbia ejus, 
non ex fremitu ejus, ut habent Poly- 
glotta Londinensia, legisse videntur 
rojo, non nraao a p, ut vult Capel- 
lus, vel ccntcra, ut Scharfenbergius in 
notis ad Capellum p. 509. Nullus ta¬ 
men ex collatis codicibus lectionem il¬ 
lam , aut aliam ei respondentem exhi¬ 
bet . Codex Syrus Hexaplaris Ambro- 
sianus Graecum fontem secutus habet 
rriVcu.^.w.Ti nfVn^x. ect-xd 

dilexerunt ignominiam ex arrogan¬ 
tia ejus. Ita , non 

ut mendose habet impressum Norber- 
gii Specimen, in quod non unum hoc, 
proculdubio typographicum, sed gra¬ 
viora alia parum accurate descripti, vel 
ad scriptoris arbitrium ac mentem im¬ 
mutati apographi errata irrepsisse ex 
nuperrimis cl. Bugatti litteris intelligi- 
mus, suadentque excerpta Danielis il 
28. Nec enim jood, o-o in 

cogitatione eris , ut habet Norbergia- 
num Programma, in Ambrosiano codice 
legit Symm., sed \~>ooi {N o 
in cogitatione eras , nec textus Hexapl. 
y\->) » sed yiops. ^5*. 

expresso etiam in nomine ex 
idiotismo sat syris familiari suffixo. 
Nec tandem Dan. nl 1 lr- 4 > de Ty¬ 
ro , sed de appellativo septo exponen¬ 
dum est, ut habent Lxx, et ut mar¬ 
go ipse codicis admonet, apposita grae- 
ca voce 7reqifio\ov ab illis usurpata. 
Con£ Daniel juxta Lxx Romae editus, 
et Hieronymus ad h. 1 . Naevos hos a 
Mediolanensi editione , quam ex auto¬ 
grapho ipso parat, brevique, facto a 
Danielis libro initio, suscepturus est 
commemoratus diligentissimus Ambro- 
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sianae Bibliothecae doctor, non modo 
confidimus, sed et pro certo habemus 
longissime abfuturos. 

IV 19 nm» eam — nn« tu , pri¬ 

mo codices mei 226, 380, Lxx. Ve¬ 
ra namque Lxx interpretum lectio est 
hic au ei tu es , ut habet codex Vati¬ 
canus et Alexandrinus, non au^iei si¬ 
bilabit , ut Barberinus, Hieronymus , 
Theodoretus, vel auvtsi intelligct , ut 
editio Aldina. V. Nobil. Schol. in h. I. 
et Cappell. Crit. sacr. p. 509. Defe¬ 
ctive nm multi sive Kennicottiani, si¬ 
ve mei, etiam hispanici, ut mei 26, 
187, 346, 411, primo 782 et Hil- 
lelianus 413, Biblia Soncinensia, Com- 
plutensia, Basileensia 1536, Prophetae 
Soncinenses ac Pisaurenses. Ita etiam 
defective legit et pro verbo accepit 
Arabs, qui vertit invasit. 

Idem nmx eam. Non legunt Kenn. 
4, primo meus 579, et Syrus. 

Ibid. onrora ob sacrificia sua — 
onvara cum sceva sub \ain , altaria 
eorum , codices mei 4« 20, 34 » » 74 » 

2 95 » 3»9* 34»» 380, 440, 554, 
596, 663, 715 ,primo 3, 186,210, 
305, 411 , 518, 782, 789, Biblia 
antiqua sine anno et loco, Biblia Bri- 
xiensia. Alii nnTOTOO ex altaribus suis, 
vel propter altaria sua. Sic mei 2 , 226, 
Lxx, Syrus, Chaldaeus, et Arabs. 

V 1 von W super Tabor — Vj 
*vcn tt super monte Tabor, primo meus 
2, et Arabs. Jonathan super monte ex¬ 
celso , Lxx super Itabyrium. 

V 2 nn'Lur. Margo Hooghtianus 
notat alios libros habere CDO. Innuit 
praesertim impressos, non mss., qui 
sunt paucissimi, ex Kenn. solus 201, 
nam 253 ex editis haustus videtur, ex 
meis 5 96 et quidem ex secunda manu. 


V 3 rv:?n fornicatus es . Nullus 
rt 3 ?n fornicatus est , ut legunt omnes 
veteres, nnjrrt Kenn. 139, 224, pri¬ 
mo meus 663. 

Ibidem ROt» contaminatus est — 
rrwoto contaminatus es , Kenn. 669, 
ut in 2 persona praecedit rvsrrr. 

V 4 orm^R ^R ad. Deum suum 
— orrn^R mrr hx ai Dominum Deum 
suum , Kenn. aio, 250, meus 715. 

V 7 trtn mensis . Primo omissum 
in meo 545. Nullus afjn, ut Michae- 
lis. Sequens nx non legit Kenn. 30, 
meus 226. In Vulgato pro patribus 
lege partibus. 

V 8 rmrfrr tuba . Kenn. 112 , ac 

primo meus 545 rvnvsn tubis . A Kenn. 
93 abest thr post te. Vers. 10 'rora. 
Multi , inter quos non desunt 

hispanici. At versu sequenti nullus pro 
V£ legit rw. 

V 13 ,TO sanabit — mrr amo¬ 
vebit, Kenn. 145 , primo mei 2, 548, 
rrarr primo meus 380. Ita per ra>T 
explicat Jarchius, melius ob sequens 
czco a vobis. Alii hanc eandem signi¬ 
ficationem a cognatis linguis orientis, 
praesertim vero ex syriaco jov\^, et 
ar;tl)ico «V-svgA, bebra ico nru tribuunt. 
V. Clod. Lex. heb. select. p. 105 , et 
Michnelis Supp. lex. heb. p. 273. 

VI 3 noro sequemur. Kennic. 4, 
249, primo 178, primo mei 226, 
545 » nsTCt cum 1 praefixo. 

VI 4 aavom et misericordia ve¬ 
stra. Melius O3T0TT sine nexu Kenni- 
cottiani multi ac mei, ut Vulgatus, ac 
Syrus. 

VI 5 st judicia tua — 

■pscpoi et judicium tuum , Kenn. 245, 
primo meus 211. Melius ob sing. ver¬ 
bum R'S' egredietur , quod sequitur. 
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Lxx , Syras, Arabs , ac Chaldaeus 
ipse, qui raro a recepto textu disce¬ 
dit, legerunt hic nt *roo 'DStmai et ju¬ 
dicium meum sicut lux egredietur , trans¬ 
lato ad vocabulum *nx caph voc. ftJStyoi. 
Ac lectionem hanc quae sane contextui 
conformior ac verior est, tuenturKen* 
nicottus Diss. gen. §. 28 p. 13, et 
Michaelis Bibi, or. T. xix pag. 172. 
Nullus tamen ex collatis codicibus eam 
servat, communemque adversus Kenni- 
cottum defendit Tellerus De judicio su¬ 
per var. lect. pag. 58. V. 7 a*no si¬ 
cut homo, Cod. meus 554 primo o*na 
in homine , vel contra hominem. Nullus 
sicut Edom, 

VI 9 'DTOl et juxta expectare . Quae¬ 
dam antiquae editiones, ut Prophetae 
Pisaurenses an. 1520, Biblia Veneta 
Rabbinica 1515, Basileensia 1536, 
'2TG1 et in expectando , quod contra 
mss. codicum fidem fieri Norzius ani¬ 
madvertit. Silent reapse codices Kenni- 
cottiani, sed meus 3 aperte ita legit, 
nec aliter videtur ex prima manu le¬ 
gisse 575. Kenn. 115, ac meus 20 
r“Crm forma regulari, Kennic. 150 
r-Droi, 224 'Droi. “on et jtt primo 
omiserat meus 545 , a 3 primo abe¬ 
rat otn, pro quo Kenn. 224, et meus 
575 primo tw*. Ib. PTOro. Cod. meus 
211 primo r*ror "O contra me scelus , 

VI 11 7^> tibi — rtf sibi, Kenn. 
4, mei 211, 440, 579, primo 2, 
primo ext. 1, Biblia Soncmensia, Bi¬ 
blia Brixiensia a Kenn. omissa, Chal¬ 
daeus. VII 1 'ND"Q. Dubia est, quae 
hic a Kennicotto affertur Brixiensium 
Bibliorum lectio 'ns*Q , collatis etiam 
pluribus eorum exemplaribus. 

VII 2 D 33 ft ad cor suum — 033^3 
in corde suo , Kennic. 17, 30, 93, 


115, 150, 178, 224, primo 251 , 
forte 72, ex mea coli. 243, mei 2 , 196, 
380, primo 20, 211,411,440, 663, 
nunc 23, primo ext. 1, Biblia Com- 
plut., sicque vertunt Syrus, Chaldaeus, 
Vulgatus, Arabs. Margo cod. mei 319 
alii libri 033 ^ 3 . V. 4 nullus TV 3 masc. 

VII 5 regis nostri —- irrta 
regum nostrorum , Ken. 2, 30*72,93, 

139 » ‘50 1 ‘54 > 1 59 > ‘ 7 8 » 224, 
225, 245, 249, mei 20, 186,211, 
3 8 °, 554* 5 6 °* 663,667, ext. 1, 
Syrus. In plur. etiam Lxx et Arabs, 
sed cum alio suffixo. 

VII 6 D 3 TK 3 in insidiando eos. 
Per caph O 3 “iio primo Kenn. 72, aper¬ 
te meus 20. Nullus pro T 3 ip legit , o'in, 
vel i3ip. 

VII 12 idV’ "VOTO Quum iverint — 
"oV *WN 3 Quocumque iverint, Kennic. 
139, primo meus 2, Syrus, Chal¬ 
daeus, Arabs. 

Ibidem oto-k castigabo eos. Qui 
praeferunt conjugationem Pihel, habent 
hic Soncinenses Prophetas cum nonnul¬ 
lis utriusque collationis codicibus legen¬ 
tes C3T0'K. Codex meus 411 primo 
DT OH . 

Ibid. oni^ coetus eorum. Codex 
226 primo TTiyV coetus mei , 211 pri¬ 
mo ntyi testimonii , vel contestationis 
eorum , ut Syrus. Nullus camsV vel 
oroj^, ut Lxx, vel oroyV, ut Chal¬ 
daeus. 

VII 14 pyr clamaverunt . Lectio¬ 
nem ipyr, quam ad marg. notant Bi¬ 
blia Bombergiana 1518, et in Appen¬ 
dice Basileensia 1536 , solus habet 
Kenn. 30. 

Ibid. tyyujy congregant se — mun' 
turmatim conveniunt , Kenn. 150, 182, 
primo 115, mei 20, 174', 341, pri- 
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mo 26, 187, 216, 380, 545, 575, 
forte 5 04, Biblia Pisaur. 1517, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486. Probat Mi- 
chaelis Bibi. or. T. xvnl pag. 78,« 
xix p. 178. Codex meus 295 notat 
codices discrepare, legentes hoc ver¬ 
bum cum T, illudque permutantes cum 
rrrun', quod occurrit Jerem. v 7. Alii 
rvrarv sepiunt se. Sic Kenn. 17, 224, 
primo meus 23, ad marg. 504. Alii 
rrurv, ut in Jobo, scabunt , vel scal¬ 
punt se. Ita cod. meus 211, et ut 
videtur, primo 782 Toletanus. V edi¬ 
tio in Hexaplis verbum hoc omittit, 
nec legit Kenn. 93. Ib. '3 yvid' . Nul¬ 
lus nor eruditi sunt , ut Lxx et Arabs, 
vel rro\ ut Houbigantius. 

VIII 2 Israel. Nomen hoc, 

quod sensum impedit, non legunt Ken. 
96, primo meus 319, Lxx, Syrus, et 
Arabs. Houbigantius transponit, legit- 
que TOfT ViVn Deus Israel, no¬ 

vimus te. Pro meus 211 pri¬ 
mo ’^X. 

VIII 4 Tvcctn constituerunt principem 
— tvd.1 amoverunt , Kenn. 182, pri¬ 
mo 116, primo meus 226. Confer. 
Jarcliius, qui notat Masoram locum 
hunc ad ea amandare, quae scribuntur 
per w , et leguntur per o. 

VIII 5 na in eos. Kennic. 23 13 
in te , videlicet Samaria, quam Deus 
alloquitur. 

Ibid. iVar poterunt. Codex meus 
211 primo for poterit. Kennic, 128 
primo, ut videtur, pp£. 

VIII 6 xvn et ipse — xvt ipse , 
primo Kenn. 172, primo meus 554, 
Syrus, Houbigantius. Pro ttnn meus 
545 primo ttrm. V. 7 ' 5 >a. Ken. 30 Va. 

( VIII 1 o m mercede conducent a 
n:n —■ m cum daghesc in n a ;ro 


tradent , codices mei 4,211, 216 , 

295 > 34 * » 44 - 0 , 554 > 575 > 7 * 5 » 
primo 319, 545. Sic Lxx, Sy¬ 
rus , Chaldaeus, Arabs, sed passive 
tradentur. 

Ibid. Dl® principum —— et 

principum , melius Keunic. 96 , 115, 
145, 150 , 180 , 224, 253, 355, 
primo 2, 290, forte 17, 154, mei 
2, 4, 20, 24, 174, 346, 380, 
440, 663, primo 27, 226, 305, 
545, 548, nunc 319, Talmud Baby¬ 
lonicum , Lxx , Aquila, Syrus, Chal¬ 
daeus , Vulgatus, Arabs. Ita Houbi¬ 
gantius et Michaelis Bibi. or. T. xvnl 
p. 79, et xix p. 180. V. 12 -at vel 
' 3 n multi ia textu. 

VIII 13 ibx'i et comederunt. Me¬ 
lius 'tfohn per sceva et sine vav conver- 
sivo, comedent , vel comedunt, codices 
•nei 4, 174, 196, 304, 440, 579, 
715, primo 2, 26, 187, 305, 319. 
518, 789. Ac variam hanc codicum 
lect. notat 782, et Biblia Ven. 1518. 

VIII 14 nTOD-lN palatia ejus — 
rromx cum suffixo masc. primo Kenn. 
cod. 93. Ita Houbigantius, et praece¬ 
dens my. 

IX t Vx ad exultationem. Ve¬ 
teres omnes interpretes l>x ne exultes , 
ex collaris meis codicibus nullus. Dee¬ 
rant haec verba in 575. 

Ibid. a-cya sicut populi — qtm 
in populis , Kennic. 17, 112, 160, 
253, primo 150, mei 20 , 24, 187, 
211 , 226, 560, 663, 689, 824, 
primo 305, 440, 575, 596, nunc 
545, Biblia Pisaurensia 1517, Prophe¬ 
tae posteriores Soncinenses 1486 , Pi¬ 
saurenses 1516, Pisaurenses cum Com. 
Abarbanel 1520, ad marg. Biblia Ve¬ 
neta 1518. 
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IX 2 rt 3 in ea — OD in eis , 
melius Kenn. cod. i, 4, 17, 24, 30, 
93, 96, 155, 178, 180, 182, 201, 
206, 210, 224, 225, 246, primo 
72, 116, 251, forte 150, 154, 
ex Bibliis Halensibus primo 375 , seu 
Erfurtensis 5 , ex mea collatione pri¬ 
mo 420, mei 26, 174, 226, 346, 
380, 440, 663,715, primo 2, 20, 

27 , 211, 305 , 545 » 554 » 596 » 
789, primo ext. 1, Biblia Pisaurensia 
1517 , Fragmentum ignotae editionis 
Oseae sec. xv, ad marg. Biblia Vene¬ 
ta 1518, ac versiones omnes. no hic 
poni pro oro notat Kimchius, sicque 
legendum vel exponendum esse judaeo- 
rum critici conjiciunt. Conf. Houbigan- 
tius qui plur. lectionem defendit, Nor- 
zius, et quae olim notavimus De igno¬ 
tis antiq. edit. p. 9. 

IX 6 ODorfr argenti eorum — 
animae eorum , Keun. 72, 150, 
201, meus 715. V. Michaelis Biblioth. 
or. T. xvnl p. 89, et xix p. 181. 

IX 8 t£>k oy cum Deo meo — 
t.tVn oy cum Deo suo , Kennic. 72, 
145 » > 49 » > 5 °i 153 » primo 1» n6, 
nunc 182, mei 226, 440, 518, 
primo 663, nunc 380, 545, Pro¬ 
phetae Soncinenses, Arabs. Notat Abar- 
banel sibi videri ex verbis Salomonis 
Jarchi in ejus exemplari scriptum fuis¬ 
se oy, sed veram lectionem es¬ 

se \"6 k oy. Id repetit Norzius, qui 
perperam testatur in omnibus libris le¬ 
gi rfot. Ita sane sacrum contextum 
producit Jarchius, non modo in Bibliis 
Rabbin., sed in cod. meo 387. Quam- 
obrem Breithauptum, qui in latina ver- 
sione ejus Commentarii hodiernam le¬ 
ctionem sequitur, ad vulgatum textum 
Raschii verba opinor emendasse. Pauci 
Tom. III 


1 77 

contra codices in fine versus pro vn?K 
legunt Tfot, ex meis 196 hispanus ex 
prima manu. Pro oy Grotius ac Mi¬ 
chaelis legunt oy. 

IX 9 TCP recordabitur — "TCP nny 
nunc recordabitur , Kennic. 253, primo 
mei 579, 663, nunc 210, Biblia Son- 
cinensia, Brixiensia, ad marg. Veneta 
1518, in Append. Basileensia 1536. 
Plures Tipsi. 

IX 1 o Danto secundum amorem 
suum — onrrto in amore suo , cod. 
mei 4, 26, 187, 226, 380, 663, 
primo 2t 1 , 305 , 440 , 545 , 575 . 
Kenn. 4 videtur primo legisse canxa 
sicut dilecti , ut Lxx, 30, et Prophe¬ 
tae Soncinenses o'anxa. 

IX 12 nuto in dominari me — 
'"noa in recedendo me , Kennic. 150, 
224, 297, tt^sup. ras. 126, primo 
ext. 1, Aquila, Vulg., Targura. Lxx 
et Arabs ’">t£D caro mea. 

IX 13 Dnati et Ephraim. Codi¬ 
ces nonnulli cum fragmento antiquissi¬ 
mae editionis Oseae apud me extante 
o'idn sine i praefixo, ut primum quod 
in hoc versu occurrit. 

IX 16 Va in textu mss. codices 
quamplures, et editiones aliquot, inter 
quas Soncin. 1486, Brixiensis 1494, 
Basileensis 1536. 

IX 17 Deus meus — o'rfo* 
Deus , Kenn. 153 ad calc. Diss. gen ., 
et ex collatione Tychsenii Repert. or. 
T. I. pag. 179, Lxx, Arabs. X 2 
vx£>N'. Cod. meus 596 primo 

X 4 ttftCQ sicut caput — t0N~o in 
capite , Kenn. 72, 150, 210, primo 
128, mei 26, 554, 715, 824, pri¬ 
mo 2, 210, 211, 305, 667, et ut 
videtur ,411, Biblia Pisaurensia , Pi¬ 
saurensis utraque editio posteriorum Pro- 
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phetarum, 1516, 1520, ad margin. 
Biblia Veneta 1518. 

Ibid. 'n^n super sulcos — W 
T^n super omnes sulcos , Kenn. cod. 
17, 72, 228, primo mei 211, 579, 
nunc 554, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Pisaurensia, ad marg. Ven. 1518. 
Binae aliae Pisaur. editiones omittunt bl . 

X 5 iVa' exultabunt. Codex meus 
226 primo vn? pavebunt, nullus iVrr, 
quae Calmeti conjectura est ab Houbi- 
gantio approbata. Nullus habitato¬ 
res, et v. 6 pro nnao saccus , nullus 
mutatis punctis nxrp hoc anno , ut ver¬ 
tit Arabs. 

X 7 rroi3 in Benoni Exscindetur. 
Nonnulli ex meis codicibus, inter quos 
20, 2ii, 380, primo 226, TOT 3 in 
praeterito Excisus est. 

X 8 nNun peccatum Israel — nNLTt 
peccata Israel, codices mei 196, 226, 
380, 715, plene in pl. mtun primo 
305, 663, Lxx, Chaldaeus, Arabs. 
Ibidem myajft collibus sine praefixo 1 
Fragmentum ignotae Oseae editionis 
sec. xv. 

- X 9 rrfry iniquitatis litteris trans¬ 
positis. Melius nVy Kenn. 2 , 3, 1 15 , 
149, 161 , 171, 195 , 307, 342 , 
352, 417 marg., 421, 423, 431, 

434 * 45 2 ♦ 46 »» 474 r 477 1 5 * 4 » 
526, 541 , 549, 559, 575, 587, 
606, 612, 613, 637, 648, prirqo 
17, 91, 209, 249, 297, 327, 332, 

355 » 3 6 ° » 3 gl » 6 46 » fo«e 173, 
252, 254, 336, 404, mei4, 295, 

3 * 9 » 34 i 1 440, 509, 579, 689, 
715, primo 27, 187, 304,413, 
548, 782, forte primo 824, Biblia 
Brixiensia. 

X 1 o TYBO In desiderio meo — 
"nuo Juxta desiderium meum , Kennic. 


246, primo 89, et Vulgatns. Lxx et 
Arabs omittunt. Nullus 'HMD, quam ve¬ 
ram scriptionem esse Houbigantius con¬ 
jicit. Cod. meus 226 primo oticni. 

Ibidem onry. Keri onw, vel 
oroiy in textu servant mss. codices 
quamplures, illudque praefert Capellus 
Crit. sacr. pag. 51 1 . Michaelis retinet 
Chediv, quod ab arabico dedu¬ 

cit. Kenn. 173, ac Complutensis edi¬ 
tio erroy. 

X 11 'rortK diligens . Codex meus 
211 primo rorm sine jod paragogico, 
596 primo 'nn et pro spy Jacob meus 
463 hispanus primo Israel. 

X 13 "PTO in via tua — frm 
in viis tuis, Kennic. 4, 96, 150, 
182, primo mei 440, 596, Syrus, 
Chaldaeus, Vulgatus. Lxx et Arabs ia 
plur. et ipsi, sed aliter nomen vertunt. 

X 14 oupi Et exurget. Cod. meus 
440 primo opNl Et suscitabo. Non¬ 
nulli opi sine k, quod alii monent ad 
marg. redundare. 

Ibid. Arbatl — VtOTN Ad- 

bael, Kenn. 356, 403, 476, primo 
245, primo mei 211, 305, 789, 
et Biblia Soncinensia. Alii VaiN, inter 
quos meus 187 Hispanicus ante corre¬ 
ctionem . Grotius et Houbigantius 
Jerobaal , ut cod. Alex. Lxx. Multa 
Michaelis Bibi. or. T. xvul p. 9 3, et 
xix p. 185. Codices multi Kenn. ac 
mei toya defective et in singulari. Inter 
hos hispanici accuratissimi, Biblia Son¬ 
cinensia , Brixiensia, Pisaurensia, ^Ve¬ 
neta 1518, ac Fragm. Oseae sec. xv. 

Ibid. yrsao munitiones tuae. Pro¬ 
phetae posteriores Pisaur. cum Comm. 
Abarbanelis anni 1520 Tyod munitio 
tua. Favet contextus, et sequens ttnv 
vastabitur, quod defective vttr vastabit 
f 
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legunt Kennicottiani aliquot, et mei, 
inter quos 554. 

X 15 ntyy fecit — n»y' faciet , 
primo meus 545 , et Fragm. antiquae 
editionis Oseae sec. xv. Lxx et Arabs 
faciam. 

Ibid. ODnsn nm ':sq a facie ma¬ 
litiae malitiae vestrae. Aberat njn a 
cod. meo 22 6 . 

Ibid. Tnao in aurora •— intCO qua¬ 
si aurora, Kenn. 4, 112, 150, 180, 
2 45 » 253, 337, 403, 601 , 6 13, 
primo 130, 198, 476, forte 17, 
23, mei 4, 20, 226, 380, 545 » 
primo 27, 211, 824, Proph. Sonci- 
nenses 1486, ad marg. Bibi. Veneta 
1518, et Vulgatus. 

XI 2 otdso a facie eorum —• 
cmsV ante eos, cod. meus 715» pri¬ 
mo 596. Lxx, quos sequitur Michae- 
lis in Bibliotheca orientali T. XIX p. 
188, an ' 3 DO a facie mea ipsi. 

XI 3 vfcnn ire feci , vel assuefeci. 
Regularem formam rfonn ex tot utrius- 
que collationis codicibus solus sistit 
meus 27 hispanus ex prima manu. In 
anp nulla lectionis varietas , unde et 
aphaeresis b primae radicalis hic in 
Benoni agnoscenda. 

Ibid. vnyrii by super brachia sua 
— Tiyn? by super brachia mea, primo 
Kenn. 178, primo mei 27, 575, 663, 
nunc 226, Prophetae Soncin. 1486, 
Lxx, Syrus, Vulgatus, et Arabs, sed 
Lxx et Arabs in singulari. Chaldaeus 
super brachia. Quotquot ergo ex ve¬ 
tustis interpretibus suffixum expri¬ 
munt , illud habent in 1 persona, 
qijae et contextui magis congruit , 
nec male ab Houbigantio anteponitur. 
Codex meus 346 hisp. amjn? bra¬ 
chia eorum. 


Ibid. iyT nVi nec cognoverunt. Co¬ 
dex meus 24 primo yr n^i nec co¬ 
gnovit. 

XI 4 'KHQD quasi exaltantes — 
ana quasi exaltans , primo Kenn. 3. 
In sing. omnes versiones. 

Ibid. by by . Unum tantum by le¬ 
gunt Kenn. 1 , 94, 154, primo mei 
20, 26, 295, 380. Ex meis pleri- 
que omittebant primum, seu by jugunt 
quod non videntur legisse Lxx. 

Ibid. SoiN cibum — Votn reducam , 
cod.Kenn. 112, 160, 601, mei 689, 
primo 186 , 211 , 545 , 596, 663, 
videtur primo 187, nunc 413, Biblia 
Brixiensia, Biblia antiqua sine anno et 
loco. Praefert Michaelis Bibi. or. T. xix 
p. 188. Lxx felN praevalebo. 

XI 5 Dior Non revertetur — 
OT Non revertentur , Kennic. 224, 
Syrus, et Chaldaeus, Nullus 'h ei , ut 
Lxx. Conf. Dathe et Michaelis Bibi, 
or. T. xv p. 55- Pro dtup Kenn. 180, 
mei 2,789omnes ex prima manu . 

XI 7 axfcn suspensi. Cod. meus 
663 primo o^n forma regulari. 

Ib. TOitffDl? propter aversionem meam , 
vel a me. Lxx, qui vertunt ex inco¬ 
latu suo , defective legerunt et cum 
suffixo 3 personae. Defective etiamnum 
legunt Kenn. 1 , 17, 30, 82, 

109, 243, mei 23, 291, 380, 384, 
Biblia Soncinensia, ac Complutensia. 

Ibid. et ad. Codex meus 22 6 

et Deus, ut Lxx, sicque corre¬ 
ctum in 267. 

Ibid. by excelsum. Cod. meus 596 
primo Vn Deum , ut Syrus. Nullus by 
jugum, ut Vulgatus. Cod. meus 174 
primo iy inimicum. 

Ibid. vwnp' vocabunt eum — vittip' 
vocabit eum , cod. mei 440, primo 2 , 
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187, ad marg. Bihlia Ven. 1518. Alii 
plene VwN“ip'. irr omissum primo in 
cod. meo 440. 

XI 8 ut T\eboim . Codices 

aliqui Er"OTt 3 , alii inter quos 

mei 2, primo 2c, 440. 

XI 9 *vya in urbem. Codex meus 
596 vya cum karnet\i ut legit Mi¬ 
chaelis Bibi. or. T. xix p. 190, qui 
illud exponit ut arabicum ira¬ 

tus . Houbigantius, qui vocabulum hoc 
mendosum habet, illud emendat in 
"cyn, vel nnyV. kVi omissum primo in 
codice meo 380, alii vero multi vb 
N 13 N, vel defective tott. 

XI I o JNtP' NITT 'D quia ipse ru¬ 
giet . Abest a Kennic. 2, 145, 151, 
primo a meis 211, 486, 545. 

XII 1 o'ttnrrp ayi et cum sanctis. 
Cod. meus 2 primo rttrrrp oyi et cum 
sanctis ejus. Utrumqne oy Syrus le¬ 
git oy populus 9 secundum Lxx et 
Michaelis. 

XII 3 juxta studia ejus — 

T^yasi et juxta studia ejus , Kennic. 
17, 72, 76, IO9, 136, 150, 2Ct, 
245, mei 196, 715, primo 2, 3, 
11, 663, 700, 825, nunc 545, 
Prophetae Soncinenses , ac versiones 
omnes. 

XII 5 'CNsiw' invenit eum —'DNX3' 
invenit nos , codices mei 304, 305, 
518, 545. Ita Michaelis Bibi. or. T. 
xix pag. 191. Aquila, Symmachus, 
Theodotio, Syrus, Chaldaeus, Vulga¬ 
tus eum. Cod. Kennic. 93 ex prima 
manu, Lxx et Arabs ' 3 OT invene¬ 
runt me. 

XIII 1 *mD. Prophetas Sonciuen- 

ses ut legentes producit Tychse- 

nius in eorum Descriptione excusa in 
Rep. or. T. Yiil p. 82. Forte dubia 


in suo exemplari littera, sed bina mea 
exempla aperie legunt "Oir. 

XIN 2 ex argento eorum . 

Bihlia Soncinensia, Brixieusia, et cod. 
Kenn. 253 illis recc-ntior addunt conrci 
et ex auro eorum. Ita primo meus 579, 
unde Soncinates videntur hoc addita¬ 
mentum, quod nullam habet in vetu¬ 
stis interpretibus auctoritatem, desum¬ 
psisse. 

Ib. enyoro in intclligentia sua — 
croro secundum intelligentiam suam, 
Kenuic. cod. 1, 3, 4, 17, 24, 29, 
80, 94, 95 , 107, 109, 111, 113, 
126, 154, 158 , 160, 175, 182, 
198, 201, 224, 225, 226, 227, 
228, 244, 245, 290, 384, fici, 
fica , forte 82, 89, ex collat. Henr. 
Michaelis in Bibliis Halens. 375 , seu 
Erfurt. 5, ex mea 420, 421 , 475, 
codices mei 1, 2, 3, 4, 7, 11, 16, 
20, 23, 24, 26, 27, 30, 174, 
186, 187, 196, 200, 210, 211, 
226, 230, 240, 248, 262, 264, 
265, 266, 295, 304, 305, 319, 
34 « » 345 1 34 6 » 3 8o > 3 8 4 » 4 »i , 

4 1 3 1 4 * 9 » 44 ° » 443 » 4^3 » 47 ^ > 

5°4 » 5 ° 9 » 5 1 »» 5 18 * 535 » 543 » 

545 » 54 8 » 554 » 5 6 °» 5 6 * . 575 1 

576 » 579 > 59 »» 594 » 59^, 6 5 <>, 
063» 665» 667 , 674» 689» 715 , 
721, 722, 782, 824, 850, 851, 
893, ext. 1, 33, 103, Biblia Son¬ 
cinensia, Brixiensia, Antiqua sine an¬ 
no et loco, Pisaurensia 1517, Veneta 
1518 utraque, Veneta 1521, Munste- 
ri bina hebraeo-latina 1534» 1546, 
bina Parisiensia Robepti Stephani in 4. 
et 16., Sanctandreana 1586, Nisselia- 
na 1662, Mantuana 1742, Liburnen- 
sia 1780, Prophetae Soncinenses 1485, 
Pisaurenses 1516, Pisaurenses 1520, 
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v Prophetae minores Paris. 1556, in 
Aplnaroth Pentateuchus Neapol. 1491, 
Brixiensis 1492, Antiquus in 4. sine 
anno et loco, CPolitanus 1505, Pra- 
gensis 1518, CPolitanus 1522» Vene¬ 
tus 1524, Venetus 1527, Veneti duo 
an. 154S, Ferrariensis 1555» Ripae 
Tridenti 1561, Veneti sequentium an¬ 
norum 1574, 1588, 1597, bini 

1606, Amstelodamenses duo, 1696, 
1712, Aphtarae Basii. 1619. Ms. co¬ 
dicem sic legentem producit Pocockius 
Comm. in Hoseam p. 725, et Norzius 
testatur in omnibus codicibus, quos ha¬ 
bebat prae manibus, legi oiiaro per 
caph , nec aliter ab omnibus commen¬ 
tatoribus exponi, unde et lectio haec 
recte in Mantuanis Bibliis sine ulla hae¬ 
sitatione est restituta. Per caph etiam 
Lxx, Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs, 
sed vertentes secundum similitudinem , 
vel imaginem , ii legisse videntur roraro 
vel roraro, vel quoad Chaldaeum al¬ 
terutrum nomen cum suffixo. Confer, 
quae annotavimus De Typogr. hebr. Ferr. 
p. 60. Illud singulare R. Jechiel Ilil- 
lel , nuperum auctorem commentarii 
Mtt\udath T\ion in Bibliis Liburnensi- 
bus 1780, legere ajrarra per 2 , et 
exponere, ut citati antiqui interpretes, 
in significatione imaginis. En ejus ver¬ 
ba: prai py «ni arvraro rao o:raro> 

Idem ororra. Melius ororaro for¬ 
ma foeminina hujus nominis propria 
cod. meus 16 ex prima manu. 

Ibid. nb totum illud — ara om¬ 
nium eorum , Kennic. 80, 150, 155, 
180, primo, 3, 224, mei 592, pri¬ 
mo 2, 319, 346, 419, 543, 596. 
Alii ib, ut Kenn. j8, 23, 29, 112, 
136 , 160 , 181 , 601, primo 245 , 
forte 82, mei 11, 23, 248, 476, 
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504, 667, 674 , 721, 851, primo 
26, 782. Ibid. TOi. Nullus TOf, ut 
Lxx, Symmachus, ac Vulgatus. 

XIII 6 orvyvra juxta pascuum 
suum — orvyraa in pascuo suo , for¬ 
te Kennic. 107, mei 16, 26, 380, 
411, 663, 665, 893, primo 23, 
305, nunc 262. 

XIII 7 nox speculabor , vel insi¬ 
diabor — nox Assyriae , codices inei 
mss. 4, 26, 174, 186, 210, 248, 
319, 411, 413, 512» 59 6 ? 6 ?9, 
893, ad marg. 66 3, Biblia Brixien- 
sia, Pisaurensia 1517, Ver». 1525-28, 
Veneta 1533, Veneta 1544, Veneta 
1551, Veneta 12. 1552, Ven. 1563, 
Plantiniana in 4. et 8. 1566, Veneta 
1566, Veneta 1582, Veneta 1595, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Veneta 
1627, Veneta 12. 1635, Ven. 1647, 
Prophetae Pisaurenses 1516, Pisauren¬ 
ses 1520, in Aphtara hujus loci Pen¬ 
tateuchus Venetus 1524., Venetus 4. 
1548, Ripae Tridenti 1561 Mantua¬ 
nus 1589, Amstelodamensis 1696^ Ve¬ 
netus 1777, Aphtarae Basii. 1619, 
Lxx, Syrus, Vulgatus et Arabs. Conf. 
Capellus Crit. sacr. p. 535. Jarchius 
tamen , Kimchius, Norzius lect. hanc 
damnant, monentque legendum per ka- 
met\ i V. 8 codices nonnulli utriusque 
collationis cum Prophetis Soncinensibus 
rvm et bestia , et v. 9 Kennic. 150 
omittit '2, integrum versum meus 440 , 
sed nullus habet ra '2 , ut Syrus et 
Michaelis. 

XIII 1 o pb \tn Ero rex tuus 
— pb rrx Ubi rex tuus i Kenn. 145 , 
forte 89, ad marg. meus 380, Lxx, 
Syrus, Chaldaeus, Vulgat., Arabs. Co¬ 
dex meus 665 ad marg rrx b expo¬ 
sitio est Ubi, quam significationem te- 
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xtuali lectioni TtN tribuit et Buxtorfius 
Lex. heb. p. io. Confer. Houbigamius 
in h. 1 ., Kennicottus Diss. ii sup. rat. 
T. H. p. 354» Michaelis Biblioth. or. 
T. xix p. 194. 

Ibicf. 1'uDCi et judices tui — 
et judex tuuSf codices mei 248, 262, 
476, 665, primo 380, et Syrus. 
Lxx et Arabs judicet te. 

XIII 14 'ns ero. Iterum hic utrum¬ 
que ytn legunt ac vertunt ut .tn ubi 
Lxx, Aquila, V editio, Syrus, ac Pau¬ 
lus I ad Cor. xv 55. Confer. Kennic. 
Diss. I sup. T. H. p. 504, et ii p. 
355, et Michaelis Bibi. or. T. xix p. 
195. Sed ex plurimis codicibus in h. 1 . 
collatis, qui vel Prophetas continent, 
vel Aphtaram hujus loci, nullus habet 
mt. Soli tres Kennicottiani posterius 
vm omittunt. Symmachus, Chaldaeus, 
Vulgatus legerunt VTN, quod Surenhu- 
sius in BxaraAAaytff pag. 66 
non dubitat ad ea loca referre, in qui¬ 
bus veteres hebraeorum theologi ex lit¬ 
terarum metathesi sensum allegoricum 
elicere conabantur. 

Ibid. T*QT pestes , vel perditiones 


tuae - 

— -pn 

pestis 

, vel 

perditio tua , 

Kenn. 

4 » 17 

, 18, 

2 3 » 3 

0,72 

, 80, 

93 » 94 » 95 

» 96» 

102, 

107, 

11*, 

I 2 6 , 

145 » 

149 , 

160, 

168, 

177 » 

#* 

O 

OO 

►H 

181 , 

196 , 

i 99 » 

206, 

211, 

2 12, 

220, 

223 , 

225 » 

226, 

2 3 2 > 

* 37 » 

2 45 » 

246 , 

248 , 

2 49 » 

15°» 

2 53 » 

301, 

3 2 5 » 

33 2 * 

348 , 

3 6 7 » 

368 , 

379 » 

380 , 

383 » 

384» 

385» 

403» 

4°5 » 

421, 

4 2 3 » 

4 2 5 1 

43 1 » 

43 2 » 

442, 

445 » 

474 » 

481, 

486 , 

4 8 7 » 

488, 

5 01 » 

507 ». 

5 ‘ 7 » 

5 i 9 » 

526 , 

53 2 » 

53 6 » 

564, 

5^7 > 

575 , 

5 8 5 » 

586, 

588, 

589 » 

59 °» 

59 2 » 

594 » 

596 » 

601 , 

603 , 

606, 

607 , 


610, 612, 616, 617, 618, 622, 
624, 632, 643, primo 82, mei 2, 
16, 20, 30, 210, 211, 226, 240, 
248, 266, 345, 380, 419, 443, 

476 » 5°9» 554 » 579 » 59 2 » 59 6 » 
656, 663, 665, 824, 893, primo 
264, 265, 440, 721, nunc 230, 
789 , ext. 1, BibliaSoncin., Brixiensia, 
Prophetae Soncin., Pentat. Prag. 1518. 
Consentit Paulus I ad Cor. xv 55 , et 
quotquot ex antiquis interpretibus ex¬ 
primunt , videlicet Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus , Arabs, quamquam in vertendo 
dissideant. 

XIV 1 arfty parvuli eorum — 
et parvuli eorum , Kenn. 17 , 
18, 72, 80, 93 , 95 , 107, 129, 
150, 196, 201, 223, 224, 253, 
384, forte 139, mei 3, 24 , 174, 
226, 230, 248, 341, 380, 419, 
440, 443, 476, 512, 554 , 562, 
592, 665, 715,893, primo 2, 211, 
262, 543, 656, 663, 721, nunc 
!6, 545, Biblia Soncinensia, Penta- 
teuchus Brixiensis 1492 in Aplit., Lxx, 
Syrus, Chaldaeus, Arabs. 

XIV 2 in iniquitate tua — 

TDil?3 in iniquitatibus tuis , Kennic. 60, 
72, 99, 106, 109, 176, 223, 292, 
294, ex mea collatione 243, mei 16, 
61, 63, 260, 332, 380, 440, 443, 

486, 545 * 56-* » 59 2 » 594 » 662, 
665, 824, primo 262, 264, 265, 
579, nunc 656, ext. 18, Biblia Bri¬ 
xiensia, Veneta 1525-28, Ven. 1533, 
Veneta 1544, Ven. 1551, Veneta 12. 
1552, Ven. 1563, Ven. 1566, Plan- 
tiniana 1566, 'Wittebergensia 1587, 
Veneta 1595, Raphelengii sine pun¬ 
ctis 1610, Veneta 1613, Ven. 1615, 
Veneta 1627, Veneta 12. 1635, Ve¬ 
neta 1647, Prophetae Soncin., Aplit. 
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Basii. 1619 , Lxx , Arabs. Ex meis 
cod. nonnulli bis in duplici Aphtaril le¬ 
ctionem hanc tuentur, ut 443 , et 665. 

XIV 3 nes dicite — 11DN1 « di¬ 
cite , Kennic. cod. 17, 18, 30, 72, 
93*95>9 6,107, 108, 115, » 2 5 > 
129, 136, 145, 150., 159, 170, 
178, 180, 182, 196, 201, 223, 
224, 225, 226, 253, 292, 294, 
primo 116, 154, 177, 195, forte 
384, primo 420 a me collatus, meii 
in Aplit., 11, 61, 63, 174, 196, 

i 97 » a 3 ° » a 4 8 » 26°» 267, 33 2 1 
341, 365, 419, 476, 486, 507, 
543, 548, 562, 592, 595, 614, 
661 , 700 , 715, 721 , 892 , 893, 
primo 2, 16, 20, 210, 262, 266, 

295 » 44 ° * 443 1.543 » 579 » nunc 
319. Ex his bis sic legunt in duabus 
sectionibus, 230, 419, 443, 476, 
893, ter 543. Concinunt ex editis Bi- 
blia Soncinensia, Brixiensia, Pisauren¬ 
sia 1517, Veneta 1518, Munst. om¬ 
nia, anni 1534, 1536, 1546, Ven. 
1582, Hutteri 1587, Nisselii 1662, 
Prophetae posteriores Pisaurenses 1516, 
iidem cum Comm. Abarbanelis 1520, 
in Apht. Pentateuchus Venetus 1524, 
Venetus 4. 1548, Ripae Trid. 1561, 
Venetus 1574, Venetus 1588, Man¬ 
tuanus 1589, Aphtarae Basii. 1619 
bis in 2 sectionibus, Syrus, Vulgatus. 
Ita apud Norzium ms. cod. ab eo col¬ 
latus, et Kimchii Commentarius. 

XIV 4 Dio super equo — Vjn 
oto et super equo , Kenn. 19, 76, 93, 
951 io 7 » 110,115, 130 , 136 , 
»5°» * S 1 ♦ »54» »68 , 170, 175, 
180, 196, 201, 225, 242, 253, 
294, primo 3, 139, mei 16, 174, 
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266, 341, 384, 419, 440, 443, 
463, 476, 562, 592, 614, 656, 
893, primo 11, 24, 262, 295 , 305 , 

543 » 575 » 579 1 663, 674, 721, 
782, nunc 594, bis in altera sectio¬ 
ne h. 1. mei 16, 419, 443, 476, 
893. Ita Biblia Soncinensia, Brixien¬ 
sia , Antiqua sine anno, Prophetae Son- 
cinenses, Pentateuchus antiquus in 4. 
sec. xv, et Syrus. 

XIV 5 oroito» aversionem eorum . 
Lxx rccg KXTOiKictq aurcov • Legerunt 
orottn» habitationes eorum , vel defe¬ 
ctive orato», quod adhuc legunt Ken- 
nicottiani nonnulli codices ac mei. Vul¬ 
gatus ornato» contritiones eorum. 

XIV 6 Israeli — linter Is¬ 

rael , cod. Kenn. 196, primo mei 265, 
419. Ita Vulgatus, translato nomine 
ad sequens ms 1 , Israel germinabit. V. 
Capellum Crit. sacr. p. 874, et Schar- 
fenbergii annotata ad h. 1 . Multi Vul¬ 
gatae codices praeter interpunctionem 
nexum addunt et Israel , ut novem co¬ 
dices mss. in editione Hentenii ac meus 
650. Sed ipsa editio Hentenii, ut no¬ 
tat Scharfenbergius, habet quasi ros 
Israel, germinabit juxta lectionem com¬ 
munem textus hebraei, sicque melius 
Vulgatae contextum interpungendum es¬ 
se admonet Bukentopius Lux de luce 
p. 87, et 256. 

Ibid. foa^o sicut Libanus — paa^a 
in Libano , primo Kennic. 72 , forte 
107, videntur Biblia antiqua sine an¬ 
no et loco. Confl Michaelis cit. T. xix 
Bibliothecae or. p. 198. 

XIV 9 'JYJy exaudivi — vr j¥K exau¬ 
diam eum , Kenn. 153 ad calc. Diss. 
generalis . 
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^/ap. I i 0 ' 3 pn senes — D' 3 iT 3 Tf 
sacerdotes, cod. Kenn. 224 ad marg., 
mei 174, primo 2, 20. Lilienthalius 
cpii notat ita legi in Syro, secutus est 
pro more latinam ejus versionem. Sy¬ 
riacum per se senes denotat, 

quamvis ad presbyteros ac sacerdotes 
designandos in novo praesertim Testa¬ 
mento transferatur. 

I 7 albi evaserunt — 

dealbavit , melius ex prima manu cod. 
meus 575 hispanus, ut Lxx, Syrus et 
Arabs, etsi latina Arabis versio aliam 
lectionem obtrudat. 

I 8 ^tt Ejula — 'VaN Plange , 
Kenn. 149, Lxx, Vulgatus. Houbig. 

. V. 11 wan. In Kal Utro confun¬ 
dimini Kennic. 153 ex Tyclisenii col¬ 
latione in Repert. or. T. I p. 180. 

I 13 run Accingite vos — ron 
spttr Accingite vos saccis , cod. meus 
226, et Syrus. Kennic. 30 pa> run 
Accingite vos sacco. Quidam pro vtVk 
legunt nw Domini , Inter meos pri¬ 
mo 262. 

II 1 iy"m. Codices nonnulli tsth» 
inter quos primo meus 413 Hillelianus. 

II 6 yntiB nigredinem ollae , juxta 
alios nitorem. Kenn. 99 thb, mei 174, 
663 TPINS. 

II 7 rrrvn in viis suis — wd 
juxta vias suas, Kennic. 112, 253» 
videtur 89, mei 174, 211, primo 
545, nunc 2, Biblia Soncin. aperte, 


non dubia, ut notat Kennicottus. Ibid. 
pttajp. Codex meus 545 et Prophetae 
Soncin. pttyy, meus 305 primo puVy’. 

II 8 pprrr urgebunt — ppm' elon¬ 
gabuntur , Kenn. 17, 112, mei 226, 
primo 305, 66 3, nec aliter videntur 
legisse Lxx, qui vertunt oLtye^ercu re¬ 
cedet . Conf. Capell. Crit. sacr. p. 591, 
et Pocock. Comm. ad h. 1 . pag. 140. 
Arabs fugiet. 

Ibid. TO nV non sauciabuntur — 
1VSD' nVi nec sauciabuntur , Kenn. 1,2, 
29» 3 °> 7 2 ’ 9 »’ 93 ’ 94 ’ 9 6 ’ II6 » 
i 5 °» 1 55 » »73 ’ l8a ’ 206 » 22 3 » 
224, 226, 227 , 228, 249, 250, 
252, 253, primo 139, 141 , forte 
3, 82, 154, nunc 172, mei 4, 20, 
24, 26, 174, 196, 211, 226, 240, 
248 , 341 , 346, 380 , 440, 545, 

54 8 ’ 554 ’ 579 ’ 66 3 ’ 66 7 » 7 * 5 » 
primo 2, 187, 305 , 596, 782, nunc 

411, Biblia Soncin., Brixiensia, Anti¬ 
qua sine anno et loco, Pisaur. 1517, 
R. Nathan in Concordantiis Hebraicis , ac 
versiones omnes. » Sunt codices, in¬ 
quit Norzius, in quibus scriptum est 
nVi cum vav, sicque videtur legendum 
ex Targ. et R. Salomone Jarchi. Va¬ 
rietas autem haec in codicibus vetu¬ 
stissima est, nam in antiquis quibus¬ 
dam libris hispanicis reperi eos pri¬ 
mum scriptos fuisse cum 1, quod de¬ 
inde abrasum est, et ad unius margi¬ 
nem scriptum est egregie in libro cor- 
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recto x?, ut legitur in Bibliis magnis». 
V. seq. Bibi. Sone, novoi cum tribus codd. 
Kennic. et ex priori manu meo 211. 

II 12 QTS21 et in jejunio — mvD 
in jejunio, Kenn. 30, 76, 93, 151, 
154» 178, 253, nunc 201, mei 
440, primo 2 , 20, 341,419, 663, 
721 , nunc 248 , 545 , Biblia Complu- 
tensia, Syrus, Vulgatus, Arabs. 

Ibid. '3331 et in fletu — '331 et 
fletu, Kenn. 30, 72, 96, 136, 158, 
182, primo mei 2, 16, 187, 721, 
Prophetae Soncinenses, Biblia Pisauren¬ 
sia 1517. Sic vsooi omisso 3 et plan¬ 
ctu Kenn. 30, 93, 96, 226 , primo 
136, et citati mei codices. 

II 19 nsin opprobrium — 3 in nsin 
opprobrium famis, Kennic. 149, 223, 
681 , mei 230 , 419 , 592 , 721 , 
primo 2, 443, 543, 663, ac Tar- 
gum. Kenn. 225 3jn nsm. 

II 23 mio doctorem , alii idem 
cum mv pluviam — mi' pluviam tem¬ 
pestivam , Kennic. 23, 93, 95, 111, 
136, 145 , 150 ,151, 154 , 180, 
196, 223 ( primo ), 224, 246,681, 
primo 126, 172, 191, 245, mei 3, 
16, 230, 346,419,443,554, 
562, 715 , primo 2, 20, 380, 512, 
543, 721, nunc 226, 319, 596, 
Talmud Hierosolymitanum , versiones 
omnes. Cod. meus 689 ad marg. 'p mv 
Keri , seu lege mv, contra 16 'rp mi’ 
'p rrnoi, scribitur mv et legitur miD. 

Ibid. panro in principio — pt 0 Nl 3 
sicut in principio, Kennic. 355, forte 
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602, Lxx, Syrus, Vulgatus, Arabs, 
Houbigantius. 

IV 1 itttx quo. Abest a Kenn. cod. 
! 7 > 3 °» 93 » 14 1 * 145 » primo a 
meo 596. Non male, sed legunt om¬ 
nes veteres. 

IV 5 in templa vestra — 

eoteviV in templum vestrum , cod. mei 
24, 545, 596, Biblia Brixiensia, An¬ 
tiqua sine anno et loco. Ita hi cod. et 
edit, cum punctis sing. lectionis. Defecti¬ 
ve crcmvft Kennic. 1,30, 93, 102, 
115 , 225, 227 , 251, mei 2, 3 , 
341, 579 ’ 6(>3 > primo 548, ac Bi¬ 
blia Complutensia. sstevia Ken. 150, 
D 3 'ta'n 3 228, ac meus 380. 

IV 8 'rrcoi Et veniam — 'nroi 
Et tradam , Kennic. 1, 336, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. 

IV 12 a'urt ■fan et ascendant 
gentes — 0’Urt bs lfy'1 et ascen¬ 
dant omnes gentes , Kenn. 150, Lxx, 
Arabs. 

IV 19 rroott^ in desolationem. Non¬ 
nulli codices mutato synon. nau;V. Sic 
Kenn. 1, 23, 150, nunc 201, pri¬ 
mo mei 187, 110, 211, 305, 663, 
nunc 545, 596. 

Ib. N'p 3 innocentem. Non pauci co¬ 
dices 'p3 sineK, ut Kenn. 29, 72, 96, 
126, 128, 150, 154, 178, 245, 
mei 23, 196, 226, 554, primo 2, 
20, 26, 211,440,545,575 ,663. 
Inter meos quatuor hispani, ac prae¬ 
sertim 23, et 196 accuratissimi. Alii 
notant h redundare. 
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^/ap. I i a”tp;a inter pecuarios . Lxx 
Accarim et per resc cnpJD adhuc le¬ 
git Kenn. 72, videtur 89, primo meus 
305. Sed nullus pro rrn servat vn, 
ut iidem Lxx transtulerunt. 

I 4 rmAdad — *nn Adsr, Kenn. 
29, meus 689, Biblia Pisaur. 1517» 
Prophetae Pisaur. 1516, Lxx, Arabs. 
Ibid. ^Ntn Cha\ael. Pauci cum Prophe¬ 
tis Soncin. nm duobus verbis et n 
expresso. 

II 2 Vip3 in sonitu — Vipm et in 
sonitu , Kenn. 30, 144» 150» meus 
26, primo 187, Lxx, Syrus, Arabs. 
Auctor Discrepantiarum graecae versio- 
nis ab heb. textu in Repert. or. T. vi 
p. 217, qui Chaldaeum addit, latinam 
ejus interpretationem consuluit , non 
chaldaicutn textum, in quo v<zv copu¬ 
lativum desideratur. Alii Vipi, ut Kenn. 
2, 251, ac Biblia Complutensia. 

II 9 OiVDSO a facie eorum — oO' 3 DO 
a facie vestra, Kennic. cod. 19, 80, 
93 » 99 » 1 36» 150» 1 55 » 158, 181, 
244, primo 50, 91, 107, nunc 294, 
mei 3, 345, 384, 419, 715, 721, 
825, primo 2, 11,211, 267, 411, 
463, 512, 579, 868 , nunc 16, 
440, 543, 545» Biblia Soncinensia, 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco, 
Prophetae Soncinenses, Pentat. Brixien- 
sis 1492, et Rabboth. 

II 15. Integrum hoc comma omit¬ 
tunt Kenn. 196, 224 (primo), pri¬ 


mo mei 305, 341, 545, et Arabs, 
ejus partem primo meus 16. 

III 1 '33 filii Israel — n '3 

domus Israel , Kenn. 2, 17, 18, 30, 
94» 95» m» i3°» 150, 15 1 > 154» 
159 » 160 marg., 178, 180, 182, 
196 , 201 , 223 , 244 , 246 , 251 , 
599, 601 , primo 89, 91, 99, 115, 
141 , 294, nunc 245 , item 421 a 
me collatus, mei 26, 2co, 233, 248, 
262 , 265 , 295 , 384, 411, 419, 
476, 509, 535, 594, 614, 674, 
689, 850, 892, 893, primo 11, 
nunc 20, 443, 512, 545, Biblia 

Complutensia, Pentateuchus Pragensis 
1518, Pent. Ferrariensis 1555, Lxx 
et Arabs. 

III 11 ~rs angustia — ivs Tyrus , 
Kenn. 112, Lxx et Arabs. 

III 12 ptrDITi et in angulo — 
pi'C 13 i et in Damasco. Sic per sin co¬ 
dices mei 24, 26, 174, 226, 319, 
380,413 Hillelianus, 44C, 548 , 579 , 
663, 667, 689, 715, 824, primo 

1, 27,211, 305 , 782 , videtur pri¬ 
mo 3, nunc 196, duo Erfurtenses, 

2, et 3 in Bibliis Halensibus, Biblia 
Soncinensia, Pisaurensia 1517» Veneta 
utraque Bombergii 1518, Ven. 1521, 
Munsteri tria, 1534, 1536, 1546, 
Roberti Stephani in 16., Sanctandrea- 
na 1586, Hutteriana 1587, Witteber- 
gcnsia ejusdem anni, Lombrosi 1639, 
Nisselii 1662, Torresii 1705, Pro- 
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phetae posteriores Pisaur. 1516, Pisau- lecti, videlicet tamquam in angulo le- 
renses alii an. 1520, v Prophetae mi- cti, vel in angulo ipsius Samariae, et 
nores Paris. 1556, Lxx, Syrus, Chal- in custodia spondae , angulus enim le- 
daeus, Vulgatus, Arabs. Nonnulli co- ctum ipsum custodit. Nuperrime do- 
dices Vulgatae legunt et in Damasco ctissimus Michaelis in Suppi, ad lex. 
grabati hebraico textui conformius. V. heb. p. 452 appellative etiam explicat 
Brugens. Notat, in sacra Bibi. p. 328. alterum ptroi, quod Gen. xv 2 Elie- 
Nota inter allatos codices extare qui zeri tribuitur, deductoque ab arabico 
legant etiam cum patach sub 7, ut . , vel properare , dili- 

proprium Damasci nomen conscribi so- gentissimum vertit. Quod idem meo 
let. Sic mei 715, primo 2 11, ac To- quidem judicio , si a ppttt derivetur, 
letanus 782. De Damasco exponit Jar- significare optime potest, et pura p 
chius, et frustra de angulo exponi ab filius discursitationis de servo interpre- 
Aben Esra, sed purat esse semper Da- tari, qui huc illuc currendo, discursi- 
mascum notat ad h. 1 . Gusset. in Com- tando, properando, diligenter domesti- 
mentariis linguae hebraicae. Cod. meus ca negotia curat. Unde et purat, qua- 
2 monet ad marg. lectionem scin esse si nomen sibi ab officio proprium Elie- 
hispinicorum codicum, alteram per sin zeri manere potuit, chaldaiee, seu chal- 
germanicorum. Alii multi Aben Esram daica forma et particula exprimens, 
secuti de angulo interpretantur. Inter quod hebraice praecedens para p. 
hos Kimchius, qui tamen subdit in Idem pcira73i et in angulo — ttratji 
Libro radicum haberi posse ut nomen et in latibulo , Kenn. 93. » Vellem ab- 
ex duobus verbis compositum para n, esse literam p, scribebat olim Michae- 
et ' 7 , ut expletiva particula, ut in lis » sic arai conferrem cum 
aliis nominibus occurrit. Digna quae abdidit, occultavit, verteremque in la- 
hic referantur ac notentur verba R. Par- tibulo lecti. Unus ergo codex ejus vo- 
chon in inedito Mechabberoth, seu Le- l 's satisfecit, ac conjecturam confirma- 
xico biblico: ipian 's Trti para pi pttra v *t. Confi cit. Suppi, p. 454, et Bibi. 
ptrotzn iran 'oto intra hy ipia.i pi or. T. xvnl p. 77. Ibid. aror. .ov per 
auvi N'n oijr paraiji rptm • • • c.y samech , quod nullus Kennic. codicum 
our puto ia’toi 'nfo lattt, idest » para exhibet, habent mei 554, nunc 211, 
Et filius para domus meae. Expone vi- a c bis, ut vidimus, textus R. Parchon 
gilans, assiduus, sicque vigilans super superius productus, 
lecto suo, de eo dicitur oiy para*QV* IV 2 pmnm et posteritatem ve- 
Daleth autem vocis paratui est targu- stram — zzcrnnm cum suffixo masc. 
micum relativum ia'N qui , perinde ac Kenn. 93, 145 , mei 174, primo 21 t , 
si dicat et ubi est custodia , vel custos 305, nunc 295 ex antiqua ipsius pri- 
spondae , vel lecti ». Verto ubi , quia mi scriptoris, ut videtur, correctione, 
pro .*wto videtur legendum itato. Ita Praecedunt masc. suffixa zzcny et traante. 
-respondet parai praecedenti nND, sat- Ita, ut notavimus, Kenn. 145 ex ms. 
que apta Amosi contextui datur expo- Oberlini collatione, non trajmntn ut 
sitio qui habitant in Samaria in angulo habet Kennicottus, qui ita legentem 
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addit 154. V. 5 in nonnullis mss., bergiana utraque 1518, et in Append. 
Lxx, et Syro deest 07 N. Munsteriana 1536. Pauci “Vti. 

IV 9 c? 3 ' 3 Km et ficus vestras. Co- Ibid. piNil terrae — yiKl b 2 om- 
dex meus 211 primo crrr,N:m in sing. nis terrae, Kenn. 141, 176, et Arabs. 
Kennicottiani quinque , et septem mei, V 11 choana conculcare vos . Defe- 
inter quos bini hispani, 341, primo ctive c:otD2 Kenn. 2, 17, 30, 116, 
23, oarwvi, alii quinque Kennic. ac 126, 172, 178, 224, 226, 243, 
totidem mei, 2, 174, 211, 226, mei 2, 24, 196, 346, 380. Nullus 
715 defective tzorvn. croco per samech , unus, videlicet meus 

IV 10 foetorem — cto in 380, per a sin , favens eorum opinio- 
igne , codices mei 319, 341» 554 » ni, qui litterarum hic permutationem 
primo 305, 411, 579, Bibi. Brixien- agnoscunt et at pro o usurpari putam, 
sia, Lxx et Arabs. Plene ttnto multi. In cod. meo 554 correctum ornaro. 
Tirfatn cum 1 praefixo primo legebant In 548 extat crocio, in 305 croa? 10, 
mei 23, 346, 663, alii pro Trro in nec praeter hanc alia in mss. meis co- 
via habent "pso in terra . Sic Kenni- dicibus in hac dictione varietas, quam- 
cott. sex, ac mei nonnulli, inter quos quam diligenter et quidem bis eos con- 
346 hispanus, sed ex vitiosa scriptura, tulerim. Singularis est expositio R. Par- 

V 2 rpin nV non adiet — ryrnn N 7 I ehon in inedito Mechabberoth Dmy"TO 's 
nec addet , Kenn. 2, 89, 161, 180, cn*onn:i consultatis simul, et vos vos 

224, mei 196, 226, 346, 380, consociatis . Ita textus per o utrumque 

596, primo 2, 715, nunc 411, Bi- verbum, quod scriptoris mendum vi- 
blia Complutensia , Syrus, Vulgatus, detur. Multa de hoc vocabulo Michae- 
Arabs. lis Suppi, lex. heb. p. 233. 

Ibid. ncpD pK nullus est qui su- Ibid. ion desiderabiles — ion vini 
scitet illam — pNl nec ullus est qui rubentis , Kenn. ita, 115, mei 27, 
suscitet illam, Kenn. 17, 30, 180, primo 380, videtur 512, videtur pri- 

225, 228, 249, nunc 168, 201, mo 576. 

mei 2, 3, 196, 226, 715, primo V 12 TtpV accipientes — inpV ac- 
211, 380, 512, 663, nunc 20, ceperunt, Kenn. 112 et Syrus. V. 16 
545 » Syrus, Arabs. a nonnullis codicibus abest -rtN, nec 

V 3 mrr Dominus — corfot Deus , legunt Lxx , Syrus et Arabs. Alii ma- 

primo meus 579, et Biblia Brixiensia. jori numero mrp. 

V 6 bn mb Bethel. Kennic. 253 V 22 Dowm pinguium vestrorum. 

btir\U)'b Israel. Lxx, quos sequitur Hou- Lxx qui vertunt entipxveiag v/jmv con- 

bigantius, domum Israel. spectus vestri , legerunt conio , vel 

V 8 nW noctem — in no- como. Postremam lectionem exhibent 

ctem , Kenn. 1, 23, 145, 153, 160, Kennic. 93, 96, primo meus 596. 
182, 251, 253, 602 , nunc 224, Conf. Drusius et auctor Discrep. gre- 
mei 2, 440, 545, 715, primo 211 , cae vers. in Repert. or. T. vi p. 241. 
596, 663, ext.' 1 , Soncinensis utra- Defective Datoo Kennicottiani multi ac 
que editio ini textu, ad margin. Bom- mei, et Biblia Mantuana 1742. 
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V 2 6 rvoo siccuth — nbo per 

kibbut\ et cholem , tabernaculum , primo 
meus 196 hispanus, Lxx, Symma¬ 
chus, Aquila, Vulgatus. V. Cappellus 
Crit. sacr. pag. 514, et Scharfenbergii 
notas. Pro ddsVo regis vestri Kennic. 
575 forte D^>o, sicque primo meus 
440, et Syrus . Lxx et 

Arabs Moloch. 

VI io idtooi. Melius mroi per 
o legunt codices quamplures Kennicot- 
tiani ac mei. 

VII 1 'J1N Adonai. Abest a Ken¬ 
nic. 96, 180, primo a meis 20 , 545, 
a Bibliis Complutensibus , a ms. Alex. 
Lxx , et Arabe. Prophetae Pisaurenses 
1520 ovifo rtvr. Ib. tsv. Cod. meus 
380 primo syr. 

Ibid. tin post — “ms unus , pri¬ 
mo Kennic. 115 , videtur meus 211, 
et Lxx. 

VII 2 Dip' surget . Antiquae omnes 
versiones D'p' suscitabit , sicque postu¬ 
lat contextus, sed silent collari codices 
Kennicottiani ac mei. 

VII 3 mrr ION dicit Dominus . An¬ 
te nvr supplent '7 tn Kenn. 253, mei 
579, primo 305, 596, et Soncinen- 
sis utraque editio. 

VII 14 C&T 31 et quaerens . Alii co¬ 
lens , vellicans , colligens , maculans . Va¬ 
ria enim ac dubia verbi hoc uno Amo- 
si loco occurrentis significatio. V. Bo- 
chartum Hiero\oic. T. I p. 383 , Si¬ 
monis Lex . heb ., Clod. Lex. sel. pag. 
82, Michaelis Suppi, lex. heb. p. 184. 
Kennic. 4, ac meus 305 primo dVqi 
et ligans , obligans , verbum et ipsum 
arx^ Xeyojj.c-JQV Psalm. xxxil 9. R. 
Parelion in ms. Mechabberoth explicat 
c;o per ono obturare , et cfa per B 3 n 
excutere . 


189 

• VII 1 6 Vn"W by contra Israel — 
VNltS’ no by contra domum Israel, Kenn. 
96 , 253 , nunc 250, primo meus 305 , 
nunc 20, et Syrus. 

VIII 8 mo sicut lux — "ito, vel 
plene wd sicut rivus , Kenn. 4, 23, 
30, 116, 145, 180, 206 , 474 , 

606, 616, 632, primo 542, 613, 
forte 141, 195, 249, mei 24, 174, 
346, 408 , Biblia antiqua sine anno 
et loco, ac versiones omnes antiquae. 
Cod. meus 26 hispan. notat ad marg. 
Keri tino, 319 alii libri tino. Longe 
sane planior ac melior lectio, quam 
alteri praeferunt Capellus Crit. sacr. p. 
515, 786,871, Houbigantius Not. in 
h. 1 ., et Michaelis Biblioth. or. T. xix 
pag. 203 . Alii quamquam communem 
tueantur, fatentur eam exponendam pro 
tino . Sic Aben Esra et Kimchius, quos 
fere omnes recentiores interpretes se¬ 
quuntur. Ex iis qui lucis lectionem ac 
significationem defendunt, nominandi 
in primis Jarchius Comment. in h. I. 
et Gussetius in Comm. linguae hebraicae 
P- 578 • 

Ibid. npttOi. Keri njrptwi multi in 
textu sectantur, etiam hispanici, ut 
mei 26, primo 187, 346. Vers. 9 
Ttfon sine 1 meus 305 prima manu. 

VIII 10 o' 3 nn by omnes lumbos 
— tD 3 ' 3 no bD omnes lumbos vestros , 
Kenn. 1, 96, primo meus 596, nunc 
20, Syrus, Vulgatus. 

IX 6 urfryo cum Keri rnftyo a- 
scensiones suas, quod pro more in tex¬ 
tum non pauci codices recipiunt. Non¬ 
nulli melius inVyn defective ascensionem 
suam , ut Lxx, Vulgatus, et Arabs. 
Nam sequitur sing. imaNi. Versu prae¬ 
cedenti pro “INO Kenn. 150, ac primo 
meus 211 “reo, ut vul 8. 
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Ibi:!. ic{£' pnrr Dominus nomen ejus 
— *i72w* mxj> nvr Dominus exercituum 
nomtn ejus , primo meus 380, Lxx , 
Syrus et Arabs. V. 7 ". 2 . Plu- 

res D'2 domus Israel. 

IX 12 mx^ n« reliquias — mxtf 
reliquiae , Kennic. 428, Lxx, Arabs, 
ct Jacobus Acr. apostol. cap. xv 17. 
Praeterea Lxx pro um" legerunt riT 
exquirent. Multi rT. Ibidem o"un 
et omnes gentes. Copulativo vav carent 
Kennicottiani 17, 244, prima manu 
mei 2, 226. 

Ibidem “ 7 K Edorn — otk homi¬ 
nis y vel hominum . Ita Lxx, Arabs , ct 
Jacobus in Actis apost. xv 17. At nul¬ 
lus, quod miror, ex collatis codicibus 
sive Kennicottianis, sive meis lectionem 
hanc servat, nec eam quidem defecti¬ 
ve. Conf. Pocockius Not. miscell. pag. 
46, Medus Fragmenta sac. T. X Opusc. 
pliilol'. p. 258, Kenn. Diss. gen. §.67 
p. 30, Starck Dav. Carm. T. I p. I I , 
Michaelis Biblioth. or. T. xx p. 15 7, 


O S. 

Eidiora Introductio V. T. Tom. ni 
pag. 304. 

Ibid. r.xr hoc — n’?x haec , primo 
meus 304, Lxx, Syrus, Vulgatus. 

IX 1 3 Tiipa ai messorem — Tvp 
ad messem, Kennic. 30. Favent Lxx 
et Syrus. Tripa primo Kenn. 173, pri¬ 
mo deerat in meo 174. 

IX 14 OTTD fructum eorum — 
IHTD cum suff*. foem. Kenn. 18, 76, 
80,89,95, 109, 136, 178, 1S i, 
243 * 3 8 4 ’ primo 244, 245, nunc 
224, mei 16, 545, 614, primo 11, 
21 1 , 230, 595, 789, nunc 419. 
Praecedit foern. m:a. 

. IX 15 TiTO' evellentur. Irrepdt in 
nonnullos codices wuy dijfundentur , 
ex Kenn. 1,4, 224 , 253 , primo 
155, forte 99, ex meis 305, pri¬ 
mo 226, primo, ut videtur 440, qui 
pro T~^x •TVT legebat priori manu 
nvr xrrx, Kenn. 4 primo OM^x mrv, 
Lxx et Arabs Dominus omnipotens 
rr-NTi nw. 
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▼ ers. i n?ti; missus est. In impe¬ 
rativo mitte Biblia Soncinensia, in prae¬ 
terito Lxx, Vulgatus, et Arabs. Pro 
ts legatum Lxx *vrc munitionem. Syrus 
liexaplar. ^nx n±rcru.X 
et angustiam populis misit. 

Ibid. lop surgite — itop surge, 
Kennic. 128, meus 715, uterque pri¬ 
ma manu. 

3 TK'a?n decepit te — pp&n per 
sin , extulit te , codices mei 4, 16, 

319, 824, primo 463, Lxx, Vulga¬ 
tus, Arabs. Lxx sequitur Syrus inedi¬ 
tus hexaplaris Ambrosianus, qui vertit 
VrruntP ctaxu trVa>~. n.x.-n 

n^cix^U ccin^UtO. A»UX-»U p». Su¬ 
perbia cordis tui extulit te habitantem 
in foraminibus petrae. Ac lectionem hanc 
probant Capellus Crit. sacr. pag. 867, 
et Kohlerus Rot. in Obad. in Repert. 
or. T. xv p. 255. Mendosa in Poly- 
glottis versio interlinearis. 

5 ON si vindemiatores . Bini 

ex meis codicibus, 419, 663, primo 
cki cum nexu, ut Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus , Arabs. Ita Stutgardianus apud 
Schelling. pag. 159. Regiomont. addit 
Kohlerus cit. L p. 259 , etsi ad utrumque 
cod. Regiomont. sileat hic Lilienthalius. 

7 deceperunt te — TWtprj 

per sin, sustinuerunt te , cod. mei 20, 
174» 554» 662, 663, primo 380, 
893, Biblia antiqua sine anno et lo¬ 
co , Lxx , Arabs. 


Ibid. •fo' praevaluerunt — et 
praevaluerunt , Kenn. 18,23, 72, 76, 

9 1 > 93 » 94 » 9 6 » io 7 » 1 * 6 » 126» 
»29 , 145 , 150 , l68 , X95 , 201 , 
244 » 253, 384, primo 109, 115, 
136, 172, mei 4, 200, 291, 341 , 

443 » 476 1 5 ° 7 » 535 » 656, 893, 
primo 2 , 11, 187, 262 , 419, 66 3 , 
721 , nunc 226, 545,547, 594, Bibi. 
Sone., Compl., Proph. Sone., Syrus. 

11 viytc; in textu multi, etiam 
hispani. Ex antiquis editionibus Biblia 
Soncinensia , Brixiensia, Antiqua sine 
anno, Prophetae Soncinenses, inter re- 
ceutiorcs Biblia Amstelod. Menasse ben 
Isr. 1635 ac Janssoniana 1639. 

1 2 NTn /W Et ne intuearis —— 
ton Re intuearis, Kenn. 17, 19, 30, 
50, 80, 89, 107, 150, 172, 224, 
245» 253, 384, ex suppi. 153, mei 
20, 174, 196, 226, 233, 267, 
384 , 476 , 507 , 535, 606 , 721 , 
851 , 883, primo 2, 197, 262, 440, 

579 » 6 74 » ^ 5 °» nunc 6 » 4^6, 547, 
548, 594, 656, ext. 84, Bibi. Son¬ 
cinensia , Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, Prophetae Soncin., in Aplit. 
Pentateuchus Neapolitanus 1491, Bri- 
xiensis 1492, Ferrariensis 1555. Li¬ 
lienthalius qui in hujus lectionis prae¬ 
sidium producit Syrum Comrru crit. p. 
130, latinam ejus versionem contulit, 
non syriacum textum, in quo extat 
conjunctio. 
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i 3 NVi ne aspidas — Vni ne¬ 
que aspidas , Kenn. 19, 60 , 93, 
107, 115» 116, 129» 136, 150, 
170, 178, 195, 196, 224, 245, 
251, 253, 294, 384, primo 130, 
141 forte 89, nunc 201 , mei 1 in 
Apht., 16, 174, 197, 230, 248, 
291, 341 , 346 , 380 , 443, 476, 
5°4 » 535 » 656 , 665, 868 , 892 , 
primo 2,u, 262 , 265 , 419 , 543 , 
nunc 486, 507, 545, 547, 721, 
851, Biblia Soncinensia, Antiqua sine 
anno, Prophetae Soncin. 1486, Penta- 
teuchus CPolitanus 1505, ac versio- 
nes omnes. 

Ibid. Nin videas — ratt/n gestias, 
Kennic. 107 , ac Syrus qui habet 
Bini Kennicottiani 244, 294, 
KTD timeas. 

Ibid. nDn^tcrn mittant . Codex meus 
547 notat ad marg. alios codices le¬ 
gere narrattTi gestiant. Nullus rfapn, vel 
nntom, ut veteres plerique, Houbigan- 
tius, ac contextus legendum suadent. 
n;nVtt;n cum suff. foem. legit Michaelis 
diiblioth. or. T. xx p. 166. 

15 rwy' fiet — nro' p sic fiet , 
Kenn. 384, mei 24, 579, omnes pri¬ 
ma manu, Lxx, Syrus, Arabs. 

Ibid. aitt?’ convertetur — 3 'il?' con¬ 
vertet , Kennic. 4, 96, 144, 170, 
605, primo meus 211 , retento 1 atar 
262, et Vulgatus. 

16 T»n jugiter — 2'30 circum, vel 
in circuitu , Kennic. 4, 18, 29, 30, 
99, 116, 136, 145 , 150 , 151 , 
> 58 , 159, 160, 170, 172, 180, 
196, 201, 206, 223, 224 marg., 
244 , 245 , 246 , 250 , .253 , 384, 
601, primo 76, 115, 294, ex mea 
collatione 420 ad marg., 421 , 431, 
4 7 * » 474 » 5 11 » 53 ° » 53 * » 535 » 


549» 5 6 * > 562 , primo 242, 519, 

541 , nunc 425 , 433 , codices mei 

11 , 16, 24, 226, 230, 233, 240, 
265, 345 » 3 » 4 * 9 » 44 ® » 443 » 

5 ® 4 » 535 » 5 6 * » 579 » 59 2 » S ? 6 » 

614, 663, 665, 721, 868, primo 

2, 20, 27, 196, 211, 262, 656, 
850,. 892, nunc 264, 594, exteri 
a me collati 13 , 18 , 29 , 33 , 38 , 
40, 84, 104 ad margin., primo 1, 
63, Biblia Soncin., Brixiensia, Pro¬ 
phetae Soncinenses, Pentateuchus Nea¬ 
politanus 1491 in Apht., Pentateuchus 
Brixiensis 1492, Pragensis 1518, Ve¬ 
netus 1741 , ad marg. Biblia Veneta 
1518, in Append. Basileensia 1536. 
Ita R. Nathan in Concordandis hebrai- 
eis , Kimchius, ac Salomon ben Me- 
lech in eorum Commentariis in hunc 
locum , aliosque codices habere ad 
marg. notant codices mei 543, 547* 
» Licet Targum , Syrus et Vulgatus, 
inquit Lilienthalius Comm. erit. p. 131, 
lectionem TDn exprimant, altera tamen 
lectio praeferenda videtur. Nec enim 
calamitates, quae hic per calicem ebi¬ 
bendum intelliguntur, indesinenter ob¬ 
tigerunt omnibus populis, nec quod 
jam plenarie exhaustum est , jugiter 
bibi potest amplius ». Haec de varia 
hac lectione, quae sane et contextui 
quammaxime congruit, et a multis co¬ 
dicibus confirmatur . At communis ha¬ 
bet auctoritatem antiquarum omnium 
versiouum. Dico omnium. Quidquid 
enim adversus Capellum ( Crit. sacr. 
p. 590, et 597 ) dicat Lilienthalius, 
Lxx potius hanc vocem neglexisse, ex 
vocabulo oivov quod vertunt, eos ion 
vinum revera legisse puto, cum iisque 
concinunt Arabs et Syrus he- 

xaplaris ct^Ou. Syrus simplex Am- 
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brosianus B 21 antiquissimus habet et 
ipse, ut impressus, In an¬ 

tiquis mss. legi TDn testatur ad marg. 
codex Erfurtensis 1, ac bini ex meis, 
11, 722, item Kenn. 404, seu Tau- 
rinensis 108, monent in accuratis ac 
correctis libris esse TDn, ut plane ac¬ 
curatiores ac meliores omnes hispani, 
ac germanici legunt, praesertim in textu. 
Nam plerique lectionem a'3o habent in 
Aphtaroth. » Reperi et ego, ad h. 1 . 
notat Norzius, antiquum librum, in quo 
primum extabat 3’30, postea vero TDn. 
Sane in reliquis omnibus libris, quos 
ob oculos habeo, scriptum est TDn 
jugiter , sicque sit TDn jugiter , donec 
veniat Elias. Nec aliter interpretatur 
Jonathan tmn, quae vocis ipsius litte¬ 
ralis versio est, non expositio, ut pu¬ 
tat Kimchius. Postquam cuncta haec 
scripseram, visus est mihi Elias, qui 
dixit, traditum est super versu hoc tnan 
TDn onan , in eo in errorem indu¬ 


cere codices qui scribunt 3'30 CTun 73 
in libro Masoreth amasoreth ad calcem 
idnd, seu sect. vul ». Ita reapse Elias 
Levita fbL 65 editionis Venetae anni 
1538. Miror ex tot mss. codicibus, 
qui legunt 3 DO, unum tantum Nor- 
zium vidisse. 

18 "QT nvv '3 quia Dominus locu¬ 
tus est — *m mrr 'D *3 quia os Do¬ 
mini locutum est , Kennic. 129 , 150, 
223, ad calcem 153, mei 1 in Apht., 
893, primo 211, 262, 419, 476, 
nunc 594, 614, 656. Sed contra 
fidem veterum omnium interpretum, 
ut recte animadvertit Kohlerus. 

20 ODJDD ntcm qui Chananaei —— 
ODy :33 nam qui sunt in Chananaeis , 
vel inter Chananaeos , melius Kennic. 
iii, primo mei 211, 440. Ita Hou- 
bigantius et Targum noy» Njntan qui 
sunt in terra Chananaeorum , sicque per 3 
ellipticam sententiam supplet Drusius. 
Nullus odjdsV, ut aliis placet. 
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^'ap. I 3 arttnn Tarsis — nttrttnn 
in Tarsis, Kennic. 151 , primo 99, 
172, nunc 180, mei 388, 486, 
594 , 814 , primo 24 , 211 , 419 , 
440, 476, 654, 663, 721 , 825, 
Machazor utrumque Soncini editum , 
alterum sine anno, alterum 1486. Pro 
tti. cod. meus 2 primo fri et ivit. 

I 6 anpn Et accessit — Nipn Et 
clamavit , Kenn. 72, 109, 384, 678, 
primo 4, 178, primo mei 226, 722. 

I 8 ■tf» mn njnn *cb “swa cujus 
caussa malum hoc nolis obtingat. De¬ 
sunt in Kenn. 195, 384, in Prophe¬ 
tis Soncinensibus, et cod. Vatie. Lxx. 
Solum 'o?, quod videtur redundare, 
omittit Kenn. 154 . 

Ibid. tsin rra quae terra tua — 
nnt et quae terra tua , Kenn. 18, 76, 
80, 89, 115, 116, 130, 136, 150, 
196, 384, 680, mei 16, 211, 380, 
440, 594, 665, 856, primo 20, 
262, 419, 443, 654, 663, 721, 
mine 226, primo ext. 124, Biblia 
Soncin., Proph. Sone., ad marg. Biblia 
Veneta 1518, Lxx, Syrus, Arabs. 

I 9 nay Hebraeus. Lxx '' 13 V ser¬ 
vus Domini , ac forte '*ray Kenn. 173. 
Conf! Kenn. Diss. gen. §. 25 p. 12. 

I 10 m hoc. Abest a Kenn. 30, 
primo ab ext. 25 , et a Syro. 

I 14 'pi sine N multi, ac w omit¬ 
tunt bini Kennic., ac primo ext. 25. 

I 16 na* sacrificium — CDTtar sa¬ 
crificia , primo ext. 127, Syrus, Arabs. 


,- J 

II 7 ‘pKn terra — ■pxm et terra , 
Kenn. 17, 76, 96, 107, 109, 110, 
125, 130, 145, 228, 244, 249, 
384, primo 290, forte 3, 141 , nunc 
224, 680, mei 4, 24, 196, 380, 
440, 562, primo 2, 226, 295 , nunc 
4 11 » 543 » 545 > aliique in Apht., ext. 
123, 127, Proph. Sone., ac Syrus. 

II 8 'Ct*D3 anima mea — Tm spi¬ 
ritus meus , Kennic. 107, 196, 677, 
meus 715, nunc 419, ext. 123. 

III 7 Tjn' Vni cum 1 praefixo mss. 
cod.quamplures, Kennicottiani, ac mei, 
Lxx, Chaldaeus, Vulgatus. 

III 8 raTtD a via sua. Plur. D2*VTD 
primo ext. 127. 

IV 2 nmi pjn gratiosus et mise¬ 
ricors. Multi ordine inverso p:m rann. 

IV 4 nvr Dominus — t^n hvt 
Dominus ad eum , primo ext. 124. Sy¬ 
rus ei Dominus , Lxx et Arabs Domi¬ 
nus ai Jonam. 

IV 7 rv6ya ascendente aurora — 
rv6ya cum ascenderet aurora , Kenn. 30, 
50, 95, 109, in, 15C, 172, 176, 
245» 2 53 » 294, 384, 677, 678, 
680, primo 72, 115, 136, 159, 

mei 20, 23, 61 , 226, 230, 240, 
260, 267, 325, 345, 380, 384, 
388 , 419 , 420 , 443 , 476 , 507, 

543 > 545 > 547 » 554 * 5^a , 579 , 
596, 606, 665, 740, 825, 856, 
868 , 903 , primo 11, 26,211,262, 
440, ext. 25, 123, Prophetae Sone., 
Machazor utrumque Sone. sec. xv. 
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\—/ap. I 2 'yapfj ausculta . Male 
TTEpn vel tr®pm in plur. codices non¬ 
nulli , et Lilicnthalius, qui in hujus 
lectionis praesidium citat Targura, non 
animadvertit mendum hoc esse latinae 
ejus versionis. Alii, inter quos hispan. 
meus 346, '3‘tPpm et ausculta , inter¬ 
posito nexu, quem legunt omnes vete¬ 
res praeter Chaldaeum. 

I 4 o'pnym et valles. Cod. meus 
319 notat alios codices legere nwum 
et colles. Sic solus Kenn. 224. 

I 5 msunji et propter peccata — 
mrnai et propter peccatum , cod. meus 
211, Lxx, Chaldaeus, Arabs. Prae¬ 
cedit sing. yti?EO Propter praevaricatio¬ 
nem. Defective mjroi multi utriusque 
collationis, Biblia Soncinensia, Brixien- 
sia, Prophetae Soncinenses, ad marg. 
Biblia Veneta 1518. 

I 7 iTSSp congregavit — ITSiip per 
kibbut\ in Puhal, congregata est , codi¬ 
ces mei 3, 554, 715, primo 187, 
463, 579 » videtur primo 305, Biblia 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco. 
Ita Syrus, Chaldaeus, Vulgatus, sed 
in plur. congregata sunt. Ad hanc le¬ 
ctionem trahendos puto et legere per 
surek binos Kennicottianos 93, 96, qui 
hic producuntur, ut legentes rrsap. V. 
8 rcHt. Plures ro^N cum joi extru¬ 
so , etiam hispani. 

I 9 rrnea plagae ejus — nrco 
plaga ejus , cod. meus 346 hispanus, 


melius, quia praecedit verbum singul. 
nouN, sicque versiones omnes. 

I 10 'nttfam. Multi in textu 
'tt^Dnrr, inter quos non desunt hispa- 
nici. In meo 295 hispan. Chediv est 
eforn, Keri 'tc^snrr. 

I 11 njy Transi — roy Transi¬ 
te, primo Kenn. 130, primo mei 575, 
663, 715, Chaldaeus, Vulgatus. Se¬ 
quitur 03 ^ vobis . Meus 380 videtur 
primo "oy. 

Ibid. aab vobis — iV tibi, codex 
meus 554 aperte, et Syrus. Ita po¬ 
stulat contextus analogia, in quo prae¬ 
cedit ’iay Transi , et sequitur rotr' ha¬ 
bitatrix, sicque legendum juxta Houbi- 
oantium. 

O 

Ibid. pNV T\aanan — pNttf Saa- 
nan , vel appellative tranquilla , Kenn. 
96, forte 115, primo mei 2, 174, 
226, 440. Ita per w videntur legisse 
graeci interpretes. Symmachus abundans , 
Theodotio Sunion , Lxx et Aquila Se- 
naar , alius Sanaon. Conf. Montfauco- 
nii Hexapla, Houbig. in h. 1 ., praeser¬ 
tim vero Michaelis Biblioth. or. T. xx 
pag. 169, ubi fuse et accurate variae 
hujus nominis lectiones expenduntur. 

Ibid. irvroy constitutionem suam — 
irnen desiderium suum , vel quod sibi 
placuerit, cod. meus 26 hispan. prima 
manu. Targum fornon TO domos de¬ 
siderii vestri praeponit, nostrumque ver¬ 
bum vertit pryiK ~\ 5 W pulchritudo ter - 
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rae vestrae , vel quod pulchrum est in ter¬ 
ra vestra. Videtur ergo legisse ocncn. 
Pro 02D meus 20 primo E 3 TO. Quae 
interponuntur verba a primo ad secun¬ 
dum rott/v primo omissa sunt in 174. 
In tedd codices non discrepant. 

I 12 in portam — 'ipdb in 

portas, primo mei 295, 380, 789, 
Biblia Soncinensia, Lxx et Chaldaeus. 
Silent codices Kennic., et Biblia ipsa 
Soncin. in irnearum collata . Pauci "W 3 . 

I 1 3 'ytL'D praevaricationes — yws 
praevaricatores , codices mei 545, 715, 
Biblia Soncinensia, ad margin. Veneta 
1518, et Chaldaeus. Idem plene ya"<D 
primo meus 226. 

I 14 'Dnn dabis. Cod. meus 545 
primo ';n da , ac cod. meus 782 no¬ 
tat Hillelianum codicem pro 30 »*^ le¬ 
gere . 

I 15 '3N adducam. Multi N' 3 N cum 
H expresso Kennicottiani ac mei. 

I 16 *)tM 3 sicut aquila. Bibi. Bom- 
bergiana 1518 ad margin. "p 3 

alii libri addunt super filios tuos , ut 
Targum, quod et Norzius animadver¬ 
tit, sed silent codices ac versiones. 

II 1 TN3 in illucendo — -r#o quum 
illucescit , vel circa auroram , Kenn. 30, 
150, mei 295, 380, 440, nunc 545. 

ad auroram primo meus 21 1. 

Ibid. ad vel contra Deum. Co¬ 
dex meus 24 contra fortem vel 

potentiam . Ita Aquila et. Symmachus , 
qui extruso b vertunt fortis , et Jona- 
tban, qui legit prrT 3 nVn rm est fa¬ 
cultas , vel potentia in manibus eorum. 
Sed nullus codex Vn , vel Vn , nullus 
it. Pro may' meus 575 primo wjr 
omisso suffixo. 

Ibid. mi' manus eorum. Cod. meus 
545 primo T manus mea. Desumptum 


proculdubio ex Gen. xxxl 29. Phra¬ 
sis expositionem vide apud Michaelis 
Suppi, lex. heb. p. 84. 

II 2 DTQ1 et domos — OT 3 do¬ 
mos , Kennic. 1, 72, 89, 96, 150, 
172, 201, 224, mei 226, 715, 
primo 20, 545. In lectione commu¬ 
ni refertur hoc vocabulum ad verbum 
nem et concupierunt , omisso 1 ad 
et rapuerunt , sicque Vulgatus. In meo 
174 primo omissum t/Ui, quod Syrus 
non legit. 

Ibid. arto et virum — tt?'K virum, 
Kenn. 1 , 17, 23 , 24, 29, 30,72, 
82, 91, 93, 94, 116, 128, 139, 

»49 » 1 5 ° » ‘55 » »59 i 1 7 2 1 » 75 , 
178, 180, 182, 195, 198, 225, 
226, 227, 228, 242, 246, 249, 
252, 253, nunc 161, 201, mei 3, 
23, 174, 186, 196, 211 , 226, 
295 i 305, 380, 440, 512, 554, 

5 6 ° » 579 * 66 3 i 68 9 » 7 1 5 » primo 
2, 187, nunc 20, 26, 413, 545, 
Biblia Soncinensia, Biblia Brixiensia , 
Antiqua sine anno et loco, Ven. 1521 , 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Mun- 
steri bina hebraeo-Iatina 1534, 1546, 
Veneta 1544, Veneta 1551, Veneta 
12. 1552, Veneta 1563, Ven. 1566, 
Plantiniana 8. 1566, Wittebergensia 

15S7, Veneta 1595, Venetae editio¬ 
nes annorum 1613, 1615, 1627, 

1635, 1639^1647, 1678, 1690, 
1730, 1766, Pisana 1781, Proph. 
Soncin. 1486, ms. Alex. Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulgatus, Arabs. Narrat tamen 
Norzius se prae manibus habuisse exem¬ 
plar Venetum 1544, in quo R. Me- 
nachem Lonzanus absens 1 restituerat, 
apposita marginali nota 3 V 13 'myo p 
1 K 13 tensori sic reperi in plerisque li¬ 
bris cum vav. 
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II 4 HTO lamenti — rrnyi et la¬ 
mentum, primo meus 305. 

Ibid. nox dixit — IONI et dicet, 
Kennic. 91, 178, 180, primo 141, 
nunc 7^ 1 mei 41 20 ) 174 1 3 4* ^ * 
554, nunc 545, et Syrus. Ibid. tito 
vastando. Nonnulli codices utri usque 
collationis defective rrw, quod legi 
potest in Benoni vastans , praedo , ut 
Syrus. 

Ib. 'OTtM vastati sumus. Cod. meus 
596 primo iDTTtt? devastat nos. Syrus 
diripiet nos . Plene otkm multi. 

Ibid. TD’ commutavit — TD' di¬ 
mensus est , primo meus 305, videtur 
primo 440, et Lxx, quos sequitur 
Arabs. Favet et Syrus. Ibid. yx quo¬ 
modo. Lxx, Syrus, et Arabs px ne¬ 
mo , quod in nullo collatorum codicum 
comparet. 

Ibid. urD' removebit — tcnD' in Kal 
recedet , primo meus 66 3, et Vulg. 

Ibid. mihi vel me — ■£> eum , 
meus 663 primo, Lxx, Arabs. 

Ibid. ujKtft ad restituendum. Codex 
meus 596 primo 33 "W restituens , vel re¬ 
ducens. Vulg. cum revertatur. 

Ibid. lyrtt? agros nostros —— UTttt 
agrum nostrum , vel ager noster, cod. 
meus 2. yvtjp agrum ejus meus 26 
hispanicus. 

Ibid. p?rp dividet — pVp in Ni- 
phal dividetur , vel dividitur, codices 
mei 295, 319, et Lxx, sed hi in 
plur. divisi sunt ob plur. nomen prae¬ 
cedens, quod legunt cum suffixo se¬ 
cundae personae. 

II 6 xV non stillabunt — xV 
12'Un non stillabitis, primo meus 295, 
et primo, ut videtur, Kenn. 154, qui 
habet primum jod supra ras.. Favent 
es antiquis interpreti bus Syrus et Arabs. 


> 97 ' 

Multi ao' xVl cum 1 nec assequetur, ex 
editionibus Sone, utraque ac Brixiensis'. 

II 11 oyn populus — zjyb po¬ 
pulo , Kenn. 150, 182, meus 715. 

III j apjr Jacob — 3py' no do¬ 
mus Jacob, Kennic. 17, 102, 150, 
253 , 309, primo 141 , nunc 245, 
mei 26, 715, primo 2, 211, 579, 
nunc 440, BiUia Soncinensia, Brixien- 
sia, Veneta 1518 ad marg., Basileen- 
sia 1536 in Appendice, Lxx, Syrus, 
Arabs. Sed a meo 715 abest praece¬ 
dens wi . V. 2 multi yn in textu , 
alii nyn sine ullo Keri hic plane su¬ 
perfluo. Ita meus 715, qui et v. 9 
pro fe nxi legit nx sine vav copu¬ 
lativo. 

III 12 py acervi — n”y Kenn. 
116, 145 , 150, primo 93, 115, 
178, mei 20, 226, primo 26, 1S7, 
ac Talmud babylonicum, 0"y? pri¬ 
mo 2. 

IV 1 T^y super eum — v^x ai 
eum, Kennic. 23, 149, 150, 155, 
173, 180, 198, 201, 224, 22 6, 
252, primo72, 89, 130, 154, mei 
2 6 , 226 , 305 , 3$o 1 44'® > 560 » 
663, 789, primo 20, 186, 187, 
21 1 , 548, nunc 545, ext. 2, pritno 
1 , ac Biblia Complutensia. Cod. meus 
782 notat ad marginem ^id S 03 no’ 
egregie in codice correcto , scilicet T?y. 

Ibid. tonoy populi — co'oy io om¬ 
nes populi, Kennic. 72, 224, 251, 
primo ext. 1 , Syrus, Targ. ext. 1. V. 
Specim. Pont. cod. p. 58. 

IV 2 Tomo de viis suis. Codex 
meus 24 primo TDYQ in viis suis. Qui¬ 
dam no ^x sine 1 praefixo, inter quos 
meus 782 Toletanus prima manu. 

IV 3 Txttr x? non tollent — x^t 
■Nlt/' nec tollent , Kennic. t, 17, 23, 
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30, gi, 93, 116, 126, 145, 15C, 
154, l6o, 173, 178, l8o, 2CI, 
224, 226, 228, 249, 25I, 253, 
601, 602, forte 130, nunc 72, 
168, 182, 249» primo Erfurtensis 5 
in Bibliis Halensibus, mei 4, 20, 24, 
»74 > » 9 6 > 34 » 1 346» 380, 518, 
545» 66 3» 7* 5>* primo 186, 211, 
305, 440, 782, nunc 226, 579, 
Biblia Soncinensia, Prophetae posterio¬ 
res Soncin. 1486, Pisaurenses 1516, 
ad marg. Biblia Veneta 1518, Lxx, 
Syrus et Arabs. Falso hic sub n. 269 
a Kennicotto producuntur Prophetae Pi¬ 
saurenses cum Comm. Abarbanelis. 

Idem TNttt' tollent — HW' tollet , 
Kenn. 4, 150, 224, 249, mei 346, 
primo 24, 211, 226, 518, nunc 
440. Praecedit sing. na gens , nomen 
tamen collectivum, ut cy, quod cum 
plur. verbo conjungi potest, ona in 
plur. gentes Kenn. 226. 

IV 1 l oculi nostri — 

oculus noster, Kenn. 158, 173, mei 
174, 554, Biblia Soncin., Brixiensia, 
Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. Ita fert 
analogia syntaxis ob sing. verbum quod 
praecedit mm et videbit. Lxx et Arabs 
utrumque in plur., nomen ac verbum. 

IV 14 'O' percutient — ro' percu¬ 
tiet , primo meus 715 , et Theodotio. 
Praecedit aliud verbum sing. aas posuit. 

Ibid. L'DX' judicem — judices , 
primo meus 548, et Targum. 

V t Dn? rva Bethlehem — JT3 
mw onV Bethlehem Judae, cod. meus 
20 ex prima manu, seu relicto nr.v 
sine punctis. Ita Matthaeus cap. ii 6 
Bethlehem terra /uda, ut legit Graecus, 
Vulgatus, Arabs, Persa, Aethiops, vel 
Bethlehem Judae , ut propius nostro co¬ 
dici graeci alii codices et Syrus. Mat¬ 


thaeum libere hic prophetam citasse, 
substituto ex duobus adjunctis Bethle- 
hemi sua aetate notiori, opinantur ple- 
rique critici, inter quos Surenhusius 
Biblos catal. p. 95 , potissimum, quum 
Ephratae nomen evangelista omittat. Si 
quis tamen malit nomen Judae eum in 
ullo codice legisse, habet is adhuc su¬ 
perstitem codicem in eo legendo cura 
Matthaeo consentientem . Qui hebraicum 
Matthaei Evangelium a Tylio Parisiis edi¬ 
tum concinnavit, Ephratam restituit, 
ex ipsa proculdubio Michaeae prophe¬ 
tia , non ex ullo dissentienti evangeli- 
stae codice , quamvis graviorem, quae 
mox sequitur, ejus discrepantiam n? 
*Trs non parva es , retinuerit. 

Idem nmDK onV rvo Bethlehem 
Ephrata — nmDK JTO Beth Ephrata , 
seu domus Ephrata , Kenn. 161. Utrum¬ 
que Lxx et Arabs Bethlehem , domus 
Ephrata. Conf. Michaelis Biblioth. or. 
T. xx p. 176. 

Ibid. *vjrs parva es. Nullus codex 
T7S nb nequaquam parva es, ut Mat¬ 
thaeus , hieque nonnulli graeci codices 
et Arabs legunt. Nullus Tyxrt an par¬ 
va es ? praemissa interrogatione , quae 
tamen aliquando omittitur, et suppleri 
potest. Pro ut sis , Houbiguntius 

et Starckius David. Carm. T. I p. 16 
legunt rrn nb non fuisti , vel es , ex 
Matthaei textu emendata sic lectione, 
quam a judaeis corruptum arbitrantur. 
Sic* olim legisse Lxx ex graecis codi- 
cibus, qui habent jj.n oKiyo<poq si , jam 
conjecerat Capellus Crit. sacr. p. 155, 
contra quem conferantur quae in sub¬ 
juncta nota observat Vogclius, aliique 
ante ipsum, potius verba haec cum 
interrogatione eos extulisse, quam ne¬ 
gationis loco habuisse. Alii alias le- 
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ctiones aliosque conciliandi modos pro¬ 
ponunt . Nullus item. 'D^o per kibbut\ 
in principibus , ut Matthaeus. Pro se¬ 
quenti rmrr Judae , Kenn. 392 habet 
Israel, sicque proculdubio priori manu 
meus 782 Toletanus, qui nomen hoc 
habet super abrasione restitutum. 

Ibid. NV 'b mihi egredietur. Deest 
'b mihi in Concordantiis heb. R. Nathan, 
in Syro, et in Matthaeo, in quo ta¬ 
men graeci codices nonnulli addunt. 

Ibid. VntciTCfi et egressiones ejus — 
et egressio ejus , Kennic. 116 , 
meus 186, et Syrus. Sed meus 186 
cum Keri vnwm ad marginem. 

Ibid. a diebus secuti — 'D '3 
sicut dies, vel sicut a diebus seculi , 
Kenn. 30, 150, 155, 186, primo, 
ut videtur, 91, nunc meus 187. 

V 3 njm et pascet —- ntoi et vi¬ 
debit , Kenn. 224, sed primo ex Li- 
lienthalio p. 359, meus 174, Biblia 
Pisaurensia, Prophetae posteriores Pi¬ 
saurenses tum 1516, tum 1520, Bi¬ 
blia Veneta 1518 ad marg., Basileen- 
sia 1536 in Appendice. Lxx et Arabs 
utrumque legunt. Houbigantius supplet 
Tny gregem suum, ut Lxx. 

Ibid. tann et sedebunt — ‘Cion et 
revertentur , Kenn. 224, mei 380, pri¬ 
mo 663, defective per kibbut\ 560 
hispanus, Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. 
Ita etiam Jarchius et Castalio. Confer. 
Capellus Crit. sacr. p. 778, Lilientha- 
lius Comm. crit. pag. 359, Michaelis 
Biblioth. or. T. xx p. 177. 

V 5 "cVoaa in termino nostro — 
lyVoaa in terminis nostris, Kennic. 2 , 
2 4 » 9 6 » »39» 150, 160, 168, 172, 
226, 245, 254, 290, 601, 602, 
in Bibliis Halensibus primo 375, seu 
Erfurtensis 5, mei 1, 3, 6, 27, 174, 


«97 > 3 8o > 4«3 » 504» 5 ° 7 1 5 * 2 » 
518, 560, 579, 667, 700, 782, 
825, 868, 892, primo 440, 575, 
663, Biblia Soncin., Brixiensia, Cotn- 
plutensia, Prophetae Soncin. , ac ver- 
siones omnes. 

V 6 C 3 ' 3 T 3 tamquam imbres — 
n' 3 ' 3 l 2 i et tamquam imbres , Kenn. 7 2, 
76, 89, 93, 96, 107, ili, 115 , 
136, 150, 160, 170, 180, 201, 
223 , 244 ,251, 294 , 384 , 602, 
primo 172, forte 4, nunc 125 , mei 
11, 16, 248, 265, 384,443, 476, 

5 ° 4 , 561, 592» 594 » 6i 4 > 7 * 5 » 
850, 893, primo 2, 6, 187, 196, 
211 , 262 , 341 , 419, 579 , 656, 
663 , 721, nunc 226 , 440, 543, 
545 , Biblia Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, Prophetae Soncinenscs 
1486, Lxx, Aquila, Theodotio, Chal¬ 
daeus, Syrus, Vulgatus et Arabs. 


V 

7 TE 33 sicut leunculus — 

■ td:oi 

et sicut leunculus , 

Kenn. 1 

9 » 7 6 

, 80, 

8 9 » 93 » 95 

, 96 

> 107, 

116, 

1 a 5 » 


1 5 1 > 

170, 

180, 

181, 

201, 

224 , 

244 * 

384, 

, primo 

11 5 * 

251, 

forte 

126, 1 

41, 

290, nunc 3 

» 72 , 

mei 4 

» 265 , 

346, 

. 365 » 

476 * 

OO 

* 

XTi 

562 , 

592 , 

656 

O 

m 

00 

r* 

, primo 11, 

16, 

187 , 

I 9 6 » 

195» 

34 » > 

543 » 


663, 674, 721, 892, nunc 440, 
443, 545, Biblia Complutensia, Pen- 
tateuchus antiquus in 4. sine anno et 
loco, ac versiones omnes. 

V 11 JTO de manu tua —— tto 
de manibus tuis, Kenn. 72 , 95, 109, 
111, 112, forte 128, mei 16, 174, 
267 , 345, 656, 850, 892, primo 
230, 721 , Lxx, Syrus, Arabs. 

Ibid. "V tibi — 13 in te, Kennic. 
384, primo meus 663, Lxx, Vulga¬ 
tus, Arabs. 
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V 14 D'i3 n« cum gentibus — 
a'T2 te ns cum omnibus gentibus , cod. 
mei 476, 486, primo a, 262, 267. 
Kenn. 196 tea in omnibus gentibus , 
ut Vulgatus. ovan btt super gentes pri¬ 
mo meus 384. 

VI 2 oortttfn et robusu. Plurimi 
codices utriusque collat. melius 

cum joi . Ita ex editis Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia , Antiqua sine anno , et 
Prophetae Soncinenses 1486. 

VI 8 Tjn Annuntiavit . Syri, Vul¬ 
gati et Arabis lectionem tjn Annuntia¬ 
bo , vel Annuntiavi, ut Arabs, nul¬ 
lus habet. 

VI 9 nto' videbit —• ’NT timenti¬ 
bus, Kenn. 96, 150, 224 (primo), 
230 marg., 309, 403, nunc 2, pri¬ 
mo ut videtur 99, mei 20, 26, 384, 
Lxx , Syrus , Chaldaeus , Vulgatus , 
Arabs. In Kenn. 526 a me collato su¬ 
pra n positum jod , ut meus 295 liis— 
panus notat ad marg. 'NT ''na nain 'soa 
TT3 In codice correcto scriptum est 'KV 
cum jod. Idem monet margo Kennic. 
230. Confer. Lilienthalius p. 360, cui 
commodior ex hac lectione sensus vi¬ 
detur, et Michaelis Biblioth. or. T. xx 
p. 179. Bini codices Kennicott. 250, 
et 474 in h. 1 . etiam a me inspectus , 
legunt rpJV erit . 

VI I o tt>NTl num ignis — ttTNPt 
num vir ? Kennic. 1, 72, 89, 149, 
150, 161 , 171 , 172, 173 , 201 , 
120) 2 27 , 243 » 245 « 251 * 252 , 
309, 327, 332, 342, 352, 366, 
39 2 » 405 1 4° 8 t 43 1 » 453 » 4741 

475 mar g-» 47 6 » 477 » 5 ° 5 » 5 J 4 > 
526, 531, 542, 549, 562, 590, 

597, 607, 612, 636, 645, primo 
115, 128, 178, 251, 308, 420, 
467 , forte 577 , mei 2 , 26 , 226 , 


3 So » 554 » 59 6 » P rim0 2 3 1 ,s 7 » 
111 , 575, 667, 715, Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Veneta 1615, Am- 
stelodamensia 1639, Ven. 1690, Ve¬ 
neta 1766, Pisana 1781 , R. Nathan 
in Concord. hebr. , R. Parchon in ine¬ 
dito Mechabberoth , Jarchius, Aben Es- 
ra, Abarbanel in eorum Commentariis , 
ac postremi quidem rabbini non modo 
plene legunt, sed et de viro interpre¬ 
tantur. Alii defectivum ®KTt pro pleno 
ttrurr usurpari putant, et ut plenum ex¬ 
ponunt . 

Idem tt?un num ignis — WTt est 
ne ? Kenn. 201, et Targum, quod se¬ 
quuntur Parchon , Jarchius , Kimchius, 
ac plerique lexicographi contendentes 
hic m, vel etiam plenum ttiurt esse 
pro tt/TT, ej usque significatum habere. 
Sed conferantur quae contra monet Gus- 
setius Comm. ling. heb. p. 669 , ubi 
non modo nostrum hoc Michaeae, sed 
et bina alia, ii Sam. xiv 19, et Pror. 
xviil 24 , frustra pro ter exponi de¬ 
monstrat . 

Idem t£/ttn cum chirech , unde orta 
duplex expositio viri et est — ©ktt 
cum t\ere vere ignis , cod. meus 319, 
primo 411, 715, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus et Arabs. Sed an* ignis etiam tPN, 
ut notat Gussetius, construi potest, ut 
p aliquando construitur p, in Jona ex. 
gr. sine ulla codicum dissensione. 

Idem tpun per patach interrogati¬ 
vum , ut notant Jarchius, Kimchius, 
aliique judaeorum interpretes. Quaro- 
plures ex meis codicibus habent ka- 
met\ et n demonstrativum. Sic 20 , 
23, 26, 174, 226, 319, 341,346, 
411 , 463 , 554 , 560, 579, 663, 
667 , primo 186 , 211 , 548 , 575, 
782, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
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Antiqua sine anno et loco, Pisauren¬ 
sia , Veneta 1613, Veneta 1615, Ve¬ 
netae aliae edit. 1627, 1639, 1647, 
1690, 1730, 1766, Pisana 1781, 
Prophetae Pisaurenses 1516, et 1520. 
Michaelis n transfert ad praecedens my, 
legitque tPN imy pertraruit ignis. V. 
Bibi. or. T. xx p. 182 et Suppi, lex. 
heb. p. 133. Defective ty codices non¬ 
nulli utriusque collationis, inter meos 
196 hispanus, et 715 antiquus. *ny 
ante my' legebat meus 211 ex prima 
manu «ran: my my -m. 

Ibid. no domus — noa in domo., 
Kenn. 102, primo meus 210, Syrus, 
Vulgatus. Margo cod. mei 319 n'aa vto. 

Ibid. nvvsN thesauri — nrom et 
thesauri , Kenn. 72, 150, 201, 225, 
228 , mei 4, 341, primo 211, 305 , 
et Syrus. 

VI 13 Tn 1Ntjn . Multi defective 
■jnNBn, Biblia Complutensia, ac Pro¬ 
phetae Soncinenses. 

VI 14 tr^sn. Quidam ta^sn in Pi- 
hel, ut statim legitur, ex meis 380, 
715, primo 2, 26, 440, 596. 

VI 16 npn statuta. Codex meus 
20 npn statutum, Kennic. 224 npm. 
In praecedenti manon nulla varietas, 
nisi quod Kenn. 115 legat maon. Ve¬ 
teres omnes matpm in 2 persona. 

VII 2 sanguinibus — ari 

sanguini eorum , Kennic. 224 ex Li- 
lienthalio pag. 360 , mei 226 , 545 , 
primo 2, nunc 663. Defective cam^ 
Kenn. 4, 23, 30 , 93 , 116 , 150, 
primo 172, mei 20, 554, primo 
3 l 9 » 789* 


VII 3 carittO propter retributionem. 
Cod. meus 2t 1 primo pacifice, 

ut Lxx et Arabs. 

Ibid. •ai loquens , vel loquitur —— 
"UT locutus est , meus 715 , nunc 226, 
Lxx, Vulgatus. Plene ~an multi et 
pleraeque editiones antiquae. 

Ibid. nVT aerumnam — nWI aeru¬ 
mnas , Kenn. 30, 89, 96, primo 113, 
mei 545, primo 210, 66 3. Plur. de¬ 
fective nyi meus 20. In plur. sed in 
significatione desiderii Targum. 

Idem nVT aerumnam —— niN deside¬ 
rium, primo meus 211, Lxx, Syrus, 
Chaldaeus, Vulgatus, et Arabs., nyt dee¬ 
rat in meo 226, deinde ad marg. re¬ 
stitutum NVT ipsa. 

Ib. mnam et contorquent eam — — 
mnyan et conturbant eam , Kenn. 1 et 
Vulgatus. Defective nnayi 150. Sy¬ 
rus et Arabs non legunt, Lxx aliter 
vertunt. 

VII 4 TS'iO speculatorum tuorum 
— idvo speculatoris tui , Kenn. 116, 

224. In sing. subst. Lxx, Chaldaeus, 
Vulgatus. 

VII 5 VlBan ne confidatis —- 
Hn neque confidatis , Kenn. 1, 72, 89 , 
96, 115, 130, 150, 201, 224, 

225, 251, forte 154, mei 20, 26, 
196, 380, 545, 548, 715, primo 
2 , 24 , 211, 440, 579, 663 , nunc 
554, Soncinensis utraque editio, Bri- 
xiensis, ac versiones omnes. 

VII 19 onNDn peccata eorum — 
■ynxan peccata nostra , Kenn. 30, 150, 
primo mei 2, 440, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs. 


Tom. III 


c e 
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^/ap. I i nnn irae. Cod. meus 715 
addit Ntn ipse vel est. 

I 6 Tiro destructae sunt —- Wi 3 
adustae sunt , Kenn. 225. Confer. Mi- 
chaelis Biblioth. or. T. xx p. 185. 

I 7 13 'on sperantes in eum. Cod. 
meus 380 primo non sperantem in eum. 

I 10 ON 3031 et secundum ingurgi¬ 
tare torum — C 3 N 3 D 31 et in ingurgi¬ 
tando eos , Kenn. 253, mei 2, 24, 
26, 174, 186, 211, primo 579, 
Biblia Brixiensia a Kenn. omissa. Sy¬ 
rus et in ebrietate sua. O'K 303 l primo 
meus 596, D'ND3i primo 380. Pro 
praecedenti ervo defective nonnulli 
cro cum Bibliis Brixiensibus. 

Ibid. 0 'N 130 potores , ebrii. Codex 
meus 715 primo cnjo Sabaei . Alii 
defective meo cum Prophetis Sonci- 
nensibus 1486. 

I 12 iros. Defectivum ira: quod 
praefert Michaelis, multi Kennic. ac 
mei, inter meos hispani 26, 187, 

341, 346, Hillelianus 413. *pim nVi 
cum 1 Kennic. 30, primo 139, mei 
174, 196, 226, primo 26, 295, 
596 • 

I 13 vitra jugum ejus — intra ba¬ 
culum ejus , codices mei 211, 295, 
319, 380, 554, primo 2, 226, nunc 
20, ex Lilienthalio pag. 361 Kennic. 
224, seu Regiomontanus 2, Lxx, Vul¬ 
gatus, Arabs, R. Nathan in Concord. 
hebraicis . Houbigant. IBI» jugum tuum , 


sicque forte Kennic. 139, qui habet 
m sup. ras. 

II 2 mvra munitionem — mrrsa 
custodiam , Kenn. 30, 150, 224 ( pri¬ 
mo), 245, mei 174, 295, 380, 
575, primo 2, 211, 411,663, for¬ 
te primo 23 , et Syrus. Per daletk 
rrrvra Kennic. 176, meus 667, pri¬ 
mo 226. Lxx defective rrrsn ab an¬ 
gustia. 

II 4 vrnisa fortium ejus — vnoa 
vel defective vnia fortis ejus , Kennic. 
1, 17, 23, 29, 72, 89 , 91 , 93, 
94, 112, 116, 153 , 155 , 158, 
160, 172, 224, 226, 227, 245, 
601, 602, mei 2, 3, 20, 24, 26, 
186, 187, 226, 440, 504, 512, 
518 T 548 , 554, 579, 715 , 789, 
primo 211, 575, 596» 782, nunc 
305, Biblia Soncinensia, Brixiensia, 
Antiqua sine anno et loco, Amsteloda- 
mensia Menasse ben Israel 1635, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486. Melius ob 
singulare suffixura, quod cum nomine 
plur. anomalum est, et ut sunt in produ¬ 
ctorum codicum numero antiqui, his— 
panici, optimi et accuratissimi , qui 
singularem lectionem sequuntur, et pri¬ 
mae quatuor editiones, inter quas An¬ 
tiqua sine anno ex hispanicis ac prae- 
stantissimis codicibus deprompta, ea re¬ 
ceptae anteponenda. In suffixo ipso nul¬ 
la varietas. Lxx et Arabs potentiae 
eorum. 
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Ibid. i£)JO in igne — two sicut 
ignis , Kenn. i , mei 226, 346, 411, 
548, 579, 667, primo 23, Prophe¬ 
tae Soncinenses. Ita Houbigantius, qui 
male hic Graecos interpretes, Chaldaeum 
ac Vulg. 
multi. 

II 5 iVVnrv insaniunt — ^Viruv in¬ 
saniet , Keun. 102. Sequitur sing. 33 *) 
currus. Syrus iV?nnri gloriantur , sicque 
defective multi Kennicottiani ac mei, 
etiam hispani, Biblia antiqua sine an¬ 
no, Complutensia, Veneta 1518, Ba- 
sileensia »536, ac Prophetae Soncinen¬ 
ses. Quidam CTtoa cum suffixo masc., 
ut vult Houbigantius. 

II 6 VT 7 H magnificorum tuorum — 
VT 3 N fortium suorum, forte Kenn. 150, 
primo meus an, ac Vulgatus. 

Ibid. orvo^ro in gressibus suis . 
Chediv sequuntur Syrus ac Vulgatus. 
Masorethae crabro sing. in ambular- 
tione sua , quod multi codices habent 
in textu, inter quos meus 781 Tole¬ 
tanus, et Biblia Brixiensia. Alii nul¬ 
lum hic exhibent Keri, sed puncta 
plur. lectionis. Ex editis sic Biblia 
Soncinensia. 

Ibid. rtnmn murum ejus. Sine map- 
pik et suffixo, et cum n locali ad mu¬ 
rum, codicesmei4, 196, 226, 504, 

554 » 7 * 5 » 7 8 9 » P rimo 2 °» apud 
Lilienthalium p. 361 cod. Daventrien- 
sis, Biblia Brixiensia, Antiqua sine an¬ 
no et loco, Chaldaeus, Syrus, Arabs. 
Lectio quae ad orationis contextum vi¬ 
detur melior, quamvis communis, quam 
sequuntur Lxxet Vulgatus, magis ge¬ 
nuina videatur Buxtorfio in Anticrit. 
pag. 836. 

II 8 7133^ corda sua. Plene J.T 33 ^ 
plures mss. codices. Inter bos hispani. 


producit. Defective curam 
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ut mei 23, 187, 346. Sic antiquio¬ 
res omnes editiones, Biblia Soncinen¬ 
sia, Brixiensia, Antiqua sine anno, Pi¬ 
saurensia , Veneta utraque 1518, Ba- 
sileensia 1536, Prophetae posteriores 
Soncin., ac Pisaurenses utrique 1516, 
1520. Puncta sing. lectionis cor suum 
habet codex meus 26 hispanus. Ad 
a - *.! quod in hoc versu praecedit, co¬ 
dex meus 24 notat esse rch a fih vo¬ 
cabulum reginae , ut vertit Targura. 

II 9 K7T '0'a a diebus ipsa. Lxx, 
Vulgatus et Arabs legerunt mana aquae 
ejus , ac 'a't 3 aquae videtur prima ma¬ 
nu legisse cod. meus 305. Kenn, 89 
unco, tres alii 'aa. Houbigantius au- 
tiquos illos interpretes secutus legit 
ma<T iTa'a aquae ejus conturbant eam. 
Conf Michaelis Biblioth. or. T. xx. p. 
193. Pro rroai codex meus 545 pri¬ 
mo legebat roro. 

II 10 nrorfo praeparationis —— 
JTynrfr intelligentiae , Kennic. 72, 96, 
112 , 210, 245, primo 158, mei 
341 , 440, 554, 579, primo 211, 
305 , 512, 575, Biblia Brixiensia , 
Biblia antiqua sine anno et loco. 

Ibidem ’^o ^oa prae omni vase — 
'73 i?oa prae omnibus vasis , codices mei 
20, 226, 305, 554 , 596 , 663, 
primo 211 , 411, Biblia Soncinensia , 
ac versiones omnes. 

II 14 IW 3 in fumo —• qua¬ 

si fumum , Kennic. 30, 112, 139, 
149, 246, primo 72, mei 4, 226, 
440, 545, primo 20, 24, 663, Pro¬ 
phetae Soncinenses 1486. 

Ibid. H 33 T currum ejus. Deest map- 
pik et suffixum ejus in mss. meis co- 
dicibus4, 20, 23, 174, 341, 380, 
463, 579, 663, nunc 226, in quo¬ 
rum numero hispani quatuor optimae 
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notae, et in Bibliis antiquis sine anno 
ex hisp. codicibus editis. Con£ Datlie 
et Michaelis. 

Ibid. nuntiorum tuorum. Ir¬ 

regulare t\ere in suffixo, ac melius 
cum kamet\ legunt codices mei 
4 , 20 , 226 , primo 186, 196 , 341 , 
videtur primo 579 . Alii piares 
per segol . Sic ex meis 1 , 3, 24, 26, 
211 , 304 , 305 , 319 , 346 , 380 , 
440, 518, 554, 560, 576, 663, 
667, 715 , 789 , nunc 196, 341, 

579, Biblia Soncinensia, Brixiensia et 
Antiqua sine anno. Pro praecedenti 
etiam t\ere multi legunt segol. 

III 3 "bwy impingent. Marg. lectio 
'ftttfti in textu extat plurium cod., et in 
Bibliis Sone., Brixiensibus, ac Complut. 

III 6 'N~o ut exemplum — 'toa 
in exemplum , Kenn. 112, primo 245 , 
mei an, 789, primo 305, Biblia 
antiqua sine anno et loco, Lxx, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs. Per 3 videntur 
etiam legere Biblia Brixiensia, sicque 
visa sunt antiquo possessori unius ex 
meis exemplaribus eorumdem Bibi io¬ 
rum , in quo calamo superducto fa¬ 
ctum est 3. 

III 7 rft TO’ condolebit ei — TO' 
"f? condolebit tibi , Kenn. 1, 23, 30, 


72 ) 9 3, I02 » I 39 i 144* 15°* 

154 1 1 55 » 1581 161, 182, 224, 
225, 226, 249, 601, 602, primo 
2, 91, forte 94, 126, 245, ex mea 
collatione 475 , nunc 243, mei 2, 3, 
4, 20, 26, 174, 186, 210, 319, 
346, 380, 512, 518, 545, 663, 
667 , 715 , primo 187 , 211 , 554, 
579,596, nunc 305 , ext. 1 , 2, Bibi, 
antiqua in fbl. sine anno, Prophetae 
Soncinenses, Chaldaeus, Syrus, Vulga¬ 
tus, Arabs. 

III 8 073 a mari —— 073 aquae , 
primo mei 2,11, 226, Lxx, Syrus, 
Vulgatus, Arabs. Melius. 

III 9 o' 3 iV) et Lubii — n'TvVi et. 
Ludii , primo meus 211. 

III 15 723 JVT aggravare — ' 733 m 
fbem. rectius Kennic. 30, 145, 150, 
178, 182, primo 2, mei 715, pri¬ 
mo 226, 440, 545, nunc 20. V. 
16 rV 3 Vt multiplicasti. Male Biblia Son¬ 
cinensia cum aliquot mss. 'n' 3 Vt. 

III 17 "prDn Coronati tui. Daahesc 

. ‘ . O 

m nun , cujus rationem ignorare se fa¬ 
tetur Aben Esra, abest a mss. meis 4, 
319, 440, 545 , 554, 596 , et a 
tribus antiquioribus editionibus, Son- 
cinensi, Brixiensi, et Antiqua in foL 
sine anno. 
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X-^ap. I 3 NttT aufert — NttfN aufe¬ 
ram, cod. Kennic. 150. Codex meus 
3J9 #d marg. n o seu alii libri ncdn , 
ac margo Kenn. 560 amo 'nso nooa 
HW' pip ZO^TO 'soni NtfN In nonnullis 
libris scriptum est HWH, sed commenta¬ 
tores omnes legunt NtfP • HOOO verto in 
nonnullis, non in multis, ut Brunsius 
De var. lect. Kenn. p. 88, nec mul¬ 
ti , sed paucissimi ita legunt, nullus¬ 
que veterum interpretum. 

I 5 eruo INO Aspicite in gentibus 
— cna INO Aspicite gentes , Kennic. 
93, 150, 227, 309 , nunc 206, 
R. Nathan in Concordandis hebraicis. 
Male intuemini gentes latinus Chaldaei 
interpres, nam textus habet Noooyo in 
populis. Lxx quos sequitur Apostolus 
Act. xnl 41 , videntur legisse ovo 
contemptores, Syrus o'ty , juxta alios 
o-oao. Conf. Grotius, Capellus, Suren- 
husius, Houbigantius, Dathius, et quae 
pro defendenda conciliandaque hodier¬ 
na lectione o'iao etiam in illorum in¬ 
terpretum sensu contemptorum et arro¬ 
gantium, protulit Pocockius in Not, mi- 
scell. p. 30. Codex meus 545 primo 
oaa. Pauci codices i:'»Nn kVi et non 
credetis, ut Syrus. 

I 8 thtidi et equites ejus. Abest a 
Kennic. 93, 494, a Lxx, Syro, et 
Arabe. In meo 380 deerat praecedens 
vans. Ibid. O'00JD prae pardis . Kenn. 
4 primo et Syrus 0'00>3D prae aquilis. 




I 9 OT:d faciei eorum. Ken. 180 
ras faciei ejus , vel suae . Praecedunt 
ac sequuntur singularia. 

I 11 vtf>N^ Dei ejus. Kennic. 72, 
91 primo vnM forma plurali. V. 12 
quidam ntoa n^i , nullus mon, ut fert 
Tikon sopherim, seu correctio scribarum, 

I 17 p Vrr Numquid propterea . 
Cod. meus 226 primo p hv , omisso 
n interrogativo, ut veteres omnes prae¬ 
ter Targuin. 

II 3 *inN' nV non tardabit — nVi 
T tN’ nec tardabit , Kennic. 1,4, 17, 
30, 72, 89, 126, 139, 145, 150, 
155, 160, 178, 180, 182, 224, 
246, 249, 250, 601, primo 128, 
130, forte 154, nunc 2, mei 4, 
24, 26, 196, 226,305, 341, 346, 
380, 440, 545, 560, 663, 715, 
789, primo 2, 187, 579, nunc 20, 
554, Biblia Soncinensia , Brixiensia , 
Antiqua sine anno, Veneta 1518 ad 
marg., Prophetae Soncinenses , Lxx , 
Aquila, Chaldaeus, Syrus, Vulgatus, 
Arabs, et Paullus Ep. ad heb. x. 

II 4 fftsy elata est — rTQViy tec¬ 
ta est vel animo deficit, Kenn. 461 , 
et defective n*£y primo 531. Ita jux¬ 
ta Grotium legerunt Lxx, quos sequi¬ 
tur Apostolus Ep. ad heb. x 38 , sic- 
que videtur legisse Arabs, qui vertit 
angore animi premitur. Confer. 
Kennicottus, qui lectionem hanc ante¬ 
ponit Diss. gen. §. 72 p. 3 2, et Po- 
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cock Not. miscell. pag. 41. n:m cum 
nixu, ut Apost., Kenn. 474 et 494* 
Kenn. 327 tfsy, et n'?sy cum suffixo 
legit Michaelis Biblioth. or. T. xxiil 
pag. 170. 

Ibid. ItDDD anima ejus —— 'tPDD ani¬ 
ma mea, primo Kenn. 17, Lxx, Aqui¬ 
la , Arabs, Apostolus, eosque secutus 
Michaelis ctt. loco. 

Ibid. VWCiO in fide sua — TCXtO 
in fide mea , videtur Kennic. 320, ut 
Lxx. Symmachus, Theodotio, v, vi, 
vil editio fide sua. Kenn. 475 moo, 
omisso suffixo, quod Paullus non ex¬ 
primit. V. 6 trt 3 217 binis verbis multi. 

II 14 ct 5 >y. Codex meus 545 
primo on n« operient mare. Vers. 15 
plures ormyn ai nuditates eorum. 
V. 17 defect. nr Kenn. 115, x8o. 

III 2 vm vivifica illud —• irrt 
vivifica nos , Kenn. 432. Ita legebant 
codices Hieronymiani. V. T. 11I oper. 
p. 1619, et Kennic. Diss. gen. num. 
8 4 p* 4* 2. 

Idem vrn vivifica illud —- vnn 
indica illud, forte Kennic. 184, nvn 
nunc 95. Ita Vulgatus, Capellus, et 
Houbigantius, nec aliter legisse viden¬ 
tur Lxx , Syrus, Arabs, in Hexaplis 
Graecus anonymus, qui vertunt cogno¬ 
sceris. Aquila, Symmach., Theodotio 
hodiernam lectionem tuentur. 'm"n et 
timui cum 1 praefixo primo ext. 123, 
ac versiones omnes praeter chaldaicam. 

III 4 axnp cornua •— 0'npi er 
cornua , Kenn. 17, 18, 30, 60, 93, 
95, 96, 110, ni, 116, 136, 148, 
196 , 198 , 201 , 224, 226, 227, 
249, 294, primo 1, 130, 177» forte 
89, 154, 384, mei 1 in Apht., 61, 
63 » 197 » 23 °» 33 2 » 34 i » 4 76» 
5 02 » 507 » 554 > 5 62 > 594 » 665 , 


688, 814, primo 2, 20, 262, 291 , 
380 , 405 , 419 , 440 , 463 , 543 , 

548 » 555 » 596 > 7 °°» 7 22 > 883 , 
nunc 174» 226, 486, ext. 123, Bi- 
blia Pisaurensia 1517» Prophetae Pi¬ 
saurenses utrique 1516, 1520, clare, 
non forte, ut notant Biblia Kennicot- 
tiana , Machazor Soncin. anni 1486, 
Machazor aliud sec. xv sine anno et 
loco. Multi vy per t. 

III 5 “Ot pestis — *Q"T verbum , 
Machazor Soncinense sec. xv, Lxx , 
Arabs. In alia editione Soncinensi Ma¬ 
chazor 1486 restitutum segol. 

III 8 Tnaano quadrigas tuas. Con¬ 
junctionem praeponunt multi codices, 
tres editiones Pisaurenses, et versiones 
omnes, excepto Targum. 

III 10 VTT manus suas — VTT 
manum suam , Kenn. 1, 2, 17, 60, 
80, 95, 116, 125, 160, 245, 252, 
253 , 601 , primo 178, mei 11, 26 , 
6i t 63, 197, 260, 305, 346, 420, 
463, 502, 562, 814, 883, 893, 
primo 518, 579, 789, nunc 440, 
721, Biblia Brixiensia, Pisaur. 1517» 
utraque editio Pisaurensium Propheta¬ 
rum 1516, 1520, Machazor Bono¬ 

niense 1541. 

III 11 i-frar in habitaculo. Macha¬ 
zor Soncinense sec. xv sine anno habet 
n cum mappik, sive suffixo, quod ex¬ 
primunt omnes veteres, sed ut praece¬ 
dunt nomina masculina, vel legendum 
est n'Vor, vel rt cum Rascio habendum 
pro V. Multi m'l et luna. 

III 12 lysn incedes — *iysn im¬ 
minues, Kenn. 30, meus 305, forte 
27, Biblia Pisaurensia, Prophetae Pi¬ 
saurenses 1516, Pisaurenses alii cum 
Comm. Abarbanelis 1520, Machazor 
Soncin. sec. xv, Lxx et Arabs. 
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III 13 irr an a uncto tuo — -prrana 
unctis tuis, Kennic. 206, 611, forte 
91 , 332, meus 380, cod. Alex. Lxx, 
Graecus anonymus in Hexaplis, et Hou- 
bigantius. Confer, apud Montfauconium 
testimonium Hieronymi. Mei 226, pri¬ 
mo 543, 663 irntra ya^, omisso na, 
ai salutem uncti tui. Ibid. TNTTf hy non¬ 
nulli, in quorum numero meus 295 
hisp., sed veteres omnes ay usque ad 
collum .. 

Ibid. yan rrao twr caput de domo 
impii — yan twn caput impii, primo 
cod. meus 262, ext. 124, Lxx et 
Arabs. 

III 14 onvVy exultatio eorum — 
oniv^y exaltationes eorum, Machazor 
Soncinense sec. xv sine anno, arrirty 
per cholem in plur. meus 295 hispa- 
nicus, alii plures utriusque collationis 
plene omTfty per surek, inter quos 
hispanici mei 23, 2$, 196. ms in 
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textu multi cum Bibliis Soncinensibus, 
Brixiensibus, Prophetis Soncin. 1486, 
Pent. Pragensi 1518, et utroque Ma¬ 
chazor Soncinensi sec. xv. Pro raca 
Kennic. 223, 489, meus 715 unaa, 
ac v sup. ras. Kennic. 111. Quidam 
Tryu/' , ex Kenn. 112, 225. 

III 15 toto equos tuos. Pauci co¬ 
dices cum utroque Machazor Soncinen¬ 
si toto equum tuum. 

III 16 apa putredo — na tremor, 
Kenn. 224 nunc, seu ad marg., teste 
Lilienthalio p. 363, Lxx, Chaldaeus, - 
Syrus, Arabs, et alius, seu Graecus 
anonymus in Origenis Hexaplis. Ibid. 
OT^ ad diem. Pauci ara in die, ut 
Kenn. 225 , 228 , primo meus 596, 
primo ext. 123. im' Kenn. 89, 107. 

III 19 ' 3 aar deducet me — 'TTCi)3\ 
constituet me. Iu octo Kennicottiani, 
et nonnulli ex meis, ut 407 , 614, 
in Aphtaroth. Favet Chald. et Syrus. 
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\-^ap. I i rrpm p filii E\echiat — 
jrpVn p filii Hclciae, Kennic. 178, 
224, 225, primo 155» 201, mei 
341, 346 hispani, et Syrus. 

Ibid. pOK p filii Amon —‘pax p 
filii A mos , Prophetae Soncin. 1486, 
cod. Alex. Lxx et Arabs. 

I 4 INO reliquias Baal — Ci® no¬ 
men Baal, Kennic. 96, 150, 224 
marg., Lxx et Arabs, sed hi in plur. 
nomina. Nonnulli codices pro nn hoc 
legunt Nnrr illo , sed contra fidem ve¬ 
terum interpretum. 

Ibid. DttJ m nomen — Dtp nNi 
et nomen y Kennic. 17, 30, 72, 89, 
150, 160, 172, 180, 228, 601, 
nunc 201, mei 20, 26, 211, 380, 
440» 548 , 554 » 596 1 primo 23, 
187, 663, nunc 226, 319, 545, 
Biblia Pisaurensia 1517» Prophetae po¬ 
steriores Soncinenses, et utrique Pisau¬ 
renses an. 1516, 1520. Copulam ex¬ 
hibent omnes versiones. 

I 5 nuan ty super tectis — ty 
rvoan super hortis , Kennic. 72, 93, 
'139, 149, 180, 198, 245, primo 
155, mei 24, 196, 341,554, 560, 
primo 2i 1, 545 . Aliqui mrtp in Do¬ 
minum . 

I t nyion principes — onon 
omnes principes. Ita primo cod. Erfur- 
tensis 5 ex Bibliis Halensibus , primo 
meus 20, Biblia Pisaurensia 1517, 
Prophetae Pisaurenses utriusque editio¬ 


nis 1516, 1520, ad margin. Biblia 
Veneta 1518. Ex masora rejicit Nor- 
zius, nos ex optimorum codicum ac 
veterum interpretum silentio. 

I 12 nya in tempore illo — OlO 
in die illa, Kennic. 30, 139, 150, 
158, primo meus 20, Lxx, Arabs. 
Meus 319 ad marg. no alii libri OT3 
NVtn. Ita NVm masc. nonnulli. 

I 1 6 onyn urbes — anrtn mon¬ 
tes , Kenn. 161 , primo 96, mei 560, 
primo 211, 226, 545,715, nunc 
187, Biblia Amstelodamensia 1639. 
yn sup. ras. Kenn. 91 . 

II 2 r|N pm COD^y* N 13 ' N^> 0103 
nw antequam veniat super vos ira fu¬ 
roris Domini. Desunt in Kennic. 30 , 

93» 1 54 » i7 8 » *95» »5», P rim o 
in meis 3, 20, 186, 305,440, 512, 
596, 782, et in Arabe. Huc etiam 
didentur trahendi Kenn. 1, 126, in 
Kenn. Bibliis infra relati. 

II 9 12 gentis meae — Cia gen¬ 
tium, Kennic. 145, mei 411 , 554, 
primo 440, 545, 579, 715, Biblia 
Soncinensia, et Brixiensia. Qui codi¬ 
cem meum 579 emendavit, apposuit 
ad margin. Keri Cia. Multi 'ia, ex 
Kennicottianis 17, 23, 30, 96, 116, 
141 , 154, 176, 201, 224, 225, 
226 marg., 249, 601, 602, mei 2, 
26, 341 , 667, 689, primo 187, 
518, nunc 440, 715, Biblia antiqua 
sine anno. In meo 295 hisp. ad marg. 
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'p ' v a. Tandem cod. nonnulli legunt "u 
sine chirech et affixo gentis. Ex editis 
sic tres editiones Pisaurenses, 1516, 
1517, 1520. 

II 12 ' 3 Ti gladio meo — 3TI gla¬ 
dio , Kenn. 1, 93, 150, nunc 201, 
mei 715, primo 20, et Syrus. Ken- 
nicottianis ex ms. collatione codicum 
Argentoratensium Oberlini addatur 145. 

III 2 nnp^> nb non suscepit—vfa 
nnp^> nec suscepit , Kenn. 30, 93, 150, 
178, 253, forte 89, 130, nunc 
201 , mei 20, 226, 380, 548, 715 , 
primo 2, 211 , 545 , Biblia Soncinen- 
sia, Prophetae Soncin., Syrus , Chal¬ 
daeus, Vulgatus, Arabs. 

Ibid. ivrrtw ad Deum suum —— 

et ad Deum suum, Kenn. 17, 96, 

116, 144, 150, 178, 201, 224, 
228, 602, forte 128, mei 346, 
380, 715, primo 23, 27, 187, 211, 
663, nunc 20, 413, 545, 575, 
Biblia Complut., Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus , Arabs. Vers. 6 pro 'rOTnrr de¬ 
struxi codex meus 545 primo ninm 
desolatae , et v. 7 pro 10'bttCT primo 
■OTttfrr • 

III 9 vr&b ad serviendum ei. Vav 
copulativum praefigunt Kennic. 150, 
155 > 173 1 *7 5 > 22 4> mei 26, 411 , 
545 > 7 1 5 ♦ P rimo 1 8 7 » 2 95 » Prophe¬ 
tae Soncinenses, Syrus, Vulgatus, qui¬ 
bus male Arabem addit Lilienthalius p. 
364. Versu praecedenti pro 'nwp cod. 
meus 715 corrigit 'rnay , producta au¬ 
ctoritate j"o. 

III 15 ia'» inimicum tuum — TOK 
inimicos tuos , Kenn. 1 , 3, 17, 23, 
30, 89, 93 , 94, 96, X12, 126 , 
128,150,154, 168, 176,178, 182, 
primo 139, 172, mei 26, 174 , 186, 
211, 226, 305 , 440 , 504, 509, 
Tom. III 


545 > 59 6 » 7 l Si 7 8 9» 8i 4i primo 
2, 24, 295, 518, nunc 548, 689, 
Biblia Pisaurensia 1517, Prophetae Pi¬ 
saurenses 1520, Talmud Babylonicum, 
Concordandae hebraicae, ac versiones 
omnes. 

Ibid. 'Nin nb non videbis — xb 
'N*YT> non timebis , Kenn. 24, 67, 89, 
91 , 93 , 94 , 96, 99 , 100, 101, 
112, 113, 116, 128, 130, 139, 
141 , 149 , 154 , 155 , 172 , 175, 
176, 178, 180, 182, 195, 210, 
226, 243, 246, 249, 250, 254, 
290, mei i.,- 3, 4, 20, 24, 27 , 
174, 186, 196, 226, 295, 304, 
319 , 341 , 411 , 413, 463, 504 , 
509, 512, 548, 554, 560, 575, 
576, 667, 689, 715, 782, 789, 
824, nunc 23, 211, 440, Biblia 
antiqua sine anno et loco, Compluten- 
sia, Munst. bina 1534, 1546, Man¬ 
tuana 1742, ad marg. Veneta 1518, 
Chaldaeus, Vulgatus. In meorum nu¬ 
mero hispanici multi et accuratissimi, 
et Hillelianus 413. Conf. Norzius qui 
hanc lectionem praetulit. Alii in eadem 
significatione accentum habent in chi- 
rech 'Kin. Sic Biblia Brixiensia, Witte- 
bergensia Cratonis 1587, et Nisseliana. 

III 18 rrfr super eam — 
super te, Kenn. 30, 101, 150, 153, 
155, 172, 198 marg., 224, primo 
1 , 3 , mei 174 , 226 , 380 , 545 , 
554, primo 2, 346, 518, 663, ad 
marg. Biblia utraque Bomberg. 1518, 
Chaldaeus et Syrus. 

III 20 mm 'TOp HWl et in tem¬ 
pore congregandi me vos . Desunt in 
Kenn. 126, et primo in meo 380. 

Ibid. 02'3 s y$ in oculis vestris — 
o.TD'1^ in oculis eorum, forte Kennic. 
560, Syrus et Houbigantius. 

d d 
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^^yap. I 2 X3 veniendi — X? venit , 
melius cod. meus 715, Lxx , Chald., 
Syrus, Vulgatus et Arabs. Melius etiam 
idem cod. legit praecedens ny cum t\e- 
re , ny. ny X3 omittit Kenn. 89. Se¬ 
cundum ny tempus aberat a meo 20 , 
et una tantum vice legunt omnes vete¬ 
res, Chaldaeo ipso non excepto. 

I 11 ^yi ct super id quod pro¬ 
ducit — nox *yi « super omne quod 
producit , Kenn. 1, 23, 89, 94, 150, 
t 58 , 16 1 , 173, 182» 201, 224, 
225, 226, 251, nunc 180, a me 
collati 243, 421, mei 174, 186, 
380, 504, 518, 71 $, 789, primo 
20, 187, 211, 440, 596, nunc 
1 , 305 , 319, primo ext. 1 , ac ver- 
siones omnes. Meus 1 primo “iox. 

I 1 a TOX 3 quemadmodum mi¬ 
sit eum — rfau tox quem misit, Kenn. 
17, 96, 141, 158, 226, 246, mei 
663, primo 2, 596, nunc 545, Bi- 
blia Soncin,, et Syrus. Sed in Bibliis 
Sone, custos lineae et verbi est to. 

Ib. orm^x mrr misit eum Domi¬ 
nus Deus eorum . Addunt OcT?x ad eos , 
Ken. 150, 154, 158, 159, 201 , mei 
174, nunc 1, 3i9,Lxx,Syr.,Vulg., Arabs. 

II i '003 terrn? mensis in sexto — 
'Ottn ttrm^ mensis sexti , pritno meus 596, 
Lxx et Arabs. V. 5 on^opxo de terra 
Aegypti, ut Vulg., primo meus 226. 

II 6 '3X1 et ego . Kenn. 15 3 mn et 
ecce ego. ori nK mare sine nexu, Kenn. 
154,224,225,mei 174,545,primo 24. 


II 7 rvron desiderium . Nullus jrrcn 
desideria , ut Lxx et Arabs , nec in prae¬ 
cedenti itat et venient ulla num. varietas . 

II 10 T 3 in manu Aggaei — ^x 
' 3 n ad Aggaeum , Kenn. 1 , 2, 4, 17, 
23, 72, 82, 89 marg., 100, 102, 
113 , 126, 130, 139, 145 marg., 
149, 150, 154, 158, 160, 161, 
168 , 172 , 175, 176, 178 , 180 , 

182 , 201 , 210, 2 24 , 22S, 2 2 6 y 

2 27 228 , 245 , 246 , 250 , 25 2 , 

253, 601 , 602, primo 91 , 94, ex 

Bibliis Hal. 375, ex mea collat. 421, 
mei 1, 2, 3, 4, 20, 24, 27, i 85 , 
196, 210, 211, 226, 295, 304, 

305, 341 , 3 ^®* 4 * 3 ’ 44 ®» 463 » 
5°4 » 512, 518 , 54S , 554, 560, 
575 > 579 » 663, 667, 689 , 715 , 
782, 789 , primo 187, 596, ext. x , 
Biblia Sone., Brixiensia, Antiqua sine 
anno et loco, Pisaurensia 1517, Ven. 
utraque 1518, Veneta 1521, Basileen- 
sia Munsteri omnia, Prophetae Soncin. 
1486, Pisaurenses 1516, et 1520, 
Lxx, Vulgatus et Arabs. Margo cod. 
mei 575 ?X 070 ' 07 ED 31 T 3 '??H 3 In 
Hilleliano T 3 , sed in antiquis libris ?X . 

II 16 onvrra ex quo erant ii — 
osnvrra ex quo eratis vos , Kenn. 23 , 
primo mei 20, 545. Nullus o'N3. 

II 1 7 noyo opus — '»yo opera , 
videtur primo Kenn. 112, Lxx, Chal¬ 
daeus, Vulgatus et Arabs. Expungen¬ 
dus hic Kenn. 224, quem in sing. le¬ 
gere testatur Lilicnthalius p. 364* 
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^^ap. I 4 et operibus ve¬ 

stris — 03 '^ynoi et ab operibus ve¬ 
stris, Kenn. 2 , 23, 180, 227, 246, 
249, 602, mei 2, 3, 174, 186, 
196 , 226, 380 , 440 , 504 , 548 , 

554» 579 » 66 3 » 7 1 5 1 P lImo 211, 
782, nunc 4, 20, 305, 512, 545, 
Prophetae Soncinenses, ad marg. Biblia 
Veneta 1518, in Appendice Basileen- 
sia 1536. Margo codicis mei 319 h'o 
ssrftyooi. 

I 16 m.T Dominus. Kenn. 195 ac 
Syrus niNjs mrr Dominus exercituum . 

II 4 "on et dixit. Addunt ad 
me, Kenn. 23, 126, 178, nunc meus 
545, cod. Alex. Lxx, Syrus et Arabs. 
Alii omittunt sequens “tokV dicendo. Ita 
Kenn. 112, 178, primo meus 226, 
Lxx, Syrus, Arabs. 

II IO yDItO juxta quatuor — V 31 N 3 
in quatuor , Kennic. 72 , 1 1 2 , 150, 

198, 245, primo 201, ex Bibliis Ha- 
lensibus primo 375 , seu Erfurtensis 5 , 
mei 2, 20 , 26 , 226 , 295 , 341 , 
554» 5 6 °» 579 » 689, primo 211, 
3°5» 596» 667, 782, videtur pri¬ 
mo 27 , Biblia' antiqua sine anno et 
loco, Veneta utraque an. 1518, Veneta 
1521, Munsteri omnia, 1534, 1536, 
1546, Roberti Stephani utraque in 4., 
et 16., Sanctandreana 1586, Witte- 
bergensia 1587, Prophetae Soncinen¬ 
ses, Sulsbacenses 1769, Syrus, Vul¬ 
gatus. Praefert cl. Dathe in Prophetis 


min. p. 221 . Nota versum hunc in 
Polyglottis Antwerpiensibus, Parisiensi- 
bus, Anglicanis, Sanctandreanis esse v. 
6 , quum in iis c. 11 incipiat a v. 5. 

II 12 tangit — yj33 sicut qui 
tangit, Kenn. 126, 145, 168, 253, 
forte 154, nunc 201, mei 2, 20, 
440, primo 226, ext. 1, Rabboth, 
Lxx, Arabs, et Targum ext. 1. Ibid. 
crun bx ad gentes . Codex meus 715, 
abraso N , notat ad marg. 3*0 seu li- 
brum R. Nathan, ut ego conjicio, le¬ 
gere adversus gentes, ut Lxx, Sy¬ 
rus , Chaldaeus et Arabs. Alii sive 
Kennicottiani, sive mei pro roaa pu¬ 
pillam oculi ejus legunt nm filiam ocu¬ 
li ejus . 

II I 3 OTQyl> servientibus eos — 
aiTTDyV per patack , servis suis. Sic 
ex meis codicibus 1 , 2, 3 , 4, 20 , 
23, 26, 186, 187, 196, 210, 226, 

2 95 » 3°4 » 3°5 » 3 1 9 » 34 *» 34 ^, 
380 , 411 , 413, 440 , 463 , 504, 
512, 518, 554, 560, 575, 579, 
596, 663, 667, 689, 715, 782, 
789, 824, in Bibliis Halensibus qua¬ 
tuor Erfurtenses , Biblia Soncin., Bri- 
xiensia. Antiqua sine anno et loco, Pi¬ 
saurensia, Veneta utraque anni 1518, 
Veneta 1521, Ven. Rabbinica 1525, 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Mun¬ 
steri omnia, 1534, 1536, 1546, Ro¬ 
berti Stephani in 16., Veneta 1544, 
Veneta 1551, Veneta 1552, Veneta 
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1563, Plantiniana 1566, Ven. ejus¬ 
dem anni, Polyglotta Antwerpiensia , 
Biblia Veneta 1582, Sanctand. 1586, 
Hamburgensia 1587, Witteberg. ejusd. 
anni, Veneta 1595, Raphelengii he- 
braeo-latina 1610, Veneta 1613, Ve¬ 
neta 1615, Genevensia 12. 1618, Ve¬ 
neta 1627, Veneta 1635, Ven. 1639, 
Veneta 164,7, Lipsiensia 1657, Nis- 

seliana 1662, Venera 1678, Veneta 

1690, Ven. 1730, Mantuana 1742, 
Veneta 1766, Pisana 1781, Prophe¬ 
tae Pisaurenses 1516, Pisaur. 1520, 

Sulsbacenses 1769. » In nonnullis Bi- 
bliis novis ac recenter impressis, scri¬ 
bit Norzius, extat arrrajft cum ain 
puncto cholem instructo, et error irre¬ 
psit in has editiones, quas propterea 
manu, vel calamo oportet corrigere, 
restituto patach , ut exponunt omnes 
commentatores ». Extant tamen codi¬ 
ces qui legunr per cholem , inter quos 
bini ex meis hispani 548, 576, et bi¬ 
ni germanici, 211, 545 , unde non 
est haec lectio error editionum, ut pu¬ 
tat Norzius. Ex editionibus, quas prae 
manibus habeo, antiquiores quae per 
cholem legant, sunt Venetae 1568, et 
1570. Quamquam autem mss. codicum 
et antiquiorum omnium editionum con¬ 
sensus stet pro varia lectione per pa¬ 
tach , antiquae omnes versiones favent 
communi per cholem , non excepto 
Chaldaeo ipso. Conferantur ip6ae in 
Polyglottis cap. ii 9 . 

III 4 iDiy iniquitatem tuam — "piy 
iniquitates tuas, Kennic. 106, 151, 

meus 262, primo 21 1, 440, Biblia 
Amstelodam. 1639, Lxx, Arabs. 

III 5 toni et dixi — et di¬ 
xit , primo Kennic. 232 , nunc 170 , 
Chaldaeus, Syrus, Vulgatus. Sed mu¬ 


tatis punctis legi potest tono, sicque 
forte legerunt interpretes, quamquam 
ex plerisque et antiquioribus codicibus 
hic etiam quoad puncta collatis nullus 
habeat kametq . 

III 10 vun ad socium suum — 
nmV socio suo. Ita plurimi codices 
utriusque collationis tum in integro Za- 
chariae libro, tum in sectione prophe¬ 
tica hujus loci ex eo deprompta. Ex 
meis hispanicis sic legunt 4, 23, 26, 
1 8 7 * 295 , 341 , 346 , 4.1 1 , 463 , 
548, 560, 575, 576, 782, Hille- 
lianus 413, Biblia Soncincnsia , Bri— 
xiensia, Antiqua sine anno , Pisauren¬ 
sia , Compluiensia, Munsteri omnia, 
Mantuana 1742, Prophetae Soncinen- 
-ses , Pisaurenses 1516 et 1520, Pen- 
tateuchus Pragensis 1518, et Venetus 
1527. Norzius ad h. 1 . » In recentio- 
ribus editionibus impressum est vrjn fo, 
sed in antiquis , et in codicibus hispa- 
nieis ac reliquarum provinciarum scri¬ 
ptum est Yiyfc, nec est cur penitius 
rem hanc investigemus. Invenimus nam¬ 
que codices descriptos ab annis quadrin¬ 
gentis , in quibus ita legitur sine ulla 
discrepantia, et vidimus etiam scriptum 
in exemplari R. Menachem 'tco tea 
njnV TiDO In cunctis libris hispanicis 
\-y~b ». Cod. meus 715 injn , ad marg. 
nm? 3 "o . 

IV 2 'mn notn. Apertun» men¬ 
dum wi, quod Keri emendat, in 
textu etiam corrigunt codices innume¬ 
ri, Biblia Brixiensia, Antiqua in folio 
sine anno, ac Soncinenses Proplretae 
1486. Perperam Chediv a mendo ex¬ 
cusat Gussetius Comm. ling. heb. p. 132. 

IV 7 nm 'D quis tui Quam IIou- 
bigantius proponit ac sequitur lectio¬ 
nem rtnK '2 quia tu, servat Kenn. 536. 
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IV io rrcn ipsi. Abest a Kenn. 
93, 126, 224, primo a meis 211 , 
440. A meo 226 primo aberat rfa*. 

IV 11 \'iy by super dexteram. Kenn. 
224 a Kennicotto omissus, sed a Li- 
lienthalio allatus in Comm. erit. p. 365, 
supplet ante "wn quae sunt super dex¬ 
teram , ut Lxx, Syrus, Arabs. 

IV 13 ri/N rra quid haec ? — 
rtf>x non no quid sunt haec , Kenn. 3 o, 
93, 126, 155, 180 , 253 , primo 
141 , primo mei 2, 187, 226, Bi- 
blia Brixiensia , ac Prophetae Soncinen- 
ses 1486. 

IV 14 noN'1 Et dixit. Addunt »^x 
ad me , Kenn. 30, primo mei 2, 187, 
et Syrus. 

V 4 rnj/i et commorabitur . Melius 
noVi cum kamet\ cod. meus 305. » He 
habetur pro paragogico. Sed rectius 
fortasse per kamet\ scribendum nj)V, ut 
sit tertia persona foem. generis. Prae¬ 
cedit enim nxa, et utrumque ad rftx re¬ 
ferendum ». Dathe Proph. min. p. 223 . 

V 6 03 ’y oculus eorum — OW 
iniquitas eorum , Kenn. 530, Lxx, Sy¬ 
rus , Arabs. Ex versione graeca ita 
olim in hebraicis codicibus scriptum 
conjiciebat Hieronymus , qui quidem 
error, subdit is, frequenter inolevit, 
ut, quia l et * litterae eadem forma, 
sed mensura diversae sunt, altera lega¬ 
tur pro altera. V. Kennic. Diss. gen. 
p. 42 et Houbigantium. 

V. 9 nxwvt. Multi nax»m melius 
expresso x. Inter hos mei hispanici 4, 
23, 346, primo 187, 782, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Antiqua sine 
anno, Prophetae Soncinenses 1486. 

V 10 non ipsi. Melius n:n foem. 
ipsae , Kenn. 250, meus 545, et ex 
secunda manu 20. 
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VI 5 rnrnrra a stando — rrrn.-^ 
ad standum , primo meus 211 , 545, 
Lxx, Vulgatus, Arabs. Syrus quae 
stabant. 

VI 1 o YTDTS) nxn a Tobia — nxoi 
et a Tobia , Kenn. 1 , 23 , 29 , 30 , 
72, 82,-91,93, 94, 96, 99, 102, 
126 , 128 , 139 , 145 , 154, 158, 
160, 172, 176, 182, 195, 198, 
201, 210, 225, 226, 227, 249, 
25° , 253 , 601 , 6 02 , primo 290, 
mei 4, 20, 24, 26, 27, 186, 196, 
210, 226, 295, 305, 341, 346, 

4 * 3 » 463 » 545 » 554 » 5*°» 

576, 596, 667, 715, 782, 789, 
824, primo 187, 440, 579, nunc 
411, 512, Biblia Soncin., Brixiensia, 
Antiqua sine anno, Basileensia Munste- 
ri omnia, Wittebergensia 1587, Hut- 
teriana ejusdem anni, Amstelodamensia 
1630, Veneta Lombrosi 1639, Man¬ 
tuana 1742, Lxx, Aquila, Syrus, 
Chaldaeus, Arabs. Plurimi codices et 
editiones legunt etiam rvjia sine i. Ex 
antiquioribus Soncinensis utraque, Bri- 
xiensis , Antiqua sine anno, Pisauren¬ 
ses, et Munsterianae omnes. Inter mss. 
codices hispanici multi et Hillel. 413. 

Ibid. ito HVH qui venerunt — "vttx 
>0 qui venit, Kenn. 225, 474, Lxx, 
Chaldaeus, Syrus. Addo Kenn. 474, 
seu codicem collegii Urbani propag. 
fidei ex collat. cl. Hwiidii et Biblio¬ 
theca orient. Michaelis T. xvnl p. 80. 
In meo 2 vav sine punctis ' relictum 
est, reliqui omnes communem lectio¬ 
nem confirmant. 

VI 11 nnoy coronas — muy co¬ 
ronam . Ita Syrus, Chaldaeus, Houbi- 
gantius, sicque defective legunt Kenn. 
24, 94, mei 26, 319, 44° » 575 » 
nunc 596, et Biblia Compluteusia. 
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VI 12 *IDX^ tVx mi 3 Nl Et dices ad 
eum dicens. Abest -mx? dicens a Kenn. 
30, 96, 150, 155» primo a meo 
545, a Lxx, Syro, et Arabe. 

VI 14 i - rnn erit — nrnn erunt , 
Kenn. 30, et ad calc. Diss . gen. 153. 
Favet analogia, quia praecedit plur. 

Et coronae. Nullus nxijtl cum 
punctis sing. lectionis Et corona , ut 
legerunt Lxx, Syrus, Chaldaeus et A- 
rabs, et ut postulat singulare .Tnn. Pro 
frnn cod. meus 20 primo ]nn dabit , et 
in 715 incertus scriba n omiserat, quod 
posterior manus supplevit. 

VII 3 JV 3 1 ? ~iiL'X qui domus — Ttrx 

n '33 qui in domo, Kenn. 150, 155, 

Lxx, Chaldaeus, Syrus, Arabs. 

Ibid. cm HDD aliquot abhinc an¬ 
nis. Cod. meus 715 relictis his ver¬ 
bis sine punctis, notat ad margin. x^o 
n:ia ayna/ alios libros legere septua¬ 
ginta abhinc annis , ut v. 5. Alius ex 
meis codicibus, 545 primo o-jtp IT, 
omisso nes. 

VII 4 r,'X3'S exercituum. Deest in 
Kenn. 89, 182, primo in meo 211, 
in Syro, et Targum. 

VII 10 "a peregrinum — et pe¬ 
regrinum, Kenn. 1, 23, 29, 89, 93, 
102, 126, 150, 178, 253, primo 
82, 128, nunc 154, mei 20, 26, 
186, 210, 440, 545, 548, 579, 
715, primo 211, nunc 2, 554, Bi- 
blia Soncinensia , Brixiensia , Antiqua 
sine anno, Prophetae Soncin. 1486, 
et versiones omnes. 

VIII 1 rnx 3 ’i nvr "Q"r vn Et fuit 
verbum Domini exercituum. Addunt '^x 
ad me, Kennic. codices 17, 23, 30, 
72, 89, 96, 113, 149 , 150, 155, 
168, 178, 180, 198, 201, 210, 
224, 249, 250, 253, 601, primo 


128, 141 , 154» forte 82, nunc 
173, 182, ex Bibliis Halensibus pri¬ 
mo 375, seu Erfurtensis 5, ex mea 
collatione 421, primo 404, mei 186, 
187, 226, 295, 346, 440, 463, 

5°4> 545» 54 8 » 579» primo 2, 20, 
210, 596, nunc 411, primo ext. 1, 
Biblia Soncinensia, Brixiensia a Kenn. 
omissa , Complutensia , Chaldaeus , et 
Syrus. Sed codex meus 575 notat ad 
nurg. Sic legitur ( sine '/X ) in codi¬ 
ce fiilleliano , et in libris correctis . 782 
probat et ipse omissionem '^x, monet- 
que a correcto ms. abesse. 

VIII 2 ;n ’7 Sion . Kenn. 30 
Jerusalem. Utrumque Lxx et Arabs. 
V. 3 nonnulli post nvr addunt mm» 
cum Vulgato. 

VIII 16 tnin nx cum proximo suo 
— Yim ^x ad proximum suum, Kenn. 
155, 160, 201 marg., 601 , primo 
93, 250, mei 226, primo 21 1, Lxx. 
Scriba cod. mei 71 5 iterum incertus quam 
nam litteram poneret, solum x scripsit. 

VIII 1 7 "wx quae . Abest a Kenn. 
128, 149, 168, nunc 201, primo 
a meis 2x1, 663, a Lxx, Syro, Ara¬ 
be. Recte quia omnia haec odi , extru¬ 
so relativo quod orationis seriem tur¬ 
bat. Vulgatus qui illud retinet, supplet 
sunt , quod praecedens nx non patitur. 

VIII 2 3 aVPX Deus vobiscum — 
trrrpx '3 quod Deus sit vobiscum , Kenn. 
30, primo meus 715, ac versiones 
omnes. Kenn. 96 mrr 'D. Nullus omit- 

.tit "WX, ut Syrus. 

IX 4 'rtx. Inter multos codices, 
qui legunt m.T, sunt hispani praestan- 
tissimae notae, ut meus 782* 

IX 8 ri2'SO ab exercitu. Aliqui 
codices Kennicottiani ac mei rectius 
N:riD cum x. 
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IX 15 ion tumultuabuntur — ram 
et tumultuabuntur , Kenn. i, 17, 23, 
30,89,96,102, 144., 145, 149, 
158 , 178 , 180 , 182 , 224, 225, 
226, 228, 246, 601, nunc 168, 
201, mei 4, 174, 186, 210, 211, 
226, 380, 440, 463, 548, 663, 
715, primo 2, 24, 27, 596, nunc 
20, Biblia Pisaurensia 1517, Munste- 
ri bina hebraeo-Iatina 1534, 1546, 
Mantuana 1742, Prophetae Soncinen- 
ses 1486, Pisaurenses 1516, Pisau¬ 
renses alii 1520, ad marg. Biblia Ven. 
1518, R. Nathan in Concordantiis , Kim- 
chius et Abarbanel in eorum Commen¬ 
tariis . Conferatur Norzius, qui quam¬ 
quam unum tantum codicem haberet 
legentem tohi , et ex editionibus solos 
Prophetas Pisaurenses 1520, maluit ta¬ 
men hanc lectionem praeferre. Lxx 
nnrt, et nona adhuc legit Kenn. 154, 
Syrus rrat. 

\ X 1 onV eis — ddV vobis, Kenn. 
101 , 150, 195, 224, 250, nunc 
99, ex mea collatione 421, mei 2, 
3, 196, 512, 560, 576, 715 , pri¬ 
mo 210, nunc 187, Syrus, ac Tal- 
mud Hierosolymitanum. Placet Lilien- 
thalio. 

X 2 ny-t pastor. Meus 18 6 nto 
inspector cum nota marg. njn N*o. Lxx 
riNDl sanatio. V. 3 male in nonnullis 
mss. et antiquis editionibus no nui 
mvr interposito 1. 

XI 2 vwn in textu multi, etiam 
hispani, Biblia Soncin. ac Brixiensia. 

XI 5 D.Ty\l et pastores eorum —— 
onym et pastor eorum , cod. mei 545 , 
596. Melius ob sing. verbum Vov 
parcet , quod sequitur. Alii tertiam ra- 
dicalem in jod mutatam agnoscunt et pro 
singulari communem lectionem habent. 
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Idem orryn — p'im cum sudi 
foem. Kenn. 30 , 67, 72, 101, 160, 
195, 245, a me collati 243, 421, 
mei 27, 295, 576, 789, primo 
226, 380, 512, ext. 1, 2, Biblia 
Pisaurensia , Complutensia , Prophetae 
Pisaurenses utriusque editionis, 1516, 
1520, ad marg. Biblia Veneta 1518. 
Melius, quia sic in foemin. cetera no¬ 
mina et suffixa hujus versus, quae ta¬ 
men alii codices in masculina immu¬ 
tant . Sic pauci DTjip, plures carr^y 
cum utraque editione Soncinensi, Bri- 
xiensi et Pisaurensibus omnibus. Quae 
codicum et editionum in hoc versu 
paucisque sibi succedentibus verbis in¬ 
constantia Norzii animum valde exagi¬ 
tavit . » pryip cum nun , inquit is, 
JiTODi cum nun , carryn cum mem , 
;rr?y cum nun , sic reperi in plerisque 
cod. accuratis, sed varietates multas 
vidi in aliis libris, ita ut angustiata sit 
anima mea ob illas , et averterim fa¬ 
ciem meam ab eis »>. 

Ib. -'tyyto. Kenn. 96, ac primo meus 
545 *wyi, Kenn. 153 Wb meus 27 
hisp. 'p Ttryi. Nonnulli notant N redun¬ 
dare, plene alii majori numero *myKi. 

XI 7 '3t£/ duas. Foem. 'rw Kenni- 
cottiani quatuor, ex meis primo 305. 

XI 8 n?rn fastidivit. Cod. meus 
174 videtur primo legisse nVna negle¬ 
xit, quod Michaelis de communi le¬ 
ctione dubitanti in mentem venerat. V. 
Suppi, lex. heb. p. 166. 

XI 11 'dh me. Lectionem tn Heum, 
quam hic ad marg. innuunt Bibi. Bom- 
bergiana 1518, et in Appendice Basi- 
leensia 1536, pauci codices servant, 
sed contra fidem omnium veterum. 

XI 1 3 oiT^yo desuper eis — OD^yn 
desuper vobis, Kennic. 2, 17, 158, 
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201, primo 89, forte 23, nunc 99, 
295, mei 2, 3, 174, 305, 512, 
primo 187, 226, 518, ad marginem 
oD-fyo k"o 319. 

Ibid. Tfvn Vn a° ad figulum — 
*>¥iNTt Vn in thesaurum, Kenn. 530, et 
Syrus. R. Isaac Karaeus in Chi\uch 
emuni p. 416 edit. Wagenselii in Te¬ 
lis igneis Satanae notat Ttlttn 103 "ilfTm 
rnc^nno "TriN nrniN '3 hic vocabulum 
nvrn esse sicut TiiNH, quia litterae 'VTN 
permutantur. 

Alii *revn no bn ad domum figuli. 
Sic Kenn. 590, seu Viennensis anti¬ 
quissimus, primo 168, 251 , nunc 30, 
primo meus 2 , et Matthaeus xxvil 1 o. 
ConC Kenn. Diss. gen. §. 49 p. 21. 
Lxx ad conflatorium. 

XI 16 iy:n puerum. Kennicottiani 
codices 21 nym, ex meis quatuorde- 
cim, inter quos 4 hispanicus, et Pro¬ 
phetae Soncinenses. Duodecim alii Ken¬ 
nicottiani , ac mei tredecim, in quibus 
iterum 4, et Prophetae Sone. n 3 v:m 
et stantem. Pro msttom meus 211 pri¬ 
mo lattom. 

XI 17 'y*i pastor meus — nyi pa¬ 
stor , Kennic. 149, primo 4, ia 3 , 
251, quibus ex Lilienthalio Comm. 
erit. pag. 367 addendus est 224, seu 
Regiom. 2, et ex Repert. or. T. I p. 
185 cod. 153 Tychsenianus. Conci¬ 
nunt ex meis 174, 226, primo 187, 
575 * 663 , 667, forte primo 341 , 
nunc ext. 1, Chaldaeus, Syrus, Vulg. 

Idem "Jp pastor meus — 'jp pa¬ 
stores , codices mei 20, 295, 305, 

3*9 * 341 » 3 8o > 4 ii * 4 i 3 > 5 ° 4 * 
554, primo 186, 512, nunc 196, 
Biblia Brixiensia , Antiqua sine anno , 
Veneta 1595, Veneta 1613, Veneta 
1615, Veneta 16 2 7, Amstelodamen- 
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sia Menasse ben Israel 1635, Veneta 
1635, Veneta 1647, Lxx et Arabs. 

Ibid. ory derelictor — 'jry dereli- 
ctores , codices mei 20, 26, 226, 
295 * 3 ° 5 » 3*9 * 34 i » 3 So » 4 » *» 

5°4 * 554 » 579 * primo 186 , 413, 
Kenn. 224 apud Lilienthalium, 243 a 
me collatus, Biblia Soncin., Brixiensia, 
Antiqua sine anno, Veneta 1595, Ve¬ 
neta 1613, Veneta 1615, Ven. 1627, 
Amstelodamensia Menasse 1635, Ve¬ 
neta ejusdem anni, Veneta 1647, Pro¬ 
phetae Sulsbac. 1769, Lxx, Arabs. 

XII 2 r-rrr erit — rrrtn foemin. 
Kenn. 17, 93, 96, 145, 160, 175, 
180, 201, 206, 246, 602, primo 
251, nunc 72, 150, 182, mei 4, 
295 , 346, 380, 463, 715, primo 
2, 20, 211, 226, 663, nunc 440, 
545, ad marg. Biblia Veneta 1518. 
Sed meus 346 notat ad marg. n:ra3 
iTTP in correcto codice legi n\T. 

XII 5 rTSCN confirmabo vel robur 
— SVW inveniam , primo Kenn. 224, 
meus 554, Lxx, Chaldaeus, Arabs, 
sed Lxx et Arabs jn plurali, Chal¬ 
daeus in 3 pers. pass. inventa est , et 
rrsex per kamet\ breve legunt nonnul¬ 
li codices. 

Ibidem 'Dtp' '‘b mihi habitatores — 
'2W'b habitatoribus , Kennic. 361, forte 
203, ac Targum. Conf. Dathe Proph. 
min. pag. 226. Omittunt 'V Kennic. 
206, 541. 

II 7 rotWfl in principio — 
sicut in principio , Kennic. 17,^228, 
primo mei 2 , 211, 380 , Lxx , Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs. Probat Dathius 
cit 1 . Omittunt Kenn. 4, ac primo 
meus 211. 

Ibid. habitatoris — 'DttP habi¬ 
tatorum , Kenn. 91, 149, 155, 160, 
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182 , 601, mei 226, primo 20, 211, 

596, ac versiones omnes. 

XII 8 3 HT habitatorem — ’3ttTP ha¬ 
bitatores , Kenn. 72, 154,, 245, mei 
226, primo 2, 20, 211, 663, ext. 
1, Prophetae Soncinenses, ac versiones 
omnes. Melius ad contextus analogiam, 
quia sequitur plur. ena. Ext. 1 pro 
tya legit hv. 

Ibid. quasi angelus — tnVdi 

et angelus , Kenn. 601, ad marg. Bi- 
blia Veneta 1518, in Appendice Ba- 
sileensia 1536. V. 9 0'tan venientes. 
Cod. meus 319 ad marg. ho alii libri 
CtOUn militantes. 

XII io aun’ et super habitato¬ 
rem —— ’ 3 t£)V tyl et super habitatores , 
Kenn. 1, 96, 102, 145, 150, 154, 
155» 160, 168, 206, 224, 226, 
309 , 320 , 601 , primo 82 , 297, 
ex mea collat. 475, mei 226, 440, 
715, primo 20, 26, 211, 66 3, nunc 
2 , Prophetae Soncinenses , Rabboth , 
et omnes veteres. Cod. meus 575 his- 
panus ad marg. 'p 'Dtt/r. 

Ibid. ieram et respicient ai me 
— V^N Itram et respicient ad illum. 
Sic Kenn. 23, 89, 93, 150, 160, 
178, 180, 201, 225, 242 marg., 
3 C 9 > 3 1 9 1 33 2 » 342 1 39 2 > 4 2 °, 

43 1 ’ 45 2 » 453 » 467 ’ 47 1 > 474 > 

505 » 5o6 , 531 , 541 , 549 , 587 , 

597, 601, 606, 607, 616, 637, 

648 , primo 204, 226 , 428 , forte 

4, 168 , 318, 342,461, nunc 145 , 
158, 182, 243, 575, 613. Ex col¬ 
latione, quam in h. 1 . institui Italico¬ 
rum codicum, Kenn. 420 ita legit ex 
prima manu, 467 ex secunda , 461 
indubie, reliqui accurate producuntur. 
Accedunt ex meis 196, 346, 548, 
596, 663, 715, primo 187, 782, 

Tom. IU 


nunc 1 , 174, 305 , 440, 545, ad 
marg. ko 319» ex exteris a me 
collatis 20, sed cum 'p v^n ad marg., 
40, primo 38, 41, 63, defective i^t 
29. Alii exhibent ad marg. Keri 
lege ai illum . Ita Kenn. 155, 210, 
227-, 251, 308, 359, 425, 476, 
491 , 540, 632, ex schedis meis 
485» 530, ex meis 186, 210, ex 
ext. 1. Plures aetate sua, xiil videli¬ 
cet seculo, codices extitisse qui lege¬ 
rant V/N, testis est gravissimus Raymun- 
dus Martini in Pugione fidei p. 411 
edit. Lipsiensis, qui corruptae ob id 
Scripturae judaeos accusat. In multis 
jam libris , inquit, istam corruperunt li- 
teram. Hanc eandem lectionem judaeis 
eorumque codicibus exprobrat et Pe¬ 
trus Niger in Stella Messiae , cujus ver¬ 
ba habes apud Wolfium Biblioth. heb. 
T. iv p. 543 . Atque haec quidem de 
codd. mss., quorum miror ne unum 
quidem Norzium vidisse, qui vix in¬ 
nuit in Gemara ac Rasehio legi v?n , 
contra ac habeatur in Bibliis. 

Ex editis lectionem hanc sequitur 
Soncinensis Prophetarum editio princeps 
anni 1486, et ex judaicis scriptoribus 
complures, talmudistae in tractatu Suc¬ 
ci cap. v fol. 5 2, Saadias in libro 
Emunoth , R. Parelion in ined. Mechab- 
beroth ad rad. ipt, En Israel T. I p. 
117 pag. versa edit. Venetae 1625, in 
eorum Commentariis R. Joseph Kara in 
cod. meo 255, R. Isaias in cod. meo 
470 , R. Aben Esra in Bibi. Ven. rabb. 
1525, Jarchius in cod. meo 76, et apud 
Norz., Kimchius in cod. meo 79, et in 
edit. Sone. 1486, ac Pisaurensi 1516, 
non in recentioribus, in quibus Kimchii 
textus ad hodiernam lectionem refor¬ 
matus est. Nec porro solum in Com- 

e e 
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mentario sic legit Kimchius, sed et in 
Libro radicum in codice meo 738, et 
in primis quatuor editionibus lnijus li¬ 
bri, quae apud me extant, Antiqua si¬ 
ne an. et loco omnium principe, Nea¬ 
politana 1490, Neapol. altera 1491 , 
CPolitana 1513. Veneta 1547 et co¬ 
dex meus 721 habent Lipman- 

num citat etiam Carpzovius et B0I1- 
nius, ut legentem V/N in libro Ni\\a- 
chon p. 144 editionis Hackspanii, sed 
falso. Etenim non modo communem 
is lectionem in hoc loco confirmat, sed 
et ea utitur ut christianos urgeat. » Di¬ 
cendum , inquit, ei fuisset et plangent 
super me , ut dicere incoeperat et res¬ 
picient ad me ». Hanc esse orientalium 
judaeorum lectionem testis est cod.Kenn. 
296, ad marg. apposita nota v’fx 'NniTC?. 

Gravius est praesidium, quod ex 
auctoritate Johannis apostoli critici de¬ 
sumunt , qui Zachariae verba afferens 
cap. xix 37 habet o^/ovrae £ov £%£- 
xevr/jtrav videbunt in quem transfixe¬ 
runt , et Apoc. I 7 iterum legit ocurov. 
Cum Johanne concinunt multi patres, 
graeci ac latini, Ignatius Ep. ad Trall ., 
Justinus Apolog. ., Irenaeus lib. iv adv. 
haereses , Tertullianus adv. Marcionem , 
Cyprianus Test. lib. ii, Lactantius Div. 
instit. lib. iv apud Starckium , Cyril- 
lus apud Lamliertum Bosium, Barnabas 
et Hyppolitus apud Menardum et B0I1- 
nium. Ex quibus evincit Starckius ve¬ 
ram hanc olim fuisse graecorum inter¬ 
pretum lectionem. At patres quidem 
ex graeco aliquo interprete hic a Lxx 
discrepante, vel ex Johanne ipso te¬ 
stimonium desumpserunt, sed unde Jo- 
hannes, nisi ex hebraicis codicibus, in 
quibus legeretur 'rtN? » Johannes evan- 
gelista, inquit Hieronymus in h. 1 ., qui 


de pectore Domini hausit sapientiam, 
hebraeus ex hebraeis, quem Salvator 
amabat plurimum, non magnopere cu¬ 
ravit quid Graecae litterae continerent, 
sed verbum interpretatus e verbo est , 
ut in Hebraeo legerat ». Et Ep. lviI 
ad Pammach.: » Veniamus ad aliud 
ejusdem Zachariae testimonium , quod 
Johannes evangelista assumit juxta He¬ 
braicam veritatem. Videbunt in quem 
compunxerunt , pro quo in Lxx legi¬ 
mus Kai £7nJ3\£^crroa 7rqo<; jj.e ccvSr* 
cvv ivcoqx/ivctvTO •> quod interpretati sunt 
latini et aspicient ad me pro his quae 
illuserunt sive insultaverunt. Discrepat 
evangelistae Lxx interpretum nostraque 
translatio, et tamen sermonum varie¬ 
tas spiritus veritate concordat ►». Idctn 

«raecus scholiasta codicis Barberini de 
□ .... 

hac lectionis diversitate sentit: *» Nota¬ 
vimus apostolos in quibusdam locis he- 
braicum, non autem id quod in Vul¬ 
gata habetur, posuisse ». Tandem huic 
lectioni favet contextus, in quo subdi¬ 
tur v?y TTDOl et plangent super illo , 
vty et dolebunt super eo. Tot sa¬ 
ne testium ac Johannis potissimum au¬ 
ctoritate moti' nonnulli recentiores cri¬ 
tici lectionem v!?k ad eum alteri prae¬ 
tulerunt. Inter hos Wisthonus in An 
Essay towards restoring the true text 
of the old Test., Kennicottus Diss. gtn. 
§. 65 p. 29, er §. 95 p. 47, Star¬ 
ckius Dav. Carm. T. I pag. 135. In 
hanc sententiam inclinare etiam videtur 
Bohnius De restituendo codice hebraeo 
p. 21 , et Tychsenius in Tentamine de 
var. hei. codd. generibus p. 235 . Alii 
scriptores rejiciunt v^k et hodiernam le¬ 
ctionem tuentur. Conferantur praeter 
Raymundum Martini et Petrum Nigrum 
sipracitatis locis Carpzovius Crit. saer. 
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p. 892, Dachs Not. ad Succi p. 436, 
et Dathe Proph. minores p. 227. 

Si res ex auctoritate dirimitur, 
praeferendum quod non modo ple- 
rique ac meliores codices habeat, sed 
et veteres omnes interpretes. Ita Lxx 
yr^og 1 xe non in Vaticano solum , sed 
in reliquis omnibus codicibus. Veram 
Lxx interpretum lectionem eam esse 
quam exhibet codex Vaticanus, ubi 
nullum vestigium lecti rfo, testatur 
Hieronymus in h. I.. Idem graecum 
scholion ad marg. antiquissimi codicis 
Barberini, idem Syriaca versio hexa- 
plaris ex Lxx hausta, quae eos ad 
amussim secuta legit Va^s. yOTa^ja 
aaan y^qi Theodotio ha¬ 

bet et ipse Tr^og pj, teste eodem scho- 
lio codicis Barberini et eadem versione 
Syro-hexaplari, in qua haec Theodo- 
tioni lectio tribuitur nhni a qn «Vci^.. 
Chaldaeus nsip pa ante me , Syrus tum 
in impresso textu, tum in vetustissimo 
codice Ambrosiano B 21 ad 

me. Ita Vulgatus, nec aliter Arabs, 
qui vertit Non video ergo, qua¬ 

re inter testes alterius lectionis Syrum, 
Vulgatum et Arabem producat Star- 
ckius. Nec utrumque dici possunt legis¬ 
se Aldinus interpres, Theodotio, et Sy¬ 
rus, qui subdunt «V oy, ciqia., 

Etenim haec respondent hebraico r\K 
iffiK quo a prima persona fit transitus 
ad tertiam, et aspicient ad me , ad eum 
videlicet quem transfixerunt. Aquila et 
Symmachus, non dubito quin legerint 
et ipsi Codex Barberinus qui in 
nota hexaplari eorum discrepantias a 
Lxx sistit , testatur Aquilatn legere wv 
«e i%£K£Y77i<rctv , Theodotionem oy l£e- 
v.knrisauy » Symmachum Ip^oa^rsy hrs- 
ZsKCyrwrav • Supponit igitur in praece¬ 
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denti tt^o; jjJ eos a Lxx non discre¬ 
pare . Id de Theodotione manifeste con¬ 
stat, cujus dimidiata in nota hexapla¬ 
ri illius codicis datur lectio, at integra 
in scholio quod subjicitur, ubi aperte 
extat rrqog jj.k- Ergo idem de Aquila 
et Symmacho dicendum est. Obiter 
nota Aquilam in codice Barberino dili¬ 
genter in h. 1. a me collato legere <ryy 
(k , ac perperam Bohnium Lambertum 
Bosium accusare, quod male <jvv ov in 
ffiiy cv mutarit. 

Quare autem Johaimem conjiciant 
defendantque legisse vVx, ego equidem 
non perspicio. Nam proclivius erat le¬ 
ctioni Johannis conjicere eum neutrum 
legisse, unde Dathius Kennicotto repo¬ 
suit in verbis Johannis nullum esse ne¬ 
que vfo, neque indicium. Sed Apo¬ 
stolus, quae et doctissimi Calusii con¬ 
jectura olim fuit, optime hodiernum 
'bx legere potuit 'bx cum t\cre , 'wx 
Tip"T ad quem transfixerunt, quae ipsis¬ 
sima est ejus lectio. Tot enim extant 
in antiquis interpretibus et scriptoribus 
mutationis punctorum , sive diversae 
eorum lectionis exempla, ut nihil sit 
apud ipsos frequentius ac verosimilius. 
Multo autem facilius fuit a sacris cri¬ 
ticis et librariis contextus analogiam se¬ 
ctantibus mutari in rbx , quod bi¬ 
na sequentia postulare videbantur , 
quam tVk in quod si Kennicottum 
ipsum audimus Dissgcn. pag. 29 , 
contextui repugnat. • Proniores etiain 
ad eam lectionem fingi debent judaei, 
quae sibi magis faveret, qualis est ri?K, 
quam ad eam, ex qua Dei incarnatio 
ac Messiae divinitas contra eos osten¬ 
ditur, qualis est communis 'bx. CoaC. 
Hackspan. De usu libror, rabb. p. 295. 
Ii ergo potius "bx in T^t mutassent, 
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ut mutasse accusantur a polemicis et 
antijudaicis nonnullis scriptoribus, quam 
vbn in '^x , ut eos accusat Starckius. 
At vero eoo lectionem v^x ex contex- 

O 

tus ut dixi analogia, eamque sectanti¬ 
bus scribis introductam opinor, non 
ex eorum malitia. Nam non modo ple— 
rique ac meliores codices ab hac cor¬ 
ruptione immunes sunt, sed et ex tot 
scriptoribus antiebristianis, quos legi 
ac magno numero possideo, ne unus 
quidem est, quod sciam, qui objicien¬ 
tibus Christianis Zachariae prophetiam , 
respondeat Zachariae textum esse xba , 
nullus qui vel solam opponat vel me¬ 
moret, codicum varietatem, '^x aperte 
et sine ullo alterius lectionis indicio 
legunt praesertim acerrimi Christiano¬ 
rum hostes Lipmannus in Nitfachon 
cit. 1 ., R. Isaac in Chi\\uch emunii p. 
303, 308, 309 edit. Wagenselii in 
Telis igneis Satanae , et Abarbanel in 
h. 1., cum quibus plures alii judaeo- 
rum doctores consentiunt. Norzius can¬ 
dide fluetur v^x non esse lectionem sa¬ 
cri textus, mnpra p pxi. Pro 'bx Jal- 
kut /W ad, reste Hackspanio cit. loc., 
qui receptam lectionem contra Socinum 
corruptae hic Scripturae judaeos accu¬ 
santem defendit. 

Ibid. “ittfx nx quem transfixerunt — 
*WX ^x ad quem transfixerunt. Ita R. 
Isaac Karaeus in cit. Chi\\uch emuni, 
seu Munimine fidei p. 303 ed. Vagen- 
selii. At in editione Amsrelodam. cor¬ 
rectum nx, et auctor ipse bis infra le¬ 
git nx. nxi et quem Kenn. 494, pri¬ 
mo 206. 

Ibid. Ylpl transfixerunt — VTp*i sal¬ 
taverunt , vel insultaverunt , Kenn. 355, 
Lxx, Arabs. Ita transpositis litteris le¬ 
gisse Lxx jam notaverat Hieronymus. 


Vertunt enim xoltco^viclvto • Cod. Bar- 
berinus antiquissimus et hexaplaris men- 
dosanr eorum lectionem emendat in 
l%syjvrrjtrxv , quod legunt etiam Vati¬ 
canus 347, San Germanensis I, Johan- 
nes in Evangelio et in Apocalypsi, A- 
quila, Theodotio, Symmachus, Justi¬ 
nus , Thcodoretus, aliique patres. Non¬ 
nulli utramque lectionem connectum . 
Confer. Fabricy Titres primitifs T. I 
p. 246, Kennicottus Diss. gen. §. 70 
p. 3 t , Nobilius Schol. in edit. Lxx , 
Capellus Crit. sacr. T. I pag. 140, et 
Vogelius Not. in h. 1 ., cui Hieronymi 
conjectura minus arridet. Notat Star- 
kius Dav. Carm. T. I p. 134 Vulga¬ 
tam habere hodie crucifixerunt . Nescio, 
unde hoc hauserit, nam Sixtina ac 
Clementina utraque, antiquae et re- 
centiores, quotquot prae manibus ha¬ 
beo , editiones, omnes legunt confixerunt , 
sicque codex meus 650. De ea Vul¬ 
gatae discrepantia silent etiam Brugen- 
sis ac Bukentopius. 

XII 1 1 penrrn Adadrimon . Addunt 
penna p filii Tabrimon , Kenn. 4, 96, 
ad marg. 30, mei 211, 380, Tai-, 
mud Babylonicum, acTargum. Alii in 
nomine ipso legendo dissident. pomrt 
Adrimon legunt Kenn. 30, 149, pri¬ 
mo 4, mei 380, 440, primo 579, 
663, idem defective pcnin Kenn. 180, 
primo 176, mei a, 319, 545 , pri¬ 
mo 3, 554, 789, nunc 27, poTvrrt 
Adarrimon Kenn. 1 ti, mei 26, 596, 
primo 187, nunc 782 , Bibi ia Brixien- 
sia, ac divisim pm vrn Adar-rimott 
mei 4, 463 hispanici. Sic lat. versio 
Targum, sed mendose. pttTnn Adra¬ 
di mon Kenn. 225, ac Vulgatus. Lxx 
et Arabs povt malogranati, Syrus pon 
A mon. 
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Ib. fnao Meghidion. Quiclam vm 
Meghidio , ex Kenn. i, 4, 93, 145, 
150, 201, 224 ( primo), 225 , 467 
a me collatus, ex meis 20, primo 
440, 545, 663. Ita Syrus, cui ma¬ 
le , latina tantum versione inspecta, 
Targum addit Lilienthalius. 

XIII 4 itt/aV 1 nVi et non induentur 
— T\y HCoV’ nVi et non induentur ultra , 
Kennic. 17, 112, 150, 155, 173, 
182, 198, 226, 228, 246, 251, 
253, nunc t8o, 250, ex Lilientha- 
lio nunc 224, mei 226, 380, 440, 
663 , 715 , primo 2 , 211, 579 , nunc 
174 , 545 , 554 , Biblia Soncinensia , 
Brixiensia, Antiqua sine anno et loco., 
Prophetae Soncin. 1486, et Targum. 

XIII 9 nvp Dominus Deus meus. 
In Prophetis Soncinensibus et nonnul¬ 
lis utriusque collationis codicibus deest 
mT, in aliis deletura, sed legunt om¬ 
nes veteres. 

XIV 2. no 3 Dtt;n in textu multi, 
Prophetae Soncinenses, et utrumque 
Machazor sec. xv. 

XIV 5 no nnoai Et fugietis ai 
yallem — OnD 3 l Et obturabitur vallis , 
codices mei 264, 543, 596, ad marg. 
Bibi. Bombergiana utraque 1518, Lxx, 
Chaldaeus, Arabs, in Hexaplis Sym¬ 
machus, ac Reliqui sic dicti graeci in¬ 
terpretes. Ita in Bibliis Halensibus co¬ 
dex Erfurtensis 3, et judaei orienta¬ 
les, variamque hanc lectionem aliorum 
codicum ac Jonathanis ad marg. refe¬ 
runt codices mei 211, 722, et Kenn. 
564. » Jonathan vertens o-nncn, iu- 
quit Norzius, videtur legisse venistdm , 
scripsitque sapiens Aben Esra ita legere 
omnes orientales, quod R. Elias Levi- 
ta confirmat in correctione Radicum. 
Haec videtur quoque fuisse lectio R. 


Salomonis Jarchi, qui solam targumi- 
cam expositionem producit, Kimchius 
vero cum in Commentario , tum in Li¬ 
bro radicum allata Jonathanis interpre¬ 
tatione concludit sibi videri eum legis¬ 
se venistdm in Niphal a rad. ano, sunt- 
que qui ajunt sic reperiri in quibus¬ 
dam accuratis codicibus, quorum nul¬ 
lum ego vidi. Hucusque Kimchius. Por¬ 
ro R. Azarias de Rubeis testatur in li¬ 
bro suo ( Meor enaim ) in parte inp 
a'nV« in Graeca versione Lxx senio¬ 
ribus attributa exponi nistdm in sensu 
absconsionis , subditque lectionem hanc 
congruere verbis Jossifou. At nos re¬ 
cedere non possumus a masora, quam 
tradiderunt nobis patres nostri ». Ab 
ea recedere nostramque lectionem sequi 
non dubitat Dathius Proph. min. p. 229 . 

Ibid. a'ttnp io omnes sancti — ioi 
et omnes sancti , Kenn. 1 , 2, 17, 18, 

a 3 > 3 °» 7 2 » 80 » 93 ’ 95 » 9 S > io 9 » 
136 , 145 , 149 , 150 , 153, tfio, 

170, 180, 182, 196, 206, 223, 
224, 228, 245, 250, 251, 309, 
355, 680, primo 82, 130, 141, 
• 54» 171» 308 , forte 82, 244, 
290, nunc 125, mei 1 in Aplu., 4, 
20, 61, 63, 196, 22 6, 230, 291 , 

3 -H » 373 i 3 8 °> 3 88 » 419» 

420, 440, 442, 443 , 486, 543 » 

545 » 5 62 » 5 8 5 1 596 » 66 3 » 66 5 » 
721, 814, 824, 825, 893, 903, 
primo 1 in textu, 2, 11, 27, 210, 
211 , 262 , 265 , 463 , 476 , 674, 
789, nunc 264, Machazor Soncinen- 
se 1486, Soncin. aliud sec. xv, Pi¬ 
saurense sub in. sec. xvl , ac versio- 
nes omnes. 

Ibid. zywip sancti — vxop sancti 
ejus , primo meus 20, Syrus, Chal¬ 
daeus , Arabs. 
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Ibici. cum te — T»y cum eo , 
Kenn. 17, 96, 136, 149, 150, 180, 
196, 198 marg., 200, 206, 212, 
248, 294, 348, 365, 366, 368, 
369 , 380, 390 , 432 , 471 , 530, 

536 , 564 » 575 » 593 » 597 » 6o 3 » 
608, 615, 616, primo i , 224, 245 , 

2 50, 335» 5 88 » >45» 3 ° 9 » 

680, nunc 223, 325, mei 20, 440, 
585,596,893, primo 211, 443 , pri¬ 
mo ext. 1, ac versiones omnes antiquae. 
Margo Kenn. cod. 198 ap. Bruns. De 
var. lect. Kenn. haec habet: canEMi 
oa »va S: pi rarnp 'nw a-pTt» 
rranp p nvw r?y mi» rannn 
rr»'y In libris autem accuratis vidi 
sancti ejus cum eo, sicque videtur mi¬ 
hi esse legendum , quod et Targum evin¬ 
cit vertens et omnes sancti ejus cum 
eo. Cum hoc critico ac Dathio cit. 1 . 
variam hanc lectionem veterum con¬ 
sensione confirmatam et nos commu¬ 
ni anteponimus. 

XIV 6. Plurimi jmspi in textu, ex 
meishisp. 26, 411,535» 54 8 »5 6 °» 
674, 850, 851, primo 23, 295, 
Biblia Soncinensia, Brfxiensia, Antiqua 
sine anno, Complutensia, Prophetae 
Soncinenses, Pentateuchus antiquus in 
4., Pragensis 1518, ac quatuor Ma- 
chazorim, duo Soncin.. sec. xv, Pi- 
saur. in. sec. xvl, ac Bonon. 1541. 

XIV 1 o nmys quasi planities — 
nmm in planitie , Kenn. 110, 384, 
680, primo 72, 76, 89, 95, 99, 
128, 130, 150, 244, 245, forte 
in, 136, mei 4, 20, 63, 230, 
262, 384, 388, 419, 442, 443, 

476 , 535 » 545 » 554 » 59^, 674, 
715, 814, 868 , 893, 903, primo 
11, 187, 440 , 721, 850, videtur 
primo 211 , nunc 562, Prophetae Son¬ 


cinenses, Pentat. antiquus in 4. sine 
anno et loco, Machazor Sone. 1486, 
Mach. ait. sec. xv. 

Ibid. Vra»l et turris , vel turrem 
— Vtaooi et a turre , Kenu. 30, 50, 
93 » 95 » 96» i° 9 » 110, in, 128 , 
181, 223, 245, 251 marg., 253, 
680, primo 384, forte 4, 107, mei 
63 , 233, 380 , 388 , 411 , 443 , 
476, 486, 562, 579, 665, 740, 
814, 850, 851, primo 211, 440, 
674, nunc 226, nunc ext. 1, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia a Kenn. omis¬ 
sa, Complutensia, Prophetae Soncinen¬ 
ses 1486, Pentateuchus antiquus in 4. 
sec. xv in Apin., Machazor Soncinen- 
se 1486, Macliaz. aliud sec. xv sine 
anno et loco, Hamburg. 1536, Vul- 
gitus ac Syrus. Lectio melior, quatn 
merito adoptat Dathe in Proph. minor. 
Alii inaoo <1 turre, ut Kennic. 150, 
meus 20, 802, 903, primo 419, 
5 * 5 » 72 i • 

XIV 11 oun et anathema — 
et gladius , Kennic. 109 , 11 1 , 150, 
294, mei 388, 419, 562, 585, 
nunc 596. Targum occisio. 

XIV 13 T tent unusquisque manum. 
Multi T3 , Kenn. 17, 30, 72, 89, 
94,95, 96, 107, ni, 128, 130, 
136, 145 , 149 , 150 , 153 , 172, 

175, 178, 181, 196, 223, 246, 
294, 601, 602, 665, 680, primo 

176, nunc 180, 201, primo 475 
a me collatus, mei 240, 295, 346, 
380, 388, 419, 440, 543, 585, 
648 , 662 , 663 , 665, 721 , 740, 
802, 893, 903, primo 211, 267, 
486, 722, nunc 545, ext. 1. 

XIV 15 mr erit — rmn fbem. 
Kennic. 2, 30, 80, 93, 96, 149, 

150» J 5 1 » 196 , 244 » 246, 252, 
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384, 680, nunc 201, mei 211, 
226, 260, 388, 44,0, 476, 554, 
562,789, 893, primo 2, 20, 543, 
663, nunc S45, 585. Foem. nomen 
rmnan, quod immediate praecedit. 

XIV 18 orrte nec super eis. 
Kennic. 1, 80, 126, 536 omittunt 
nec legunt Lxx, Syrus et Arabs. 
Kenn. 601, primo meus 20 orte kV 
sine nexu. 

Ibid. D'W» gentes — o'un te om¬ 
nes gentes , Kenn. 23, 30, 50, 82, 

93’ 94’ 95» io 9» 111 » II2 > 145» 
150, 151 , 1SS» 160 » 17°» l 7 5 * 
178, 181, 182, 196, 201, 223, 
224, 225, 226, 228, 246, 253, 
294, 665, nunc 250, primo 375, 
seu Erfurtensis 5 ex Bibliis Halensibus, 
ex mea collatione 421 , primo 475 , 
mei 1 inApht., 6, 7, 11, 23, 61, 
63, 186, 197, 210, 233, 260, 
262, 265, 267, 291, 341, 345, 

373 » 3 8 ° » 3 88 » 4 11 » 4 1 3 > 4 * 9 » 
420 , 486 , 543 , 548 , 579, 648, 
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662, 665, 715, 722, 740, 789, 
802, 814, 825, 850, 868, 883, 
8 93 » 9°3 » primo 187 , 2x1, 721 , 
nunc 442, 554, 585, 596, 667, 
ext. 1, 33, 63, primo 23, Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Antiqua sine 
anno. Prophetae Sone. 1486, Penta- 
teuchus Brixiensis 1492, Macliaz. Son- 
cinense 1486, Soncin. aliud sec. xv, 
Pisaurense sub in. sec. xvl, Hambur- 
gense 1536, ad marg. Biblia Veneta 
1518, Lxx, Vulgatus, Arabs. Alii 
legunt OTsyn te omnes populos. Sic 
Kennic. 136, 172, 173, 251, mei 
20, 226, 440, 674, primo 2, 545, 
66 3, solum croyn Pent. Prag. 1518. 
V. 19 . In nonnullis deest hic versus, 
sed legunt omnes versiones. 

XIV 20 irrn et erit — TTn et 
erunt , primo meus 721, rectius, quia 
sequitur plur. nrvort. Defective 
multi cum Prophetis Soncin., quod in 
sing. vertunt omnes veteres. Pro rrm 
Kenn. 201 rmn. 
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O^ap. I 9 mr hoc — osV mr hoc 
vobis , Kenn. 150, 253, 384, pri¬ 
mo mei 419, 579» 606, nunc 16, 
667, Biblia Sone, ac Brixiensia. 

I 10 D2 'D Quis etiam •— D 3 '3 
Quia etiam , Kenn. 3 0 » Lxx , Arabs. 
I11 nonnullis deest 02, quod non le¬ 
gunt Vulgatus ac Syrus. Sic Kennic. 
151, 191 , 198, primo meus 892. 
Kenn. 384 "ruo' claudat sine i, ut Lxx. 

I 11 nrom et oblatio — rron 
• blatio , Kenn. 4, 18, 30, 93, 109, 
129 , 150, 196 , 201 , 245 , 294 , 
384, item 475 a me coli., mei 20, 
893, primo 2, 16, 262, 419, 547, 
892, Vulg., Tanchuma ex ed. Mant. 
1563. Alii tt/aoi, ut Vulg. ac Syrus. 

I 12 im 0'Wro prophanantes il¬ 
lud — »m prophanantes me , 

Kenn. 109, 196, primo 125, vide¬ 
tur 96, mei 197, 233, 262, 384, 
419, 721, 825, primo 11, 20, 230, 
248, 545» 594» 59 6 » 851, vide¬ 
tur primo 16, im 291, 606, 614, 
sed 291 cum Keri 'niN ad marg. Alios 
libros habere thk notat 547. Ib. tm 
et proventus ejus. Deest in Kenn. 80, 
384, forte 644, et in Syro. 

I 13 nosn mi et claudum — m 
nosn claudum , Kenn. 2, 3, 23, 50, 
72, 76, 80, 82, 89, 95, 96, 100, 
109 , 136, 139, 150 , 154, 155, 
158 , 160 , 175 , 178, 191, 196, 
198, 201, 223, 224, 225, 227, 


244, 245, 250, 251, 253, 294, 
384, 601 , 602, forte 94, nunc 
16 8 , mei 1 in textu, et in Aplitar., 
2, 4, 6, 7, 11 , 174, 186, 196, 
197,211,226,230, 233,240, 248, 
262,264, 265,266, 267,291,295, 
304, 305 , 341 , 345, 384 , 419, 
440, 443, 476, 507, 512, 518, 

543 » 545 » 548 , 554 » 5 62 » 579 » 
59 a » 594 » 596 » 6*4 » 656, 66 2, 
715, 721, 722, 825, 868 , 892, 
893, primo 26,-187, 200, 851, 
nunc 16, 20, 486, 547, 667, 700, 
789, Biblia Soncin., Brixiensia, Com- 
plutensia, Prophetae Soncinenses 1486, 
Pentateuchus Brixiensis 1492 , CPoli- 
tanus 1505, Pragensis 1518, ac ve¬ 
tusti omnes interpretes praeter Syrum. 
Mei 380, 665 omittunt mi. Ib. invt. 
Tikon sopherim , seu Correctio scriba¬ 
rum »niN me . Conf Jarcbius in h. 1 ., 
Norzius, Grabe et Kenn. in Addit, ad 
Diss. gen. p. 124. V. 14 'jTN? . Mul¬ 
ti rrvr^> cum quibusdam antiquis edi¬ 
tionibus , inter quas Soncinensis utraque, 
Brixiensis, Venetae 1518. 

II 3 ad se — ad me, 
Kenn. 112, forte 82, meus 23 liisp. 
et accuratissimus , Biblia Pisaurensia et 
binae editiones Pisaur. Prophet. 1516, 
1520. Lxx, Syrus et Arabs legerunt 
Ntt’Nl et assumam. 

II 5 DDmi et dedi ea — jmi et 
dedi , Kenn. 129, meus 226, ac ver- 
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siones omnes. Conf. Dathe Proph. min. 
pag. 232. 

II 9 ayn hob omni populo — bzb 
0'ayn omnibus populis , Kennic. 23, 
30, 96, 180, 182, primo 250, for¬ 
te 154, ex mea collat. 168, 226, 
4.20, 431, 559, 562, mei 2, 20, 
341 , 380, 440, 715, primo 26, 
545, nunc 186, exteri 19, 20, 23, 
29, 38, primo 63, Biblia Pisauren¬ 
sia , Prophetae posteriores Pisaurenses 
1516, iidem ex repet, editione 1520, 
Lxx, Chaldaeus, Vulgatus, Arabs. 
Cum Lxx concinit Syrus hexaplaris 
ct±rda^. ^aqi.N M. Pro hdb meus 545 
primo ^ 03 . 

II 15 123 ' ne praevaricetur — 
uon ne praevariceris •, Kennic. 145, 
149 * **2 , 246 , 366 , 471 , 576, 
616, forte 175, mei 226, 305, 
440,715, primo 26 , 211. Versiones 
omnes in 2 pers., ut contextus postulat. 

III 5 O’J? 3{£031 et in jurantes — 
'SttO 0 'y 35 M 3 l et in jurantes per nomen 
meum , Kenn. 4, 17, 23, 72, 96, 
»49> *73» 182 , 224 i 246 , 249 ) 
250, 602, nunc 252, ad calc. 201, 
ex mea collatione nunc 243, mei 226, 
380, 440, 554, primo 2, 2 11, nunc 
27, ext. 1, 23, Biblia Pisaur. 1517, 
Prophetae Pisaur. utrique 1516, 1520, 
ad marg. Biblia Bombergiana 1518, in 
Appendice Munsteriana 1536, Talmud 
Babylonicum, Lxx, eosque secuti Sy¬ 
rus hexaplaris et Arabs. Con£ Norzius, 
et Spec. Pont . cod. p. 59 - 

Ibid. 'CJOi et pervertentes — ntrai et 
pervertentem , Kenn. 126, 150, 253, 
primo 251, mei 226, 579, Biblia 
Sone., ac Brixiensia a Kennic. omissa. 


III 11 nntt>' corrumpet , vel perdet 
— rvnttfK corrumpam , vel perdam , Kenn. 
126, mei 26, 211, omnes prima ma¬ 
nu, Lxx, et Arabs. 

III 16 ISO liber — 1303 in libro , 
Kenn. 150, 173, 198, 223, 226, 
forte 201, mei 341, primo 2 , 20, 
210,230, 305,440, 667, Talmud 
Babylonicum, ac Syrus. Kennic. 425 
ad marg. Keri 1 S 03 . 

III 19 rwy ^31 et omnis faciens 
impietatem — 'WV ^31 et omnes facien¬ 
tes impietatem, Kenn. 1, 2, 4, 17, 
23, 29, 30, 89, 91, 93, 94, 96, 
100, 101 , 141 , 154, 155, 158, 
168, 172, 178, 180, 182, 201, 
223, 224, 225, 228, 243, 245, 
252, 253, 296, 297, primo 3, 24, 
82, 173, nunc 198, ex mea colla¬ 
tione 243, 421, 549, primo 475, 
mei 1, 2, 3, 20, 23, 26, 186, 
210, 230, 295, 304, 341, 346, 

5 C 9 > 5» 8 1 545 > 554 » S 6 °» 575 » 
576, 667, 715, 893, primo 211, 
305, 440, 824, nunc 187, ext. 1, 
17, 18, primo 23, 103, Biblia Son- 
cinensia, Brixiensia, Antiqua sine anno 
et loco, Veneta 1613, Ven. 1690, 
Prophetae Soncin. 1486, Pisaurenses 
1516, Talmud Babyl., Lxx, Syrus , 
Chaldaeus, Vulgatus et Arabs. Ita et¬ 
iam legit Kimchius in h. L, et R. Jo- 
seph Kara. Melius proculdubio , quia 
praecedit plur. ait. Quidam tpp!? in 
stipulam . Versus hic est in Polyglottis 
ac nonnullis aliis editionibus v. I cap. 
iv. Ad DVrt Kenn. 226 a me colla¬ 
tus in h. 1. notat ad marg. alios codi¬ 
ces habere nvr. Utrumque Arabs Dies 
Domini . 
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V^ap. I 2 mpTMn osculis — np'ttiDQ 
osculo. Sic defective Kennic. 8o, mei 
186, 562, 795 » quod ad sing. nu¬ 
merum trahi potest, ut vertit Vulga¬ 
tus, ac Graeca versio anonymi judaei 
codicis Veneti D. Marci a doctissimo 
Villoisonio Argentorati nuperrime edi¬ 
ta • Ibid. fTT amores tui . Nullus T 77 
ubera tua uec hic, nec v. 4, nec de¬ 
inceps, ut Lxx, Vulgatus et Arabs. 

I 4 nvro curremus. Lxx, Vulga- 
tus et Arabs addunt in odorem unguen¬ 
torum tuorum, sicque forte tdooi rvfc 
olim Kenn. 213, qui habet mro su¬ 
per abrasione dilatate rescriptum. 

Ibid. *p 77 amores tuos — T 77 amo¬ 
rem tuum, Kenn. 153 et Syrus. 

Ibid. cmttHD rectitudines , vel re¬ 
ctitudinibus , rectissime. Multi defective 
tznttra, quod legi potest in Hophal re¬ 
cti , ut Vulgatus. Syrus a pro praefi¬ 
xa praepositione accipiens, legit et prae 
rectis dilectionem tuam. 

I 5 sicut tabernacula — 'VntO 

in tabernaculis , cod. mei 379, 380, 
Biblia Brixiensia, ac Graeca versio co¬ 
dicis D. Marci |y tcu<; <jy.rivouS’ N°ut 
tres editiones Brixienses Meghilloth es¬ 
se distinguendas. Quae subjuncta est 
vero Pentateucho integr. Bibliorum, ea 
habet 3. Reliquae duae Pentat. 1492, 
et 1494, quae saepissime compactae 
reperiuntur cum integris Bibliis, ha¬ 
bent 3. 


I 6 'Dion respiciatis me — 'DTtOVi 
timeatis me, Kenn. t, 80, 152, 211 , 
mei 304, 893, primo 34, 479 . Prae¬ 
fert Doederlein Scholia in libros poeti¬ 
cos V. T. p. 192. 

I 7 y 37 n H 3 'N ubi recubare facias 
— rQW et ubi recubare facias , Kenn. 
76, 77, 80, 93, 107, 129, 166, 
177, 196, 198, 201, primo 125, 
mei 42, 198, 479, 586, 592, 737, 
780, 824, primo 262, 265, 265 , 
379 » 407» 44 °» 443 » nunc 16, 
et Syrus. 

Idem T 3 in recubare facias — ynn 
recubes. Ita defective Kenn. 77, 196, 
et Agiographa Neapolitana 1487, et 
in Kal versiones omnes, quotquot ex¬ 
primunt, videlicet Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. Ibid, per segol me¬ 

lius mss. nonnulli codices cum Neapo¬ 
litanis Agiographis. 

I 10 nrnro inter ordines gemmar- 
rum. Kenn. 178 DOTO sicut ordines. 
Lxx, Vulgatus, et Arabs sicut turtu¬ 
ris . Praeferenda tamen lect. communis. 

I 17 ■otrm. In textu wm quam- 
plures, etiam hispani, ut mei 196, 
384, 414, 674, 851 , item plures 
editiones, ut Biblia Sone, Complutensia , 
Ven. 1563, Ven. 1570, Hutteri 1587, 
Amstelodamensia 1630, Ven. 12. 1635, 
Amstelodam. 1639, Veneta 1766, Pi¬ 
sana 1781 , Pentateuchus antiquus in 
4. sine anno et loco , CPolitanus 1522, 
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Venetus 4. 1548, Venetus 1551» Ri¬ 
pae Tridenti 1.561, Ven. 1574» Man¬ 
tuanus 1589, Ven. duo 1606, Am- 
stelodam. 1696, Dyrenfurth. 1729, 
Ven. 1777, v Meghilloch Bonon. 1482 
princeps editio, v Meghill. Ven. 1538, 
Machazor Hamburg. 1536, Bononiense 
1541, Cantio. Sabionet. 1556, Cant. 
cum Comm. Ven. 1587, idem cum 
Comm. Venet. 1597, idem cum vers. 
liisp. Ven. 1655, et 1664. Capellus 
piaefert Chediv, quod in binis meis 
codicibus hispanicis, 346 , 535» est 
■ocrm. Agiographa Neap. mm. 

Idem uom ambulacrum nostrum — 
Wm, vel 1D'OT ambulacra nostra , 
Kenn. i2o , 674 , mei 57, 380, 405, 
407, 590, 814, Pentateuchus Ferra- 
riensis 1555. In plur. versiones omnes 
in Polyglottis et nova Graeca codicis 
D. Marci. Conf. Doederlein Scholia in 
V. T. p. 19 3 , Notae erit, in Cant. , 
ejuae sub, titulo Audi etwas ubers Ho- 
helied editae sunt in Repert. bibi, et or. 
T. vil pag. 224, et Paulus Uber das 
Hohelied in Repert. or. T. xvil p. 138. 

Ibid. D'nvO brutina , cypressina — 
comu abietum , vel abiegena, Kennic. 
442, 471, forte 95, 384, 593, 
primo meus 405, et idem esse ac 
aTtrrn, mutato w in n, scribit Aben 
Esra. 

II 3 'mnrt jn Kal legunt Agiogra¬ 
pha Neapol. et Machazor Soncin. sec. 
xv sine anno. 

II 4 -fan et vexillum ejus — ^071 
et vexillum erexit , primo meus 264. 
Vulgatus et ordinavit , Aquila ira£ey. 
Lxx, Syrus et Arabs pro verbo lege¬ 
runt et ipsi, sed in plur. per surek 
et disponite , sicque per surek , ut hi 
interpretes, et vexillum erigite , vel dis¬ 
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ponite , aperte legit codex meus 407. 
Ita Symmachus ijKrco^sCtxxTS • Confer. 
Capellus Crit. sacr. p. 5 3 1 . Cod. meus 
780 1^211 et vestigium ejus . 

II xi inori hyems. Plures vnon, 
ac meus 379 valde antiquus Nnon 
chaldaici nominis forma chaldaica. 

Ibid. "jVn abiit — et abiit , 

Kenn. 4, 17, 18, 30, 76, 93, 95, 

11 7 , I2 9i >3 6 » ‘45 » >47» 1 5 1 ♦ 
187, 188, 201 , 202 , 212, 224, 

2 44 > 245, 248, 249, 335, 601, 
602,603, primo 107, mei 31, 32, 
42 t 198, 244 , 378^ 379 , 405 , 
406 , 407 , 440,495 , 516, 543 , 
586, 592, 596, 614, 715, 730, 
primo 2, 16, 265, 380, 443,466, 
479 1 486, 593, 597, 737, 754, 
ext. 31, Syrus, Vulg., Arabs, Grae¬ 
cus interpres codicis Veneti D. Mar-.i, 
Targum cod. mei 31 . Margo codicis 
mei 721 -frn k"o. 

II 12 ny tempus — nm et tem¬ 
pus , Kennic. 4, 17, 18, 77, 80, 
101 , 107 , 129, 136 , 145 , 147, 
150, I70, 196, I99, 201, 2C2, 
224, 244, 248, 335, 384, primo 
1 25 , nunc 151, mei 59, 230, 244, 
266, 273, 378, 379, 380, 406, 
407, 440, 443, 466, 476, 479, 

495 » 543 » 5 6 2, 592, 59 7, 7 2i, 
730, primo 2, 10, 16, 196, 240, 
486, 507, nuuc 32, 248, 593, 
ext. 31, Chaldaeus, Arabs. 

II 13 7100 uvae primae —— 7700 
per daleth primo Keunic. 386, nunc 
meus 893, ac Biblia Brixiensia. Binae 
aliae editiones Brix. Meghillotlx Pcntat. 
1492, 1494, habent 7700 . Cod. meus 
893 primo 7001. 

II 14 "iiroacj. Plene 'rjrmrn me¬ 
lius legunt plures, etiam hispari. prae- 
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stantioris notae, cujusmodi sunt ex meis 
4, 196, 414, 518, primo 782, et 
editi, ut Pentateuchus antiquus sine an¬ 
no, Mantuanus 1589, Venetus 1777, 
Machazor utrumque Soncin. sec. xv, 
Hamburgense 1 5 36 , Cantic. Sabion. 
1556, Cant. cum Comm. Galiko Ven. 
1587. Defective 'ryoavr Biblia Sonci- 
nensia. Vitiose hic oyratCT masc. legunt 
nonnullae editiones, inter quas Biblia 
Polyglotta Antwerpiensia, Polygl. Lon- 
dinensia. Bibi, interlin. Pagnini 1571, 
Veneta 1613, Pentat. antiquus germa- 
nicus in foL, Venetus 1551* 

Ibid. imm. Keri "[N"ioi et aspectus 
titus in textu exhibent ex Kennicottia- 
nis codicibus in integrum collatis quin¬ 
quaginta quinque, quibus addendi 550, 
553, ex meis septuaginta septem, vi- 
<lc’icct 2, 10, t6, 31,45, 57, 59, 
187» 188, 193» 198, 218, 244, 
260, 263, 273, 275, 297, 304, 
331 , 341 , 380, 384, 405 , 406 , 
414, 420, 442, 443, 447, 449, 
466, 467, 476, 479, 486, 495, 

499 , 5°7 » 5 ‘ 6 * 5 i 7 » 535 * 543 * 
561* 586, 593, 596, 606, 613, 
614, 629, 630, 643, 667, 674, 
6S8 , 699 , 715 , 730 , 737, 754, 
780, 814, 824, 825, 851, 853, 
899, 900, primo 518, 579, 585, 
597 , 633 , 721 , 782, 789, nunc 
562, ext. 3 1 , ex editis Biblia Sonci- 
nensia, Brixiensia, Veneta 1518 utra¬ 
que, Veneta 1521, Veneta 1525-28, 
Veneta 1533, Munst. omnia, Roberti 
Stephani in 4., Hutteri 1587, Penta¬ 
teuchus Brixiensis 1492 , Brix. alter 
1494, Antiquus in 4. sine anno, CPo- 
litanus 1505, Pragensis 1518, CPoi. 
1522, Ferrariensis 1555, Mantuanus 
1589, Machazor Soncin. 1486, Ma- 


chazor aliud Sone, sine anno sec. xv, 
Bononiense 1541, v Meghilloth Ven. 
1538, Cant. Sabion. 1556, Cant. Ve- 
net. cum Com. Alscek. Alii TNim cum 
punctis plur. lectionis. Sic meus 379, 
et Neapolit. Agiographa 1487, quae 
praeterea legunt fPtO per kamet\. 

II 15 a^ya; 2 0 vulpes . Abest a 
Kennic. 80, 145, 370, 442, primo 
a meo 379, a Lxx, Vulg. et Arabe. 

Ibid. TS-crot et vineae nostrae — 
Titrci et vinea nostra, Kenn. 77, 95 , 
107, 244, mei 31 , 57, 186, 188, 
262 , 263, 332 , 378 , 384, 554, 
562, 585, 606, 699, 715, 721, 
893 , primo 449 , Canticum Sabion. 
1556, idem cum Comm. Galiko Ven. 
1587, ac Vulgatus. Iterum hic Ttoo 
per T habent Biblia Brixiensia, seu edi¬ 
tio Meghill. cum iisdem curata. Binae 
aliae per *>. III 4 Tfm genetricis meae . 
Kenn. 129 'jvnn deducam . 

III 6 nTTOTO sicut columnae. Lxx 
Symmachus, Syrus, Vulgatus moro 
in sing. sicut columna , sicque defecti¬ 
ve moro Kenn. 18, 93, 107, 109, 
188, 196, 201 , 245 , 248 , mei 1, 
230, 386, 407, 440, 467, 586, 

593* 6 43* 795 * P 111110 3 1 - Ac I uiIa 
roraro sicut similitudo. 

III 9 . Plene Kenn. 77, 117, 
173, 196, mei 57, 405 , 444, 586, 
73°, 893, Agiographa Neap. 1487, 
Cant. cum Comm. Gerson. Ripae Trid. 
1560. Cod. meus 304 hispan. primo 
piDS, 187 et ipse hisp. primo ;v tsk. 

IV 1 *no de monte Galaai 

— TV^un \Q de Galaad , Kennic. 1 7 , 
147, 152, mei 467, 814, 892, 
primo 188, 265, 585, Lxx et Arabs. 
Tyran multi, etiam hispanici accuratis¬ 
simi, ut mei 518, primo 187, 851, 
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Petit, antiquus membr. in 4., Cant. Sa- 
bion. 1556. V. 2 cna. Meus 721 713. 

IV 5 o'yvt pascentium — nyvt 
pascentis , Kenn. 11 o, Machazor Son- 
cinense 1486, ac Machazor aliud sec. 
xv sine anno et loco. 

IV 6 nyaa iw et ai collem. Vav 
copul. omittunt Kenn. 2 , 4, 14, 18, 
82 , 107, 117, 136 , 146, 147, 
151 , 152, 158 , 172, 180, 188, 
196, 198, 20i, 202, 212, 214, 
248 , 384, mei 31, 186, 196, 198, 

2 4 8 » 37 8 > 379 » 3 8 °» 406, 554, 
5 8 6 * 593 » 596 > 6o6 » 6l 4 » 629, 
715, 721, 730, 737, 786, 892, 
primo 1, 16, 262, 486, 597, 633, 
688, 795, 851, ext. 31, Agiogra- 
pha Neap. 1487. 

IV 8 TJttf per sin melius legunt 
codices quamplures sive mss., sive edi¬ 
ti. Ex Hispanicis mei 33, 187, 304, 

346 » 4 i 4 » 5 18 » 535 » 674, 851, 
inter editos Biblia antiqua sine anno, 
et Pentat. Neapol. 1491. V. 9 multi 
nrtN3 in textu, alii cum Neapol. Agio- 
graphis T3')Nv s *o cum n inserto. 

IV t 2 bi fons — p hortus , Kenn. 
t, 17, 80, t2i, 160, 166, 181, 
227 , 245 , 309 , 381, 390, 400, 

4 ° 3 > 454 » 4 8 7 » 4 88 » 4 8 9 » 494 » 
510, 544, 606, 624, 639, primo 

59 » 15 2 » 157 » > 5 8 » * 7 8 » 181 » 
213, 218, 226, 248, 251, 369, 

4 2 5 » 43 *» 5 a8 > 5 i 7 » 6 44 » inei 
57 » 193 * J 9 8 » 3 6 9 » 593 » 8 5 °» 
primo 10,41, 188,262, 265 , 273 , 

379 » 405 » 447 » 499 » 543 » 68 3 » 
851, nunc 715, videtur primo 554, 
ext. 118, Cantic. cum Comm. Ripae 
T1 id. 1560, Lxx, Syrus, Vulgatus, 
Arabs , Graecus anonymus coci. D. Mar¬ 
ci. Praefert Castellus Lexicon heptagl. 
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coi. 543. Cod. meus 380 notat Va es¬ 
se pD. 

IV 16 rato aromata ejus. Codex 
meus 198 a-ctya aromata, nullus 'OttO 
aromata mea , ut Lxx, Syrus, Arabs 
et Coptus. 

Ibid. “OaV in hortum suum — ' 33 ^ 
in hortum meum, Kenn. 145 , videtur 
primo meus 4, Machazor Soncinense 
1486, Machazor aliud Sone. sec. xv 
sine anno, cod. Alex. Lxx, cujus le¬ 
ctionem sequitur latina versio Lxx in 
Polyglottis edita. 

V 2 'wxrw . Irregulare dashcsc , 
quod in 1 conspicitur, quinquaginta 
tres et amplius ex meis codicibus non 
habent, inter quos hispanici nonnulli. 
Omittunt etiam multae editiones, Bi¬ 
blia Brixiensia, Antiqua sine an., Mun- 
steri utraque hebraeo-lat., Ven. 1613, 
Veneta 1627, Veneta 12. 1635, Ara- 
stelodamensia 1635, Agiographa Nea¬ 
pol. 1487, Pentateuclms Brix. 1492, 
Biixiensis 1494, CPol. 1505, Pragcn- 
sis 1518, Antiquus german. in folio. 
Ripae Tridenti 1561, Venetus 1567, 
Venetus 1597, Machaz. utrumque Son¬ 
cinense sec. xv, Pisaurense, Hambur- 
gense 1536, Bononiense 1541, vMe- 
gbilloth ex primaria editione Bononien¬ 
si 1482, v Meghilloth Venet. 1538, 
Psalt. Prov. Eccl. Cant. Paris. 1632, 
Canticum cum Comm. Galiko 1587, 
idem cum Coinm. Alscek Ven. 1591, 
idem cum Comm. Laniado 1597. 

V 4 vbv TOn commota sunt super 
eo — »^y TOTI commota sunt in me, 
Kenn. codices 14, 17, 18, 30, 80 , 

8 9 » 95 » *» 7 » 118 » 12 5 » ! 3 6 » J 39 » 
144 , 147 , 151, 152, 158 , 160 T 
166, 168 (primo), 172, 173, 175, 
178, 180, 187, 191, 19*5, 212, 


Digitized by ^.ooq le 



230 


CANTICUM CANTICO 11UM 


213 , 223 , 224 , 253 , 294 , 335 , 
384 ,601, 602 , 603 , 674 , forte 
245, nunc 293, 665. Ex italicis co¬ 
dicibus Kennicottianis, quos omnes vel 
fere omnes hic examinavi, ex mea col¬ 
latione supplendi triginta et unus, vi¬ 
delicet 188, 228, 240, 404, 428, 
431 , 432 , 433 , 437 , 441 , 468, 

471 » 474 ■> 485 » 488 , 497 » 5 ' 1 » 

5 28 » 53 1 * 53 2 » 535 » 53 6 » 54 ©, 

54 2 » 55 2 » 559 » 5 6i i 5 ^ 4 » primo 

242, 517, 521» ex meis octoginta 
novem, nempe 7, 10, 16, 33, 34, 

35 » 45 » 57 » i8 7 » l88 » > 93 » » 9 6 » 

198, 209, 230, 244, 260, 266, 

2 73 > 2 97 » 3 ° 4 » 34 ‘ » 37 8 » 379 » 

38°, 384, 386, 405, 407, 414, 

440, 442, 443, 444, 447, 466, 
4 67» 47 6 » 479 » 4 86 » 495 » 5 I<5 » 
535 » 543 » 561 » 5 62 » 5 86 » 59 2 » 

593 » 597 » 606 , 613, 614, 629, 

630, 643, 656, 674, 688 , 721, 

7 3 ° » 737 » 7 8 ° » 7 86 » 81 4 » 8 ^ 4 » 
85°» 853, 899, 900, primo 2,3, 
31 , 240, 265, 343, 554, 579 , 
722 , 754 , 795 , 85 1 , 892 , forte 
primo 576, nunc 42, 249, 264, 
633 , 789, ex exteris meae collationis 
in h. I. collatis 1, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 23, 24, 28, 31 , 33, 37, 

3 8 » 4 1 » 4 2 » 44» 5 °» 5 2 » 59 » 60, 
61,66,79,85, 89,103,104, 114, 
118 , 135, primo 14, 29, nunc 26, 
ex editis Biblia Brixiensia, Antiqua si¬ 
ne anno et loco, Veneta utraque anni 
1518, Veneta 1521 , Munsteri bina 
hebraeo-latina 1534, 1546, Roberti 
Stephani in 4., Hutteri 1587, Nisse- 
lii 1662, Pentateuchus Neapol. 1491, 
Brixiensis 1492 , Brix. alter 1494, An¬ 
tiquus german. in fol., Crcmon. .1567, 
Agiograplia Neapol. 1487, v Megbil- 


lotli Ven. 1538, Machazor Soncinense 
1486, Machazor sine anno et loco , 
Pisaurense, Hamburgense 1536, Bono¬ 
niense 1541, Canticum Basii. 1525, 
Cant. Sabion. 1 55 5 , Cant.Ven. 1655, 
Cant. Ven. 1664, R. Nathan in Con¬ 
cordandis hebraieis, Medras Socher tov , 
et Jalkut apud Norzium, Jarchius tum 
in mss. meis codicibus et in duobus a 
Breithaupto memoratis, tum in Bibliis 
rabbinicis, Nachmanides in cod. meo 
7, Gersonides in cod. meo 190, R. 
Tobias fil. Eliezer in ined. Commenta¬ 
rio codicis mei 206 , R. Immanuel in 
codice ext. 8, sed in cod. meo 577, 
qui ineditum sistit celebris hujus rab- 
bini Comm. in Cant., legit vVy. Deni- 
que docti judaei auctores hispanicae Bi- 
bliorum versionis, quae Ferrariae excu¬ 
sa est anno 1553» codices prae ocu¬ 
lis habuerunt legentes »^>y, nam vertunt 
entremi. Quod novae editiones Amste- 
1 >damenses retinuere, non excepta quae 
ex emendatione Cazeres prodiit anno 
1661. At vero antiquae omnes ver- 
siones legunt rby super eum. Codex 
meus 722 notat ad marg. in libro cor¬ 
recto et hispanico legi vby , quod et de 
hispanicis codicibus testatur codex 7, 
ostenditque Hillelianus 413. Toletanus 
782 anni 1277 probat ad marginem 
hanc lectionem no» egregie rby . Hinc 
non male monet Norzius ita legere mss. 
codices accuratiores, »*b O"iD0D nvt pi 
srrpipnut. Digna quae hic referantur 
verba R. Salomonis f Alkabetz in suo 
Commentario, quod a-ltN rb'H in¬ 
scripsit, Venetiis edito 1552 pag. 43. 
'o 'nK-io »3 crsnV ny* srm^ -3K :rm 
'3 nrn piosa o-ytrro onso 'Si onsro 
njn iT 3 'bv ion 'yoi 3 iro rancon 3113 
n;;s nb "3 m nora ■raiD-a? 'o nxt» 


Digitized by <^.ooQLe 



CANTICV M CANTICORUM 


*737 nyrnt? \tx 'fab ttidn Vnpa wny 
'yoi rvrotrr 'cnjrr \3 n\ 7 oa nytar» 
VTDya VS ro rfy mn: » Debeo autem 
palam testari dolorem meum, quod re- 
pererim scribas et codices aberrantes in 
hoc versu. In plerisque namque libris 
scriptum est et viscera mea commota 
sunt 'hy cum jod in me , jamque vides 
qui illud exposuerit juxta lectionem 
hanc , quia ego non revelabo turpitu¬ 
dinem ejus publice. Loquor ut hoc re¬ 
velem auri audienti verba mea, ne et 
ipsa erret, nam vera lectio est et vi¬ 
scera mea commota sunt super eo , id- 
est propter eum ». In tanto ergo co¬ 
dicum aliter legentium apparatu reti¬ 
nendum vVy. 

V 13 nxnyD ut areola — ninys 
ut areolae, cod. mei 304, 384, 597, 
715, 900, primo 265, 407, nunc 
518, Kenn. 223, seu Regiom. 1 ex 
Lilienth. p. 119, Lxx, Aquila, Vul¬ 
gatus. Bini ex allatis 407, 900, ple¬ 
ne etiam legunt nuTO. Multi TTrt». 

V 14 artcnro in Tarsis — ararirD 
sicut Tarsis , Kennic. 30, 109, mei 
178, 379 * 4°5 ♦ 4 c6 » 4 ° 7 » 44 *» 

443 * 495 * 5 61 * 5 86 » 59 *» 7 * 5 » 
721, 737, 780, primo 16, 262, 
265, 440, nunc 188, Machazor Son- 
cinense 1486, Machazor alterum sec. 
xv sine anno et loco. 

VI 2 nuvorb ad areolas — mnyV 
ad areolam , cod. mei 10, 16, 32, 
42, 218, 378, 379, 384, 407, 
420 , 444, 447 , 466 , 467 , 495 , 

5 i 8 > 543 * 554 * 5 6a i 597 * 606 » 
614, 643, 688 , 715, 730, 780, 
814, 900, primo 304, 479« nunc 
593 * Agiographa Neapolitana, utrum¬ 
que Machazor Soncinense sec. xv« et 
Vulgatus. Utrumque punct.meus 248. 
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Defective runyV plures sive mss., sive 
editi. 

VI 5 pyttf pilus tuus . In plur. "pycc? 
pili , vel capilli tui , Kennic. 77, 244, 
primo meus 10, Vulgatus et Arabs. 

VI 9 rmtwn et beatam dixerunt il¬ 
lam. Cod. meus 380 primo rmewi in 
praet., qua lectione generis enallage de¬ 
vitatur, quia praecedit foem. noa. 

VI 12 3'73 "oy populi mei munifici 
— 373'Dy Aminadab, Kenn. 17, 30, 
77, 152, mei 198, 262, 379, 407, 
443 * 586 , 721, 892, 893, primo 
10, 31, 32, 230, 683, 737, 872, 
Machazor Hamburgense 1536, Lxx, 
Vulgatus, Arabs. Ita, sed duobus ver¬ 
bis, 373 73 y K. 1 29, 151, Agiographa 
Neapolitana. Nota quinque ex produ¬ 
ctis meis codicibus, 379, 407, 443, 
893, primo 721, Agiographa Neapo¬ 
litana, et Machazor Hamburgense lege¬ 
re etiam sub 7 kamet\ , ut scribitur no¬ 
men proprium Aminadab. Codex meus 
592 yyray utraque lectione conjuncta. 
Uno verbo 3'7372y multi, inter quos 
mei hispanici 33, 187, 304, 518, 
851, et Hillelianus 413, et editiones 
nonnullae. Emendandae hic Kenn. no¬ 
tae, quae post relatos codices 17, 30 
ad eos qui leguut conjunctim 373 'oy , 
eos iterum producunt inter illos qui 
separatim habent 373 'oy. 

VII 1 rroVon Sulamitis — rvn3WI7 
Sunamitis , Kenn. 514 ad marg., Lxx , 
et Arabs. Plures defect. rmbwn. 

Ibid. rftnt» sicut chorum — nVinn 3 
in choro, Kenn. 30, 129, 144, 150, 
160, 224, 244, 384, 601, primo 
553 a me collatus, mei 2, 16, 31, 
32, 34 * 4 ®* 19 8 i 23®’ 244* 297* 
378 , 405 , 444, 466 , 486, 507 , 
543 » 561 , 5 62 » 585 » 586 , 593, 
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596, 630, 656, 674, 688 , 715, 
721, 780, 786, 795, 892, primo 
265, 499, 592, 683, 737, primo 
ext. 1, 59, 61, 118, Biblia Brixien- 
sia a Kenn. omissa, Biblia Ven. 1613, 
Veneta 1615, Pentateuchus Brixiensis 
1494, Pragensis 1518, Dyrenfurthen- 
sis 1729» Machazor Soncin. sine anno 
sec. xv, Pisaurense sine anno in. sec. 
xvl, Hamburgense 1536, v Megliil- 
loth Ven. 1538, Canticum cum Cotnm. 
Alscek 1591» Concordandae hebr. R. 
Nathan, et Symmachus. Placet Lilien- 
thalio Comm. erit. p. 346. Cod. meus 
440 primo mVrrao sicut choros in plur. 
ut Lxx ac Vulgatus, 479 primo mVirraa 
in choris, sicque 495, sed defective. 

VII 6 TON ligatus vel ligati. Co¬ 
dex meus 16 primo *yi»n, ut forsan 
primitus scriptum fuisse conjicit Doe- 
derlein Schol. in V. T. p. 199. Cod. 
meus 7 legit carro cum cateph ka— 
met\ sub n, notatque ad marg. sic es¬ 
se in codice R. Judae Parisiensis. 

VII 10 'TftV dilecto meo — Tn 
dilectus meus , Kenn. 109, 191, 501, 
primo meus 3 x. Deest in Kenn. 715. 

VIII 1 'b K2' despiciunt me — V2’ 
•tf> despiciant te, Kennic. 196, 342, 
mei 57, 297, 449 , Bibi. Ven. 1518 
utraque, et Agiographa Venet. in 24. 
£ habent mei 737, primo 795. 

VIII 2 'jDI mali granati mei — 
J=MD*x, vel plene C5iai malorum gra¬ 
natorum , Kenn. 17, 77, 136, 150, 
152 , 170 , 180 , 227 , 309, 325, 

33 **» 342 , 379 1 39 ° » 4 °°» 4°3 » 

418 , 431 , 432 , 476 , 485, 488, 

53 6 » 5 6 4 » 586 > 587 > 59 °» 598 . 

602 , 610, 644 , primo 191 , 196 , 

35 5 » 384» 433» 6l8 » forte 2, 99, 
mei 407, 467, 586, primo 263, 


899, ext. 50, ad marg. 'p oa, lege 
D' 3 D 1 , meus 872. Ita Targum, cete¬ 
ri interpretes » 3 D*> malorum granatorum 
meorum. 

VIII 3 w> capite meo. Triginta 
quinque codices Kennic. wiV cum b 
praefixo, ex meis sexaginta sex, vide¬ 
licet 3, 10,16,45,59,230,244, 
260, 273, 297, 332, 369, 378, 
380 , 406 , 407 , 444 * 447 » 449 » 

4 67 » 47 6 » 486 , 495 , 507 ,516, 

5 1 8 » 547* 5 62 * 586, 59 ° * 630, 

643» 7*5» 73°» 78°» 786, 814, 
853» 892, 900, primo 2, 32, 34, 
42, 262, 263 , 405 , 443 , 466 , 

479 » 543 » 585 » 597 » 6 »3 > e 33 » 

656, 782 , 795 , nunc 1 , 196 , 249 , 
262 , 593, 614, 688 , 699, et 
utrumque Machaz. Sone. sec. xv. 

VIII 4 extern' nia filiae Jeruse- 
lem. Addunt m»rr m^to in rnasa per 
capreas , vel cervas agri , Kennic. 236, 
240, 335, 552, ad marg. 77, ms. 
Alex. Lxx, et Arabs , sed aliam ho¬ 
rum verborum significationem secuti. 
Cod. Vatie. Lxx addit solum m»n nfrta 
in viribus agri. Desumpta videntur ex 
cap. ii 7. 

Ibid. myn nm rryn rra quare su¬ 
scitabitis , et cur evigilare facietis — 
myn dni rryn ok si suscitabitis , et 
si evigilare facietis , Kenn. 236, 437, 
primo meus 782 Toletanus, Lxx, Sy¬ 
rus et Arabs. Vulgatus ne suscitetis, 
neque evigilare faciatis. 

VIII 5 nVan rra» ibi parturiit — 


rnoan 

ibique parturiit 

, Kennic. 2 

» » 7 » 

18, 

50 » 77 

O 

00 

0* 

93 » 

95 » 

100, 

101 

, 108, 

»09» 

110, 

1 »7 » 

118, 

120 

, 121 , 

12 S » 

»44 » 

»45 » 

» 47 » 

172 

» »75 » 

00 

0 

196, 

198 , 

» 99 » 

201 

, 218 , 

224, 

226, 

227 , 

228 , 
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2 44» 2 45» 248, 384, primo 3, 141, 
ex mea collatione 552, 553, mei 1, 
4, 10, 16, 45, 59, 193, 196, 
198, 248, 260, 262, 266, 273, 
33 1 * 33 1 » 364 , 369 , 378, 380, 
407, 414, 443, 447, 449, 466, 
467 , 476 , 486 , 49° » 495 » 5°7* 
5°9> 5 l6 » 543 » 5 86 » 59°» 593 » 
<>33 1 677, 699, 715, 730, 814, 
824, 845,' 872, 899, 890, primo 
41, 186, 230, 265, 343, 405, 
554» 597 » 613 , 656, 688 , 851 , 
nunc 379 , 606 , 674 , 892 y ext. 

3 1 * 33» 59» 6o » 61 » 62 » 1 »4» 
117, 118, 135» princeps editio hu¬ 
jus libri in Megh. Bonon. 1482 y Agiogr. 
Neap. 1487, Machaz. Sone. sec. xv sine 
an. Ad marg. 'p nattn cod. meus 319. 

VIII 6 nTOn^ttf flamma. Domini , 
vel maxima . Vox unica juxta Ben Ascer 
ac masorethas. Duobus verbis y ut ma¬ 
vult Aben Esra, rr rerfot?, legunt Ken. 
codices centum et tredecim y mei cen¬ 
tum et unus. Kennicottianis addantur 
55 °» 55 a * 553 a me collati. Pleri- 
que germanici et italici, pauciores his- 
paniciy inter quos mei 4, 193« 209, 

275 , 34 <5, 3 8 4» 4«4» 535 » 57|>» 
674« primo 304, 782, et Hillelia- 
nus 413. Ex editionibus sic Bibi. Sou- 
cinensia y Brixiensia, Ven. 1518, Mun- 
steri bina y 1534« 1546, Hutteriana 
1587, Veneta 1613» Veneta minora 
1615, Amstelodamensia 1630, Vene¬ 
ta Lombrosi 1639, Nissel. 1662, Am¬ 
stelodamensia Torresii 1705 , Simonis 
1752, Pentateuchus Neapolitan. 1491» 
Brixiensis 1492, Brix. 1494» Anti¬ 
quus membr. in 4. sine anno et loco, 
CPolitanus 1505, Antiquus german. in 
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fol., CPol. 1522, Ferrar. 1555, Ain- 
stelodamensis 1696, Amstelod. 1700, 
Amstel. 1712, Dyrenfurthensis 1729, 
Amstelod. 1756, Veneti 1776 y Agio- 
grapba Neapol. 1487, Agiogr. Veneta 
1538, v Meghilloth Bonon. 1482, 
Machazor utrumque Soncin. sec. xv, 
Machazor Pisaurense in. sec. xvl, Ham- 
burgense 1536, Bonon. 1541« Psal. 
Prov. Eccle. Cant. Paris. 1632, Cnnt. 
Sabion. 1556, Cantic. Ven. cum ver», 
liisp. 1655, idem Ven. 1664. Codex 
meus 722 notat ad marg. In hisp. cod. 
una dictio. In multis mss. et editioni¬ 
bus deest mappik in rt postremo. Lxx 
conjunctim legerunt, et rr pro suffixo 
interpretati sunt. Lexicographi omnes, 
aut fere omnes illud pro divino nomi¬ 
ne habent ad auxesim addito, ut tt^sno. 
Conf. Aben Melech. 

VIII 1 r pan 1?J733 in BaalHamon , 
vel multitudinis , ut appellative alii in¬ 
terpretantur. Codex meus 596 primo 
pns i?V 33 in Baal Amonis y quae Mi- 
chaelis conjectura est Suppi, ad lex. heb. 
p. 202. » Mihi quidem, si pan byi 
Heliopolis ad Libanum, memori numen 
ea in urbe cultum Aegyptium fuisse, 
sacra Aegyptia Heliopoli Aegypti trala- 
titia, pan Jovis hic Ammonis nomen 
esse videtur, quod non pax solum 
Nah. 11I 8 , sed forte et pan scribi¬ 
tur Ezechiel. xxx 15 exscindam pan 
K 3 Ammonem Thebarum ». Plene N' 3 * 
innumeri codices cum Bibliis Soncinen- 
sibus et Antiquis sine anno et loco. 

Ibid. rnsa pro fructu ejus — v"id 
fructum ejus , Kenn. 370, Biblia Bri¬ 
xiensia, ac Pent. Brix. 1494. Pentat. 
Brix. 1492 legit 3 praefixum. 


Tom. III 
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^^ap. I i '“TttO in agris — mao in 
agro , Kenn. 14, 17, 18, 19, 47, 
48, 100, 107, 108, 118, 119, 
121, 128, 129, 136, 158, 166, 
j 67, 178, 199, 200, 201, 212, 
2x8, 223, 228, 253, 601, 602, 
primo 2, 3, 67, 82, 95, 139, 141 » 
150 f 244 ) 384 1 600 f forte 117 , 
152, Kenn. a me collati 431» 433 , 

474» 5*9» 55°, 559 » 5 6 * » 5 6 4» 
mei 1, 10, 16, 31, 32, 45, 193, 
196, 198, 209, 218, 260, 273, 
304 , 341 , 379, 380, 384 , 405 , 

4°7 ’ 4*4 1 4 2,0 * 443 * 444 » 447 » 

449 i 4^6 1 476 1 479 ? 49° * 495 » 

5°9» 5* 8 » 535 » 547» 56», 5 8 5 » 

5 8 6» 59»» 596, 606, 613, 614, 
629, 630, 667, 674, 677, 683, 
688 , 721 , 737, 780, 795, 814, 
824, 851,900, primo 2, 11, 186, 
230, 240, 265, 297, 400, 499, 
554 » 579 » 656, 754, 872, nunc 
41, ext. 1, 18, 24» 28, 31» 39» 
40, 44, 50, 52, 57, 59, 61, 62, 
85, 104, 118, 135, primo 42, Bi- 
blia Soncinensia, Biblia Brixiensia, seu 
vera editio Meghilloth integrorum Bi- 
bliorum, nam binae aliae 1492, 1494, 
legunt nt 03 , Pentateuchus Neapolitanus 
1491 , Pentat. antiquus membr. in 4. 
sine anno et loco, Prag. 1518, Agio- 
grapha Neapol. 1487 , Machazor Son- 
cmense 1486, Ruth in ordine precum 
Karraitico Ven. 1529, R. Salom. ben 


Melech Comm. in h. 1 . ex edit. CPo- 
litana, et antiquae omnes versiones. 

I 2 "Ttcr in agros — iTTtP in agrum , 
Kenn. 14, 18, 19, 107, 136, 180, 
199, primo 384, mei 10, 31, 193, 
260 , 297 , 384 , 405 , 414 , 420 , 

443 » 444 » 4 8 ^ » 495 » 5°7 » 5 * 7 » 
547» 5 6 »» 586, 606, 630, 795, 
814, primo 198, 265, 499, 554, 
754, nunc 41, 379 , ext. 61 , 62 , 
135, utrumque Machazor Soncin. sec. 
xv, et veteres omnes interpretes. Pro 
more tamen discrepat Chaldaeus in mss. 
et Targum cod. mei 31 legit in plur. 
-!?pn ly. Pauci pro rm legunt Taun et 
habitaverunt . 

I 6 '1WO ab agris — rTTOU ab agro , 
Kenn. 19, 47,48, 107, 109, 117, 
121, 144, 191, 196, 199, 2CO, 
primo 1 80, mei 10, 209 , 273, 297, 
331 , 384, 405 , 420 , 486 , 507 , 
562, 586, 606, 629, 630, 688, 
780, 814, 851, 868 , 900, primo 
186, 198, 479, 499, 579, 795, 
nunc 41, ext. 61, 135, Biblia Bri¬ 
xiensia , seu vera eorumdem editio Me¬ 
ghilloth , et omnes versiones. Graecus 
interpres Venetus D. Marci y„ou cxoS-foSu 
iv Totg ohy^oiq , mendose legens 3 twn 
'TttO. Contra nonnulli codices pro se¬ 
quenti meta legunt in plural. ntto in 
agris. Ita utrumque Machazor Soncin. 
sec. xv. V. 7 -pK Vn ywb Tna 
mw et abierunt via ad redeundum ad 
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terram Juda. Illud singulare abesse haec 
verba ab omnibus Targumim a judaeis 
impressis, sive antiquis, sive recentiori- 
bus, item a Polyglottis Parisiensibus ac 
Londinensibus. Supplenda ergo haec la¬ 
cuna ex duobus meis codicibus ,31» 
737, et ex Bibliis Polyglottis Antwer- 
piens., quae recte addunt «mto p^rrai 
mvr jnarvoS. 

I 8 Dn'»y fecistis — pwy foem. 
Kenn. 18, Machazor Soncin. sine an¬ 
no sec. xv, analogia. 

I 9 rra domo . Sex codices Kenni- 
cott. et totidem mei, 16, 379, 
449, 586, primo 240, 795. m3 
melius Kenn. 384, et meus 384 his— 
panicus. Pauci pV foem. 

I 11 vobis —pV Kenn. 454, 
primo 538, 643. 

I 12 pV ite. Cod. meus 379 pri¬ 
mo, ut videtur, vobis. Lxx et Sy¬ 
rus, quos sequitur Arabs, qui vocabu¬ 
lum hoc non vertunt, vel illud non 
legerunt in suis exemplaribus , vel le¬ 
gerunt pro pronomine. V. 14 multi 
cum k, sed nullus servat addi¬ 
tamentum Lxx et Vulgati, de quo Ca- 
p:llus Crit. sacr. p. 695 . 

I 19 cairnar ambae illae — yvm; 
cum sufF. foem., Kenn. 18,48,76, 95, 
99, 107,109,121,125, 146, 158, 
166, 176, 187, 188, 196, 199, 
201 , 202, 206, 210, 212, 220, 
226, 237, 239, 244, 248, 303, 

3°9 1 3 2 5 ’ 3 2 9 1 33 2 » 335 1 33 8 » 
342,348,355,365,370,379,383, 

388,390,400,417, 431»43 2 »437» 
44® » 449 » 4 ^ 8 » 476 , 485 , 4 88 ♦ 

495 » 5 01 » 505 1 5°7 * 5 11 ^ 5 12 » 

, 530, 531 , 532 , 538, 540, 

544, 562, 564, 567, 585, 586, 

588, 594, 598 , 600, 601 , 602, 
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603, 610, 611, 612, 613, 617, 
618, 642, 643, 674, primo 82, 
»17» 153, 171 , 173 , 245 , 252, 
301, 306, 358, 362, 368, 384, 
forte 152, 404, 606, nunc 198, 
mei 2, 4, 10, 16, 31, 186, 196, 
230, 248, 260, 273, 275, 304, 

33 2 > 379 ’ 3 ^°» 443 ’ 449 ’ 4^6, 

479 ’ 486 1 495 1 5 i 7 > 543 » S^i, 

562, 585 > 5 86 ’ 596 ’ 606, 614, 

667, 721, 795, 814, 824, 825, 

851 , 892 , 899 , 900 , primo 198, 

405 ’ 554 ’ 597 » 633 , 737, 789, 
872, nunc 850, ext. 1 , 24, 26, 28, 
50, 61, 62, 114, 118, 135, Pen- 
tateuchus antiquus memb. in 4., Ma¬ 
chazor Soncinense 1486, Sone, alte¬ 
rum sec. xv, Ruth in Comp. Karrai- 
tico jud. precum 1529. Kennicottianis 
adde 296 ex Brunsio De var. lect. 
Kenn. Pauciores alii generis enallagem 
continuantes in seq. prVv, legunt onHjr. 
Sic Keunicottiani tres, et novein mei, 
videlicet 42, 273, 543, 606, 780, 
814, 872, 893, primo 597. 

I 20 nio amaram. Melius multi 
mo, ex Kennicottianis novemdecim, ex 
meis triginta et novem, idest 1 , 10, 
16, 31, 260, 304, 332, 379, 384, 

4®5 ’ 4®7 ’ 4^0 ’ 447 » 4^7 » 495 » 
507, 585, 606, 629, 667, 688 , 
7S0, 814, 825, 892, 899, 900, 
primo 198, 262, 265, 380, 414, 
440, 443, 479, 596, 633, 737, 
795, ext. 1 , Agiographa Neap. 1487, 
Peno Ferrariensis 1555, utrumque Ma¬ 
chazor Soncinense, ac Rabboth. 

I 22 HiTO ab agris — iT 72 ’a ab 
agro , Kenn. 19, 89, 99, 107, 121, 
125, 167, 188, 201, 223, 251, 
primo 384, mei 10, 16, 35, 260, 
»97 » 4°5 ’ 4 86 » 495 t 5 l8 ’ 5 62 » 
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586, 606, 737, 780, 814, 868, 
primo 186, 440, 499, ext. 61, 118, 
1 35, primo 103, Biblia Brix., Vene¬ 
ta 1518 in folio et 4., Pentateuclius 
Neapol. 1491, Brixiensis 1492, Brix. 
alter 1494» Antiquus german. in fbl., 
Agiographa Neapolit. 1487, Machazor 
Soneinense 1486, Ruth Paris. 1520, 
versiones omnes. Ib. ira. Codex meus 
782 hisp. primo rrzz. 

II' 6 'TtPO ab agris mtl?» ab 
agro, Kenn. 14, 31 , 48 , 50, 76, 
100, 107, 109, 1 18 , 121 , 157, 
177 » 19 2 » J 9 8 ’ 218, 223, 224, 

237 , 253 , 600 , 674, primo 201, 
384, mei 16, 198, 297, 379, 380, 
405, 443, 486, 518, 535, 562, 
586 , 596» 597, 667, 721 , 780, 
814, 900, primo 265, 440, 795, 
ext. 24, 28, Biblia Soncinensia, Bri- 
xiensia, Veneta 1518 ad marg., Pen- 
tateuchus Neapol. 1491, Brix. 1492, 
Brixiensis 1494, Antiquus membr. in 
4., Pragensis 1518, Agiographa Neap. 
1487, Machazor Soneinense 1486, Pi¬ 
saurense in. sec. xvl, Ruth in Macha¬ 
zor Karraitico 1529, ac versiones om¬ 
nes» etiam Graeca codicis Veneti di¬ 
vi Marci. 

II 7 tO nopto colligam , obsecro. 
Cod. meus 379 ex prima manu, omis¬ 
so tO» addebat cafatto spicas , ut Vul~. 
gatus. 

II 8 '"nayn per cholem mei 606» 
715, Pentateuclius Neapolit. 1491, et 
utrumque Machazor Soneinense. 

II 1 l "KUN bz omne quod — m 
ittix id quod, Kenn. 136, 201 , pri¬ 
mo meus 543, primo ext. 26, Syrus, 
Chaldaeus et Arabs. V. 16 pro nyan 
quidam tyun, transpositis litteris, di¬ 
minuetis . 


II 18 nrnon toro et vidit socrus 
ejus — rrmen nx «ini et ostendit so¬ 
crui suae , Kcnnic. 18, 109 , Syrus, 
Vulgatus, Arabs. V. Capell. Crit. sacr. 
p. 869, et Scharfenberg. in h. L Ibid. 
Tyn bx ext. 50. 

II 20 nw^> NVt fro Benedictus ipse 
a Domino — mrp "piD Benedictus Do¬ 
minus , primo meus 737, Syrus et 
Arabs. Plene rectius cod. quam- 

plures utriusque collat., Biblia Soncin., 
Basileensia 1536, Hutt. 1587, Agio¬ 
grapha Neapolitana, utrurtjque Macha¬ 
zor Soneinense. 

II 21 vsprt bz omnem messem . Ma¬ 
chazor Soncin. 1486 O'1'iprt bz omnes 
messes , ut Chald., ac Vulgatus. Ma¬ 
chazor aliud sine anno et loco sec. xv 
onvpn bz omnes metentes. 

II 23 et sedit — DtPQl et re¬ 

diit , cod. meus 379, primo 495, Ma¬ 
chazor Soncin. 1486, Machazor aliud 
Soneinense sine an., et Vulgatus. Me¬ 
lius. V. Capell. Crit. sacr. p. 859. Ve- 
rosimile est ita legere Kenn. 600, qui 
pro nx legit Vn. 

Ibid. nmen m cum socru sua — 
nrvmn Vn ad socrum suam , Kenn. 600, 
primo meus 495 , ac Vulgat.. Utrum¬ 
que ^ m primo meus 597. 

III 2 rnny: n«. Multi pro nn le¬ 
gunt cay, etiam hisp. optimae notae. 

III 3 'nottri et pones. Keri rraart 
in textu sequuntur infiniti codices, Bi¬ 
blia Soncinensia, Brixiensia, Antiqua 
sine anno, Pisaurensia, Veneta utraque 
1518, Munsteriana omnia, Ven. 1678, 
Mantuana 1742', Pentateuchus NeapoL 
1491, Brixiensis 1492, Brix. 1494» 
Antiquus membr. in 4, Antiq. germ. 
fol., Ferrariensis 1555, Mant. 1589, 
Mantuanus alter 1741 , Agiogr. Ncap. 
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1487, Machazor utrumque Soncinen- 
se, Pisaurense, Bononiense , ac Ruth 
Paris. 1520. Ex meis codicibus hispa- 
nicis ita 33, 304, 384, 518, 535, 
674, 782, 851. Conf. Norzius. 

Ibid. vestimenta tua. Defe¬ 
ctive multi sive Kennicottiani, 

sive mei, inter quos hispani aliquot, 
et Hillelianus 413, sed in meis pleris- 
que cum Keri fronto ad marginem. Ex 
editis sic Biblia Brixiensia, Antiqua in 
fol., Pisaurensia, Veneta Rabb. 4525 , 
Veneta 1525-28, Veneta 1533, Ro- 
berti Stephani in 16., Veneta 1566, 
Veneta 1568, Veneta 1570, Sanctan- 
dreana 1586, Veneta 1627, Amstelo- 
damensia 1630, Mantuana 1742, Pen- 
tateuchus Neap. 1491, Brixiensis 1492, 
Brix. 1494, Antiquus membr. in 4. , 
CPolitanus 1522, Venetus 1524, Ve¬ 
netus 1527, Ven. 4. 1548, Mantua¬ 
nus 1589, Venetus 1597» Mantuanus 
1741 , Ruth cum Comm. Alscek. De¬ 
fective et in sing. vestimentum tuum 
legerunt Lxx. 

Ibid. Plurimi nm , inter hispani- 
cos mei 304, et 782 praestantissimi , 
posterior ex prima manu , inter editds 
Biblia Veneta 1518 in fol. «4., Mun- 
steri omnia, Agiographa Neap., Penta- 
teuchus Neapol. 1491, Antiquus in 4. 
sine anno et loco, Ferrariensis *555\ 
Machazor utrumque Soncinense, Ma- 
ehazor Bononiense, Ruth Paris. 1520. 

III 4. Hic quoque Keri rQ 3 ttn in 
textu sistunt mss. cod. utriusque colla¬ 
tionis non pauci. Inter hos hispanici 
mei 304, 384, 518,535, 851, 
primo 782, Biblia antiqua in folio si¬ 
ne anno, Pisaurensia 1517, Pentateu- 
chus Neapol. 1491 , Antiquus membr. 
in 4., Ferrariensis 1555, Agiographa 
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Neapol., utrumque Machazor Soncinen¬ 
se, ac Bononiense 1541. 

III 5 »iDnn dices — 'Vk nmn di¬ 
ces mihi 1 Kennic. 4 , 14 9 48, 7 ^ , 
93 ’ 95 » 99 » IO °» x° 8 , 117» xai, 
125, 152, 157, 170, 199, 206, 
2x1, 212, 213, 240, 248, 253, 
384, 600, 665,674, primo 2, 136, 
» 39 » X50, 151 , 224, mei to, 16, 
4 1 » 43 » 59» *9 8 » 244» 249, 262, 
273 » 297, 304, 319, 369, 379, 
380 , 384 , 405, 407, 442 , 447» 
466, 467, 476, 479, 486, 507, 
554» 562, 585, 586, 596, 597, 
614, 629, 630, 656, 667, 688 , 
699 » 7 8 °9 795 » 814, 825, 853, 
872, 893 , 900, 902, primo 31, 
265, 266, 440, 443, 683, 737, 
ext. 1 , 31, 33, Biblia Soncinensia , 
Brixiensia, Complutensia , Munsteri bi¬ 
na hebraeo-latina 1534, 1546, Agio¬ 
grapha Neapolitana, Pentateuchus Bri¬ 
xiensis 1492, Brix. alter 1494, Pia- 
gensis 1518, Ferrariensis 1555, v Me- 
ghilloth Bonon. 1482, Machazor Sou- 
cinense 1486, Soncinense sine anno, 
Bononiense 1541, Ruth Paris. 1520, 
Syrus, Chaldaeus, Arabs, Keri. Multi 
omittunt spatium et Keri. 

III 6 juxta omnia — bl om¬ 
nia , Kenn. 47,93, 121, 178, 202, 
mei 265, 586, 721, primo 380, 
486, videtur primo 656 , primo ext. 
31, Rabboth, Syrus, Vulg., et Tar- 
gum cod. mei 31 ante corr. Cod. meus 
230 primo ^> 23 . 

III 9 m 'D quae nam es tu — 
TO ns 13 quae nam es tu , filia mea t 
Kenn. 224, 384, mei 32, 43, 249, 
primo 16, 33. 

Ibid. 7333 alam tuam — TO» alas 
tuas, Kenn. 3, 14, 18, 19, 48, 89, 
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93 » 

99, I 02 9 IC 

9,111 

» >>7 

118, 

121 

» 12 5 

» 152 

» 1 5 3 » 

158 1 

166 , 

167 

, 170 

1 172 

» >73 1 

>75 » 

176, 

18: 

, 187 

, I 9 > 

, 196, 

2 12, 

218, 

223 

, 224 

, 244 

» 245 , 

249 » 

253 1 

384 

, 601 

, 602 

, 603 , 

67 4 » 

primo 

» 5 i 

, forte 8 2 , 

a me 

collati 

433 » 

468 

» 474 

1 Si* 

» 55 °» 

552 , 

553 » 

mei 

10, 16 

►» 3 1 » 

4 1 1 45 

» 59 » 

> 93 » 

198 

, 209 

, 262 

1 263 , 

273 » 

297 » 

332 

» 343 

» 379 

, 380, 

384 » 

4°5 » 

407 

, 412 

, 414 

» 443 » 

447 1 

466 , 

467 

, 476 

» 479 

, 486, 

495 » 

499 » 

507 

» 509 

» 5*7 

1 5 > 8 » 

543 » 

547 » 

554 

1 5 6 i 

» S ^ 2 

* 596 » 

597 » 

606, 

613 

1 614 

, 630 

, 667 , 

688 , 

754 » 

780 

» 795 

, 814 

» 825 1 

851 , 

853 » 

868 

, 872 

OO 

vo 

, primo 

187, 

230, 

265 

» 633 

1656 

, 72 1 1 

737 ♦ 

824, 

nunc 

67 4 , 

683, 

ad margin. p 

1 js» 

899 

, ext. 

1 > 24 

26, 3 

1» 52 

» 59 » 

61, 

62,1 

18, 135, 167 

, primo 18, 

Biblia Brixiensia, 

seu verae eorumdem 

Megl 

rilloth, 

Biblia 

Complutensia, 

Vene- 

ta 1 

766, 

Pisana 

1781 , 

Pentateuchus 


Venetus 3 . 1 548, Ferrariensis 15551 
Venetus 1714* Dyrenflirthensis 1729, 
Pisanus 1781, Agiographa Neapolitana 
1487, utrumque Machazor Soncinen- 
se, Ruth Paris. 1520, Ruth ex edi¬ 
tione Karraeorum in Coinp. precum 
1529, Lxx, versio Graeca cod. Ven. 
D. Marci, Targum cod. mei 31 , et 
judaei orientales. 

III 11 'TUftn dixeris — 'bx mi 
dixeris mihi , Kennic. 18, 48, 196, 
mei 407, 449, 561, 585, 699, 
primo 262, ad marg. 7151 primo ext. 
31, Syrus, Chaldaeus, Vulgatus. Co¬ 
dex meus 332, habet spatium in tex¬ 
tu et marg. Keri 754 notat 'bx 

TO «Vi ‘p, legitur "Vs sed non scribitur , 
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699 habet 'Vn sine punctis cum nota 
I 5 vocabula scribuntur et non leguntur . 

III 12 C3N, quod recte masoretae 
abesse jubent, non legunt multi codi¬ 
ces, Kennic. ac mei, Biblia Complu- 
tensia, Pent. Ferrariensis, utrumque Ma¬ 
chazor Soncinense. V. 14 non pauci 
D 1 C 33 sine 1, etiam hispani, ut mei 
304, 384, 414, 850, Agiographa 
Neapol., Pentat. Ferrar. 1555, utrum¬ 
que Machazor Soncinense, Machazor 
Bononiense, Ruth cum Comm. CPo- 
li 15 61 . 

III 15 K31 et introivit ille seu Boaz 
—- Noni et introivit illa , seu Ruth , 
Kenn. t, 47, 76, 93 , xoo , 118, 
152, 1 65 , 167, 196, 199, 226, 
227, 236, 384, 600, 601, forte 
674, mei 4, 16, 45, 193, 196, 
a 3°» 275, 332, 466, 467, 476, 
486, 507, 547, 585, 592, 656, 
824, 868 , 892, 893, primo 240, 

297 1 3°4 » 4 ° 5 » 440 » 442 » 443 » 
597, 721, nunc 495, 715, ext. 50, 
61, 62, 88, 118, Pentateuchus an¬ 
tiquus memb. 4., Vulgatus et Syrus. 
In 'tror cateph segol sub cheth legunt 
nonnulli ex meis codicibus, 31 , 379 , 
440, 721 , et princeps editio Bono¬ 
niensis 1482. 

III 17 ion dixit . Quod hic maso¬ 
retae ad marg. addendum suadent 'bx 
ad me , in textu ipso addunt codices 
quampltires sive Kenn., sive mei, et¬ 
iam hispani praestantissimi, ut sunt ex 
meis bini ex prima manu, 518, et 
782, item Biblia Brixiensia, Complu- 
tensia, Pentateuchus Brixiensis 1492, 
Brix. 1494, Ferrariensis 1555, Agio¬ 
grapha Neap., Lxx, Targum, Syrus, 
Arabs, et Graecus interpres codicis Ve¬ 
neti D. Marci. 
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IV i 3on no s l et declinavit et se¬ 
dit. Codex meus 48 6 addebat primo 
□ni illit. Syrus et Arabs apud eum. 

IV 2 np'i Et tulit — rya npn Et 
tulit Boa \, Kennic. 167, primo mei 
249, 663, ad marg. ex ipsa primi 
scriptoris manu 43, Lxx, Vulgatus, 
R. Tobias fil. Eliezer in inedito Com¬ 
mentario cod. mei 206. 

IV 3 iTJtttO ab agro — ntPD ab 
agris , Kennic. 18, 109, 110, 128, 
178, 180, 212, 226, 602, primo 

4, 199, videtur 82, mei 467, 585, 
597, 606, 872, 900, primo 379, 
782. Emendandus hic Henr. Michaelis 
in notis ad Biblia Halensia, qui reli¬ 
quas editiones in enumeratione omissas, 
17, 18, 19, seu Athiauam, Opitia- 
nam, Stephanianam minorem per jod 
plur. legere conscribit. Si hic error in 
mss. codicibus Erfurtensibus comissus 
non est, in plur. legunt Erfurt. 3, et 

5, quare Kennic. addendus 375* 

IV 4 aurem tuam — JOtN au¬ 
res tuas, vel auribus tuis , primo meus 
198, et nova versio Graeci cod. Ven. 
Marciani wi aa • 

Ibid. ONl et si non redi¬ 

met — Vsjn nNi et si non redi¬ 
mes , Kenn. 17, 18, 48, 100, 121, 
129 , 196 , 199, 206 , 332, 335, 
349 , 381 , 383 , 388 , 390, 394, 
403 , 431 , 432 , 437 , 454 , 474, 
486 , 497 , 5*9» 5 28 > 53° 7 53 6 » 
538 ♦ 5 6 7 > 585 » 59 ° 1 6o2 » 6lo > 
613, 618, primo 177, 201, 240, 
248, 340, 356, 379, 540, 674, 
forte 173, 226,, 235, 348, 494, 
578» 598, 642, nunc 249, mei 

31, 186, 304, 4°5 1 44°» 547 1 
561 , 6c6, 780, 814, 892, 900, 
902, primo 4, 11, 16, 198, 240, 
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262, 443, 543, 562, 597, 613, 
688 , 721 , 737, 824 , nunc 379, 
486, 495 , ext. 50, 61, 114, 118, 
v Meghilloth Bonon. 1482, Machazor 
Soncinense 1486, Machazor ait. sec. 
xv sine anno et loco, Lxx , Syrus , 
Chaldaeus, Vulgatus, Arabs, Graecus 
Venetus D. Marci. Favet contextus, et 
codex Erfurtensis 3 non solum habet 
in textu Vtun, sed ^nonet ad .margin. 
'p n lege per tav, quod ex sebirin, 
seu scribarum conjectura legendum ad- 
notat 2 in notis Bibliorum Halensium. 
Id sensit auctor interlin. versionis iit 
Polyglottis, qui textum in 3 persona 
legentem in 2 vertit. Confer. Kennic. 
Diss. I p. 434, Dathius, ac Brunsius 
qui lectionem hanc merito anteponunt. 
Inter codices, qui legunt in textu njnto, 
extat Toletanus meus 782 protogra- 
phus, inter editos Biblia Brixiensia, v 
Meghilloth Bonon. 1482, et utrumque 
Machazor Soncini editum sec. xv. 

IV 5 rvn rea et a Ruth . Kenn. 
31 m sup. ras., ut videatur primo le¬ 
gisse rwi et Ruth , quae Vulgatae ver¬ 
sionis lectio est: Quando emeris agrum 
de manu mulieris , Ruth quoque Moabi- 
tidtm quae uxor defuncti fuit , debes ac¬ 
cipere. V. Capell. Crit. sacr. pag. 872. 
nop in textu non pauci , in quorum 
numero Toletanus meus 782 ex pri¬ 
ma manu , Neapolitana Agiographa, 
Ruth Paris. 1520, Pentateuchus Ferra- 
riensis 1555. 

IV 9 oyn tol et omni populo . 
Codex meus 486 primo toVi, et pro 
p^rrai et Machalon , Kennic. 95, meus 
814, et utrumque Machazor Soncinen¬ 
se utrobique repetita praeposi¬ 

tione . Alii pVnr& Machalon et Chi- 
lion ordine inverso. Sic Kennic. 167, 
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2 18 , 6oo, meus 586, primo 2, 517, 
et Agiographa Neapolitana. Tandem bi¬ 
ni Kennicott., 48 et 240, post o'iy 
or,K testes vos subdunt nvrS Domino, 
quod veterum nullus habet. Solus Chal¬ 
daeus super me. 

IV 11 vram Et dixerunt omnis po¬ 
pulus. Kennicottiani quatuor, 1, 129, 
136, 152 , ac primo meus 380 , *rc»n 
Et dixit. Sed notissimum cum colle¬ 
ctivo nomine plurale verbum in Scri¬ 
pturis saepe adhiberi. 

Ibid. crrrw ambae ipsae —— pTW 
in fbemin., ut syntaxis postulat, Ken- 
nic. 17, 18, 48, 76, 107, 109, 
in, 129 , 173 , 188 , 192 , 201, 
206, 212, 224, 231, 239, 259, 
335 » 355 • primo4,82,93,136,145, 
158, 199, 245, 384, a me collati 
468, 511, mei 1, 2, 3, io, 31, 
43, 186, 193, 196, 230, 248, 
249, 260, 297, 304, 332, 379, 
) 405 » 4^0 » 447 » 449 » 466 , 486, 

507» 5 i 7 » 547 » 554 » 5 6 * » 562, 
585» 586, 592 » 606, 614, 688, 
699, 737, 814, 824, 825, 872, 
892, 900, primo 16, 187, 198, 
262, 266, 414, 479, 518, 754, 
ext. 18, 24, 28, 31, 33, 50, 61, 
62, 88, 114, 118, 135, primo 1, 
50, Agiographa Neapolitana, Pentateu- 
chus memb. in 4. sec. xv , Machazor 
utrumque Soncinense, et Ruth in Kar- 
raitico Compendio precum 1529. 

IV 15 imV per cholem loco su- 
rek legunt nonnulli codices, ex meis 
16, 592, 715, 814. Idem 715 
cum paucis aliis omittit daghesc in tau. 
Duo alii ex meis, 198, 264, lege¬ 


bant ex prima manu 'mV per jod pa- 
ragogicum. Coni! Capellus in Poli Sy¬ 
nopsi . Kenn. 107 vtmV’, et pro io/n 
NYT quae est legit N^rt annon melior tibi. 
Quaedam editiones defective fro». In¬ 
ter hos Plantin. 1566, Amstelodamen- 
sia 1639, Polyglotta Londin., Mam- 
tuana cum Norzii notis, quarum le¬ 
ctionem mss. codices confirmant, sed 
non multi, nec melioris notae. Plene 
cod. 4, 33,195, 304, 518, 782, 
aliique mei hispanici praestantiores cum 
Hillel. 413, Bibliis antiquis, et edi¬ 
tione Bonon. 1482 omnium prima. Ad 
praecedensironK 16 notat extare libros, 
qui legunt in benoni. In vocalibus ma¬ 
gna codicum et editionum discrepantia. 
Plerique et accuratiores codices pro pa- 
tach legunt kamet\ sub 3. Sic superius 
laudati codices hispanici ex iisque hau¬ 
sta Biblia antiqua, et editio Bononien¬ 
sis. Pro segol multi t\ere sub n, inter 
quos hispan. mei 4, 33, 196, 518, 
Hillel. 413, et omnes vel fere omnes 
editiones antiquae. V. 18 hVni. Codex 
meus 597 primo nVs Hae sunt, ut Vulg. 

IV 21 pn^an Et Salmon — rrc&cn 
Et Sdma , Kennic. 167, 226, 403, 
552, 586, primo 199, 571, et ut 
videtur, 146, forte 15 1 , primo mei 
379 » 5*8, 850. Ita legitur hujus vi¬ 
ri nomen versu praecedenti. Ut ergo 
lectionis constantia servetur, aut illic 
legendum Salmon , ut legit Kenn. 
244 prima manu, forte 600, et pri¬ 
mo forte 204, 485, ex meis primo, 
ut videtur, 262, Lxx, ac Vulgatus, 
vel hic rmbw, quod in Sella corrupte 
legunt Syrus et Arabs. 
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Y-^ap. I 7 rrr fuerunt — n^> vn fue¬ 
runt ei, utruraque Machazor Soncineu- 
se, et Targum. Aliqui mendose 
pro rmitt/o plene plurimi, et 

ex antiquioribus editionibus xv seculi 
Biblia Soncinensia, Brixiensia , Antiqua 
sine anno et loco, Agiographa Neapo¬ 
litana, Pentateuchus Neapol. 1491, v 
Meghilloth Bononienses 1482, et Ma¬ 
chazor utrumque Soncinense. 

I 11 DTicnn in textu quamplu- 
res , Biblia Soncinensia, Antiqua sine an¬ 
no, Pentateuchus Neapol. 1491* Fer- 
rariensis 1555, Agiogr. Neapol. 1487, 
utrumque Machazor Soncinense, ac Bo¬ 
noniense 1541. 

I 13 'roro dedit me — mrr ' 3 Dro 
dedit me Dominus , primo meus 34 , 
eod. Alex. Lxx, Arabs. 

I 14 'DTK. Plures an', sicque bis 
v. 15 , ac deinceps, ubicumque occur¬ 
rit hoc nomen, perpetuus codicum dis¬ 
sensus . 

I 16 ' 3 »y 2 0 oculus meus . Abest 
a Kenn. 80, 107, 187, 249, primo 
a meo 754 , et ab antiquis omnibus 
\ersionibus, quae una tantum vice vo¬ 
cabulum hoc exprimunt. V. Houbig. 
et Schleusner Curae erit, et exeget. in 
Threnos T. xil Repert. or. p. 10. 

II 2. In legendo »&i in textu con¬ 
sentiunt mss. editique codices non exi¬ 
guo numero utriusque collationis. Ex 
editis Biblia Soncin., Brixiensia, Anti- 

Tom. III 


qua sine anno et loco, Complutensia, 
Munsteri utraque hebraeo-latina, Peu- 
tateuchus Neap. 1491, Ferrar. 1555, 
Venetus 1574, Ven. cum Com. 1776, 
Agiographa Neap. 1487, v Meghilloth 
Bononienses 1482, Machazor Soncinen¬ 
se 1486, Soncin. alterum sine anno, 
Bononiense 1541, Ruth , et Threni Pa¬ 
ris. 1520. 

II 3 WHD quasi ignis — WH ignis, 
Kenn. 109, primo meus 721, ac Sy¬ 
rus, et pro 3 pyo in Jacob meus 585. 
primo npy' naa in filiam Jacob. 

II 7 ttn. Auctor versionis Graecae 
cod. Veneti D. Marci, qui vertit b ov- 
tcotv , legebat in suo exemplari rrcr, 
ut multa adhuc legunt utriusque colla¬ 
tionis cum Agiographis 1487. 

II 13 rraiN no quid assimilabo — 
noi et quid assimilabo, Kenn. 17, 18, 

191 3 °» 7 6 » 93 » 95 » 99 » i° 8 , 
109 , 117, 121 , 147 , 151, 158 , 
160, 170, 177, 180, 187, 188, 
196, 200, 202, 206, 213, 225, 
227, 228, 244, 253, 600, 601, 
602, 603, primo 107, 136, forte 
384, mei 1, 10, 31, 230, 244, 
248, 260, 369, 379, 380, 405, 

4 1 4 » 443 » 447 » 449 » 4 66 » 47 6 » 
507 » 543 » 546 , 5 6a » 5 8 5 » 59 i» 
593 » 59 6 » 597 » 606 » 6 i 4 » 8 > 4 , 8 a 5 » 
845» 853,882, 892,900, 923 , primo 
12, 32, 33, 42, 262, 265, 266, 
273, 440, 486, 547, 613, 633, 

h h 
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721, nunc 16, 59, 688 , Biblia an¬ 
tiqua in fol. sine anno et loco, Pen- 
tateuchus Neapol. 1491, Prag. 1518, 
Agiogr. Neap. 1487 , Mach. utrumque 
Sone. sec. xv, Syrus, Vulgatus, Tar- 
gum cod. mei 31. Lxx et Arabs aut . 
Cod. meus 814 primo ro sine n. 

Ibid. Z 3 'Z> sicut mare — cn prae 
mari , Kenn. 485, primo meus 262. 

Idem sicut mare — od pocu¬ 
lum , meus 331 , videtur primo 447, 
Lxx et Arabs. V. Capell. Crit. sacr. 
pag. 609, et Schleusner Cur. crit. ia 
Threnos pag. 20 , qui parum accurate 
subdit ' in plerisque mss. hebraicis ut 
t scribi, 

II 15 nwttt. Vocabulum hocLovr- 
thio suspectum omittit Kenn. 21i cum 
praecedenti *vyn, in 180 deest »3», 
quod non legit cod. Alex. Lxx. Pro 
tel? multi te, non expresso *? servili. 

II 16, 17. Contra alphabeticum 
litterarum ordinem transponuntur -hi 
versus in hodierno textu, ac versus 
incipiens a s occurrit ante y. Recte 
collocati, seu versus nvr nttty Fecit Do¬ 
minus ante alterum Tte TSfS Aperuerunt 
super te , reperiuntur in Kenn. codici¬ 
bus 150, 348, 379, 501, in meo 
754, et in Syro. Ceteri interpretes 
transponunt, sed Lxx, retenta versuum 
transpositione, Ain ante Pe collocant. 

II 18 enn te ne taceat — tei 
nec taceat , Kenn, 2, 3,4, 17, 18, 

19» 3°» 7 6 » 93» 95 » *oi , 110, 

117, 118, 125, 129, 139, 144, 
145 , 152 , 166 , 172 , 177 , 187, 
l88, 196, 198, 199, 200, 201, 
202, 213, 2j8, 224, 227, 228, 
237, 248, 253, 384, primo 236, 
nunc 181, 600, ex mea coli. 552, 
mei 1, 2, 11, 16, 31, 32, 42, 


193, 209, 244, 304, 346, 379, 
380, 384 , 405 , 4 * 4» 44®» 443» 

444 » 447 » 449 » 466 » 47 ^ » 479 » 
486, 507, 518, 535, 543, 546, 

547 » 554 » 562» 5 7 6 » 59 2 » 593 » 
597, 6c6, 688 , 715, 721, 824, 
850, 851, 882, 892, 899, primo 
34, 187, 196 , 263 , 331 , 486, 
585, 722, 754 nunc 10, 230, 
789, Biblia antiqua sine anno, Pisau¬ 
rensia 1517, Agiographa Neap. 1487, 
Machazor Pisaurense , Chaldaeus, Sy¬ 
rus, ac Vulgatus. 

Ib. "p'y oculi tui — T3"y oculorum 
tuorum , Ken. 3, 80, 82, 107, 108, 
109, 121, 166, 213, 218, 223, 
ex mea collatione 550, 552, mei 16, 
34 » 193 » 2 44 » 3 6 9 » 3 8 ° » 3 8 4 » 
4°5 » 449 » 4 66 » 4 7 6 » 5 ‘ 7 » 54 6 » 
554, 606, 614, 688 , 699, 853, 
882, primo 262, 304, 414, 562, 
Agiographa Neapolitana, utrumque Ma¬ 
chazor Soncinense, et Lxx. 

II 19 » 31 «. Quadraginta qui hic 
afferuntur, codicibus Kennicottianis le¬ 
gentibus nvr, addantur ex meis quin¬ 
quaginta quinque, idest 1,10, 11 , 

3 1 » 3 2 » 35 * 59 » > 93 » ‘ 9 5 » 2 6o » 
262, 263, 265, 273, 304, 331, 

343 » 369 » 3 8 ° » 384» 405» 414» 

447 » 449 » 4 66 » 47 6 » 4 8 5 » 486» 

5 ® 7 » 5 1 8 » 535 » 543 » 54 ^» 554 » 

596 , 597 » 6c6, 667, 6 77» 688, 

699, 722, 754, 814, 825, 892, 
899» 9 °°» P rim0 2 » ‘87,440,499, 
547, 721, 872, Agiographa Neapo¬ 
litana, Machazor utrumque Soncinense 
sec. xv, Bononiense 1541, ac versio 
Graeca codicis D. Marci, quae et seq. 
versu , ubi in aliis multis codicibus ea¬ 
dem occurrit variatio, iterum legit rou 
OVTUTOU • 
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II 21 rfen non pepercisti — 

et non pepercisti, Kennic. 2,4, 14, 
17, 18, 48, 76, 93, 95, 99, 110, 
117 , 129 , 141 , 145, 147 , 151 , 

155 1 >57 » >5 8 1 >60 , 166 , 177, 

187, 188, 196, 198, 199, 201, 
202, 211, 212, 213, 224, 226, 
244, 384, 60 1, 602, mei io? 31? 
262, 264, 275, 379, 380, 384, 
4 ° 5 ^ 4 > 4 » 443 ’ 449 1 466 , 467 , 
476» 495 » 54^» 547 ’ 562, 585, 

59 2 ’ 593 » 597 » 606 * 614? 715, 

721, 851? 892, 900, primo 2,11, 
41» >96» 2 3 °» 2 4 8 » 2(5 5 > 304, 
486, 596, 688 , 699 , 722, 825, 
850, nunc 32, 273, 440, Biblia 
Bombergiana utraque an. 1518, Bom- 
bergiana alia 1521, Munsteri utraque 
hebraeo-latina 1534, 1546, Pentat. 
antiquus german. fbl., Ven. cum Com. 
1776, Agiographa Neapol., Machazor 
Soncinense sec. xv, Chaldaeus, Syrus, 
Vulgatus, Arabs. 

III 1 'oy afflictionem vel pauperta¬ 
tem — "jy afflictionem meam , Kennic. 
17, mei 193, primo 405, 449, 
593, Syrus, Vulgatus. 

III 8 ano? occlusit . Melius multi 
ano cum Neap. Agiographis, et utro¬ 
que Machazor Soncinensi. Alii non 
minori numero et cum iisdem editio¬ 
nibus v. 12 pro intras legunt mtras. 

III 14 'oy omni populo meo 
— aray omnibus populis , Kenn. 
17» 8 °» 95» >09» 1 >7» 118 » 121 » 
129, I57, l66, 196, 200, 224, 
226, 248, 348, 369, 379, 384, 

43 1 » 474* 53^» 544» 5^ 2 » 5 8 ^» 
643 , primo 76 , 212 , 301 , 485 , 

495 » 540»- forte 517, 567, 601, 
nunc 147, 199, 512, mei 16, 44.3, 
486 , 547, 614, 814, 882, 892, 


2 43 

primo 31, 380, 405, 440, 872, 
ext. 50, et Syrus./0'oyn cum n de¬ 
monstrativo Kennic. 388, 488, 507, 
610. Alii notant ad marg. aray S'30 X 
tria conjiciuntur a'oy. Sic mei 11, 230, 
264, 265, 683, 722, 754, 789, 
aliique cum 2 ex exteris. Hanc cod. 
varietatem non animadvertit Schleusne- 
rus, qui conjicit Syrum legisse 'oy. 

III 20 rrom. Keri nwm in tex¬ 
tum multi recipiunt, ex editis Biblia 
antiqua sine anno, Complutensia, Pen- 
tateuchus Neap. 1491, Ferrar. 1555, 
Venetus cum Comm. 1776, Agiogra¬ 
pha Neapolitana, Machazor Soncinense 
tum 1486, tum sine anno, Pisauren¬ 
se ac Bononiense. Sed alii longe plu- 
res cum Lxx ac Symmacho sequuntur 
Chediv, quod orationi congruentius est, 
praeferuntque Dathius ac Schleusnerus. 

III 22 -Don vh '0 quia non sumut 
consumpti — ion '0 quia finem non 
habent , Kenn. 109, Chaldaeus, Syrus, 
et editio Complut. Lxx. V. Schlcusne- 
rus Cur. in Thren. T. xil Repert. or. 

P a g- 33 - 

III 27 myiQ in pueritia sua — 
myra a pueritia sua , Kenn. 76, 80, 
107, 245, primo 95 , mei 42, 466, 
546, 585, 614, primo 10, 16, 34, 
240, 262, 380, 486, 633, nunc 
379 » 495 » exr. 5°* Sic Theodotio, 
et Aldina editio Lxx, quorum lectio 
tot hebraicis mss. confirmata pro me¬ 
ro interpretamento haberi nequit, ut 
habet doctiss. Schleusnerus Cur. exeg. 
in h. 1 . Mendosa in Polyglottis latina 
interpretatio Syri et Arabis. V. 31 pro 
multi nvr cum Bibliis Soncinensi- 
bus et Agiogr. Neapolitanis. 

III 32. Multi in textu vton. In 
horum numero mei 187, 196, 304, 
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346 , 414, 535 , 851 , primo 782, 
omneshispanici, 10, 379,405,593» 
aliique antiquiores german., Bibi. Mun- 
steri 1534» alia ejusdem 1546, Ven. 
1613, Amstelodamensia 1630, Vene¬ 
ta 1639, Pentateuchus Venetus cum 
Comm. 1776, Ven. 1777, utrumque 
Machazor Soncin., et Bonon. 1541 . 

III 33 nn. Plures to'1 sive mss., 
sive editi. V. Capell. Crit.sacr. p. 922. 

III 39 ■mttrt in textu mss. codices 
sive Kennicottiani, sive mei multi ex¬ 
hibent, ex meis hispanicis 196, 346, 
414, 535 » primo 187, 782, Biblia 
Complutensia, Agiogr. Neapol., et tri¬ 
plex Machazor supra productum. 

III 41 cor nostrum — 'C' 3 ^ 

corda nostra , Kenn. 4, 17, 48, 80, 
93 » 95 » 10 7 » i° 8 » io 9 » »> 7 * I2 5 » 

136» «39 » iS 3 » ! 5 8 » ! 7 2 » * 7 6 ♦ 
178, i8r , 187, 192, 196, 212, 
218, 224 , 226 , 244, 245 , 249,' 
384, mei 1 , 3, 16, 193, 230, 
249, 260, 263, 273 , 319, 331 , 

369» 379 » 4®5 » 4 2 ® » 443 » 466» 
467 , 476 , 485, 486 , 495 , 507 , 

5 1 7 » 546, 547 » 554 » 5 8 5 » 59 2 » 
593 » 6i 3» 6*4» 633, 667, 677, 
688, 699, 715, 754, 780, 789, 
845, 868 , 872, 882, 892, 899, 
900,923,primo 32, 343,683,737, 
nunc 722, ext. 1, Biblia Soncinensia, 
Antiqua sine anno, Pentateuchus Nea¬ 
pol. 1491, Pragensis 1518, Agiogr. 
Neapolitana, Machazor Soncinense sce. 
xv, et omnes versiones. 

III 43 rfon non pepercisti — 
nVi nec pepercisti , Kennic. 2, 4, 17 , 
18, 19,48,76, 93,95, 1 o1, 118, 
12 ! , 136 , I45, 147 , 150 , 15 ! , 
157, |66, 187, l8S, 191,198,199, 
201, 202, 2II, 2l8, 223, 245, 


249, 384, primo 155, 172, mei 7, 
10, 11, 16, 31, 32, 42, 193 , 
230, 244, 265, 273, 346, 379, 
380» 384 , 405 , 414» 443» 444» 
447 » 449 » 466» 467» 476 /485 » 495 » 
507 » 535 » 54 <> » 547 » S^i , 59 2 » 

593 » 597 » 606, 6l 4 » 7 * 5 » 7 22 » 

737, 780, 814, 825, 845, 882, 

892 , 900 , primo 2 , 3 , 41 , 187, 

196, 248, 262^486, 579, 585, 

667, 683, 6£8^, 699, nunc 249, 

440, 596, Biblia Soucinensia, Bri— 

xiensia, Antiqua sine anno, Ven. utra¬ 
que 1518, Munsteri 1534, alia ejusd. 
1546, Hutteri 1587, Nisselii 1662, 
Pentateuchus Neapol. 1491 , Brixiensis 
1492, Brixiensis 1494, Antiquus ger- 
manicus in fol., Pragensis 1518, Ma¬ 
chazor Soncinense 1486, Mach. Sone, 
sec. xv, Pisaurense sub in. xvl, cod. 
Alex. Lxx, Syrus, Chaldaeus , Vulga¬ 
tus, Arabs. 

III 46, 47, 48. Tres hi versus, 
qui incipiunt a littera D, et extra or¬ 
dinem leguntur ante tres incipientes a 
littera y, recto ordine, seu post ver¬ 
sus 49, 50, 51, collocantur in Ken¬ 
nic. 4, in meis 10, 11, 384, 467, 
688, et in Syro. 

III 56 'njntttV ad clamorem meum 
— 'nycVi et ad clamorem meum , Ken¬ 
nic. 150, 160, 181, 196, 206, 

355 » 3 6 7 » 3 So » 3 8 4 » 403 » 47 1 » 
4 88 » 53 1 » 564 , 567, 595, 606, 
primo 218, mei 1, 248, 332, 721, 
780, 853, primo 240, 262, 699, 
nunc 230, 872, et Vulgatus. Syrus 
et Arabs et libera me. 

III 60 'b annona cogitationes eo¬ 
rum mihi — 'Vy arOOTO cogitationes 
eorum adversum me, Kenn. 4, 17, 18, 
48, 80, 95, 117, 147, 150, 196, 
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211, 224, 239, 244, primo 121, 
151, mei 31, 42, 379, 443, 467, 
495 » 5 8 5» 606 , 892, primo 2, 11 , 
16) 3 2 » 34» 262, 414« 440, 597» 
737 » 851, nunc 380, 825, Lxx, 
Chaldaeus, Syrus, Vulgatus, Graecus 
codicis Ven. D. Marci. Vice versa qui¬ 
dam v. 61 pro legunt 'b. Ita de¬ 
cem Kennicottiani ac mei septem. V. 63 
Dnn:n. Lxx videntur legisse cmra, 
Syrus orann. 

III 64 Vraa retributionem — 
retributionem eorum , primo meus 593, 
et Syrus. 

IV i . Multi rrattr per rr me¬ 
lius , sicque utrumque Machazor Sone. 

IV 3 OWO conjunctim quadragin¬ 
ta quinque Kennicottiani, ex meis se¬ 
ptuaginta septem, et quamplures edi¬ 
tiones , ex editionibus sec. xv Biblia 
Soncinensia, Brixiensia, Antiqua sine 
anno, Pentateuchus Neapol. 1491, bi¬ 
ni Brixienses, Agiographa Neapol., v 
Meghilloth Bonon. 14S2, et utrumque 
Machazor a Soncinatibus editum. Non¬ 
nulli plene n'JV’ 3 . 

IV 1 o rrranm misericordes . Voca¬ 
bulum quod hoc tantum Threnorum 
loco occurrit. Cod. meus 249 primo 
nrom. Aliqui nvxm cum sceva quie¬ 
scenti sub cheth , et patach sub mem , 
ut sing. masc. a rabbinis usitatum. Sic 
mei 593, 899. V. 11 pro wk nyi 
JVS3 et accendit ignem in Sion , meus 
593 primo twt K’S'1 et egressus est 
ignis de Sion. 

IV 15 TC 3 avolarunt — TXN 3 spre¬ 
verunt , Kenn. 17. Ita ignotus inter¬ 
pres Graecus, cujus versionem ori 7tar 
ece^ovav ex Theodoreto et codice No- 
rimbergensi Origenianis Hexaplis resti¬ 
tuit Doederlein. Idem, sed pass. vide¬ 


tur legisse Chald., qui vertit itsaipm 
abominabiles facti sunt. Reliqui inter¬ 
pretes inter se dissident. Conf. Schleus- 
ner cit. 1. p. 52. 

IV 16 oropr senum . Marginale Ke- 
ri a' 3 pn et senum omnino superfluum 
multi codices non agnoscunt, alii, in¬ 
ter quos meus 782 Toletanus, et non¬ 
nullae antiquae editiones, ut Bibi. Com- 
plutensia, Agiographa Neapol., v Me¬ 
ghilloth Bononienses 1482, utrumque 
Machazor Soncinense, in textum reci¬ 
piunt . 

IV 1 6 , 17. Tertia haec quae in 
Threnis occurrit, versuum transpositio , 
nam ex alphab. litterarum serie prius 
collocari debet versus, qui incipit a 
littera y, ut est 17, ante versum in¬ 
cipientem a littera D, ut est 16. Re¬ 
ctum hic ordinem sequuntur, et com¬ 
ma 17 ante 16 constituunt Kennicot¬ 
tiani codices 108, 196, 379, 536, 
mei 592, 814, Machazor Soncinense 
1486, Machazor alterum antiquius sec. 
xv sine anno et loco, sed Soncini edi¬ 
tum, et Syrus, cui male Arabem ad¬ 
jungit Schleusnerus Curae erit, in Thr. 
p. 53. In Lxx correctus quidem est 
ordo litterarum, sed immutatus ordo 
versuum. 

IV 18 TTs Venati sunt . R. Jehu- 
dae Levitae in Cosri p. 197 ed. Bux- 
torfii videtur legendum vw obsederunt, 
sicque aperte meus 507, sed ut saepe 
in hoc codice utriusque litterae figura 
confunditur, non omnino certa haben¬ 
da est lectio.- Aliunde autem omnes co¬ 
dices, et omnes interpretes, ut contra il¬ 
lum auctorem observat Norzius, legunt 
rrs. Conf. Kenn. Diss.gen. §.42 p. 19, 

V 5 TjWX by super collum nostrum 
— tnsTi by super colla nostra, Kenn. 
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17» J 9 » 7 6 » 8o » 93 » 95 » 99 » i° 2 > 
107, 108,109,117, 118, 125, 129, 
136, 151 , 153, 155, 157 , 170, 
172 , 177 , 178 , 185 , 187, 188, 
191, 196, 211, 212, 224, 226, 
244, 248, 384 , 552 a me coli., mei 
1 , 7, 10, 16, 32, 41 , 230, 244, 
260, 263, 273, 319 , 332 , 343 , 

369 » 379 » 443 » 444 » 447 » 4 6(S , 
467, 476, 486, 495, 507, 543, 

554 » 579 » 5 8 5 » 59 2 » 593 » 59^, 
597 , 60 6 , 613 , 633 , 667, 677 , 
721, 754, 780, 789, 814, 851, 
853, 868 , 872, 882, 892, 899, 
900, 923,nunc 265,737 ,ext. 2 , Biblia 
Soncinensia, Agiographa Neap., v Me- 
ghilloth Bononienses 1482 , Machazor. 
Soncinense 1486, Syrus, Vulgatus. 

Ibid. nyn nb non dabatur requies 
— nVi nec dabatur. Ita Keri, quod in 
textu exhibent triginta septem codices 
Kennicottiani, mei quadraginta quinque 
et amplius, inter quos Toletanus 782 
priori manu, Biblia Soncinensia, Agio¬ 
grapha Neapolitana, v Meghilloth Bo¬ 
nonienses 1482, Machazor Soncinense 
1486, Bononiense 1541, et Rabboth. 
Idem cod. Tolet. 782 cum aliis multis 
v. 7 habet io textu orni, et tjtoni, 
consentiente utrobique primaria editio¬ 
ne Bononiensi hujus libri anni 1482, 
iisdem Machazorim, Pentateucho Fer- 
rariensi, Neapolitanis Agiographis , ac 
Bibliis Complutensibus. 

V 9 W 0 SU in anima nostra — 
■B'£ 0 D 33 in animabus nostris, Kennic. 4, 


17, 18, 76, 80, 89 , 94* 95» 107» 
108,109,110,117,121,129, 136, 

15» » * 5 2 » 1 53 » » 5 8 » J 7 6 » i8 7 » 
188, 192, 196, 212, 224, 226, 
245, 252, 384, mei 4, 16, 186, 
244, 260, 263, 332, 369, 379, 
380, 405, 420, 467, 476, 485, 
4 8 6 » 495 » 507» 5 ° 9 » 5 * 7 » 5 18 ♦ 
543 » 56* » 5 8 5 » 593 » 59 ^ » 597 » 
613, 614 , 667, 699 , 715 , 721, 
737, 780, 851, 853, 872, 882, 
893, 899, 900, primo 31, 34,230, 
633, nunc 443, ext. 1, Biblia Son¬ 
cinensia, Pentateuchus Brixiensis 1494, 
Lxx, Vulgatus, Arabs. Kennicottus , 
qui hic citat Biblia Brixiensia, seu po¬ 
tius Schulzius, cujus collat. ille usus 
est, contulit Pentateuchum Brixiensem 
1494 cum integris Bibliis compactum. 
Meghill. integrorum Bibliorum , et Pen- 
tat. 1492 defective legunt ’D®d:o. 

V 1 o imy Pellis nostra ,— ayviy 
Pelles nostrae, Kenn 4, 48, 94, 95, 
102 , 107 , 117 , 152 , 155, 160, 
187, 192, 196, 212, 226, 236, 
237» 245 » 356 » 3 8 4 » 601 » 6°2, 
603, mei 10, 11, 16, 31, 32, 
196, 230, 248, 260, 369, 380, 
420 , 443 , 444 , 476 , 485 , 486, 

495 » 499 » 5°9 » 51 8 » 554» 562, 
592, 593, 613, 614, 633, 667, 

721» 737; 7 80 » 8 53 » 8 9 2 » 9°°» 
Biblia Soncinensia, Machazor Soncinen¬ 
se 1486, Syrus, Arabs, Graecus in¬ 
terpres Venetus D. Marci. Sic postulat 
plur. TIDD 3 . 
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V^ap. I $ rm oriens — min et 
oriens, Kennicottianus 240, primo mei 
486, 688. 

I 8 yDtpn nV non satiatur —— nVi 
nec satiatur, Kenn. 17, 77, 95, 152, 
198, 225, 226, 252, mei 31, 186, 
386, 443, 449, 507, 900, primo 
262, 380, 699, 737, nunc 486, 
Machazor Soncinense 1486, Soncinen- 
se aliud sine anno, Lxx, Syrus, Chal¬ 
daeus, Arabs. 

I 10 rrrt quae fuit — twn 
vn quae fuerunt', Kenn. 17, mei 443 , 
primo 187, videtur primo 386, nunc 
597, ext. 50. Plur. requirit contextus, 
et praecedens c 3 ’DViyrr seculis. » Arias 
in seculis quod fuit, notat Houbig., so- 
lecismos, ut solet, devorans. Sed tu, 
cordate lector, leges vrr fuerunt, ne re¬ 
gnent per fas et nefas in Salom. com¬ 
positione, ac veluti in solio ejus ipso 
tales solecismi ». Singularis hic Saphe- 
tana editio Ecclesiastis cum Com. Ga- 
lante 1578, legens in sing. 
vdsVd rvn seculo quod praecessit. In 
sing. etiam Symmachus £y ru) oriaovi • 
Pauci 13 'DsV. 

I x 1 vn-ttl postremis qui 

erunt. Cod. meus 782 Toletanus pri¬ 
mo Viro qui fuerunt . 

I 13 own nnn sub caelo — 
tDGffin nnn sub sole, Kennic. 2 , 17, 
18, 77, 117, 147, 166, 181, 192, 
au, 227 , 384, 680, primo 100, 


177, nunc 173, a me collati 449 , 

454 1 4 8 5 » 5 11 » 5 12 » 53 2 » primo 
471, 561, mei 230, 260, 262, 

2 73 » 443 » 449 > 4^6, 476 , 597 , 
729, 814, 892, primo 31, 193, 
244, 699, nunc 379, 495, 715, 
ext. 1, 24, 30, 44, 87,89, 118, 
134, primo 38, 42, 50, Agiographa 
Neapolitana, Chaldaeus, Syrus, Vulga¬ 
tus. Concinit codex Graecus hexaplaris 
Ambrosianus A. 148, qui hic legit 
V7T0 tov H’A/oi/ 1 et Syrus pariter he¬ 
xaplaris ejusdem bibliothecae, in quo 
videtur olim lectum cCsrnx correcto- 
que x factum cda^rxx. Dissident ta¬ 
men codices Chald. paraphrasis. Tar- 
gum cod. mei 31, codicis Barber., seu 
Kennicottiani 471, codicis Pontificii, 
seu ext. 1, legit, ut impressum, sub 
sole, sed Targum cod. mei 42 
sub caelis . Tandem sub sole legit Hie¬ 
ronymus, et ex judaeorum interpreti¬ 
bus Salomon Jarchius tum in impresso 
textu, tum in mss. meis 390, et 391. 

Ibid. Jn 3 dedit — ItVH quod de¬ 
dit , Kennic. 129, meus 379. Idem 
379 pro ' 33 ^ legit ' 3 oV. V. 14 qui¬ 
dam 'mrn Et vidi, ut Arabs, et pro 
tPDicn meus 782 videtur primo legis¬ 
se CDttCT sub caelo. 

I 15 {pn? corrigi. Cod. meus 586 
primo pon^ expendi. 

I 16 nnn ecce. Ext. 103 notat ad 
margin. in alio exemplari deesse hoc 
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verbum. Deest reapse in nonnullis, sed 
contra fidem omnium veterum. Pro 
-rfrun meus 476 primo TtVu. 

Ibid. nrt ~WH b2 omnem, qui fuit 
— vrt *wn bD omnes qui fuerunt , pri¬ 
mo meus 543> Lxx, Syrus, Chald., 
Vulgatus, Arabs. 

Ibid. cbwrr by super Jerusalem — 
in Jerusalem, Kennic. 1, 17, 

18, 57 » 93 » 95 » 99 » 10 9 » IJ 7 » 
118) 119, 129 , 136 , 139 , 144, 
145 , 147 , 151 , 152, 158, 166, 
167, 170, 173, 187, 188, 196, 
200 , 201, 212, 218, 224, 225, 
227, 228, 245, 248, 253, 293, 
294, 384, 600, 602, 665, 674, 
680, forte 82, nunc 128, 141 , 

157« Kenn. a me collati 228) 231, 

4 2 5 » 433 » 474 » 4 8 5 » 495 » 497 » 
511, 512, 561, 564, nunc 475 , 
mei 2, 10, 16, 31, 41, 42, 48, 
59 » 2 3 °» 2 4 8 » 27 2 » 2 73 » 3 ° 4 » 
379 » 3 8 °» 3 86 » 4 * 4 » 443 » 444 » 

447 » 449 » 4 66 » 47 6 » 479 » 4 86 » 

495 » 5 * 7 » 5 ,8 » 547 » 5 6 * » 5 62 » 

579 » 5 8 5 » 5 g 6 , 59 2 » 593 » 6 7 4 » 

688, 715, 721, 729, 780, 814, 
8 9 2 » 903, primo 187, 440, 442, 
nunc 32, 218, 266) 441, 442, 
737 ♦ 8 7 2 » ext. 17, 24, 25 , 26 , 
27) 28, 29, 33, 38, 39, 44, 50, 
59» 61 » 8 5 » 8 7» 88, 89 , 104, 

118, 133) Biblia Soncin., Brixiensia, 
Antiqua sine anno et loco, Pisaurensia 
15 17, Veneta duo 1518, Ven. 1521, 
Munsteri bina heb.-lat. 1534) 1546» 
Hutteri 1587, Veneta 1613, Veneta 
1615, Pentateucbus Neapolit. 1491, 
Brixiensis 1492, Brixiensis alter 1494, 
CPolitanus 1505, Antiquus german. in 
fol., Pragensis 1518, CPolit. 1522, 
Agiographa Neap. 1487, Ven. 1538, 


Machazor utrumque Soncinense, Pisau¬ 
rense, Hamburgense 1536, Bononien¬ 
se 1541, Ecclesiastes Basii. 1525, et 
omnes versiones, etiam Graeca codicis 
Veneti D. Marci. At vero cod. meus 
7 notat in hispan. codicibus legi by t 
et errari hic a scribis aliter scribenti¬ 
bus, et Elias Levita in Masoreth ama- 
soreth pag. 6 5 edit. Ven. 1538 refert 
nostrum hunc locum ad ea, in quibus 
codices lectorem in errorem inducunt, 
scribentes otowa. Huc enim referen¬ 
dus textus ab eo productus, non ad 
cap. ii, ut facit margo cit. editionis. 

I 17 rt>Vn insanias. Nonnulli per 
vav surech in sing., insaniam, ex meis 
praesertim 193, 384, 420, 441, 
606, Bibi. Athiae 1667, Clodii 1677, 
Jablonskii 1699, minora ejusd. 1711, 
Proopsii 1725 , Pentateuchus Venetus 
1597, Amstelodam. 1756) Ven. cum 
Comm. 1776. Praecedunt ac sequun¬ 
tur nomina singularia. 

Ibid. rvfoan et prudentiam — rvfcoi 
et stultitiam, Kenn. 4, 17, 18, 30, 
76, 77, 89 , 93 , 99 , 107 , 1 17 , 

1t8 , 121 , 147 , 155 , 160 , 170, 
172, 173, 196) 212, 214, 224, 
225,226,231, 237,240,244,294, 
355 » 3 8 4» 674, primo 15 1, forte 
82 , a me collati 468 , 474 , 475 , 

4 8 5 » 497 » nunc 22 8, mei 1, 2 , 16, 

3 1 » 4 2 » 45 » 47 » 59 » 2 3 °» 2 4 8 » 
260, 262, 272, 313, 332, 369, 

380, 386, 41 2 ) 443 » 447 » 466, 
467, 476, 486, 495, 518, 543, 

554» 5 8 5 » 5 86 » 614, 641, 674, 
688 ) 699, 721, 737, 780, 795, 
892 , 899 , 900, 903 , primo 3,11, 

4 » » 26 5 » 33 1 » 44 °» 6l 3 » 633 » 

782 , nunc 273, 379 , ext. 1 ) 18, 

25, 26, 30, 61,62, 88,89,114, 
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118, 133, 134, editio princeps hu¬ 
jus libri Bononiensis in v Meghilloth 
1482, Pentateuchus CPolitanus 1505, 
CPolit. 1522, Venetus 1574, Dyren- 
furthensis 1729, Ecclesiastes Saphet. 
1578, et Vulgatus. Confer. Capellus 
Crit. sacr. p. 880, et Houbigantius in 
h. 1 .. Plerique etiam lexicographi et 
interpretes statuunt hic w esse pro o, 
et de stultitia vocabulum interpretan¬ 
dum esse. Lxx, Syrus, Chaldaeus , 
Arabs, Graecus codicis Marciani aliam 
lectionem sequuntur. 

Ibid. rnn jrjn Nin nr hoc est affli¬ 
ctio spiritus — mi pyvi ^on nr hoc va¬ 
nitas et afflictio spiritus , cod. Kennic. 
77, 202, mei 447, primo 688 , et 
Vulgatus, qui vertit et agnovi quod in 
his quoque esset labor et afflictio spiri¬ 
tus. Vocab. Van inserunt quoque Kenn. 
211,384, primo meus 265 . Omissum 
Nirt in meo 297, deletum in 486. 

II 1 nacON tentabo, vel experiar te. 
Quamplures ex meis codicibus omittunt 
daghesc, ut sit a "pa affluam, perfun¬ 
dar. Sic 16, 193, 248, 249, 332, 
420, 447, 467, 495, 547, 554, 
561, 614, 688 , 715, 780, 872, 
892, 899, 900, Pentateuchus Neap. 
1491, Agiographa Neap. 1487, Ve¬ 
neta 1538, utrumque Machazor Son- 
cinense, Hamburgense 1536, et Vul¬ 
gatus. Ita Aben Esra, et Doederlein 
Schol. in lib. poet. V.T. p. 17 2 . Hou¬ 
bigantius legit rtaoD experire te. 

II 2 rt? hoc — nxr Kennic. 152 , 
167, 213, 218 , mei 34, 449 , 737, 
primo 41, 264, 386, 476, videtur 
primo 893, nunc 593, primo ext. 25 , 
et Agiographa Neapolitana. Alii it, ut 
Kenn. 19, 57, 109, 172, 187, 210, 
226, primo 2, forte 128, 384, mei 
Tom. III 
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10, 272, 332, 447, 466, 467, 
633, 674, 688 , 780, 900, primo 
262, 683, Eccle. Saphet. 1578. n t 
meus 379. 

II 3 Tttty' faciant — ntpya factum 
est, cod. meus 729. Kenn. 199, ac 
meus 562 nwT fiet. 

Ibid. croton nnn sub caelo — nnn 
umten sub sole, cod. meus 729, Lxx, 
Syrus, Vulgatus, Arabs. Ita primo, ut 
videtur, Kennic. 680, qui habet o' 
sup. ras. 

II 7 -mp Comparavi — 'b vr:p 
Comparavi mihi , Kenn. 18, 95, 129, 
152, 167, 191, 212, 213, mei 2, 
16,48, 26^, 495»^^^» 688, 814, 
900,924, primo 313,466,586,737, 
nunc 547 , ext. 30 ad marg. ex ipsa 
primi scriptoris manu , Ecclesiastes ex 
Saphetana editione 1578, utrumque 
Machazor Soncinense, Syrus, R. Perit- 
zol in inedito Comm. codicis mei 48, 
R. Moses Galante in Comm. Saphetae 
excuso cum textu an. 1578. 

Ibid. rrn no '331 et domestici fuit . 
Kenn. 384 vrt rvo '331 et domestici fue¬ 
runt secundum analogiam. Et pro 2 0 
rrn fuit iterum rn fuerunt mei 7, 265 , 
uterque ex prima manu. 

Ibid. vn® ^00 prae omnibus, qui 
fuerunt — rrn» prae omni, qui 
fuit, Kenn. 4, 18, 19, 77, 93 » 95 > 
118, 129 , 151 , 167 , 172 , 175, 
178, 180, 187, 188, 196, 199, 
201 , 212 , 224 , 225 , 228 , 245, 
384, 600, primo 128, 158, videtur 
136, Kenn. a me collati 474, 475, 
511, mei 2 , 10, 11, 16 , 35 , 42, 
48 , 193, 196, 260 , 275 , 379, 

380 , 413, 443 » 444 » 447 » 449 » 

466 , 467 , 476 , 495 , 518 , 547, 

5 6 * » 5 8 5 » 5 8 ^ , 593 » 597 » 614, 

i i 
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688, 729, 892, 903, primo 31, 
187, 230, 248, 297, 486, 641, 
683,782,924,nunc 721 ,ext. 14,25, 
28, 33, 61, 133, 134, Agiographa 
Neapolitana, Pentat. antiquus membr. 
in 4., Pragensis 1518, utrumque Ma- 
chazor Soncinense. Idem, sed mutato 
relativo nvt , Kennic. 17, 1 o 1 , 
117, 147» 152» mei 186, primo 
440, et ut videtur, 262, 699, ext. 
57. Versiones omnes in plurali. 

II 8 3nn et aurum — artr 02 et¬ 
iam aurum , Kenn. 95, et Saphetana 
editio Ecclesiastis an. 1578. 

II 9 'nVm et magnus fui — 'nVran 
magnus factus sum, Kenn. 200, 212, 
primo meus 380. 

Ibid. irna/ feo prae omni qui fuit 
— vna? ^30 prae omnibus qui fuerunt, 
Biblia Complutensia ac versiones omnes. 
Quidam rrrt bjo, inter quos meus 
782 Toletanus ante correctionem. 

II 12 dk qui. Melius omit¬ 
tunt dn Kenn. 1, 201, primo mei 2, 
16, 384, et meus 2 primo *arip. 

Ibid. inwy fecerunt illum — vroy 
fecit illum, Kenn. 4, 17, 18, 30, 

77 » 99 * 10 7 > io 9 » 11 11 117 * 118, 
125 , 128 , 129 , 151, 157 ,158, 
166, 167, 170, 172, 181, 188, 
192, 196, 213, 218, 224, 240, 
244, 245 , 384, 680, mei 10, 31, 
42 y 59 » 23O, 244, 248» 249, 304 * 
384,386,420,444,466,467,495, 

547 » 5 8 5 » 592 » 593 » 59 6 » 683, 
721,892, 903, primo 16,187, 265 , 

379 » 479 » 554 » 614, 641, 795, 
nunc 476, ext. 30, Biblia Soncinen- 
sia. Ecclesiastes Saphetae 1578, Rab- 
both, Syrus, Vulgatus. Multi graeci 
codices, ut Houbigantius notat, legunt 
et ipsi in sing. eTToii • Chaldaeus pass. 


factum est ei. Praecedit sing. ■fton re¬ 
gem , quare lectioni huic favet analo¬ 
gia syntaxis. Plerique ex allatis codi¬ 
cibus defective legunt, sed extant, qui 
puncta etiam habent sing. lectionis. Sic 
Vittfy meus 585, et primo 304 hispa- 
nicus et accuratissimus. In nonnullis, 
ut meis 248, 592, incertus librarius 
controversam vocalem omisit, alii cum 
Neapolitanis Agiographis legunt viitpy 
per cholem. 

II 13 » 3 K »mm Et vili ego . Ab¬ 
est » 3 K ego a Kenn. 30, 109, primo 
a meo 596, et ab utroque Machazor 
Soncinensi. 

II 15 ’ 3 K 03 etiam mihi. Codex 
meus 596 primo '3N p sic mihi , ac 
sic inserunt hic Lxx et Arabs. Pro 
' 3^31 TTOTl et locutus sum in corde meo, 
cod. meus 729 »mm et vidi. Utrum¬ 
que Vulgatus: locutusque cum mente 
mea animadverti. 

II 16 -ostio in eo quod jam. Ken¬ 
nic. 200, ac meus 16, uterque pri¬ 
mo T 330 Q, meus 380 primo 'ooty. 

II 17 TW 3 tt>l Et odi - ' 3 K TINI©! 

Et odi ego, Kenn. 93, 129, 147, 

153» 3 8 4» primo 95» mei 264, 443, 
729, primo 466, 633, nunc 379, 
495 » 547 » Chaldaeus, Syrus. Ibidem 
TOV 3 D. Meus 782 Toletanus primo 
."W 3 TON . 

II 20 ^>nyn by super omni la¬ 
bore — 'Voy bo by super omni labore 
meo , primo meus 240, et Lxx. 

Ib. 'rfaiyto quo laboravi — 'rfoytt; 
'nonttn quo laboravi, et quo studui , 
Kennic. 2, 4, 18, 93, 95, 118, 
147» J 52, 188, 196, 199, 201, 
210, 212, 223, 224, 245, 252, 
384, 600, 674, forte 172, mei 
248 , 3 80 » 3 8 4 » 443 » 449 » 5 8 5 v 
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586, 597, 780, 814, 868 , 892, 
primo 262 , 304 , 495 , 613, 721, 
nunc 16, 297, 479, 688, ext. 26, 
28 , utraque Biblia Veneta Bombergii 
1518, Biblia Munsteri 1536, Penta- 
teuchus antiquus germ. in fol., Agio- 
grapha Veneta in 24. a Kenn. citata 
sub num. 275, et Targum. Notat co¬ 
dex meus 7 errari hic a librariis ad¬ 
dentibus 'nErnan, monetque Norzius in 
accuratioribus ac plerisque mss. non le¬ 
gi . Desumptum est ex v. 19, ubi oc¬ 
currit. 

II 22 bw NYTO quo ipse laborat. 
Cod. meus 304 hisp. et accur. ViE>"a? 
quo laborabit, et pro nvt, quod Hou- 
bigantio displicet, cod. meus 11 pri¬ 
mo legebat Nin. 

II 24 ono in homine — cnsV 
homini, Kenn. 680, mei 379» 892, 
Lxx, Syrus , Arabs. 

Ibid. nt hoc — n r codices mei 1 , 
10, 16, 193 * 244, 2 4^, 4 ^ 3 ’ 4 14 ’ 
562,592,596,614,688,780,814, 
872, 900, primo 7, 593, ext. 30, 
Biblia Pisaurensia 1517, Pentateuchus 
Dyrenfurth. 1729, Agiographa Neapo¬ 
litana 1487, Macbazor utrumque Son- 
cinense , Pisaurense , Hamburgense, Ec¬ 
clesiastes heb. et ital. Ven. 1571* Alii 
IT, ut Kenn. 57, 99, 680, mei 441, 
674, 729, primo 722, et editio Sa- 
phetana 1578. 

Ibid. N\T TE a manu Dei 

hoc — tro cmbun te. Sic nyi Ken- 


nic. 4 

’ 14 ’ 

17» 

O 

co» 

OO 

'» 77 ’ 

1 94» 

95 ’ 

107, 

109 , 

* 17’ 

118, 

i 19’ 

125 ’ 

139 1 

145 ’ 

147’ 

15° ’ 

151’ 

»52 , 

1 55 ’ 

158 1 

* 166 , 

167 , 

172, 

1 7 3 ’ 

176 , 

1 77 ’ 

180, 

196, 

198 , 

223 , 

224 , 

236 , 

244 , 

245 ’ 

248 , 

2 49» 

253 ’ 

CO 

601 , 

602 , 

603 , 


mei 10, 11, 16, 32, 48, 186, 
218, 240, 248, 262, 273, 313, 
332, 346, 379, 380, 386, 414, 
420, 441 » 447 » 449 1 467 * 486, 
495 ’ 5*8, 547 ’ 5851 586» 592 ’ 
593 ’ 596 , 597 » 606, 614, 630, 
6 7 4 ’ 7 1 5 » 721 ’ 729 ’ 737 > 7 54 * 
780, 814, 824, 868, 872, 893, 
899,900,903,924,primo 1,7,264, 
265, 476, 562, nunc 196, 275, 
440, ext. 25, 30, Biblia Soncinen- 
sia, Brixiensia, Antiqua sine anno, he- 
neta utraque 1518, Munsr. bina Ve- 
braeo-latina 1534, 1 546, Ven. 1613, 
Veneta 1615, Pentateuchus Pragensis 
1518, Antiquus germ. in fol., Agio¬ 
grapha Neapolitana 1487, Veneta in 
24., Veneta 1538, Machazor utrum¬ 
que Soncinensc, Machazor Ilamburgeu- 
se 1536, Eccle. Basii. 1525, sine 
punctis Pentat. Venet. 1574. Alii nvj. 
Sic mei 2, 230, 266, 304, 343, 
466, 543 , 554 , 633 , 795, 892, 


et ut verosimile est, Kennicottiani ali¬ 
quot ex supra allatis. Nam mei omnes 
primo producti legunt per surek. 

II 25 eee praeter /ne — eee prae¬ 
ter illum, Kennic. 147, 294, 488, 
588, primo 403, 542, mei 592, 
primo 266, Lxx, Syrus, Arabs. Prae- 
placet Doederl. Schol. V. T. p. 173. 

II 26 py occupationem — yi py 
occupationem malam , Kenn. 166, 680, 
primo meus 331, et Targum. 

Ibidem nn b ut det — nnVi et ut 
det, Kenn. 252, mei 449, 729, 900, 
primo 379, Michizor Soncin. 1486, 
Machazor aliud Soncin. antiquius sine 
anno, Syrus, Vulgatus. 

Ibid. n? aa etiam hoc . Kenn. 9 3, 
ac Biblia Complutensia rtt 02 O quia 
etiam hoc . Sic forte pritno me is 782 
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Toletanus, qui habet haec verba sup. 
ras. et parum dilatate rescripta. 

III 11 oViyrt mundum — oViyn hi 
universum mundum , ext. 50, et cod. 
Vatie. Lxx. 

III 13 lk)y !?aa in omni labore suo 
— l^oya in labore suo, Kennic. 1 21, 
125, 152, 21 3, 218, primo metis 824, 
924, nunc 440, Vulg. de labore suo. 

III 16 pTSH justitiae — pTSH ju¬ 
sti , Kennic. 30, 244, et cod. Vatie. 
Lxx. Alex, rwv Sr/.cctcov in plur. V. 
Capell. Crit. sacr. p. 518. 

III 18 cano. Pro irregulare sceva 
sub w legunt segol mss. mei cod. 10, 
16, 42,' 193, 275, 384» 386, 413 
Tlillel., 414, 441 y 4^^» 535 » 59 ^» 
606 , 614, 780, 814, 868 , 872, 
892, 899, 900, 903, primo 715, 
Biblia Brixiensia, Veneta bina 1518, 
Veneta 1613, Veneta 1615, Nisselia- 
na 1662, Pentateuchus Brix. 1492, 
Brixiensis 1494, Antiquus german. in 
fol., Agiographa Neapolitana 1487, 
Veneta 1538, Psal. Prov. Eccle. Cant. 
Paris. 1632, Machazor Soncin. 1486, 
Soncinense sec. xv , Hamburg. 1536, 
Bonon. 1541 , Eccle. Basii. 1525. 

III 19 nernn mpoi et sors jumen¬ 
ti. Desunt in Kenn. 14, 136, 224, 
nunc 1 , item primo in 5 5 2 a me col- 
lato, in meis 34, prima 737, 903. 
Sic comparatio hominis cum jumenta, 
ac gravissima difficultas, quam urgent 
increduli ac materialistae, devitatur, sed 
legunt omnes veteres. 

Ib. lns mpoi et sors una — n*ipo 
irtN sors una , Kenn. 2 , 18,82,95, 
107 , 109, 118, 125 , 152 , 173 , 
180, 198, 212, 218, 253, 384, 
600, mei 16, 218, 248,466, 476, 
495 > 5i7> 547» 5 8 5 >613 » 7 21 » 


780, 789, 892 , 900 , primo 2 , 31, 
196, 275, nunc 42, 379, 674, 
715, Pentateuchus antiquus memb. in 
4. sec. xv, Lxx, Chaldaeus , Syrus , 
Arabs. Houbigantius: » Satis intelligit 
lector illud alterum mpoi ex altero 
mpoi quod supra est, fuisse cum i 
mendose positum, et legendum mpon 
Tnx exitus unus eis ». Nec dubitandum 
quin haec lectio communi longe sit 
praeferenda. 

Ibidem nrft eis — hlh omnibus , 
Kennic. 18, 173, meus 868 , nunc 
486. Syrus et Chaldaeus omnibus illis. 

Ibid. hlh omnibus — eis om¬ 

nibus , primo meus 486, et Syrus. 

III 21 jm 'o Quis scit — yrr nai 
Et quis scit , Kenn. 1,2, 56, 76, 

77» 8o » 93 » 95 » 99 » io 7» «n » 

117 , 147 , 152 , 166 , 177 , 180, 
185, 187, 188, 196, 199, 201, 
212, 224, 231, 245, 384, 674, 
primo 82, 151, 158, nunc 157, mei 
10, 11, 31 , 32, 379, 380, 384, 
443 » 447 » 466 , 476» 5 8 5 » 5 85 » 
59 1 » 596 , 597 » 6, 4» 7 21 » 754» 
780, 892, 903, primo 240, 265, 
486, 674, 782, 851, videtur pri¬ 
mo 547, nunc 16, 442, 479, 606, 
715,924, Pent. Prag. 1518, Machazor 
utrumque Sone., Lxx, Syrus, Arabs. 

III 22 010 5'N '0 TVHH et vidi quod 
non est bonum. Saphetana editio Eccle¬ 
siastis 1578 aio fmtr oh 'rom et vidi 
ego, quod non sit bonum, noa cum ka- 
met\ pro segol legunt mei codices 10, 
592 , 596 , 893 , 900 , 903 , prima 
42, cum patach 379, 380, no primo 
265 , no 440 . 

IV 4 ^>oy laborem — '^oy labo¬ 
rem meum , Machazor Soncin. 1486, 
et Soncin. alterum sine anno sec. xv. 
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IV 8 iyy oculus ejus in textu, ut 
contextus necessario requirit , habent 
multi, ex meis hispanicis 187, 304, 
384, 518, »primo 674, Biblia anti¬ 
qua in fol. sine anno et loco , Pisau¬ 
rensia 1517, Munsteri bina hebraeo- 
latina 1534» 1546, Ven. 1766,'Pen- 
tateuchus antiquus memb. in 4., Fer- 
rariensis 1555, Agiographa Neapolita¬ 
na 1487, Machazor Soncin. 1486, 
Soncinense sine an., Pisaurense, Ham- 
burgense 1536, Bononiense 1541. 

IV 1 o "b 'Ni et vae illi duobus ver¬ 
bis multi codices sive mss., sive editi. 
Septem editionibus, quas hic memorat 
Henr. Michaelis in Bibliis Halensibus, 
addantur Biblia Brixiensia, Antiqua si¬ 
ne anno et loco, Pisaur. 1517, Mun¬ 
steri omnia, Veneta Lombrosi 1639, 
Pentateuchus Brixiensis 1492, Brixien- 
sis alter 1494, CPolitanus 1505, An¬ 
tiquus german. in fol., CPolit. 1522, 
Ferrariensis 1555, Machazor Pisauren¬ 
se et Hamburoense. 

O 

IV 14 anon. Nonnulli omoNn 
cum n, quod hic deficere statuunt cri¬ 
tici. Inter hos R. Imtnanuel in Parte ii 
inediti Even bochen, quod sistit codex 
meus 809. 

IV 1 6 rm -ih?n hdb omni qui fuit. 
Abest blb a Kennic. 77, 95 , 102, 
2x2, 384, primo a meis 4, 275 , 
386, 440. Ext. 6 rn omni¬ 

bus qui fuerunt , ut Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus et Arabs. 

Ib. p'jm et afflictio. Quidam mjm, 
Kennicottiani sex, ex meis 386, pri¬ 
mo 266, 613. 

IV 17 T^i pedes tuos —— "fcn 
pedem tuum , Kennic. 1, 2, 14, 17, 
18, 30, 57, 76, 77, 80, 82, 95, 
99, 107, 108, 109, 110 , 111, 


117 , 118 , 125 , 128 , 136 , 147, 
151 , 152 , 153 , 155,158, 166 , 
168 , 170, 176, 177, 180, 181, 
187, 188, 196, 198, 201, 202, 
211, 212, 213, 218, 224, 226, 
227, 244, 245, 252, 384, 674, 
680, mei 10, 31 , 45,47, 48, 59, 
x86, 193, 260, 262, 272, 273, 

275 » 297 , 304, 313 , 332 , 379, 

380, 384, 386, 441 , 443, 447, 

449 » > 467> 476 » 495 > 5°7 ’ 

5*7» 547 » 554 » 562, 585, 586, 
592, 593 » 59 5 » 597 . 613, 614 , 
630, 688 , 715, 729, 780, 795, 
824, 851, 868, 872, 892, 899, 
900, 903, primo 3, 11, 16, 187, 
230, 265, 440, 442, 579, 633, 
721 ,722, 737,782, 924,exr. i,6, 
28, 102, Biblia Soncinensia, Antiqua 
sine anno, Pisaurensia, Munsteri bina 
hebraeo-latina, Pentat. antiquus in 4. 
sec. xv, Pragensis 1518, Ferrar. 1555, 
Agiographa Neap., v Meghillotb eum 
Com. Gerson Ripae Trid. 1560, Ma¬ 
chazor Sone. 1486, Soncin. sine anno, 
Pisaurense, Hamburgense, Bononiense , 
Ecclesiastes Saphet. 1578, ac versiones 
omnes. Puncta etiam sin^ul. lectionis 
sunt, notantque codices et edit, quant- 
plures hic joi redundare. 

Ibid. quando ibis — "WtG qua 

ibis , Kenn. 30, 99, 180, mei 42, 
297, 384, 414, 443, 466, 467, 

554 , 5 6i » 5 8 5 t 5 86 » 597 ■» 7 8 ° 1 
primo 440, 737, videntur primo 11, 
386, 441, 593, v Meghill. Ripae 
Tridenti 1560, utrumque Macliaz. Son¬ 
cinense , et Saphetana editio hujus li¬ 
bri 1578. Ita quoque legit Maimoni- 
des in codice meo 660 More nevo- 
chhn, sed bini alii mei cod. hujus libri, 
280, 557, legunt per 3 , ut editi. 
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V 5 Pauci Nm-fr cum rr 

expresso, Kenn. 152, 227, 680, pri¬ 
mo meus 1 o. 

Ibid. nttfy» opus — TO opera , 
Kenn. 4, 83, 100, 172, 192, mei 
789, 903 , nunc 782 , Chaldaeus, Sy¬ 
rus, Vulgatus, Arabs, Graecus cod. D. 
Marci, liaecque lectio judaeorum orien¬ 
talium . 

V 16 Vdn' comedet. Abest a Ken¬ 
nic. 94, 151, 180, 601, a Lxx et 
Arabe. 

Idem b-H' comedet — “iV 1 ambulat , 
Kenn. 18 o marg., 418, 501, 512, 
618, forte primo 428, meus 721. 
Chaldaeus habitat. Houbionntius ^>3X' 

O 

lugebit. 

Ibid. v^m et in infirmitate sua — 
'Vn et in infirmitate, Kenn. 384, seu 
Stutgardianus ex Schellingio pag. 144 
male ad aliam lectionem a Kennicotto 
relatus. Etenim Scliellinmi verbis de 

# O 

primo i intellectis notat is hunc cod. 
legere v^n. Melior lectio , quia suffi¬ 
xo carent reliqua nomina hujus versus, 
nec illud agnoscunt antiquae versiones. 

V 18 D'2oji et opes — 

TQ21 et opes et gloriam , Kennic. 150, 
212, 384, nunc 248, primo meus 
262, et Agiogr. Neapol.. Desumptum 
ex cap. vi 2. Multi c=m. 

Ibid. rayn in labore suo — ^3 
■fcy in omni labore suo , Kennic. 77, 
218, 245 , mei 379, primo 486,547 . 

VI 1 njn malum. Addunt nVn 
dolorificum, Kenn. 1 , 4 , 18, 117, 

125, 136, 188, aci marg., 211, 
224 marg., 365, 384, 680, primo 
237 , mei 379 , 443 , 518 , 585 , 
593 marg., 892, primo 721 , cxt. 27, 
50, Pentateuchus Prugensis 15 1-8 , Ec- 
lesi astes Sapber. 1578. 


Ibidem 'mo nex quod vidi. Deest 
■WN quod in Kennic. 2, 4, 17, 56, 
1 o 1 , 117 , 118, 125 , 128 , 145 , 
152 , 166 , 187 , 191 , 199, 201 , 
202,212, 218,224,237, 248, 384, 
in meis 16, 248, 272, 379, 476, 

5*8’ 535 1 S ^ 2 » 5 8 5 * 59 2 » 593 1 
633, 677, 900, 903,924, primo 2, 

i 9 6 ’ 2 97 > 343 ’ 554 1 6 74 1 7 21 » 7 22 > 
nunc 443, 547, cxt. 50, 102, Ma- 
chazor Soncin. 1486, Machazor altero 
sec. xv. Ecclesiaste Sapliet. 1578. 

VI 2 ]n' dabit — ;ro dedit , Ken¬ 
nic. 201, ext. 6. 

Ibid. ban nr hoc vanitas — nr aa 
!?3n hoc quoque vanitas , Kennic. 151, 
187, 199, 242, 248, 249, 384, 
forte 94, mei 10, 42, 230, 265, 
442, 443, 507, 518, 585, 586, 
729 , 789 , 923, primo 266, 688, 
Machazor Soncinense 1486, Soncinen- 
se aliud sec. xv, Ecclesiastes Sapliet. 
1578, versio Graeca codicis Veneti 
D. Marci. 

VI 8 yrv ':yV rra quid pauperi , 
vel ajflicto scienti , vel docto — no 
Vtv ':y^> quid pauperi praestantius . Sic 
Saphetana editio Ecclesiastis 1578. 

Ibid. ZD"nn coram vivis — pn 
Q«nn viam vivorum, Ken. 152, 218, 
Ecclesiastes Sapliet. 1578. Notat R. Irn- 
manuel in ined. Even bochen esse qui 
exponat arr&y divites, mryrt ';y o 
rtOD quia pauper reputatur tamquam 
mortuus. 

VI 10 rypnty in textu multi, et 
antiquae quaedam editiones, inter quas 
Bihlia Soncinensia, Brixiensia, Agiogra- 
pha Neap., Ecclesiastes Sapliet. 

VI 12 fon "n "C' dierum vitae va¬ 
nitatis suae. In nonnullis deest "n, in 
aliis deletum, quod et ad marg. nno- 
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net cod. meus 721 "u iprra k"o, sed 
legunt omnes veteres. 

VII 1 rrVn ovo prae die nasci 
eum, vel quo natus est. Saphetana edi¬ 
tio Ecclesiastis mVn OVO prae die na¬ 
tivitatis , ut Lxx, Syrus, Vulgatus. 

VII 6 n? aa hoc quoque vanitas 
— nr CJfl et hoc quoque vanitas , 
Kennic. 14, 18, 31, 50, 93, 99, 
100, 101 , 107, 109 , 117, 118, 

119 , 121 , 130 , 144, 145 , 150, 

« 52 , 155 » 1 57 1 > 66 » 168, 175 1 

181 , 185 , 187 , 191 , 192 , 196, 

200, 201, 210, 211, 213, 218, 
225, 226, 227, 235, 236, 242, 
249 , 384, 665, 680, primo 141, 
mei 3, 7, 32, 33, 34, 35, 41 , 

42» 43 ’ 45 » 47 » 4 8 » 59 » 186, 
240, 244, 248, 249, 262, 264, 
266 , 331 , 332 , 343 , 346 , 379, 
384, 386, 420, 440, 441, 442, 
444 » 447 » 4 6 7 ’ 495 » 5 1 7 » 5 l8 » 
535 » 554 ’ S 6i » 5 g 2, 576» 579 » 
5 8 5 » 5 86 ’ 592 , 593 ’ 596 ’ 6 3 °» 

633» 6 77 ’ 683 1 688 , 6 99, 722, 

729 ’ 754 » 7 8 9 ’ 795 » 8 »4 » 8 * 4 ’ 

853 , 872 , 892 , 893 , 899 , 903 , 

923,924, primo 187,230,414,674, 
nunc 2, 11 , 265 , 275, 297, 319 , 
486, 613, 782, ext. 6, Biblia Son- 
cinensia , Brixiensia , Antiqua sine an¬ 
no , Pisaurensia 1517, Veneta utraque 
1518, Veneta 1521, Munsteri bina 
hebraeo-latina, 1534» 1546, Hutteri 
i 5 8 7 » Veneta 1613, Veneta 1615, 
Nisseliana 1662, Veneta 1678, Vene¬ 
ta 1690, Halensia 1720, Ven. 1730, 
Veneta 1739, Mantuana 1742, Vene¬ 
ta 1766, Pisana 1781, Pentateuchus 
Neapol. 1491, Brixiensis 1492, Bri- 
xiensis 1494, Antiquus germ. in fol., 
Venetus 1714, Venetus cum Comm. 


1776, Venetus 1777, Pisanus 1781 , 
Agiographa Neapol. 1487, Agiograplui 
Veneta 24., v Meghilloth Bononienses 
1482, Machazor Pisaurense init. sec. 
xvl, Machazor Hamburg. 1536, Ec¬ 
clesiastes Basii. 1525, Eccle. cum Com. 
Alscek Ven. 1591, Lxx, Syrus, Vul¬ 
gatus. Praeterea multae ex cir. editio¬ 
nibus notant ad marg. sic necessario 
legendum esse Sic Biblia Veneta 

1678, 1690, 1730, 1766, Pisana 
1781, Pentat. Veneti 1714, 1777» 
Pisan. 1781. 

VII 8 rvn pN. Pauci px, 

inter quos ext. 26. 

VII 13 ntw) opus — ntuyo So 
omne opus, Kenn. 2, 17, 153, 384 
marg., primo meus 187, ext. 6. 

VII 1 8 p' manum tuam — TT 
manus tuas , Kenn. 4, 14, 18, 30, 

5 6 » 57 ’ 77 » 95 , 99 , 107, 

117, 118, 125, 136, 166, 167, 
168, 173 , 196 , 199, 212 , 213 , 
224, 244, 253, 384,,665, 680, 
mei 193, 244, 248, 297, 304, 

379 » 3 8 4 » 3 86 » 44 1 » 443 ’ 447 » 
466, 476, 495, 507, 543, 554, 
562, 585, 606, 614, 688 , 795, 
824, 868 , 872, 899, 900, 903, 
primo 11,47, 48 , 440, 467, 683 , 
721, nunc 449, ext. 6, Mach. Son- 
cinense sec. xv sine anno, Ecclesiastes 
Saphet. 1578 , versio Graeca Veneta 
D. Marci. 

VII 22 VT novit — JTi' maligna¬ 
bitur , Kenn. i, Lxx, Aquila, Arabs. 
V. Capell. Crit. sacr. p. 593, «832. 
In benoni yrr primo meus 486. 

VII 23 m Omne hoc — rt.f 
mss. mei cod. 196, 379, 441» 495’ 
562 , 593, 614» primo 782, Biblia 
Veneta utraque 1518, Veneta 1521, 


/ 
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Munsteri bina hebraeo-latina 153+» 
1546 , Vcn. 1613, Ven. 1615, Pent. 
antiquus germ. in fol., Pent.Dyrenfurth. 
1729 , Agiogr. Neap., Machaz. utrum¬ 
que Soncinense sec. xv, Ecclesiastes 
Basii. 1525. 

VII 25 oVi et cor meum —— »:&3 
in corde meo , Kenn. 2,4, 17, 18, 

3 °» 5 °» 77 » IO °» ICI » 107» 1 *7 > 
118 , 121 , 125, 136, 151, 155 , 
172, 177 , 187 , 201 , 224 , 225, 
226, 227, 228, 244, 384, Kenn. 
a me collati 474, 511, 512, primo 
428, 517, mei 1, 4, 31, 42, 59, 
193, 248, 265, 272, 273, 384, 
386 , 420 , 440 , 443 » 449 » 4^^ » 
486, 495, 507, 517, 547, 585, 

5 86 i 597 » 606 » 6*3» 688,^715, 
primo 16, 633, nunc 10, 262, 467, 
543 , ext. 26, 33, 61 , 62 , 70 , 
117, 118, primo i, 25, Saphetana 
editio Ecclesiastis an. 1578, Vulgatus, 
Targum, Symmachus apud Hierony¬ 
mum, Graeca versio codicis Veneti D. 
Marci. Cod. meus 265 notat ad marg. 
in accurato codice legi »3^3, in aliis 
'3^. Alii '3^> m cum corde meo. Sic 
Kennic. 99, 253, meus 900, primo 
ext. 27. Bini mei, 593, primo 722, 
»3*> cor meum, 476, 699 '33Vi, in aliis, 
ut Kenn. 166, meis 729, primo 721 , 
hoc vocabulum desideratur. 

Ibid. rrWvt insaniarum, vel insa¬ 
nias —- roVVvn et insanias , Kennic. 1, 
17, 18, 76, 99, 117, 125, 136, 
145 » *47> 15 1 » 180, 188, 201, 
212» 223, 224, 384, 674, mei 48, 
449 > 59 2 » 606, 892 , primo 2,11, 
196, 443, 466, 486, nunc 593. 
V. 27 pro rfaip met* nullus nVnpn nm, 
ut Grotius et Houbigantius malunt le¬ 
gendum . 


VIII 1 tottr odio habebitur — n;o' 
commutabitur. Sic quindecim Kennicot- 
tiani, quibus multi ex meis suffragan¬ 
tur, inter quos hisp., ut 304, 85 1 , 
ex editis Saphetana editio Eccle. anni 
1578, Chaldaeus, Vulgatus, sed hic 
active. Margo Hoogt. notat hic K esse 
pro n, ac prohinde teter interpretan¬ 
dum ut njttr, quod plerique recentio- 
res interpretes faciunt. Sed Lxx, Sy¬ 
rus , Arabs, Graecus interpres cod. Ve¬ 
neti D. Marci aliam lectionem et sioni- 

O 

ficationem sequuntur. Conf. Capell. Crit. 
sacr. p. 532. V. 2 nullus 's nx, ut 
Lxx ac Syrus, nullus "roitc; in benoni, 
quod tamen necessarium non est. 

VIII 3. Plures legunt verbum Vran 
in Pihel minus recte, ex meis codici¬ 
bus sexdecim et amplius, tres editio¬ 
nes Brixienses Meghilloth, et Agiogra- 
pha Neapolitana. 

Ibid. tayn Vx ne stes — Vxi et ne 
stes , Kenn. 2, 4, 17, 18, 30, 76, 


77 » 8o » 93 

» 95 » 

IOI , 

107, 

118, 

119 , 

121 » 

12 5 » 

136, 

147 » 

* 5 2 » 

1 5 3 » 

155 » 

166, 

i 75 » 

177 » 

188 , 

196, 

198 , 

i 99 » 

200 , 

201 , 

212, 

218, 

22 3 » 

224, 

22 5 » 

226 , 

227 , 

244, 

2 45 » 

2 53 » 

384 » 

674 , 

680, 

primo 

82 , 1 

5 1 » 1: 

58 , mei 1 , 

2, 4, 

16, : 

3 1 » 3 2 

»45 

» 59 » 

186 , 

19 6 » 

23°, 

248 , 

262 , 

272 , 

2 73 » 

304 , 

3 3 2 » 

3 6 9 » 

379 » 

384» 

3 85 , 

420 , 

441, 

443 » 

449 > 

466, 

4 7 6 » 

486 , 

495» 

507 » 

5 * 7 » 

518 , 

535 » 

543 » 

547 » 

5 62 » 

576 , 

586, 

593 » 

597 » 

614, 

677 , 

688 , 

699 , 

789» 

814, 

824 , 

825 , 

857 » 

868, 

892 » 

9 ° 3 » 

primo 

11,41 

» 187 

» 2 75 i 

- 2 97 » 

33 '» 

343 » 

440 , 

554 » 

633 » 

7 2 * » 

722, 

737 » 

782 , 

795 » 

851 » 

872, 

nunc 


10, 47, 613, 674, ext. 30, Penta- 
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teuchus antiquus memb. in 4., Pragen- 
sis 1518, Agiographa Neapol., v Me- 
ghilloth Bononienses 1482, Ecclesiastes 
Saphet. 1578, Syrus, Vulgatus, Tar- 
gum cod. mei 31. 

VIII 4 "MtO Ubi — ytno Sicut, 
Kenn. 80, 111, mei 10, 48, 386, 
443, 476, 683, primo 16, 262, 
264, 265, 297, 795, forte 868, 
ext. 61, x 18, 133« Bibi. Brix., Pisaur. 
1517, Pent. Brixiensis 1494, Macha- 
zor Pisaurense sub in. sec. xvl, Lxx, 
Syrus, Arabs, R. Abrah. Peritzol in 
inedito Comm. in Ecclesiastem cod. mei 
48. V. Capell. p. 584. 

VIII 5 estt/m njn et tempus, et ju¬ 
dicium — DStt/D nyi et tempus judicii , 
Ken. 1,95,107, 196,199,211,212, 
253, mei 2 , primo 486, 683, 699, 
903, 923, nunc 196, ext. 30, Ma¬ 
chazor Soncinense 1486, Mach. aliud 
antiquius sec. xv sine anno et loco, 
Lxx, Arabs, njn omissum in Kennic. 
117, 384, in meis 688 , primo 
16» 596. Kennic. 180, ac meus 
495 W ' 3 . 

Ibid. 03 n aV 1M' cognoscet cor sa¬ 
piens — jnv in benoni cognoscit , Ken¬ 
nic. 4, 80, forte 384, mei 2, pri¬ 
mo 16, 379, 386, 466, et utrum¬ 
que Machazor Soncinense, defective in 
benoni mei 585, 699, 903. 


VIII 6 nyi malitia — njn scientia, 
Kenn. 80, primo 674, primo mei 10, 
16, 443, videtur primo 304 hisp., 
in qua exigua hic in angulo contro¬ 
versae litterae abrasio conspicitur, Lxx, 
Theodotio teste Hieronymo, et Arabs. 

VIII 7 n\T{0 no id quod futurum 
est — rrntt? no id quod praeteritum 
est , Kenn. 4, 100, 150, 176, pri¬ 
mo meus 606, ac Vulgatus . 

Tom. III 


Ibid. nvrw quod futurum est. Ad¬ 
dunt vyino post ipsum, codex meus 
265 ex prima manu, editio Sapheta- 
na Ecclesiastis 1578, et Syrus. 

Ibidem rrrr ncyK 3 '3 quia quomodo 
futurum est — n\T "K 0 K "3 quia quod 
futurum est , Saphetana editio Ecclesia¬ 
stis, Syrus, Vulgatus. 

VIII 9 ny tempore. Deest in ext. 
6, nec legunt Lxx, vel hi pro naw ny 
tempus quo legerunt nt< illud quod. 
Postremam hanc lectionem servat Ken¬ 
nic. 244. Confer. Capellus Crit. sacr. 
p. 565. Kenn. 1 ny donec. Ibid. 
proi male Houbigantius emendat, quia 
verbum infinitivum aliquando pro fini¬ 
to ponitur. 

Ibid. 'dV nx cor meum. Cod. non¬ 
nulli , editio Saphetana hujus libri, ac 
Biblia Munsteri 1536 "3^ super cor 
meum . Sic inter meos 923. 

VIII 10 opooi et de loco cum 
sceva. Melius opooi cum kamet\ ob 
statum nominis absolutum mss. mei co¬ 
dices 10, 31, 32, 41, 42, 186, 
193, 260, 384, 413 Hillel., 414, 
440, 466, 476, 585, 614, 737, 
754, 814, 868 , 872, primo 2, 187, 
386, 593 ’ 7^2, et utrumque Ma- 
cliazor Soncinense sec. xv. Alii oipoai 
et in locum. Sic Kenn. 17, 76, 77, 
mei 272, primo 380, et Symmachus. 

Ib. inantin et oblivioni tradentur —■ 
ronttn et laudabuntur, vel laudati sunt , 
Kenn. 178, primo 107, Kenn. a me 
collati 433,471,475,553 , mei 16, 
249 , 272 , 331 , 613 , 699, 729, 
780, 892, videntur 33, 380, 579, 
videtur primo 857, ext. 26, 60, 66, 
133, Machazor Soncinense sine anno 
sec. xv, Lxx, Vulgatus, Arabs, Tar- 
gum cod. mei 31, quod legit wttonKJ. 

A; k 
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Sed ICenn. 553, ac meus 331 habent 
ad marg. Keri vcnan. Kennic. 109 
vatcn. » Lxx koci esrrjv&rjjav ev rrj 
7ic,Xei laudati sunt in civitate , Ieg. 
venam per btth , quod melius vide¬ 
tur. Sensus enim est, non raro eve¬ 
nire, ut impii videantur omnino op¬ 
pressi , qui tamen mox redeunt eva- 
duntque superiores, pristinamque recu¬ 
perant potestatem, atque tum laudan¬ 
tur in civitate, hoc est plerique illis 
applaudunt atque adulantur ». Capel- 
lus Crit. sacr. p. 584. » Obsequimur 
graecisinterpretibus, Vulgato, et Arabi, 
ut commutato 3 in 3, legamus vora?» 
laudantur. Nam haec illa ipsa vanitas 
est, quod impii laudentur, cum male 
fecerint», notat in h. 1 . Houbigantius. 
Haec bini isti critici, quin ne unum 
quidem codicem vidissent eam lectio¬ 
nem praeseferentem, quam antepone¬ 
bant. Talmudistae etiam in Tractatu 
Ghittin cap. v legi jubent per 3. Con¬ 
fer. Jarchius in h. 1. aliique judaeorum 
interpretes. Sed ea formula nc legas 
sic , sed sic utuntur talmudistae, ut al¬ 
legorias ac mysticas explanationes eli¬ 
ciant, et quod non legendum suadent, 
vera eorum codicum lectio est, ut mo¬ 
nuimus Proleg. p. xxxnl, et lvI can. 
xc. Quare variae huic lectioni non fa¬ 
vet , sed obest talmudicorum codicum 
auctoritas, ac verosimile est ex allego- 
rica hac expositione in plerosque codi¬ 
ces illam dimanasse. Dico plerosque, 
nam longe ante talmudistarum aetatem 
codices extitisse, qui legerent vnnttm, 
sat superque ostendit versio Lxx. Co¬ 
dex meus 379 primo innntm et depri¬ 
mentur , 244 primo vottt'. 

VIII 14 yyo UtfN quibus obtingit. 
Agiographa Neapolitana cum mss. non¬ 


nullis yacut; contra pro jriamt, quod in¬ 
fra occurrit, meus 721 primo jtjd *vt'N. 

VIII 15 TTl 'O' diebus vitae suae 
— VTt 13 ' "1EOD in numero dierum vi¬ 
tae suae , Kenn. 19, 77, 107, 188, 
202, 224, 600, primo 198, nunc 
i8c, mei 380, 585, 893, primo 
265, 466, 721, nunc 10. Meus 262 
primo ^3 “idoo in numero omnium die¬ 
rum. Cod. meus 924, cum paucis aliis 
•ClVj in Hiphil. 

VIII 16 TttrtO Quemadmodum — 
"KtftO In quo , Kenn. 118 , meus 585, 
et Lxx. V. Capell. p. 585. 

IX 1 '3 ^> Vn super cor meum — 
rb nN cum corde meo , Kenn. 3 , 4 , 
17, 18 , 19, 30,- 76, 99 , 107, 
109 , n7 , 125 , 136 , 147, 152, 
175» 177 » i8 7 » *9 6 » 199> 1001 
201, 202, 210, 211, 213, 218, 
224, 225, 227, 228, 245, 248, 
252, 384, 600, 674, 680, priin® 
128, 139, 141, 188, mei x, 2, 3, 
x6, 31, 42, 43, 186, 193, 196, 
244, 249, 260, 262, 266, 272, 
2 73 » 275 » 3°4> 3*9» 33 1 » 33 2 » 
343 » 346, 369 » 379 » 3 8 °i 3 8 4> 
386, 414, 443, 444, 447, 449, 
466, 476, 486, 490, 507, 509, 

5i7i Si 8 » 543 » 5 6 *> 5 7 6 » 5 8 5 » 
586, 593, 606, 613, 614, 667, 
674, 688 , 699, 729, 754, 789, 

795 » 8a 5» 8 57» 868 , 8 7 2 » 8 9 2 » 
8 93 » 899, 900, 903, 923, primo 
4, 11,41, 230, 297 , 554, nunc 
32, 187, ad marg. 47, ext. 6, Bibi. 
Ven. 1766, Pisana 1781, Pent. anti¬ 
quus in 4. sine an. sec. xv, Ven. 1777, 
Pisanus 1781, Agiogr. Neapol. 1487, 
primaria editio Bonon. Meghilloth 1482. 

IX 4 qui. Deest in Kennic. 
109, 180, primo in ext. 1. 
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Ibid. in y eligatur —• I 3 n' uniatur, 
ut fert Keri, melius Kennic. i , 30 , 
ic8 , 117, 147 , 151 , 153 , 227, 
600, 680, mei 249, 272, 380, 

47 6 > 5 * 7 » 59 6 » 6l 3 ’ 66 7 > 7 \ 5 » 
729, 780, 893, primo 11, primo 

ext. 124, Pentateuchus Prag. 1518, 
Ferrariensis 1555, v Meghilloth Bono¬ 
nienses 1482, Lxx, Syrus, Chaldaeus, 
Arabs • V ulg. qui semper vivat . In mul¬ 
tis Keri transpositis vocalibus est cum 
patach sub 3 et kibbut^ sub n. 

IX 9 'D' bz wi2wn nnn ii? ia»» 
•pii quos dedit tibi sub sole omnibus 
diebus vanitatis tuae. Desunt in codi¬ 
cibus meis 193, 266, 369, 688 , 
780, 814, primo 1 , 447,585 , 586, 
et in Syro. Suspicor sex codices, qui 
hic in Kennic. Bibliis producuntur, ut 
omittentes . . . (b) . . . ut»*, vi- 
del. praecedentia sex verba nans itL’N 
•fcin ’ti 13 ' bz , de posteriore hoc com¬ 
mate intelligendos, seu n. 6 pro 8 ir¬ 
repsisse . 

Ibid. 7^31 13 ' ho omnibus diebus va¬ 
nitatis tuae. In aliis haec sola repetita 
verba desiderantur, videlicet in Kenn. 
18, 80, 147, 180, 384, in meis 
729, 737 > nec ea legunt Lxx, et 
Chaldaeus. In meo 721 ad sequentem 
periodum translata sunt nvt 'Z> 

-Vjl 13 ’ bz n"m quia haec est pars 
tua in vita omnibus diebus vanitatis 
tuae. Pauci cum Machaz. utroque Son- 
cinensi addunt "n omnibus diebus vitae 
vanitatis tuae , ut priori loco, ubi con¬ 
tra alii omittunt, inter meos 413 Hil- 
lelianus ex prima manu, et Aquila. 

Ibid. dedit. In cod. meo 10 
correctum vrr erunt, ex librarii certe 
conjectura et audacia, qui viderat ab¬ 
esse nomen regens. 


259 

Id. jro dedit, vel dederit — jro 
dederit Deus, Kenn. 95. Chaldaeus sup¬ 
plet et ipse nomen Domini. Lxx, Vul¬ 
gatus et Arabs in Niphal dati sunt. 
Ibid. sub sole. Cod. meus 892 et ext. 
6 D'oti?n nnn sub caelo. 

IX 13 rtr hanc — n ] hoc , codi¬ 
ces mei 244, 379, 495/614, 688, 
Agiographa Neapolitana, utrumque Ma- 
clwzor Soncinense, Lxx, Chaldaeus et 
Arabs. 

IX 14 o’Trso retia — anrso mu¬ 
nitiones , cod. mei 10, primo 476, 
Lxx, Symmachus, Syrus, Vulgatus, 
et Arabs. Sic legendum ex sententia 
Doederlein Scholia in libros V. T. p. 
181. Sed ad t \'£i 2 referunt etiam lexi- 
cogr. et de munitione interpretantur. 

IX 15 I=53n sapiens — ecm et 
sapiens , Kennic. 2,4, 14, 17, 18, 
3°> 5 6 > 77» 80, 83, 93, 95, 117, 
118 ; 119 , 125 , 136 , 147 , 151 , 
152 , 158 , 167 , 173 , 175, 180, 
188, 192, 196, 199, 201, 202, 
210, 212, 214, 218, 224; 226, 
228, 235» 242, 244 1 245» 3 8 4 > 
674, primo 172, forte 82, 94, 107, 
139, mei 1, 2, 10, 16,41, 196, 
244, 248, 260, 265 , 272 , 273, 
3 1 3 •» 33 1 » 346 > 369 , 379 > 3 So , 

384, 414, 420, 440, 449, 466, 
467 , 476, 486, 495 , 507 , 517, 

5 l8 » 535 » 543 » 547 > 5 6i > 5 8 5 » 
586, 592, 593, 596, 597, 606, 
674, 688. 699, 715, 721, 780, 
789 , 814, 825 , 851 , 853 , 899 , 
900 , 903 , primo 11, 34, 187, 230, 
262 , 264, 331 , 443 , 613, 683 , 
824, 857, nunc 4, 31, 32, 42, 
275, 413, 447, 872, 892, ext.6, 
Biblia antiqua sine anno, Pisaurensia 
1517, Agiographa Neapol., Machazor 
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Soncinense 1486, Soncinense sine an¬ 
no sec. xv, Pisaurense , Hamburgense 
1536, Eccle. Saphet. 1578, ms. Alex. 
Lxx, Chaldaeus, Vulgatus. 


X 

I TQ?o prae glorii 

l — 

TQ 3 U 1 

et prae gloria , Kenn. 1, 

2 1 4 1 

14 , 

» 7 » ] 

8, 76 

77» 

80, ! 

$ 9 » 93 

» 95 » 

99 » 

102 , 

108, 

109 , 

1J 7 » 

118 , 

121 , 

136 , 

1 39 ♦ 

145 » 

i 47 » 

151 » 

> 5 2 » 

155 » 

1 57 » 

158 ♦ 

166, 

167, 

172 , 

! 77 » 

178 , 

185 , 

187 , 

188, 

19 1 » 

196 , 

21 >, 

212, 

213 , 

2 39 » 

240, 

242, 

2 45 » 

248 , 

6 74 » 

primo 

141 , 

forte 

82, 

107 , 

nunc 

168, 

180, 

665, 

mei 1, 

4 » 1 

0, 16 

» 3 1 » 

3 2 » 34 » 4 2 

1» 45 1 

48» 

59 » 

196 , 

230 , 

244 , 

248 , 

262 , 

264 , 

265 , 

266 , 

272 , 

2 73 » 

2 75 » 

2 97 » 

379 » 

380 , 

441 , 

443 » 

444 » 

449 » 

466 , 

467» 

4 7 6 » 

486, 

495 » 

5 C 7 » 

518, 

543 » 

547 » 

554 » 

561 , 

5 62 » 

579 » 

585 » 

586 » 

59 2 » 

593 » 

597 » 

606, 

<14. 

667, 

688 , 

7 1 5 » 

7 21 » 

7 2 9 » 

737 » 

754 » 

795 » 

814, 

825 , 

857 » 

892, 

893 » 

899, 

9 °° » 

903 » 

primo 

2,11 

* 4 1 * 

186, 

304, 

33 »» 

414, 

683, 

699, 

782 , 

789» 

nunc 

343 » 

44 2 » 

613, 

824, 

Biblia 

Soncinensia , 

Brixiensia , Antiqua 

sine ; 

anno , 

Pisati- 


rensia, Veneta in fol. et 4. an. 1518, 
Munsteri omnia, Hutteri 1587, Vene¬ 
ta 1613, Nisselii 1662, Hal. 1720, 
Pentateuchus Brixiensis 1492, Brixien- 
sis 1494, Antiquus in 4. sec. xv. An¬ 
tiquus germ. in fbl. T CPolitanus 1505, 
CPolit. 1522, Agiographa Neapolitani 
1487, Veneta in 24., Veneta anni 
1 5 3 8 , v Meghilloth Bononienses 1482, 
Machazor Soncinense 1486, Soncinen¬ 
se sec. xv sine anno, Pisaur., Ham¬ 
burgense 1536, Eccle. Basii. »525» 
Ecclesiastes Saphet. 1578, Vulgatus, 


Syrus, Graecus anonymus Venetus di¬ 
vi Marci. 

X 3 Pronao quum stultus . Kenn. 
9 5 , primo mei 11 , 16 Coorte; in qua 
stultus, Kennic. 214 ac primo meus 
721 Pronao, quod Houbig. anteponit, 
plures fecBO. V. 4 rforn. Nonnulli 
masc. nfy». 

X 5 njn W' Est malum. Editio 
Saphetana addit rt/Vt doloripeum . 

X 7 C2"T3y servos. Kennic. 167, 
ac meus 379 addunt ca' 32 *) equitantes. 

X 9 ypD scindens. Multi yp-oi et 
scindens , Kennicottiani triginta duo, 
mei quadraginta tres, in quorum nu¬ 
mero 193, 196, 304, primo 187, 
hispanici, Neapol. Agiographa , utrum¬ 
que Machazor Soncinense. 

X 11 tdo. Saphetana editio Eccle¬ 
siastis cum cod. Kenn. 57 '^3, ac v. 

12 pro Vco eadem editio O'^'co stul¬ 
torum . 

X 14 yT nV nescit — nVi et ne¬ 
scit , Kennic. 4, 30, 56, 57, 117, 
125 , 136 , 145 , 158 , 187, 188 , 
191 , 199, 201, 202 , 218, 224, 
602, 603, mei 2, 10, 16, 273, 

443, 495 » 5 ^ 2 » 59 2 » 593 1 825, 
900, primo 379, 380, 924, et 

Agiographa Neapolitana. In 380 cor¬ 
rectum et in 31 supplet secun¬ 

da manus ' 3 . 

Ibidem rTTO quod erit — rrn® 
quod fuit, Kenn. 77, 196, 680, meus 
379, Lxx, Symmachus, Syrus, Vul¬ 
gatus, Arabs. Rectior lectio, quia se¬ 
quitur nvr notNl et quod erit , sicque 
legit Houbigantius. Ib. vtnso. Ken. 17, 
95, 218, et ex prima manu mei 31 , 
260 v-ins. 

X 15 z3'Vo3n stultorum — 
stulti. Ita Kenn. i, 3, mei 900, pri- 
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1110630, 850, nunc 688, Ecclesiastes 
Saphet. 1578, et Targum, favetque 
analogia contextus, in quo sequitur 
fatigat eum. 

X 20 '*nrm et in penetralibus -— 
Yrroi et in penetrali, Kennic. 117, 
14,7, primo meus 924, nunc 4.40, 
597. In sing. Chaldaeus, Syrus, Vul¬ 
gatus . 

XI 3 nw erit — nvt ipsum, Ken¬ 
nic. 213, 442, 567, primo meus 10, 
nuuc 466. nitt» per t\ere mei 379, 
715, primo 782, per segol 193, nw 
B iblia Athiana 1667, deest in Kenn. 
674, nec punctis ornatum in 214. 

XI 5 latND Quemadmodum — mpN3 
In quo, Kenn. 167, mei 597, 824, 
Lxx , et Aquila. 

Ibid. sicut ossa — 

in ossibus , Kennic. 76, 150, 187, 
21 x , 226, 244, 309, 325, 369, 
432, 435, 437, 485, 532, 567, 
5S9 , 598 , primo 109 , 150 , 335 , 
501 , 505, 595, ex mea collatione 
552, mei 230, 266, 443, 597, 
683 , 729, 824, 872, 903, primo 
196, 249, 265, 297, 667, 721, 
795, videtur 893, videtur primo 48, 
ext. 30, Pentateuchus antiquus memb. 
ia 4. sec. xv, Targum, et R. Abrah. 
Peritzol in ined. Comin. cod. mei 48. 

XI 6 myVi et ad vesperam. Saphe- 
tana editio Eccle. mim et vespere. 

Ib. "JT manum tuam — Tl’ manus 
tuas , Kenn. 14, 17 , 30, 56,57, 76, 
77, 80, 107, 108, 109, Ji8, 119, 
136 , 151 , 152 , 155 , 166 , 167, 

173 » x 77 » x 7 8 » » 9 ^, 199 » a* 3 » 
224, 226, 245, 249, 384, item 
552 a me collatus, mei 2, 32, 187, 
193, 196, 266, 297, 304, 380, 
384 , 386 , 420 , 443 » 4^^ » 467» 


476, 486, 517, 518, 543, 562, 
5 8 6, 593 » 59 6 » 6l 4» 688 , 715, 
7 11 » 7 2 9 » 754» g2 4» 872, 899, 
903, primo 47, 440, 683, utrum¬ 
que Machazor Soncinense, et versio 
Graeca codicis Veneti D. Marci. 

XI 9 'NDD31 et in aspectibus — ntonm 
et in aspectu juxta Keri in textu le¬ 
gunt Kenn. 4, 14, 17, 18, 77, 89, 
95 , 107, 108, 117 , 121 , 147, 
152 , 176 , 177 , 192 , 198, 199, 
200, 223, 224, 237, 245, 253, 
254, 294, 384, 602, 680, primo 
82, 200, 355, 674, ex mea colla¬ 
tione 550, mei 3 , 31, 35 , 41 , 45 , 
47» 48» 187, 193, 260, 272, 273, 
2 75 » 2 97 » 33 2 » 380 » 384 » 420» 
44 1 » 444 » 447 » 449 » 4^6 , 467, 
476, 486, 517, 547, 561, 562, 
576 » 585, 586, 593, 595 , 597, 
606, 613, 630, 715, 729, 780, 
814, 853, 868 , 899,^900, primo 
16, 265, 518 , 579, 754, ext. 25 ; 
26, 30, 59, 61, 66, 70, 81, 114, 
11 8 , Biblia Soncin., Brixiensia, Pisau¬ 
rensia , Veneta utraque 1518, Veneta 
1521, Veneta 1525-28, Ven. 1533, 
Munsteri omnia, Veneta annor. 15 ±4, 
1551, 1563, 1566, Plantiniana in 
4. et 8. 1566, eadem cum vers. in¬ 
terliti. 1571, Polyglotta Aunverpiensiu, 
Biblia Hutteri 1587, Wittebergensia 
ejusdem anni, Raphelengii sine punctis 
161 o, ejusdem interliuearia 1613, Ve¬ 
neta 1613, Veneta 1615, Geneven- 
sia 1618, Veneta 1627, Ven. 1635, 
Lombrosi 1639, Polyglotta Londinen- 
sia, Lipsiensia 1657, Nisselii 1662, 
Veneta-1766, Pisaua 1781, Pentateu¬ 
chi Brixienses 1492, 1494, Anti¬ 

quus germ. fol., Venetus hebraeo-lat. 
1.551, Ferrariensis 155 5 > Ven. 1 574, 
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Venetus 1588, Mantuanus 1589, Ve¬ 
netus 1777, Pisanus 1781, Agiogra- 
pha Neapolitana 1487, Veneta in 24. 
a Kennicotto citata, Veneta 1538, Ve¬ 
neta 1544, v Meghilloth Ven., quae 
extant ad calcem exemplaris mei Pent. 
Ven. 1547 in 4., Psal. Prov. Eecle. 
Cant. cum interi, vers. 8. Genev. circa 
an. 1616, iidem Paris. 1632, utrum¬ 
que Machaz. Sone., Pisaur., Hamburg., 
Eccle. Basii. 1525, idem cum ital. vers. 
Ven. 1571, idem Saphet. 1578, idem 
cum Comm. Alscek Ven. 1601 , Rab- 
botb et omnes versiones. In multis deest 
Keri. Plene •pnrfra quamplures utrius— 
que collationis cod., et editi aliquot , 
ut Biblia Soncinensia, Brixiensia, Nea¬ 
politana Agiographa, et Pentateuchus 
Pragensis. 

XII 1 Ttrro Creatorum tuorum — 
Ttma Creatoris tui , Kenn. 1 , 3 , 4, 


> 7 » > 

8, 19 

» 3 °» 

76,77, 82 

OO 

VO 

93 » 94 » 95 ' 

, 107» 

108, 

109 , 

I IO, 

1 > 7 » 

1 18 , 

121 , 

12 5 » 

*45 » 

> 47 » 

1 5 °» 

> 5 * » 

> 5 2 » 

>53 » 

>55 » 

> 57 » 

> 5 8 » 

160 , 

168, 

> 7 > » 

17 2 , 

> 77 » 

178 , 

1 80 , 

181 , 

> 8 5 » 

187 , 

188, 

191 , 

196 , 

> 99 » 

200, 

201 , 

202 , 

206 , 

208 , 

2 °9 » 

210, 

211 , 

212, 

2*3 , 

2I 5 » 

218, 

219 » 

220, 

22 3 » 

224 , 

226, 

2 2 7 » 

228 , 

2 3 > » 

2 35 » 

2 37 » 

2 39 » 

2 44 , 

2 45 » 

246, 

248, 

2 49 » 

2 5 3 » 

2 94 » 

3°3 » 

3°9 » 

3 > > » 

3 18 » 

3*9 » 

3 2 5 » 

326 , 

3 2 9 » 

335 » 

34 2 » 

34 *, 

349 » 

355 » 

360, 

3 6 5 » 

3 6 7 > 

368, 

37 ° » 

379 » 

380, 

3 8 3 » 

3 8 4 » 

386, 

394 » 

39 8 » 

4 C0 » 

4°3 » 

4°4 » 

4°5 > 

4 > 8 » 

423 , 

428 , 

43 > » 

435 » 

437 » 

440 , 

44 2 » 

445 » 

446 , 

47 * » 

475 » 

4 8 5 » 

486 , 

487 , 

488 , 

494 » 

495 » 

49 6 » 

497 » 

501 » 

5°7 » 

5 >°» 

5 >>» 

5> 2 » 

5*3 » 

5 > 6 » 

5 * 7 » 


5 i 9 » 5 28 » 53 °» 53 1 » 33 2 » 53 6 » 
540, 544, 546, 553, 559, 562, 

564 » 57 1 » 575 1 57 6 > 5 8 5 » 5 86 » 

5 8 7 1 5 88 » 59 °» 595 » 59 8 > 600, 

601, 602, 603, 604, 606, 607, 
610, 611 , 612, 613, 617, 642 , 
543, 646, 665, 674, 680, for¬ 
te 242, nunc 99, mei 1 , 2, 3, 
4, 7, 10, 11, 31, 34, 43, 45 , 

47 » 4 8 * 59 » >86» 18 7 1 > 93 » I 9 6 > 
218, 230, 244 i 248, 249, 260, 
262, 264, 265, 266, 273, 275, 
29 7 » 3 * 3 » 33 1 » 33 2 » 34 $ , 3 6 9 » 
379 » 4>4 > 4 1C ) 44 ° » 44 1 » 444 » 

449 » 4 6 7 » 476 » 4 86 , 49 °» 5 ° 7 » 

5 ° 9 » 5 1 7 » 5 18 1 543 » 5 6 > » 579 » 

5 8 5 » 593 » 59 6 » 597 » 6c6 » 6 > 3 * 
614, 630, 667, 674, 683, 699, 

715 , 721 , 722 , 729 , 814 , 824, 
825, 857, 892, 899, 900, 903, 
primo 16, 633, 782, nunc 41,304, 
443, ext. 1, 25, 26, 27, 28, 59, 
61, 62, 66, 70, 114, 118, Biblia 
Soncin., Brixiensia, Pisaurensia, Vene¬ 
ta duo 1518, Veneta 1521, Munste- 
ri omnia, Roberti Stephani in 4., Wit- 
tebergensia 1587, Veneta 1613, Ve¬ 
neta 1615, Veneta 12. 1635, Lom- 
brosi 1639, Veneta 1647, Nisseliana 
1662, Berolinensia Jablonskii 1699 
cum nota marg. '» t&a sine jod, Ant- 
stelodamensia Torresii 1705 , Veneta 
1766, Pisana 1781, Pentat. Brixien- 
sis 1492, Brixiensis 1494, Antiquus 
in 4. sine anno et loco, Antiq. germ. 
in fol., Pragensis 1518, Amstelodam. 
1700, bini Veneti 1776, Ven. 1777, 
Pisanus 1781, Agiographa Veneta in 
24. a Kenn. citata, eadem Ven. 1538, 
utrumque Machazor Soncinense, Pisau¬ 
rense , Bononiense, Psal. Prov. Eccle. 
Cant. Paris. 1632, Ecclesiastes Basii. 
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1525, idem Saphetae 1578, idem 
cum Comm. Alscek Venet. 1601, ac 
versiones omnes. Non accurata hic no¬ 
ta fiibliorum Halensium, ex qua erui¬ 
tur Biblia Sanctandreana defective lege¬ 
re et sine jod , quum plene legant. 
Itaque numeris plene legentibus adden¬ 
dus 13 Biblia illa denotans. Qui vero 
Kennic. Bibliis utuntur, notent ex al¬ 
terutra classe codicum, qui vav expri¬ 
munt, vel omittunt, quinque esse ex¬ 
trudendos, 199, 201, 202, 235, 
602 utrobique male repetitos. Sing. le¬ 
ctionem anteponunt Houbig. et Koehle- 
rus Observ. erit, ad Eccle. cap. ult. in 
Repert. or . T. xvl p. 207. 

XII 5 INI" timebunt , vel timent 
— tnt videbunt , Kenn. 2 , 17, 18, 

31» 5 8 > 7 6 » 77 » 80 » 100 » i° 9 » 
119, 151« 152, 158, 211, 212, 

2 3 * » 2 35 » 2 3 6 > 2 45 » 2 53 » 3 8 4 » 
680, item 553 a me collatus, mei 

3, 10, 16, 31 , 33, 34» 43» 45» 
47, 186, 244, 249, 262, 266, 

2 73 » 2 97 » 3 1 3 * 33 1 » 33 2 » 343 » 

380, 386 , 414, 420 , 442 , 467, 

47 6 » 56 1 » 5 8 5 » 5 86 , 59 2 » 60 6 , 

613 , 614, 667, 677 , 699 , 715, 

780, 78^, 795, 851, 853, 892, 
899, primo 230, 265, 547, 579, 
721, 850, 872 , ext. 62, 81 , 114 , 
133, 134» Biblia Brixiensia, Complu- 
tensia, Veneta utraque 1518, Munste- 
ri bina hebraeo-latina 1534, 1546, 
Hutteri 1587, Veneta 1613, Veneta 
1678, Veneta 1690, Pentateuchus 
Brixiensis 1492, Brixiensis 1494, An¬ 
tiquus germ. fbl., Venet. 1714, Agio- 
grapl ia Ven. 24. a Kenn. citata, ea¬ 
dem Ven. 1538, Psal. Proverb. Eccle. 
Cant. Paris. 1632, utrumque Macha- 
zor Soncinense, Eccle. Basileens. 1525, 
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idem Ven. cum Comm. Alscek i6ct, 
Lxx, Symmachus, Arabs, quibus nunc 
accedit Graecus interpres Ven. codicis 
D. Marci, qui legit <pavmovrai • Ali¬ 
qui nt videbit , ex Kenn. 136, 192, 
674, NY* timebit 57, et ext. 118. 

Ibid. cmnnm et timores vel con¬ 
sternationes — annnm per n quasi in 
imis locis , oppositis roi, primo Kenn. 
1, 245, mei i, 193, 218, 262, 
272, 369, 443, 606, 853, 893, 
primo 240, 613, 721, videntur pri¬ 
mo 31, 562, Biblia Brixiensia, ac 
Polyglotta Londinensia. Kennic. 680 
oTinnn, meus 380 onnnm. 

Ibid. YWn et florebit . Epentheticum 
N quod Houbigantius reprobat, omit¬ 
tunt , leguntque ysn Kennic. 109, ac 
meus 853 et utrumque Machazor Son¬ 
cinense 1486, et sine anno. Tres alii 
ex meis codicibus, qui n habent sup. 
ras. 263, 486, 722, forte primo le¬ 
gebant fn, vel -pyi. Alii transpositis 
litteris YStn, ut Ken. 4, 18,95, m, 
245 , mei 476 , 507 , primo 263 , 
554 » 7 1 5 -» R. Peritzol in ined. Com. 
cod. mei 48 , in aliis extant vocalia ver¬ 
bi YM. Ita in Niphal hujus verbi legebat 
primo meus 543, in Pihel 260, alia 
puncta Tolet. ipse 782, sicque quando 
reprobabitur , vel spernetur legendum cen¬ 
set Lessius in Verm. Schriften T. I p. 
24, ambigens, num sequens vocabu¬ 
lum legi debeat in benoni ipttn invi¬ 
gilans , censor■ V. Koehl. cit. Observ. 
pag. 221. A YN 3 deducit etiam do- 
ctiss. Michaelis, monens primam hujus 
verbi notionem esse excutere , vertens- 
que et folia vel fructus excutiat amyg¬ 
dalus , quod calculo suo confirmat Rie- 
del Diss. in Eccle. Xll Halae 1768 p. 
20. Nullus TpttTT, ut vult Desvoeux. 
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Iliicl. 3anrt locusta. Lessius qui ma¬ 
vult C3'jnn solcmnitatcs , consentientem 
habet Kenn. 136 ex prima manu. 

Ib. /anci et onerabitur, vel onu¬ 
stam se reddet — et infatuabitur , 

Kenn. 80, videtur 157, ex mea col¬ 
latione 552, mei 10, 60, 24.4, 260, 

2 75 » 3 6 9 > 4 * 4 » 443 » 447 » 5 62 » 
586, 597, 606, 614, 683, 853, 

900, primo 230, 264, 297, 795, 
nunc 613, videtur 667, ext. 8 1, Bi- 
1 jlia Brix., Pisaurensia, Veneta 1566, 
Veneta 1627, Pentateuchus Brixiensis 
1492 , Brixiensis 1494, CPol. 1522, 
Ven. 1527, utrumque Machazor Son- 
cin., Pisaurense, Hamburg. 1536, Ec- 
cle. Saphetae 1578. Vividius in hac 
lectione flaccidus, spiritu et sensu de¬ 
stitutus pingitur senex. Graeci ac ple- 
rique veteres interpretes impinguabitur, 
alii aliter. Cod. meus 244 primo lonttn, 
Kenn. 147 in meo 547 primo 

omissum 3ann Vsnun. 

Ibid. navasn appetitus , vel concu¬ 
piscentia — navUNn cum segol , bacca, 
vel capparis , codices mei 193, 249» 

444 » 543 » 6 I 4 » 7 8 ° » primo 42, 
Pentateuchus Dyrenfurth. 1729, Lxx, 
Vulgatus, Syrus, Arabs. Conf. Olaus 
Celsius in Hierobotanico , Michaelis Suppi, 
lex. heb. pag. 4, et Koehlerus citato 
loco. R. Parchon explicat per mNnn 
desiderium , alii de concubitu, quibus 
praeiverat Chaldaeus, cujus lectio in 
Polyglottis Anglicanis ex Regiis A11- 
twerpiensibus et mss. codicibus emen¬ 
danda in tcitctn yscnm. Targ. cod. 
ntei 31 -proro i» y:cnni cum suffixo, 
alterum cod. mei 42 tortra ;o pyjcrvni. 
Cod. meus 297 primo iDirn. 

XII 6 prtT amoveatur — pn*V rum¬ 
patur , Kei.n. 1, 31, 77, ic8, 109, 


145 , 152, 153, 213, ai8 , 225 , 
227 , 235 » 239 . 240 , 384 , 680, 
forte 4, 17, 57, 82, 244, mei 10, 
16, 31, 262, 272, 384,441,443, 
476, 486, 535, 543, 547, 630, 
729, 814, 872, 893, 899, 900, 
primo 47 , 721 , Biblia Compluten- 
sia, Neapol. Agiographa, Pentat. Fer- 
rariensis, Saphetana editio hujus libri 
Keri. Scriptam lectionem defendit Ca- 
pellus, ac nuper Froriepius Diss. de 
util. I. arab. in defend. D'ro §. ii, mar¬ 
ginalem plerique critici, cui et veteres 
omnes versiones favent. In meo 31 
textus habet pm', Keri prtT. 

XII 7. Multi yiNn bn ad terram. 
In horum numero hispanici mei 384, 
518, et Pentateuchus Pragensis. Sic 
Syrus, Vulgatus, Arabs, Koehlerus. 

XII 8 VjH 70.1 omnia vanitas. Qui¬ 
dam l?3rt ^0.1 /in vanitas vanita¬ 

tum , omnia vanitas . Ita Kennic. 107, 
173, 240, 273, primo meus 16, 
nunc 10, 614, et Syrus. Cod. meus 
380, primo 596 ronp mos. 

XII 9 jpn disposuit. Melius Ipm, 
interposita copula, Kennic. 18, 145, 

152 , 187, 674, mei 16, 596, 715, 
primo 31, 721, nunc 230, et Sa¬ 
phetana edit. Eccle. an. 1578. 

XII 10 3TOl et scriptum — 2T01 
et scripsit) Kenn. 100, mei 495, 562, 
primo 264, 543, Vulgatus, Syrus. 
Cod. meus 265 primo Vtttv "131 verba 
rectitudinis, vel sermones rectissimos , 
ut Vulgatus. V. 11 Multi nrecEOi. 

XII 14 m cn sive malum sine 1 
Kenn. 4, 56, 76, 95, 109, 152, 

153 , 19.6 , mei 543 , 585 , 592 , 
614, primo 262, 264, 486, 721, 
892, 903. nttiyn opus omisso fe, tres 
Kenn., bini mei, et edit. Saphetae. 
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^^ap. I 1 tcmwtK kvt ipse Assuetus . 
Abest a Kenn. 151, primo a ineo 899, 
et a Vulgato. 

II 11 TSnn 'DD/ 1 ante atrium. Cod. 
meus 2 primo Tsna in atrio , vel per 
atrium , ut Lxx. Pro ro nonnulli rft ei. 

III 5 i—ren ;on tften repletusque est 
Aman furore — non orno te ]on 
repletusque est Aman contra Mardo— 
chaeum furore , Kenn. 76, 117» 166, 
188, 218, 249, Chaldaeus et Sy¬ 
rus. Ita secunda manus correxit in meo 
543, sed tertia delevit. 

IV 16 iteNn tei et ne manducetis 
— iteNn te ne manducetis , Kennic. 4, 
17, 18, 30, 50, 82, 95 , 101 , 
117 , 118, 121 , 123 , 141, 144, 
151, 158, 180, 187, 240, 245, 
253, nunc 170, mei 1 , 31, 59, 

249 » 2 73 » 369 , 3 8 4 » 3 86 » 405 » 
414, 495, 499, 535, 593, 638, 
641 , 667, 825 , 868 , 872 , 900, 
primo 43, 444, 467, 554, 597, 
613, 683, 688 , 699, nunc 2 , 486, 
543 » 59 2 » ext. 123, Agiogr. Neap., 
v Meghill. Bonon. 1482, Chald., Vulg. 

Ib. OK Ol ego quoque — ON OXI 
et ego quoque, Kennic. 1 , 17, 18 , 
93, 118, 121 , 147, 166, 178, 
180, 187, 188, 191 , 198, 212, 
213, 223, 225, 226, 227, 244, 

2 45 » 2 49 » *53» 3 8 4» 601, 602, 
603, primo 107, 117, 123, 129, 
201, mei 1, 16, 31, 244, 248, 

2 49 » 2 73 » 3 6 9 > 447 » 4 66 » 4 86 » 

Tom. III 


495 » 5 17» 593 » 606 » 6 3 °» 66 7 » 

688 , 824 , 825 , 868 , 872 , 900, 

primo 10, 32,43, 250, 262, 266, 

33 l » 343 > 379 » 3 8 ° » 4°5 » 443 » 

499 » 597 1 6 99 » 737 » nunc 543 » 

Lxx, Chaldaeus, Syrus. 

IV 17 teo tDjm et fecit juxta om¬ 
nia — te ttfjn et fecit omnia , primo 
meus 486, Lxx, Vulgatus, Syrus. 

V 4 orn hodie. Abest a Kennic. 
101 , 158, 180, primo a meis 562, 
593 » 66 7» 850, « a Syro. 

V 11 D ,- wn te super principes — 
o"ffifn te te super omnes principes , 
Kenn. 117, 253, nunc meus 379, 
primo ext. 1 , Chaldaeus, Syrus, Vulg.. 
V. 14 pro odV pauci o-ya, ut Syrus. 

VI 6 "[ten 1$ *TON'l dixitque ei rex 
— lonV *tf>on tom dixitque rex ad 
Aman, primo meus 593, et Lxx. 

VI 11 V 03 "n et equitavit eum. Ad¬ 
dunt 010 te super equum , Kenn. 118, 
202, primo meus 486. 

VIII 2 myao anulum suum. Ad¬ 
dunt rr teo de manu sua, Kenn. 18, 
95, primo mei 42, 405. 

VIII 5 nonm Et dixit — mox nosm 
Et dixit Esther , Kenn. 117, Lxx. 

Ibid. ornrrn judaeos — mvrn te 
omnes judaeos, Kenn. 1 , 2, 17, 18, 

19» 3 °» 5 6 » 7 6 » 93 » 94 » 95 » 99 * 
107, in, 117, 118, 121 , 123, 
136, 147, 175, 180 , 187, 188, 
196, 223, 225, 227, 228, 235, 
240, 244, 245, 249, 252, 253, 
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primo 82, 141, forte 129, nunc 630, 642, 667, 674, 683, 699, 

170, a me collati 552 , nunc 553, 721 , 722 , 737, 743 , 754 , 782 , 

ii»ci 1 , 3, 10, 31, 59, 186, 193, 820, 850, 851, 853, 868 , 872, 

209, 230, 244, 273, 316, 332, 889, 899, 900, 924, primo 16, 

343 » 369 , 379 » 3 8 ° » 3 8 4 » 434 * 33 2 » 4 * 3 » 593 ’ 6 77 » nunc 3 2 » 34 ’ 

447 » 4 66 » 4 6 7 » 495 » 499 » 5°7 » 2 3 °» 3 * 9 » 4°5 » 443 » 486, 613, 

543 » 59 5 » 6c 6 , 630, 638, 642, 638, 6 41, ext. 59, 6c, 64, 123, 

667, 688 , 715, 825, 848, 868, 124, Biblia Sonche tisia a Kenn. omis- 

872, 892, 899, 900, primo 32, sa , Brixicnsia, Antiqua sine anno et 
43, 187, 235, 250, 266, 275, loco, Pisaurensia, Complutensia, Vene- 

304, 330, 405, 443, 486, 554, ta utraque anni 1518, Veneta 1521, 

593 » 597 » 641, 677, 699, 737, Munsteri bina hebraeo-latina, Veneta 

890, nunc 4, 16, 248, 319, 444, 1613, Veneta 1615, Veneta 1647, 

476, 850, ext. 1, 50, 61, 62,66, Veneta 1678, Mantuana 1742, Peu- 
88, Chaldaeus, Syrus, quamquam la- tateuchus Brixiensis 1492, Brixiensis 
tinus Syri interpres lectionem hanc non alter 1494, CPolitanus 1505, Ami- 
exprimat. Codex meus 721 notat ad quus germ. fol., CPolit. 1522, Man- 
n.arg. In libris correctis fe. t nanus 1741 , Agiographa Neapolitana, 

VIII 6 NVO' accidet. Kennic. 245 v Meghilloth Bononienses 1482 , Es- 
N'Son foem., ut postulat praecedens nm, ther cum Connn. Cremon. 1576. Biblia 
sicque ut videtur, primo meus 19 5 hisp. Ven. 1678 notant ad marg. Vvr 
VIII 19 yyj/ septem. Kenn. novem Sic legi debet avtVi, Veneta alia 1690, 
yya ad septem, ex meis primo 486 , ln mss. libris hispanicis , ac po- 

543 » 554 » 699 , nunc 476, ext. 123. steriorem hanc notam repetunt Biblia 
VIII ir ad interficiendum. Pht- Veneta 1730, Veneta 1766, Pisana 
rimi aviVl et ad interficiendum , Kenn. 1781, Pentateuchi Ven. 1714, 1 777, 
1, 2, 3, 56, 68, 89, 93, 100, Pisanus 1781. » Sic scriptum est, in- 
102, 107, 109, 110, 128, 139, quit Norzius, anVi cum 1 sub in. di- 

145 , 147, 150, 151, 155, 160, ctiouis in omnibus mss. accuratis, et 

170, 172, 176, 177, 191, 192, editionibus antiquis, sicque reperi in 

196, 200, 202, 218, 223, 225, volumine R. M. scribae urbis nostrae, 

226, 228, 231 , 241 , 25 1 , 252, et in veteri Machazor „. 

601, 602, 603, a me collati 550, IX 2 arv 3 D 3 in conspectu eorum — 

553 » ‘»ei 1 , 3» 4» 7 » IJ » 33 » 35 » per h Kenn. i, 3, 17, 50, 

4 *, 4 2 > 43» 5 2 » 53 » 59» ,8 5» *86, 56 , 83, 89 , 95, 100, 111 , 121, 

187, 196, 209, 230, 235, 24C , 125, 136, 145, 150, 155, 160, 

2 43 » 2 49 » 2 5 °» 2 5 2 » 2 S8» 159 » 17 5 » 1 7 8 » 181, 185, 187, 191, 

262, 266, 273, 275, 304, 316, 192, 196, 200, 202, 211, 213, 

33° > 33 1 » 343 » 346» 369 , 379, 223, 226, 227, 244, 245, 251, 

384, 434, 444, 467, 476, 499, 253, 601 , 602, primo 67, 109, 

507 , 518 , 535 , 543 , 547, 554, 141 , 152 , 198 , nunc 173, a me 

561, 562, 5 / 6 , 679 » 59 6 » 614, collati 550, 553, mei 3, 7, 34, 
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52, 59, 185, 186, 209, 230, 242., 
244, 248, 249, 258, 264, 265, 
266 , 273, 331 , 332 , 343 , 369 , 

439 » 444 1 476 * 495 » 499 » 5°9 » 

547 » 579 » 59 6 » 597 » 606 » 641 , 

6(S 7 » 7 1 5 » 7 22 » 825, 868 , 899, 

924, primo 2, 16, 32, 41, 543, 
6 77> 699, 721, 782, nunc 2, 43, 
187, 230, 379, 440, 593, 613, 
6 7 4» 737; ext. 59, 88, 123, 124, 
Biblia Soncinensia, Antiqua sine anno, 
Pisaurensia , Complutensia , Veneta bi¬ 
na 1518, Veneta 1521, Munst. om¬ 
nia, Hutteri 1587, Mantuana 1742, 
Pentateuchus antiquus germ. fol., Man¬ 
tuanus 1741, v Meghilloth Bononien¬ 
ses 1482. Tres ex meis codicibus, 7, 
264, 722, testantur ad marginem in 
libris correctis legi DTai 1 , sicque ma- 
soram constituere. 413 notat ita legi 
in codice Hilleliano, quod et cod. al¬ 
ter ms. antiquus confirmat apud Nor- 
zium, qui pro nostra hac lectione a 
se praelata auctoritatem addit R. Mena- 
chem Lon/.ani et vetusti Machazor. 

IX 12 iTOl et quae petitio 

tua ? Nexum plures omittunt, Kennic. 
1 , 17 , 19, 48 , 82 , 94, 95, 101, 
136, 141 , 147 , 152 , 187, 212 , 
243, et 552 a me collatus, mei 1 , 
4, 10, 31, 59 , 193 , 248, 275, 

3 ^ 9 » 379 » 3 8 4 > 443 » 495 » 593 » 
59 5 » 597 » 630, 688 , 737, 872, 
093, primo 11,41, 1 96, 230 , 262, 

3°4 » 343 » 4 86 » 535 » 6 4 V» 6 7 4 » 
899, nunc 2, 850, ext. 61, 66, 
114, v Meghilloth Bonon. 1482, Sy¬ 
rus, et Targum cod. mei 31. 

IX 14 itei suspenderunt . Addunt 
*fi? te super ligno , Kenn. 147, 180, 
primo meus 443, et Syrus. 


2O7 

IX 16 my”J 03 in provinciis — tea 
myro in omnibus provinciis, Kenn. 48, 
117, 180, 187, 188, 248, mei 

! 93» 37 8 » 486, primo 16, 265, 
674, 782, nunc 543, 593, et Vulg. 

IX 18. Totum comma deest in 
Kenn. 76, 107, 111 , et in Syro. 

Ibid. navi et facere — ittvi et fe¬ 
cerunt , Kenn. 176, Syrus, Vulgatus, 
Targ. cod. ext. 1 rnin. 

IX 20 ntel o^3Tl verba haec . 
Praemittunt te omnia , Kenn. 244, pri¬ 
mo meus 486, et Vulgatus. 

IX 22 O'U ‘3 Secundum dies — 
a'O '3 In diebus, forte Kennic. 158, 
meus 378, primo t t , Lxx, Vulgatus. 

IX 23 tepi Et suscepit — itepi 
Et susceperunt, Kenn. 4, 19, 107, 
121, 168, 188, 200, 210, 214, 
237 , 244, primo 202, 356, forte 
1 23 , mei 42 , 715 , primo 3 1 , 193, 
240, 248, 262, 332, 495, 721, 
nunc 754, ext. 64, 66, 83 , primo 
124, Lxx, Chaldaeus, Syrus, Vulg.. 
Sic analogia et plur. orrrrr j udae i , 
quod sequitur. In meo 193 relicto "i 
siue vocali ad marg. appositum Keri tepi. 

Ibid. crtN ad eos — csrte de 
eis , Kennic. novemdecim, ex mea coli. 
552, mei 3 1 , 42, 196, 230, 240, 

- 5 °» 379 » 5 6i » 596 , 597 » 641 , 
715, 824, 892, primo 248, 378, 

443 » 4 86 » 554 » 579 » 7 2 >» 737 » 
782, nunc 32, ext. 124. Targ .pro eis . 

Deest in Kenn. 236, in Vulg.et Syro. 

IX 24 D-rvrn te omnium Judaeo¬ 
rum . Omittunt te Kennic. 95, 170, 

primo mei 266, 547, Lxx, Vulgatus. 

IX 27 itepi in textu multi, inter 
quos meus 782 Toletanus ex prima 
scriptura, Agiogr. Neap., et Pent. Ferr. 
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OPERIS SUBSCRIPTORES. 



ITALIA. 


IV ea oli Princeps della Torella. 

Patavii Bibliotheca Seminarii. 

Pistorii Academia Ecclesiastica S. Leopoldi. 

Romae Princeps Rospigliosi. 

Senis Del Mare Regius Professor in AcacL 
Ecclesiastica . 

Vtini Alessi Joseph Parochus Paderni. 

GERMANIA. 

Augustae Vindelicorum Schneider P. Eulogius 
O. S. Franc. Recoli. Philos. Lector. 

Gurci Carinth. Ceis. Salm Gurcensis Episc. 
S. R. I. Princeps. 

Neostrelitii Masch Andr. Ducis a Sacris et 
Consil. pro ait. exempl. 

Roboreti Cobelli Jacobus Sacerdos. 

Stutgardiae Car olus Wiirtemberg. Dux pro 
ait. exempl. 

D AN I A. 

Hafniae Borge Poscholan Kofoed V. D. Minist. 

A N G L I A. 

Birmingham Hawkes Guillelmus. 

Cantabrigiae Coxe Wilhel. A. M. et Reg. Col¬ 
legii Socius. 

— Biblioth. Collegii Ss. Trinitatis . 

Londini Granville Sharp Armiger. 

— Briestley S. Th. D. et Reg. Soc. S. 

—- Lindsay Theophilus A. M. 

- Krauter S. Theol. Doctor. 

Oxonii Biblioth. Collegii Orielensis. 

- Principalis Aulae Regiae et Collegii 

Aenei Nasi. 

— 1 Beeie Fenricus A. M* et Coli. Orie- 
iens. Soc. 


Oxonii Veysic Daniel A. M. et Coli. Oriel. Soc. 
Twopeny Rich. A. M. et Coli. Oriel Soc. 

— Goodiroge T. S. T. Doctor. 

Vigomiae Honor, et Rev. St. Andreas St. John 

DD. Decanus. 

SCOTIA. 

Monte rosarum , vulgo Montross Palmer Joh. 
V. D. M. 

LUSITANIA. 

Conimbriae Bibliotheca Canonicorum Regula¬ 
rium S. Crucis. 

Ulyssipone Praesul Gaudentius Antonini 

-- Praesul Asse. 

—- Da Silva Canonicus Immanuel. 

— Da Costa Cabral de Maura Canon. Im¬ 

manuel • 

— Da Rocha Joseph Ord. Praed. 
Bibliotheca Patrum Praedic. 

- Bibliot. Patrum Hierosolym. Bethlehemi. 

HUNGARI A. 

Seminarium Generale Posoniense. 

Canonicus Szabo Strigoniensis. 

P O L O N I A. 

Princeps Adamus Czartorynsk . 

Comes Ossolinski Palat. Poldachiae pro Bi¬ 
blioth. Pubi. Sandomiriensi ab ipse 
fundata. r 

BELGIUM F O E D. 

Amstelodami Reytsma V. D. M. 

—— Kantelaar Jacobus V. D. M. 

Ultrajecti Paddenburg A. V. pro alio exem¬ 
plari • 
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